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XII-31 


Antras metinis „Traviatos“ vaidinimas atminė mums aną 
pirmąjį jos vaidinimą 1920 metais!, kada ji tiek jausmų sužadi- 
no lietuvių visuomenėje. Tuomet mums rodės tai toks žingsnis 
padarytas kultūroje, su kuriuo joks kitas negali lygintis. Tuo 
laiku gal ir negalėjo. Nujau ir dabar ar tik galėtų: mūsų menai, 
mūsų dailė, be scenos meno, eina... politikos keliais, būtent 
rietenų ir neatminimo vyriausiojo savo tikslo. Nukračius ran- 
kas nuo politikos, ima didelė baimė ir abuojumas besikišti į 
menus, kur taip nebešvaru. Nestinga ir scenininkai ambicijų ir 
ambicijėlių; tik kai jos dar neišeina aikštėn, lengva ir malonu 
sielai atsipūsti nuo darbo jų atakaitoje. 

Gal dėl to ir šis vaidinimas, nors labai kitoks buvo kaip 
užpernai, praėjo dideliu publikos ūpo pakilimu. Ji šiuo kartu 
smarkiai reagavo, didele meile lydėjo mūsų operos įsteigėją ir 
jos pastatytoją ant kojų K. Petrauską. 

Ūksmėje, orkestre, „žemiau“ scenos stovėjimu, bet neže- 
miau K. Petrausko nuopelnais liko antras mūsų operos kori- 
fėjus - muzikas Juozas Tallat-Kelpša. Juk visą technikos pusę 
tai jis gavo nugalėti su pradedančiais operos meną; juk be 
K. Petrausko griežtai nė vienas dabartinis operininkas nebuvo 
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nė uostęs scenos, nė nemėginęs giedoti ir vaidinti ir dar drauge 
su orkestru. Dabar orkestro, tad ir viso giedojimo dirigentui be- 
liko pusė darbo, kad ir naujos operos mokinant. Vienas tų kelių 
vainikų, kuriais publika apdovanojo Petrauską, priderėjo Kelp- 
šai. Ale toks jau tikrųjų darbininkų likimas: jų darbo vaisiai 
tepajuntama ir teįvertinama daug vėliau. Tačiau neužmirštama. 

Violetos rolę pirmą kartą giedojo J. Dvarionaitė ir muzikos 
žvilgsniu buvo perfekt?! Publikoje buvo nuomonė, kad Dvario- 
naitė žada tokią pažangą, kuri sunku net atspėti — tiek matos 
pamato. Visa tai verčia užmiršti net ne per smarkų jos balselį. 

Labai gražiai atsiliepė ir kiti naujokai: M. Vaičkuvienė bei 
A. Vaičiūnas; taip pat ir senieji: Vencevičaitė, Prozorovas, Ka- 
telė, Audėjus. Vienas J. Bieliūnas smarkiai krito; juo smarkiau, 
juo daugiau iš jo reikalaujama. Dėl ko? 


NASZ KALENDARZ NA 1923 ROK. Vilnu, ukochanej 
stolicy naszej, w szeščsetletnią rocznicę jej zatoženia. Rok wy- 
dawnictwa trzeci. Druk i naklad „Šviatta“!. 104 P. 

Vilniui skiriamąjį jubiliejinį „Atspindžių“ Nr. esame pami- 
nėję Nr. 437. Lyg papildymą tam leidiniui, duoda mums tam 
pat tikslui lenkiškai paleistasis Kalendorius. Vilniaus 600 metų 
atminčiai supopuliarinti, žinioms apie jo istoriją paskleisti nė 
nereikia geresnės priemonės kaip kalendorius, jei jis sumanin- 
gai sutaisytas. 

Idėjos žvilgsnis „Nasz Kalendarz“ yra kone tobulas. Kas jį 
taisė, turėjo būti jam visa širdimi atsidėjęs nuo pat pirmojo iki 
pat paskutiniojo puslapio. Įžangoje jis kalba: „Mūsų žmonės 
labai dažnai jaučiasi atitraukti nuo to krašto, kur per daug am- 
žių gyvena. Tai dėl to, kad per maža turi žinių, kas tam krašte 
darosi; net ir tai, ką žino, yra netikra, pramanyta, blogos valios 
žmonių skelbiama“. Tą trūkumą ryžias papildyti leidinys. Ir tesi. 

Be bendrosios kalendorinės dalies ir informacijų, „N. K.“ 
duoda: A. J. eiles „Ojczyznie na Nowy Rok“?, gal vienatinį pilną 
rejestrą Vilniaus nuotykių per 600 metų jo amžiaus. Daugiau, 
„Historyczny przegląd rozwoju panstwowošci litewskiej do 
konca wielkiej wojny“ iš P. Klimo“, su portretais vyskupų Ma- 
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tulevičiaus, Karevičiaus, Skvirecko, „Papuga i Wrobel'“* sakmė 
apie kalbančius svetima kalba, „Konstytucja Litwy Niepodle- 
gtej““, vaizdas, kas tarėsi ir susitarė Suvalkuose dėl Lietuvos 
sienų, „Legenda o zatoženiu Wilna“ (iš Vaižganto)", „Painstwa 
Narodowe“, M. R.š, kuris įrodo, jog tautinės valstybės tai nor- 
malus dabar apsireiškimas, visi dabar to siekia, „1323—-Wil- 
no-1923“, Kaz. Koszko, „Prawa mniejszošci narodowych w 
Rzeczypospolitej Litewskiej“, M. R., „Reforma Rolna w Litwie 
Niepodlegtej“?. Daugybė informacijų, nebanalinių, daugiausia 
istorinių, juokų. 

Bereikia, kad lenkiškai kalbantieji Lietuvos piliečiai tą ka- 
lendorių įsigytų ir kiaurai jį pasiskaitytų. 


FAUSTAS! 
I-9 


Padaryta labai įdomus eksperimentas — pavaidinti operą 
vieniems kareiviams. Teatras pavirto karo laiko transporto 
vagonu: tiek žmonių, kiek kvadratinių pėdų. Laukiau netvar- 
kos ir maloniai užsivyliau: šitie mūsų kareivinių broliai laikėsi 
ramiau ir mandagiau už buržujinę publiką. Tik daugiau kosėta, 
kol nurimta; gal kad daugiau jie gauna nušalti, o gal kad to- 
kia kareivių mada. Publikos žinovai artistai sako, esą be galo 
malonu vaidinti kareiviams ir jaunuomenei, kad jie neišlepę, 
nepersisotinę, tai ir patenkinti jie piga. Visa jie betarpiai įjema ir 
betarpiai reaguoja. Vieną temačiau jaunutį ir gana inteligentin- 
gos išvaizdos, kol ramiai užmigo, ir juo aitriau artistai giedojo, 
juo saldžiau jis miegojo. Vargšas pavargęs, gal kur budėjęs. 

Vaižgantui iš pradžių paaiškinus, kas tai yra opera ir kokia 
moralės reikšmė „Fausto“ pasakos, imta giedoti. Artistai tie 
patys. Naujiena šiuo kartu buvo Mefistofelis, kurį pirmą kartą 
vaidino ir giedojo Operos artistas Juozas Katelė, K. Petrausko 
ir A. Kutkausko ypatingai globojamas. J. Katelę Kauno publika 
seniai žino kaipo gražaus, gilaus, gryno baritono artistą. 
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Kaip Vienuolis piešia savo veikėjų sielas? Visai ne taip, kaip, 
sakysime, Dostojevskis „Nusidėjime ir bausmėj“*. D. parodo 
žmogaus sielos subtelingumus vartydamas tas pačias sielas. Jo 
Raskolnikovas verda savo paties jausmuose, savo susigraužime, 
ir tai mums atpasakota tai autoriaus, tai veikėjo žodžiais. Vie- 
nuolis elgiasi kitaip. Jis ima ištisą eilią davinių, gyvenimo įvykių, 
kuriuos pergyvenęs jo veikėjas kaip gyvas stoja prieš tavo akis. 

Paimkime, pavyzdžiui, kaip pasidarė pamišėlė Verutė. Ji — 
įsikūnijusi bailė, atpasakota, ne kaip ji keičia visą jos vidaus 
esmę, bet kaip šita bailė vis didėja, kas žingsnį žengiant. Prie- 
glauda išmokino ją dievobaimingumo ir nusižeminimo, ji lankė 
bažnyčias, vienuolynus, šalinosi visų linksmybių, daug meldė- 
si. Augo lyg nesveika, be tėvų šilumos, be gyvenimo džiaugs- 
mų; grafų meilė buvo jai tik mėnulio šviesa. Grafaitė nuo jos 
nutolsta, pavydėdama jai gražumo. Telankė ji vieną mokytoją 
Valaitytę, išėjusią „Saulės“ kursus?. Per jos varduves Verutė 
pažino antstotį Žuravliovą, kurio visi nemėgo už klastingumą. 
Ji pirmą kartą nusigando, kai Ž. panorėjo ją palydėti ir paimti 
už rankos. Kitą kartą, kai jis vėl pasivijo jos palydėtų ir tretį 
kartą. Dar labiau įsibailino, kai pamatė jį girtą mušant valstie- 
čius. Ji sunkiai susigraužė. Dar labiau susigraužė, kai grafaitės 
jaunikis buvo ją benutveriąs. Ji tai pasisakė grafaitei, santykiai 
tarp susižadėjusių iširo, bet iširo santykiai ir su grafaite. Verutė 
ėmė sielotis. Štai grafaitei pražūva menkos vertės apyrankė ir 
niekas negali atspėti, kas būtų paėmęs. Ėmė šnibždėtis apie 
Verutę, kitos kambarinės žvairuoti. Verutei ėmė rodytis, kad 
visi ją įtaria. Ji ėmė melsti stebuklo, kad susirastų vagis, nuėjo 
per keturiasdešimtį išpažinties, ilgai buvo bažnyčioje, bet čia 
kažkas išplėšė bažnyčios piniginę. Verutė vėl pradeda bijoti, 
kad kas jos neįtartų, bijo žiūrėti į žmones, raudonuoja, bijo iš 
kromo parsineštų variokų, nori juos įmesti į tvenkinį, bet vėl 
bijo, kad kas jos nepamatytų. Taip ir toliau, taip ir toliau. 

Eina dešimtimis sugrupuotų kasdienių įvykių, kuriuose Ve- 
rutei dalyvauti liepia jos bailė, kol priverčia ją pabėgti iš namų, 
ir visai pablūsta, kai naktiniai ją sugauna, nuveda į pristovą ir 
šis mušimu nori iš jos išgauti prisipažinimą. 
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Kas tai yra: kūryba ar tik parapinė kronika? Faktų gausumas 
ir per neišmislingas jų sudėstymas reikštų, lyg tai būtų kronika, 
lyg apie kūrybą negali būti čia nė kalbos. Antra vertus, kas gi 
tai yra tas mokėjimas sugalvoti ištisą eilę faktų, kuriais pasi- 
reikštų sielos vis stiprėjantis gedimas? Juk tų faktų nebuvo; 
jokio milicijos protokolo Vienuolis neskaitė; visa paimta gero 
psichologo intuicija, kaip jautraširdė mergina reaguos į juos. 

Verutės pamišimo istorija — tai išrautas stačiai iš gyveni- 
mo nasrų jo gabalas. Grafai, tarnai, darbininkai, miestelėnai, 
policija - visi jie nors trumpiausiam laikui pasirodo, pasirodo 
tikrame savo kailyje su visu savo kvapu, visi kalba savo kalba. 
Šita grynoji literatinė ypatybė pakelia ir pačius grynai kroniki- 
nius dalykus į literatūrinius. Ir jei Vienuolio vaizdai pagauna 
skaitytoją, tai kaip tik šituo gyvenimo tikrumu. Vienuolis gyve- 
nimą pažįsta; fotografuoja tačiau jį ne prieš save esantį, tai būtų 
amatninko darbas, be artistinės vertės; tik savo viduje esantį, 
kokį jis sau įsivaizdavo. O pradėti savyje vaizdą, jį išnešioti ir 
pagimdyti - kas gi tai yra, jei ne kūryba? 

Taigi ir karo korespondento užrašai - kūrybiniai. Negi buvo 
autorius drauge su pastotininkais ar sugrįžtančiais į pasiilgtą 
tėvynę komunistais, o dėlto piešia jų sielas, kalba jų kalbomis, 
lydi juos į kapą, pagauna paskutinius jų atdūksius. Moka pa- 
sakyti, dėl ko senmergėms ašaros trykšta, o becharakteriams 
jaunikaičiams gėda patiems savęs, pristigus civilinės drąsos. 
Griežtai nė vieno vaizdelio, parašyto Vienuolio, aš nerandu be 
idėjos; ji slepiasi aprašomuosiuose faktuose, o ne išstumiama 
aikštėn pro faktus. 

Pridėk čia sklandžią kalbą, šnekos kalbą ir suprasi, kodėl 
skaitytojui rodos, jog Vienuolio vaizdai pigūs vaizdai. Ojie nėr 
pigūs, tik ne iš tos rūšies, kur operuojama sąvokomis, grynomis 
idėjomis ir fantazijomis; jie nekomplikuoti. Gal kada ir bus 
šalin nustumta realistinė kūryba literatūroje, bet iki tam laikui 
Vienuolio kūriniai - gerieji kūriniai; net ir „užrašai“. 


Jaunimo biblioteka Nr. 14. WALTER SCOTT. IVANHOE 
(Aivenga). Romanas II dalis!. Vertė R. Karklys. 222 p. „5vytu- 
rio“ b-vės leidinys. 1922. 
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Skoto skaitymai įdomūs. Vertimas ir šito tomo nėra pavyz- 
dingas nė sumaningas: piršimasis prie saksaitės — ne lietuvių 
pasakymas; pirštis, išsipiršti tegalime — ką; daugiausia - kam, 
prasmėje: įsisiūlyti. Tomas iš Beketo ar de (a) Beketo verčiama: 
Beketiškis, Beketietis ar Beketo Tomas kaip Pranciškus Asyžie- 
tis, Tomas Akvinietis, Tomas Kempiškis. Su kurių pagalba (pri 
pomošči) sakoma: kuriems padedant. Mūsų pranokėjų susilai- 
kymas įgijo daug draugų — pranokėjai susilaikydami laimėjo. 
Bet reikia labai miklaus lietuvių kalboje, kad skaitytojai ne- 
jaustų vertime svetimybių. Šiaip jau „Aivengos“ spausdinimo 

SKAITYMAI. Literatūros ir kritikos žurnalas. Red. V. Krė- 
vė-Mickevičius. XX knygos. Šv. Min. leidinys. 134 p. Turi tris 
didelius dalykus: Lazdynų Pelėdos „Klaidūs keliai“ (61 p.), 
B. Buivydaitės „Indeivės“ (26 p.) ir Paparonies „Prano Vaičaičio 
kūryba“ (45 p.). 

Buivydaitės poema iš senovės lietuvių mitologijos, žinoma, 
turės daugiau reikšmės neg smulkiosios jos eilutės. Forma 
lengvutė, kaip ir visados Buivydaitės (Tyrų Dukters) raštuo- 
se; elegantiška tačiau dar nėra: reikėjo parašyti visai be rimų, 
kad nebūtų tokių paprastumų kaip: teškėjo — stovėjo, viliojo — 
telkšojo, nejoja - aikvoja, kiloja — išdėlioja. Šitie rimai visiškai 
nereikalingi. Be to, Buivydaitė, Maironis ir kiti beveik visi mū- 
sų eilininkai nevengia adverniškio žodžių suderinimo: veidas 
rūstus, mylėjo giliai, tai daro eiles dirbtinas, nenatūralias. Kuo 
jie geresni už: rūstus veidas, giliai myli? Tik tuo, kad lengviau 
pririnkti jiems rimai. Šuva nematai tų rimų, jei jie kalbą tik 
gadina. 

Paparonies raštas brangus, raštas lietuvių raštijos istorijai. 
Gaila, kad tos progos pasigavęs autorius nesunaudojo biogra- 
finių žinių apie Pr. Vaičaitį: būtų buvęs visas jo kūrybos kursas, 
kurių taip dejuoja gimnazijų mokytojai. Iš Vaičaiticos aš teat- 
menu S. Kymantaitės raštą: Vienužis - Maironis — Vaičaitis“ 
„Vil. Žin.“ 1906 m. Nr. 284-286 ir „Viltyje“ 1910 m. Nr. 101 ets. 
jo brolio raštą?. Mažoka, nors netikusia savo forma Pr. Vaič. 
užsikirto kelią į klasę. 
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PR. MAŠIOTAS. SENIO PASAKOS. Iliustravo Galdi- 
kas. „Švyturio“ b-vės leidinys. 1922. 123 p. 71 pasakaitė, 21 
iliustracija. 

„Senio pasakas“ ir aukštą jų vertybę jau žinome“. Šitame lei- 
dime (dėl ko nepasakyta, kad tai antras?) naujiena tėra Galdiko 
iliustracijos. Kaip jas įvertinsime? Pasakų autorius savo lėšomis 
duoda savo knygoms iliustraciją, iš kur tik galėdamas. Jų rei- 
kia. Neišlepusį lietuviuką patenkins ir Galdikas. Kai kurios ir 
kitiems bus pakenčiamos; būtent, kur mažiau galdikizmo: 17, 
51, 53, 87, 97 ir k. Į kitas gi tiesiog skaudu žiūrėti, ne tik ne- 
malonu, kaip va: į sprandus ir subines 5, 33, 83 ir k. Kai kurios 
lyg pakartos iš Krėvės „Dainavos“*: vinjetė, 92 p. Galdikiškas 
miškų, lapų, šakų stilizavimas tiek rupus, jog užgauna estetiką, 
o fantazijai, kaip norėta, ničnieko neduoda. Žmonių (vaikų) 
figūrose jokios anatomijos. O ir 25 p. vanagas didesnis už lapę, 
nors medyje tupi; lapė gi užriesta, kaip šunio uodega; ir iš viso 
sunku atspėti, jog tai lapė. Vaikų šlikės pakartotos iš „Daina- 
vos“ kareivių (112 p.). Lietuviška tėra duonos riekėja 79 p. 

EUGENIJUS TUR“?. POMPĖJOS GALAS. Romanas. 
Vertė A. Rucevičius. „Švyturio“ b-vės leidinys. 1922. 200 p. 
Jaunimo biblioteka Nr. 12. Turiniu rinktinė knyga jaunuome- 
nei skaityti. Vertime tačiau gana svetimybių, kaip va: koks lai- 
mingas susitikimas! - čto za ščastlivaja vstriečia. Tartume: kaip 
laimingai susitinkava, miela man sutikti. Ant pažiūros lepiai 
išaugintas - na wygląd. Būsime jo draugais - jam draugai. 
Linkiu tau pasisekimo - duok Dieve laimingai ir k. Visai gerą 
vertėją mes teturime vieną J. Balčikonį — jis ir reiktų pavilioti į 
tą darbą. 

M. TVENO. PRINCAS IR ELGETA. Laisvai vertė J. Tre- 
čiokas. „Kultūros“ b-vės leidinys, Šiauliai. 195 p. 39 iliustracijos. 

Klasikinis ir klasinis veikalas. Vertimas taisyklingas, bent 
kiek standus tik ten, kur norėta itin moderniškai lietuviškai pa- 
sakyti. Puikus leidinys, rūpestingai ir sumaningai koreguotas. 

Švietimo Ministerijos Knygų leidimo komisijos leidinys. 

DR. VIRŠILA, Lietuvos Aukštųjų kursų Medicinos skyriaus 
lektorius. TEISMO MEDICINA. 1922 m. 88 p. XXIV skyriai. 
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Vadovėlis specialistams gydytojams, dalyvaujantiems tar- 
dyme. Šiaip jau skaityti kiek drastiška ir iš viso nereikalinga. 

Pripratus „medicina“ vardinti patį gydymą, vaisius, „Su- 
debnaja medicina“ atrodo lyg netinkamas pavadinimas gydy- 
tojo tardytojo pareigų. 

LIETUVOS ABOLICIONISTAS. L. A. Draugijos“ or- 
ganas, Nr. 4, 16 p. Red. ir adm. Laisvės Alėja, 43. Redaktorė 
A. Šalčiuvienė-Gustaitytė. Turinys: Dr. L. Epšteino „Veneros 
ligų šaltiniai“, Auksės „Du keliu“ (moteriškei). „Prostitucijos 
klausimo sutvarkymas ir kovos su veneros ligomis įstatymo 
sumanymas“. 

Kaina metams 2,50 Į. 

Žinotinas žurnalas visiems šviesiesiems piliečiams. Jis pa- 
deda lietuvius išjudinti iš inercijos ir gintis nuo gyvenimo blo- 
gybių. ||| 

MŪSŲ ŽINYNAS. Karo mokslo ir istorijos žurnalas. III 
tomas. 9 Nr. Redk. Kap. V. Steponaitis. 

Turinys. Gen. R. Zenkavičiaus. - „Ginamosios pėstininkų 
kautynės lauko kare“ ir „Trumpas didžiojo karo eskizas“ (10 
schem.). K. Boleckio „Kavalerijos taktika“ (8 br.). K. V. Grigai- 
čio „Kariuomenės akis“. Pulk. Bobinskio „Telefonų pranešimo 
perėmimas ir priemonės jam kliudyti“ (22 brėž.). Kap. Gabrio 
„Sprogtamosios medžiagos sviediniuose pritaikinimo ir jų įtai- 
symo bruožai“ (18 brėž). K. V. Dineikos „Idealė kūno kultūra 
Lietuvių tautai“. P. Galaunės „Lietuvos kultūros turtų likimas“. 
Kritikoje ir bibliografijoje 23 leidiniai recenzuota. Karo litera- 
tūros rodyklė Nr. 15. 

Švietimo ministerijos mėnesinis laikraštis ŠVIETIMO 
DARBAS. Red. A. Vireliūnas. 

10 Nr. Turinys: prof. Regelis - Dabartinės botanikos užda- 
viniai Lietuvos Universitete. Dr. Alfr. Hetneris - Geografijoms 
vieningumas moksle ir mokyme. J. Vabalas-Gudaitis - Lietuvos 
mokyklos kūrimas. Pr. Mašiotas? - Lygčių sprendimas grafikų 
metode, J. Sluoksnaitis - 1922 m. vas. mok. kursai. Bibliografija 
(4 leid.). Oficialinis skyrius. 

11 Nr. turinys: S. Čiurlionienė — Apie tautos auklėjimą. 
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Pr. Mašiotas - Dar apie grafiką mokykloje. J. Žilevičius - Daina 
ir muzika mokykloje. - A. Vireliūnas - Gimtinės pažinimo pra- 
dai ir kalbos mokslas. J. Vabalas-Gudaitis - Lietuvos mokyklos 
kūrimas. L. Vailionis - Liudvikas Pasteras. Įdomi užsienių kro- 
nika: Latvijos, Prancūzijos, Čekoslovakijos, Rusijos. Mokymo- 
auklėjimo pavyzdžiai. Oficialinis skyrius etc. 


Žemės ūkio ir Valstybės Turtų ministerijos Švietimo sky- 
riaus leidinys. 

ANALIZINĖ CHIMIJA (Kokybinis analizis). Parašė 
V. RUOKIS. Tilžė. 1922. 440 p. Kaina 3-30 L. Priede: Chimi- 
jos terminų žodynas. „Chimija yra gamtos mokslo motina“, tik 
labai nuobodus „formulėmis ir lyginiais susagstymas“. Tačiau 
būtinas ir giliau nagrinėjant, darosi vis įdomiau. Pats vadovėlis 
gi, gerai sudėstytas, gera kalba parašytas, per specialinis, kad 
savaime sukeltų įdomumą ir paskatintų prisiversti. 


Visų šalių proletarai vienykitės (bene geriau: junkitės. V.). 
NAUJOJI GADYNĖ. Vienkartinis darbininkų leidinys. Kau- 
nas, gr. m. 1922 m. 32 p. in 4“ pag. frac.! 

Turinys. „Jul. Janonio penkmetinėms paminėti“, „Iš Lie- 
tuvos darbininkų praeities“, „Žemės ūkio proletariatas Lie- 
tuvoje“, „Marksizmas ir religija“ (pradžia), „Proletarai ir ko- 
peracija“, „Bausmė“ (apysaka), „Vydūno kūryba“ (pradžia), 
Pr. Viliūno. „Rinkime žinias apie darbin. padėtį“. Socialdemo- 
kratų „Socializmo mokslas“. Rinkimų daviniai į Seimą. Rem- 
kime Janonio fondą. 

Rimtas leidinys. Ir ne paskutinis. 


MEILĖ. Mėnesinis lietuvių katalikų laikraštis. Leidžia ir 
redaguoja kun. M. J. Urbanas. Po 32 p. Nr. 11, 12. Adresas: 301 
So. State. St., Du Bois, Pa. Kaina 1,25 dol. 


MOKYKLA IR GYVENIMAS. Nr. 8 (apskr. m.). Tikyba 
ir mokykla. Apie tėvų pareigas, sąžinės laisvę ir socialistus. 


Skaitymo mokslo metodės. Jau metas pramokti. Dėl santykių 
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su gydytojų korporacija. Liet. Mok. Prof. Sąj. įstatai. Istorija 
vidurinėse ir aukštesnėse mokyklose. Ir daug ko kita. 

TRIMITAS. Lietuvos šaulių laikraštis. Eina kas savaitė. 
Nr. 121 (sausio m. 4). A. Smetonos: „Klaipėdos lėmimo belau- 
kiant“. „Klaipėdiečiai sujudo“. „Kas viešpataus ateity Klaipė- 
dos krašte?“ „Savaitės įvykiai“. „Kuršo Neringa“. Daug žinių. 
Kaina metams 7,50 1. Adr. L. Alėja Nr. 26. 

Nr. 120: A. Sm.: „Klaipėdos nelaisvė“. V. Krėvė-Mickevi- 
čius: „Kūčios vakarą“. „Sveikata ir visuomenė“. „Žydai mūsų 
bičiuoliai“. „Daug ko žinotina“. 

„Trimitas“ reikia po kaimus skleisti. 

LIETUVIŲ MENO KŪRĖJŲ DRAUGIJOS*BIULETE- 
NIS.10 p.in 4“ pag. fr. 

LIETUVOS 1923 LIAUDIES KALENDORIUS su sky- 
riais: politikos, ūkio (su turgais), mokslo, teisinių patarimų 
(tarifai), moterų reikalų ir juokų. „Artojų Patarėjo“ redakcijos 
leidinys. Kaunas, ugniagesių 5. 58 p. 

Ilgas plaukas - trumpas protas; ilgas antgalvis - nieko tu- 
rinio. Tai Zubausko (A. Vijurko) mandragalvojimai: Politika — 
tai jo pasveikinimas 1923 metų ir jo nuomonės apie partijas. 
Mokslo skyrius - tai abc ir padauginimo lentelė. Mąstai ir sai- 
kai. Dalgininkų šlamštas. Kaip čia į „Dalgio“ skyrius pakliuvo 
Atstatymo Komisariatas su Kristučiu, paliekame Komisariatui 
pasiaiškinti. Ar ir jis sukvailėjo lig „Dalgio“ su Zubausku? Įdo- 
mi ir filologija: didįjį laivą Zubauskas vadina laivynu. 

„Tegyvuoja „Dalgis“ kovotojas su vergija“ (17 p.) - padau- 
ginimo lentelėmis ir pašto tarifais! 

NOWINY, pismo tygodniowe. Rocznie 3 lity. Adr. ul. Do- 
nielajtisa Nr. 15-3. 

KARYS. Eina kas savaitė. Adr. Laisvės Al. Nr. 12, Kaina 
metams 10 litų. 

ELENCHUS OMNIUM ECCLESIARUM ET UNIVER- 
SI CLERI DIOECESIS SAMOGITIENSIS pro A. D. 1923. 
112 pė 

Parodyta: Vyskupų 2, Prelatų 6, Kanauninkų 3, Garbės Ka- 
nauninkų 12, Dekanų 17, Seminarijos auklėtinių I-III kursuose 
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99, Teologijos-Filosofijos Universiteto Fakultete; mokytojų 17 
(3 pasauliečiai), studentų I-111 gen. curs. 45, specialiame 24. 
Parapinių bažnyčių 214, filių su kunigu 143, kunigų 586 (tame 
skaičiuje 39 priklydę iš kitų vyskupijų), Vienuolynuose 72 žm.; 
mirusių kunigų 10. Minėtinas Vadoklių kl. Pel. Klimas“, doras, 
labdarys. 

Iš to Elenetro (jo galima gauti vyskupo raštinėje) mokyki- 
tės žmoniškai rašyti Lietuvos geografinius vardus: Antalieptė, 
Antazavė, Daugailiai, Deltuva, Dūkštas, Dusetos, Kėdainiai, 
Krakės, Krekenava, Obeliai, Plungė, Rietavas, Salakas, Seda, 
Skuodas, Svėdasai, Salos, Šakyna, Šatės (Žem.), Šėta (aukšt.), 
Užverys (Zawierz), Veliuona, Viešintos, Vyžuonos, Zarasai, 
Žemalė, Židikai ir kt. 

PALIEKNĖS PRANO. TRUMPA MŪSŲ KALBOS 
GRAMATIKA (skiriama pridedamosioms mokykloms). 
1922 m. 94 p. Kaina 1 litas. 

Autorius, matyt, griežtai laikėsi Rygiškių Jono Gramati- 
kos ir jo terminologijos, bet metodę pavartojo savąją ir labai 
savotiškai. Pirma supažindina vaiką su sakiniu ir su svar- 
biausiomis jo dalimis. Paskui deda tas kalbos dalis, kurios 
dažniausiai esti svarbiausios sakinio dalys veiksnys ir tarinys. 
Būdvardį nukelia po veiksmažodžio. Apie raides kalbama tik 
pačiame gale. Ten nagrinėja tas atskirų kalbos dalių ypatybes, 
kurios vaikui gali būti aiškiai suprantamos ir reikalingos prade- 
damajam kalbos mokslui. Duoda pratimų, o žadas ir skyrium 
išleisiąs diktantams ir kalbos pratimams vadovėlį. Taip auto- 
rius apibrėžė savąją metodę. Laimingos kelionės į pedagogikos 
keblynus. Matos, kad autorius ten nesuklys. 


ANTANAS VANAGAITIS. DAINUOK. Dainų vado- 
vėlis skiriamas liaudies mokykloms. Pirma dalis 30 p. Onos 
Vitkauskytės knygyno leidinys 1922 m. 25 ir Tautos him- 
nas. Žodžiai imta iš elementorių. Vanagaitis - linksmas, gy- 
vas dailininkas, tokių ir harmonizacijų yra davęs. Tai bene 
visų geriausias bus dainavimo vadovėlis, skiriamas mūsų 
mažučiams. 
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SKUBINK PRIE KRYŽIAUS. Žodžiai kun. M. Gustaičio, 
muzika Č. Sasnausko. 4 p. Leidėjas M. Gustaitis. 

Tai labai populiarus Lietuvos miestuose muzikos veikalas. Jį 
mielai gieda bažnyčiose solistai. Leidėjas gerai padarė plačiau 
paleisdamas šią giesmę. Reikėtų ir daugiau tokių, nes dabarti- 
nis bažnytinis mūsų repertuaras nebepatenkina reikalavimų: 
kas kam pagiedoti, nėra ko pagiedoti. 

BATUOTAS KATINAS. Vertė J. T-kas. Paveikslėliai 
Eug. Osvaldo. „Kultūros“ b-vės leidinys. Šiauliai. 8 kartonai. 

BROLIUKAS IR SESUTĖ. Vertė J. T.-kas. Paveikslėliai 
Fr. Mūller-Mūnster „Kultūros“ b-vės leidinys. Šiauliai. 8 karto. 

Gražus, naudingas vaikams žaislas: čia ir pasakos įdomios, 
ir kalba labai taisyklinga, ir vaizdeliai margi, fantastingi. Brol. 
ir ses. paveikslėliai net artistiškai įdomūs. Kalbos žvilgsniu 
tėra nevykusiai išverstas - „Obžora“ —- Apėda. Lietuviams ne- 
buvo galimybės apsivalgyt, tai ir tam tikrų ėdimui atsidėjusių 
žmonių dar nebuvo. Dabar laikai kinta; spekuliacija pavelys 
ir apsiėsti, tai ir pavadinimo ėdroms reiktų. Tik ir aš nemoku 
pramanyti. 

Knygų Leidimo komisijos leidinys. A. JAKŠTO. NAU- 
JOS TRIGONOMETRIŠKOS SISTEMOS. Bandymas 
filosofiškai nušviesti trigonometrijos pagrindus. Berlynas. 1922. 
72 p. Kaina 1,60 litų. 

Vasario 16 d. 1922 m. įkurtojo Lietuvos Universiteto Mate- 
matikos-fizikos fakultetui šį veikalą skiria Autorius. 

Tai naujai parašytas traktatas, kurs kitkart buvo paskelbtas 
esperanto kalba ir prancūzų išsiverstas į savo kalbą!. Jo temą 
autorius pasako savo prakalboje. 

„Jei Koperniko nurodymas į tai, jog mūsų žemė yra necen- 
trinis pasaulis, bet vienas iš daugybės dangiškųjų kūnų, pri- 
pažinta tikrai nustatytu ir neatmainomu, tai tokią pat, rodos, 
ypatybę reikėtų pripažinti ir šiame veikale įrodytai tiesai, kad 
nūn vartojamoji trigonometrijos sistema yra toli gražu neab- 
soliuti nei vienintelė, o tik atskiras vienos ir nesibaigiamos 
daugybės kitų lygiai galimų ir lygiaverčių trigonometriškų 
sistemų žygis“... Trigonometriškų sistemų įvairumas primena 
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mums kitą — taipgi begalinį - gyvijos ir augmenijos pasaulyje 
įvairumą, išsirutuliojusį iš bendrojo, mokslo patėmyto, gyvų 
organizmų plano, kurį yra sudariusi Aukštesnė išmintis. 

Tai buvo pirmas mokslo veikalas, kuriuo negėda bus Lietu- 
vos universitetui pasirodyti pasaulio mokslo vyrams; Jakštas — 
jo Garbės profesorius. Gaila, kad nesiimama paskelbti ir kiti 
Jakšto matematikos raštai; juk jie sudaro pirmąją pradžią mūsų 
specialiajai literatūrai. 


Skaitymų Biblioteka Nr. 11. KNUT HAMSUN. GYVE- 
NIMO ŽAISLAS 4 veiksmų drama. Išvertė Petras Vaičiūnas. 
Švietimo ministerijos leidinys. 1922. 139 p. 

ŽVAIGŽDĖ - mėnesinis žurnalas, 22 metų buvusi savai- 
tiniu laikraščiu. 3654 Richmond St., Philadelphia Pa. Nr. 1: 
Liet. Val. Prezidento kalba Pirmąjį Seimą atidarant, Gintauto 
eilės: Šešupė, Kan. Jurgis Narjauskas su jo portretu; parašas 
reiškia: „Vienas pasekmingiausių Lietuvos ambasadorių“; 
žurnalas jį perša Lietuvos valdžiai, tik Lietuvoje tokios rekla- 
mos nėra reikalingos. Dėl Nemuno neitralizacijos - Lietuvos 
Atgimimo Dr.! žodis. Lietuvos pradžios mokyklų Įstatymas. 
Lietuvių spauda Amerikoje ir Medžiaga Amerikos lietuvių 
bibliografijai - Julės Pranaitytės. Šatrijos Raganos: Iš daktaro 
pasakojimų (senas dalykas). L. Žemės reformai vykinti. Kas 
girdėti pasaulyje. 

Mums čia tėra įdomus J. Pranaitytės raštas. 

R. A. ORBELIO. SUPRATIMO RAKTAS;LINKUVOS 
DĖDĖS. GYVI AKMENS. 1923. 32 p. 12? min.? 

Kar. Dineika čia naujoje rolėje — skatintojo skaityti Bibliją. 
Padėk Dieve! Petrapilyje buvo labai didelis jaunuomenės sus- 
katimas, vedant bas. Nikolai“. 

„Varpo“ B-vės leidiniai Nr. 24 ir 26. 

TEODORAS DOSTOJEVSKIS. VYRIAUSIASIS INK- 
VIZITORIUS (Iš „Broliai Karamazovai“). Lietuvių kalbon 
išvertė Augustinas Janulaitis. 1922. 29 p. Po 40 c. 

LEONIDAS ANDREJEVAS. KRIKŠČIONYS. Lietuvių 
kalbon išvertė Aug. Janulaitis. 1922. 29 p. Po 40 c. 
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Turiniu ir formatu tos dvi knygelės prašyte prašo susegti į 
viena. Bet „Varpo“ bendrovė ypatinga mėgėja leisti mažučius 
spausdinius. Tai nebepadoru sparčiai augančioje mūsų 
literatūroje. 

JUOZ. GOBIS. VISUOMENĖS MOKSLO VADOVĖLIS. 
Vidurinei mokyklai. 1923. 70 p. 

MOKYKLA IR GYVENIMAS. Mėnesinis laikraštis. Nr. 1. 
48 p. Nekaringas numeris. 


„Švyturio“ leidiniai. J. TALAT-KELPŠA. 

1. Meno daina. Mišrių balsų chorui. J. Turčiniškio žodžiai. 
1.20 I. 2. Oi, berneli, vienturi! Duetas sopranui ir tenorui su 
fortepionu. Pagal liaudies dainą. 1.50 1. 3. Lietuvos Himnas, 
Dr. Vinco Kudirkos žodžiai ir melodija. Vienam balsui su 
fortepionu. Antra laida. 11. 4. Impromptu. Vienam fortepio- 
nui. 1.20 1. 5. Žaliojoj lankelėj. Vienam balsui su fortepionu. 
Pagal žemaičių dainą. 1.20 1. 6. Amatininkų daina. Vienam 
balsui su fortepionu. Kun. Norkaus žodžiai. 1.201. 7. Rūpinosi 
motinėlė. Vienam balsui su fortepionu. Liaudies dainos 
žodžiai. 1.50 1. 8. Mano sieloj šiandien šventė. Vienam balsui 
su fortepionu. Balio Sruogos žodžiai. 11. Tėvužėli, sengalvėli. 
9. Sakė mane šiokią. Dvi liaudies dainos vienam balsui su 
fortepionu. 1. 10. Nuplasnok. Vienam balsui su fortepionu. 
Balmonto žodžiai, Adomo Juodojo vertimas. 1.20 1 1. Saulelė 
raudona. Vienam balsui su fortepionu. Liaudies daina. 
11. 12. Žaliojoj girelėj. Koks ten lengvus poilsėlis. Vienam 
balsui su fortepionu. Žemaičių liaudies dainos. 1 L. 13. Liepė 
tėvelis. Vienam balsui su fortepionu. 1.20 14 Dainų rinkinėlis. 
16 dainų mišrių balsų chorui (Soprano, Alto e Balsso): Atjoja 
bernelis, Ei, mes keleiviai, Nečeslyvas jomarkėlis, O nėr nei 
kieno, Oi, ievuže ievuže, Per lauką jojau, Ai ką aš veiksiu, 
O ir atlėkė, Tai gražiai žydi, O ko jūs liūdit, Močiute mano, 
Tu sakalėli, Treji gaideliai giedojo, Tėvyti mano, Tu sakalėli, 
Močiute mano. 

Na gi ir šiūptelėta... Dabar tik dainuokime. Spausdiniai 
gražūs, viršeliai estetiški. 
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„Kultūros“ b-vės leidiniai. 1. VIENSĖDŽIO ŪKIS. Nau- 
jakuriam vadovėlis, kaip pasirinkti sodybą, daržai. Sodas 
užvesti, trobos statytis, vaismainis įrengti ir k. Straipsnių rinki- 
nys agr. V. Mykolaičio, inž. Vanagaičio ir k. Šiauliai, 1923. 38 p. 

2.J. SONDECKIS. KAME MŪSŲ IŠGANYMAS, AR- 
BA KAS TAI YRA KOOPERACIJA.77 p. 

KALEVALA. Suomių tautos epas. Iš antrosios ir vienuolik- 
tosios suomių laidos lietuvių kalbon vertė Kun. A. Sabaliaus- 
kas. Kaunas, 1922. Švietimo ministerijos leidinys. Prakalba. Kas 
yra kalevala. Giesmių turinys XXIV. 

Teksto 398 pag. fracta! (tatai 796 p.). Ir paaiškinimų su ilius- 
tracijomis 26 p. Viso tad 448. 

Monumentalis leidinys, kuriuo mes atsimokame suomiams 
už jų deleguotą lietuviškai išmokti žinomą prof. Niemi. 


Žemaičių vyskupijos 1421-jubiliejui-1921 paminėti. 

NAUJASIS MŪSŲ VIEŠPATIES JĖZAUS KRISTAUS 
TESTAMENTAS. Vertė vyskupas Juozapas Skvireckas. Kau- 
nas, 1922 m. Eisnerio spauda Berlyne. XIX ir 620 p. kaina 5 litai. 

Leidimo komisija: vysk. J. Skvireckas, kan. K. Paltarokas ir 
kan. J. Tumas, sakos telksiąsi Gerb. Dvasiškiją, kad jai padėtų 
ūmai išparduoti šį leidinį, nes gautuoju pelnu jau nebe prenu- 
meratos ir aukų keliu, leisianti ir Senąjį Testamentą. Dabar da- 
lykai virto kitaip. Leidimo komisija tik atsiteis prisidėjusiems 
savo lėšomis (dvigubai tiems, kurie savo indėlius yra atsiuntę 
1920-21 metais); likusius gi egzempliorius paves komisionie- 
riui Šv. Kazimiero draugijai ir jos skyriams pardavinėti. Lei- 
dimo dalininkai malonės savo egzempliorius patys per kitus 
atsiimti iš kan. Tumo Aleksoto g. Nr. 6—4, priešais Vytauto 
bažnyčią. 

Belieka paraginti mūsų visuomenė, kad kuo greičiausiai 
įsigytų Naująjį Testamentą, kad nebūtų nė vieno mūsų inte- 
ligento, kurio bute nebūtų šios Knygų Knygos; maža to: kad 
nebūtų nė vieno kiemo, kur nebūtų galima pasiskaityti Rašytojo 
Dievo Žodžio. Biblija švietė, kultūrino ir tebekultūrina visą 
pasaulį, tuo pačiu žygiu vesdama jį išganymo keliu į Mokytojo 
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Rūmus. Daug yra laimėjusios tos tautos, kurios laiku yra su- 
pratusios Biblijos skaitymo naudingumą. 

Šv. Raštas, išverstas į daugybę viso pasaulio kalbų, dabar 
laisvai duodamas tikintiesiems skaityti, paaiškinus abejojamą- 
sias vietas. Skaityti šiandien jis reikia gal labiau kaip kitados 
suvargusiems žemės vaikams, į kurių apkautusias širdis taip 
daug iš visur pilama nuodų. 

Leidinys labai gražios lyties ir patogios rankoje laikyti; 
raidės smulkios bet ryškios; komentarai petitu. Tai vienas 
didžiųjų leidinių, kuriais mūsų literatūra drąsiai didžiuojasi. 

GRUNVALDAS. CHRUŠČIOVO SOKOLNIKOVO 
istorinio romano laisvas, jaunimui pritaikintas vertimas. Vertė 
O. Pleirytė-Puidienė. „Aušros“ knygyno leidinys. 1922. Pirmoji 
dalis. Skriauda. 311 puslapis. 

Labai įdomus patriotinis skaitymas, jaunuomenei pata- 
riamas. Vertimas vidutiniškas; vietomis net visiškai gerai. 
Tik rašyba su jos pasilinksminimais, mylymas, mylista, su 
taškuotąja ė ne vietoje... 28 ir 29 p. po septynis riklumus kiek- 
viename! Jaunimui tai nesveika, o seniams nepadoru. 

SKAUTAS. Mėnesinis Lietuvos skautų asociacijos organas. 
1923 m. Nr. 1 (5). Duonelaičio g. Nr. 13 a. b. 2. Metams 6 litai. 
Nr. kaina 50 centų. 

Neturįs nei bendradarbių, nei pinigų, o eiti norįs. Jis 
pasikliaująs visuomene. Vargu bau neužsivils. 


LIETUVIŲ MENO KŪRĖJŲ DRAUGIJOS 
PLASTIKOS SEKCIJOS MENO PARODA 


Prasidėjo š. m. 14 d. Tedalyvauja Kajetonas Sklėrius, akva- 
relininkas ir skaptuotojas, Petras Kalpokas, tapytojas, Juozas 
Zikaras ir Petras Rimša, skaptuotojai. Viso keturi. Papratus 
parodos vardu vadinti kai ką didžia, dauginga, rodytųsi, kas 
ne paroda - iš keturių dailininkų. Tačiau ji turi tiek ypatinga, 
jog kai kurie net patenkinti, jog per dvi tris valandas gali gerai 
susikaupti ir prisigerti iš kiekvieno dailininko jo ypatingosios 
dvasios, o ne išsiblaškyti po salių sales. 
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Pagaliau ir paroda nėra jau tokia maža. Ją sudaro apie pu- 
santro šimto dalykų. Jei kiekvienas jų parinktas, bet kuo žy- 
mus, tai sočiai gana žiūrėtojui įvarginti įspūdžiais. 

Keturi dailininkai ir kokie jie visi kitokie! K. Sklėrius (tar- 
kite gi jo pavardę bent sykį žmoniškai!)! varsų pynikas iš sau- 
lės, floros ir vandens. Jo gamtos vaizdeliai — tai viena ištisa 
džiaugsmo giesmė pavasariui, vasarai. Viskas džiugina; nė 
vieno liūdno, nė vieno melancholingo motyvo. Paprasčiausį 
kampelį skaisčiai nušviečia margos gėlės ar skaistus audimėlis. 
Gausingo ir talentingo esama Sklėriaus akvarelisto. Įdomus jis 
ir skulptorius. Gaila, kad liovės lipdęs. 

Kalpokas italas*. Seniau mes jį žinojome kaipo vaizdininką, 
geltonų-mėlynų varsų mėgėją, auksinės saulės, auksinių ru- 
dens berželių tapytoją. Iš Italų jis grįžo daug kitokis. Vaizdams 
parsivežė vasarių saulės, portretams gi senovinio italų realu- 
mo. Matėme tai anoje parodoje. Dabar stebina tos pat rūšies 
p. Aldonos Šliūpaitės portretas, neapsakomai gyvas, realus ir 
drauge nuo žemės atitrauktas. Lyg kyląs į orą ant pasipūtusio 
sijono. Linksmos akys, veidas džiugina. Labai pavykęs senelio 
kunigo M. Juozapavičiaus portretas ir prezidento Stulginskio. 
Ne taip stebina Maironies portretas ir visai nevykęs Jono Šliū- 
po, nors čia norėta plačiai užsimoti: kaštanai pavirtę bananais, 
pats Šliūpas nepanašus nei veidu, nei savo charakteriu. Tikrai 
jis tėra pagautas fotografo, viename jo veikale. 

Kalpokas davė ir ką nauja. Ir ta naujiena - tikroji parodos 
atrakcija. Tat du neva portretu balerinos Dubeneckienės, iš 
tikrųjų gi pašėlusios fantazijos kompozicijos dvasių undinės 
ir girtos medeinės ar bakchantės, liejančios nebebaigtą gerti 
uzboną. Pažįstant gyvą modelį, sunku atspėti, jog jis savyje turi 
tiek artizmo. Tapytojas pagavo. Bet ir taip papozuoti reikėjo 
rinktinės menininkės. Tuodu Kalpoko kūriniu, sakyčiau, su- 
daro mūsų dailėje epochą. Jie lyg slenkstis į naują žanrą, kurs 
pats savaime puola tau, kad sektumei. Ko tai neprasimanytų 
kūrėjas, kad kurtų... 

Juozas Zikaras sustilizavo idealį Joną Basanavičių, didelį 
jo biustą, skiriamą pastatyti komendantūros bulvariuke. Tas 
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Basanavičius, ir nebe tas. Geriau nebematyti pasenusio, o 
turėti prieš akis zikarinį, įsižiūrėjusį į aukštybes, ištroškusį 
kaip ir seniau Lietuvai pažangos ir nieko daugiau pasaulyje. 
Be to biusto, Zikaras išstatė nemaža portretų bareljefų gipse ir 
bronze ir labai gražią pasaką „Kastytis ir Jūratė“. Zikaro ne- 
bereikia apibūdinti — jis vis tas pats sumaningas realistas net 
ir tada, kai idealizuoja. 

Petras Rimša, davęs „Chimerą“, „Atsisveikinimą“, ėmė 
duoti tos pat rūšies pjaustymų ir skaptavimų. Kubistas ne 
kubistas, organų nelygumus reiškiąs duobėmis; chimėtis da- 
bintojas grafikas ornamente, simbolistas kūrėjas dviveidžių 
plokščių figūrėlių nežinomam tikslui. Iš kur atėjusi jam ta 
srovė? Iš budistų indų? Lietuviškumo čia nieko, o naujumo 
begalės. Europa turėtų pasergėti tą naują Rimšos ir Kalpoko 
kūrybą šalia aukštos senovinės technikos Zikaro ir dalimi 
Sklėriaus, nes ir Sklėrius, kai jo nepavergia varsų skaistumas, 
sugeba duoti stebuklingą „Bromą“ ir stiprų - „Revoliucininkų 
laidotuvės“. 


MŪSŲ SENOVĖ. Žurnalas Lietuvos istorijos medžiagai 
rinkti. Red. Juozas. Tumas. Ketvirtosios ir penktosios pirmojo 
tomo knygos. 517-865. Kaina 6 litai. 

Turinys: „Iš stiklo ir keramikos istorijos“ — Galaunės, 
Dr. St. Šalkauskio laiškai, A. Daukša ir „Lietuvos Balsas“, doku- 
mentai, Iš Lietuvos gyventojų statistikos XVIII amž., Palangos 
laikraštis 1886 m. — V. Biržiškos, Kova dėl lietuvių spaudos - 
Ulicko, Mano kelionė po Lietuvą 1915 m. - P. Klimo, Netikėtina 
pasaka - Velikienės, Iš baudžiavos laikų, Mūsų kalnai - Būtėno, 
Ješkojimai Neries ir Šventosios santeklyje - Tarasenkos (su brai- 
žiniais), Vysk. M. Giedraičio laiškai (su autografu), Petro Vilei- 
šio, Vinco Pietario, V. Staniškio laiškai, Daukontiana, S. Vaidi- 
la- J. Šaulio, „Tėvynės Sargo“ pradžia - Paystriečio, Iš žandarų 
archyvo Steponaičio, Daukanto laiškai - Janulaičio, Mano užra- 
šai: - Dambrausko, Šiaulių Ekonomija - Griškevičiaus. 

Prūsų spaustuvių suvėlintas leidinys. Pasirodo keimarinis, 
gerokai sukratyta medžiaga, nes ne iš karto sudorota. Bet tai 
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neatmaino jos reikšmės. Duota labai daug smulkios, vis dėlto 
charakteringos medžiagos. Ji ne giliąją mūsų senovę būdina, 
tik susidaro į tam tikrą vietą, kad galėtų išlikti giliajai senovei. 

Visame pirmame tome, nors jis didelis, 865 puslapiai, ne- 
randame istorijos monografijų, istorijos literatūros, kitomis 
kalbomis. Dėl to kyla priekaištų, kad nemokama redaguoti. Tai 
teisybė: J. Tumas ne istorininkas; tą žurnalą redaguoti privalo 
pasiimti kuris istorininkas profesorius; Tumas tebuvo įprašy- 
tas laikinai patvarkyti turinį; ir paties žurnalo užsimojimas 
tebuvo — patiekti vietos „žaliajai medžiagai“. Pagaliau Švie- 
timo ministerija atsisakė tą žurnalą finansuoti ir patarė jam, 
kad susilietų su Humanitarinių mokslų fakulteto leidžiamuoju 
„Tauta ir Žodis“. 

Iš pradžių rodės tai būsiant tinkama. Tačiau arčiau pasvars- 
čius, „Mūsų Senovės“ žalioji medžiaga visai netinka „Tautai 
ir Žodžiui“, nei nebus noro rinkti jos, neturint atskiro leidi- 
nio. Visi be jokių išimčių, bendradarbiai mano tokio leidinio 
būtinai reikią ir lėšų jam nors du kart per metus leisti privalą 
susirasti. 

Tumui nuo redaktoriavimo atsisakius, turi atsirasti tikras 
istorijos mėgėjas ir sumanesnis jos įvertintojas. 

Švietimo ministerijos Knygų leidimo komisijos leidinys. 

T. IVANAUSKAS. MŪSŲ PAUKŠČIAI IR MOKYK- 
LA. Kaunas, 1923 m. 41 p. 11 iliustracijų. 

Mūsų gamtininkas profesorius T. Ivanauskas šiuo žygiu 
pasirodė Lietuvos visuomenei auklėtojo rolėje. Reikia mokėti 
zoologijos, bet to negana: reikiama ir mylėti gyvi padarėliai, 
ypač simpatingiausi ir naudingiausi jų - paukšteliai, tarp ku- 
rių „nėra nė vieno, kurs būtų nuodingas arba baisios išvaiz- 
dos“. Išdėstęs, kiek paukščiai sveria „gamtos ekonomijoje ir 
kokią vertybę sudaro jie žmonijai“, 3, autorius sako gyvuliai 
reikią tiek pat saugoti, „kaip ir dekoratyviniai medžiai ir gėlės 
viešose vietose“, 4, nes „per skubotas į pažangą ėjimas tik 
laikinai siūlo žmonijai didelę naudą, o tuoj po tam išauga 
didelė žala“, 5: kultūra daug ką naudinga naikina, niekuo 
nebepavaduodama to. Taigi reikalingas esąs principas: viską 
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gamtoje saugoti, jaunajai kartai skiepyti paukščių meilę, 14, ir 
išdėsto, kaip tai padaryti ir kaip kiturjau daroma: ornitologijos 
diena, aiškinimai, kas ir kuo naudingas, inkilai ir jų konstruk- 
cija, prijaukinimas, paukščių lesinimas, jų biologija, sekimas 
jų buities, moksleivių leidžiamuose laikraščiuose skyriai savo 
pasergėjimams žymėti ir k. 

Visiems gerai žinomas ypatingai malonus jausmas sodinant 
medžius. Žmonės, kurie mėgsta augalus ir gyvulius, nėra pikti 
žmonės, nes leidimas gyventi ir plėtotis bet kuriam gamtos 
padarui sužadina žmonėse kilnių jausmų, 38. Tai ir mūsų mo- 
kykla neturinti atsilikti nuo kitų, kurios tų priemonių griebias 
auklėdamos jaunuomenę, o Švietimo ministerija privalanti 
duoti tam tikrų instrukcijų. Toks knygelių turinys. 

Paukščiai, medžiai, kokie vis tai žmogaus prietėliai ir koks 
žmogus jiems neprietelius - per savo neišmanymą ir nepa- 
slenkimą! Bažnyčia švelnina žmonių būdą. Bet gamta taip pat 
visur esamojo gyva bažnyčia, kur gaunama tokių švelnybių, su 
kuriomis negali susilyginti joki pramanytieji raskažiai. Gamta 
neišsemiamas šaltinis džiaugsmo visokio amžiaus žmonėms, 
ypač gi neišlepusiems jaunikliams, tik mokėkime patarpinin- 
kauti, kad jie gamtą įsimylėtų. Tai jau pedagogų, kunigų iš 
viso — auklėtojų dalykas. Susirūpinkite tuo, nepraleiskite ne- 
girdomis šito mūsų gamtininko balso! 


PR. BŪDVYTIS. VYČIŲ TAUTOS PASAKA ir dar šis 
tas. 1923 m. Vasario 16 diena. Penkių metų Nepriklausomybės 
sukaktuvėms (1918-1923). 45 p. in 12-0!. 

Autorius eilėmis atpasakoja Lietuvos istorijos etapus (20 p.): 
idealizuoja senovinę pagoniją, bara krikščioniją, kuri vergams 
likusi džiaugias kryžiuočių pralaimėjimu, galop per didįjį karą 
atsigina nuo kitų priešų, tik ir čia Veliuonoje ant kapo bočio 
Gedimino pastatė sausą medžio kryžių, ir, rodos, šaukiasi tas 
kalnas Perkūno keršto - klaidai ainių. Perkūnui čia iš viso 
padaryta per daug garbės, lyg autorius būtų Šidlauskio su 
Beržanskiu pasekėjas?. Gale stipriai šaukia tautiečius į kovą 
už Vilnių. 
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Gana stiprios eilutės ir „Šeštiesiems Metams“. Šiaip jau „dar 
šis tas“ silpnas, satyra nesąmojinga, o įžanginė - Tautos Himno 
travestacija - teisiog šlykšti, Lietuva čia, kaip Kaunas gale, taip 
apdainuoti, kaip joks tėvynainis savo miesto nekoneveikia. 
Perdėta, apdrabstyta vieton papliekti už jo nusidėjimus. 

Būdvyčio himne dar minėtinas posmas: „Saulės rūmai? 
Lietuvoj skleidžia tinklą prietarų, ir burtai, ir ligos kaimuose 
težydi“. Jei prietarais autorius išvadino tai, kad iš „Saulės“ 
rūmų daugiau išeiną laisvamanių, nekatalikų, tai neklydo. Jei 
ką kita turėjo galvoje, tai autorius pats prietaringas, ir pigiai 
prietaringas. 

Kažin kodėl autorius Šešupę - Šešupėlę daro vyrišku, o 
rusą pavadino: „Meškas Sachalinos“. Nei šis, nei tas. Knygelei 
1 litas. Tik už jos tendenciją to bene bus per daug... 


NAUJŲJŲ AMŽIŲ ISTORIJA. Parašė dr. JONAS TO- 
TORAITIS, Marijampolės valstybinės Rygiškių Jono gimna- 
zijos istorijos mokytojas. 1923. „Šešupės“ knygyno spaustuvė 
243 p. Kaina 6 lt. 50 ct. 

Tai vadovėlis, skiriamas gimnazijų mokslo reikalui. Bet jis 
kiek didesnis, neg reikalaujama. Gal dėl to daug įdomesnis 
už paprastąjį klasei skiriamąjį. Aš jį skaičiau iki galo vienodai 
patenkintas, nors teradau jau žinomų žinių. Pasvarstęs, kodėl 
tos knygos mane senį pavergė, dar kartą pavartęs jų lapus ir 
paieškojęs trūkumų, aš tariau sau: padarytos mokslo sąlygos, 
kad vadovėlis tiktų. Yra ir daugiau gerų sąlygų: autorius moka 
lietuviškai ir yra puikus stilistas. Kame gi yra pasireiškę šie 
tinkami vadovėlio autoriui privalumai? 

Jogei „Naujųjų amžių istorija“ rašyta rimto mokslo vyro, 
žėrėte žėri iš bet kurio knygų skyriaus; tai pareiškia sumanus 
ir dabarties reikalavimus patenkinąs vadovėliui parinkimas 
istorijos medžiagos. Tos medžiagos yra labai daug; ją sudarė 
ilgi amžiai (1492-1922), 430 metų, pilnų visokių perversmų ir 
neramybės. Senieji istorijos vadovėlių rašytojai paskęsdavo 
jūroje faktų, kurie tik apsunkindavo studijuojantį ir maža jį 
teapšviesdavo. Šių dienų istorijai faktai ir vardai tik metmenys; 
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ataudžia gi juos visuomenių politika ir ekonomija, idant būtų 
aišku ne tik kaip, bet dar ir iš ko susidarė dabartinė tautų ir 
valstybių padėtis. Dr. J. Totoraitis šį reikalą patenkina. Visus 
knygų skyrius įvairina kultūros istorija, valstybių susitvarky- 
mas, vidaus dalykai, ne tik išoriniai. 

Dar malonesnį įspūdį daro Dr. J. Totoraičio vadovėlis kažin 
kokiuo jaučiamu taurumu. Jis visiškai liuosas nuo bet kurios 
tendencijos, visiškai bešališkas. Autorius — kunigas, galėjai 
tikėtis, kad jis bent nutylės nemieluosius istorijos atsitikimus. 
Bet ne: jis kalba, nieko neapleisdamas. Tik viską analizuoja, 
kaip koks mokslininkas operatorius; jam nėra tinkamų ar ne- 
tinkamų dalykų; tik į viską žiūri per laiko perspektyvą. Net 
neteisina: tai savaime tampa suprantama pažinus tų laikų 
aplinkybes. 

Tai gero pedagogo žymė, kai žingeidžiams nepalieka spragų, 
kurias jie rūpinasi užkimšti iš šalies, dažnai nenusimanydami 
ar netesėdami pasirinkti rimtų šaltinių. Tam pavyzdžių turiu 
susižymėjęs, bet čia jų neišskaitau, nes nėra tam nė būtino 
reikalo. Skaitytojas ir pats juos užtiks. 

Trūkumų galbūt ir yra. Aš tepasergėjau 73 p. posmelį: 
„Valdensų likučiai“ etc., kurs yra sine patre sine matre sine 
generatione!. Korektūros riklumų taip pat nedaug. 

Lietuvių kalba taisyklinga, stilius sklandus, malonus, ra- 
mus, kaip tik derąs mokytis, nenervinąs savo egzaltacija ar agi- 
tacija. Čia tačiau būtų galima pasikalbėti apie šiuos, apie tuos 
kalbos nelietuviškumus, kurių gal būtų geriau išvengus. Kaip 
va: R. tikybos laisvės nejudino, 69 (nelietė), teisė mokesčiams 
rinkti, 71; turėjo keturis karus, 78, dvasiškiai darydavo karaliui 
draugiją, 145; jo kėlimas etc. turėjo būti atliekami prie visos 
liudininkų minios; teisėjai prieš valdžią buvo nepriklausomi, 
147. Visa to labai nedaug, kas atsiduotų „svetimizmais“. Beje, 
dabar rašome: jėga, ne iega. 

Kažin ar nepasisektų autoriui taip pat dailiai sudaryti ir 
Lietuvos bei Lietuvių istoriją? Nors turint Aleknos vadovėlį?, o 
neturint dar reikiamųjų monografijų, tikro reikalo tuojau rašyti 
naują Lietuvos vadovėlį gal ir nėra prispirtino reikalo. 
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Miela malonu matyti, kai darbo imasi žmonės ne profanai, 
išmaną dalyką ir sugebą jį išdėstyti. 


Švietimo ministerijos Knygų leidimo komisijos leidinys. 

A. JAKŠTAS. Mūsų naujoji literatūra (1904-1923). I tomas 
MŪSŲ NAUJOJI POEZIJA. 1923. 400 pus. kaina 10 litų. 

Mūsų Švietimo ministerija dirba vieną darbą, už kurį jos 
niekas nepapeiks - leidžia valstybės lėšomis knygų, nes kny- 
ga - ta pati mokykla; net geresnė, nes paklusnesnė. Be knygų 
neapšviesi, be jų nė mokyklos neįkursi. Ypač reikalingas naujų 
knygų jaunutis Lietuvos Universitetas, kurio uždavinys, be ko 
kita, sintetinti jau esamuosius dalykus; reikia medžiagos. Ir 
štai literatūros skyriui, prof. V. Krėvei sumanius, patiekiama 
pašalpinis šaltinis mūsų kūrybai tirti — prisiekusiojo knygų 
mėgėjo ir paties rašytojo Adomo Jakšto didžiulis tomas kritikų 
ir recenzijų. 

Nėra tai metodiškas mūsų dailiosios literatūros kursas 
(„Mūsų naujoji proza“ jau spausdinama)'; net ne ištisas ats- 
kirų rašytojų įvertinimas. Tai tik atskirų jų veikalų peržvalga 
visuomenei žinoti, surašyta sulig to, kaip tie veikalai pasirody- 
davo. Recenzija labai dažnai esti ūpo vaisius; bent žymiai juo 
nudažoma. Ne bet kuriuo laiku tas pats autorius, ypač gi tas 
pats veikalas vienodai patinka. Antra vertus, kartais tenka au- 
toriams ir veikėjams nusileisti dėl ypatingų aplinkybių. Pirmie- 
siems svietą išvydusiems veikalams esame atlaidesni, iš kitų 
jau daugiau reikalaujame, o į profesionalą rašytoją jau žiūrime 
objektingai, ko gi jis galų gale yra tikrai vertas. Ir šiems patiems 
kai kada esame atlaidesni, kai švenčiame, sakysime, jų jubiliejų 
ar šiaip dėl ko nors pagerbiame. Dažnai silpnokas autorius 
kuriuo vienu savo dalyku „paperka“ ir nulenkia skaitytoją — 
recenzentą, nors ne talentingai, bet tik gyvai pagavęs gyvąją 
tos dienos gyslelę, papeikęs ar pagyręs kai kurį nuotykį, kurį 
visi instinktyvai peikia ar giria. Pridėk ir tai, kad recenzentas 
turi apriorinių nusistatymų daugelyje dalykų. 

Dėl visa to recenzijos, nors tokio dalykų nusimanėlio kaip 
A. Jakštas, nėra galutinas rašto ar rašytojo įvertinimas, tik 
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medžiaga jiems įvertinti. Tas darbas jau pavedamas literatūros 
mokytojams. O medžiagos su mūsų naująja poezija susipažinti 
čia paduota apsčiai: apie 34 poezininkus lietuviškai rašiusius, 
5 ne lietuviškai, 90 atskirų veikalų, 4 literatūros leidiniai, 
4 literatūros laikraščiai ir 4 bendrosios prasmės straipsniai. 
Viso recenzuota 102 leidiniu. 

Tai toli gražu ne visi: tiek jau mūsų literatūra praturtėjus! 
A. Jakštas nė nepamini M. Dagilėlio, Paparonies, Janonio, 
Kmitos, Jonilos, Stonio, Vaičiūno ir k. Kitų rašytojų ne visi 
veikalai recenzuota. Tai autorius žadasi per ilga papildyti. Yra 
gi aprašyta tų, kurie pamažu braunasi į mūsų klasę: Mairo- 
nis, Vydūnas, Gira, Gustaitis, Dagilis, Putinas, Binkis, Kirša, 
Sruoga, Ralys. 

Kaip A. Jakštas bibliografijos darbą dirba, tai lieka univer- 
siteto paskaitoms. 


POLITINĖS DAINOS,31 p. Leidinys pilnas krikščioniškos 
dvasios — viską atnaujinti Kristuje: meilės cicilikų, pažangos, 
žemdirbių, ponų. Tik kažin kam net dukart pasisako: krikščionis 
esąs baisus (14 ir 16 p.). Į „baisiuosius krikščionis“ patekta ir 
J. Turčiniškio. Irgi agitatorius! 

SKAITYK IR KITAM PASAKYK! 16p.in 87 maj.! Žemės 
ūkio ir valstybės turtų ministerijos švietimo skyriaus leidinys. 

PAGRINDINĖ ŽEMĖS ŪKIO CHEMIJA. Spaudai 
parengė Jonas Paltarokas. Klaipėdoje, 88 p. 8* maj. Kaina 1 litas. 

Daug žadėjęs mokytas agronomas ima gražiai reikštis savo 
specialybėje. Vadovėlis skiriamas žemės ūkio mokykloms, dėl 
to toks pigas. Kalba taisyklinga. 

Švietimo ministerijos mėnesinis laikraštis. 

ŠVIETIMO DARBAS. Red. A. Vireliūnas. Nr. 1. Sausio 
mėn. 1923. 96 p. Kaina 3 litai. 

Turėjo būti jau keturi sąsiuviniai, bet redaktoriui? negaluo- 
jant, tepasirodė vienas. Dalyvauja S. Čiurlionienė, Dr. J. Berge- 
ris, Į. Žilevičius, Aras Besparnis, Pr. Mašiotas, V. Ruzga, Vikt. 
K., A. Vireliūnas, V. B-ka, V. Vilkaitis. Įdomūs terminai geo- 
grafijos reikalams. 
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DAINOS. Žmonių poezijos antologija. Tekstas Kazio Bin- 
kio. Piešiniai Kazio Šimonio. Išleido „Kultūros“ B-vė Šiauliuose 
1922 m. 194 p. in 4“? (albumo didžio). Kaina 12 ir 15 litų. 

Dvejopa šių knygų vertybė. Lietuvių dainos parinktos ga- 
na sumaningai, septyniariopos rūšies. Žinoma, buvo galima 
pasirinkti dar gražesnių ir charakteringesnių į vietą kai kurių 
gana silpnokų ir, matyt, naujesnės gadynės. Rinkėjo daugiau- 
siai pasinaudota Kalvaičio rinkiniu“ (kiek tai paimta iš Juškos, 
Sabaliausko ir k.), ir nieko nepaimta iš Rėzos rinkinio?. Rėzos 
gi dainos ne tik gerai parinktos iš Prūsų krašto, bet ir pavaidi- 
nusios yra didelę rolę Vokiečių literatūroje. Jas žinojo ir mėgo 
Herderis, Goethe, Lessingas ir k. Jos pirmos įkvėpė vokiečiams 
mokslininkams nuomonę: aukštos kultūros tauta, kuri sugeba 
tokių dainų pasidainuoti. Antologistu dėtas, aš Rėzos rinkinį 
pakartočiau, taip pat turtingai iliustruodamas, kaip ir šis rin- 
kinys. 

Įdomiausios čia mitologinės dainos. Animizmo dainos pri- 
derėjo išskirti į tam tikrą rūšį drauge su metamorfozomis. Ir 
viskas priderėjo suskirstyti taip kaip jau vadovėliuose daroma 
(žr. M. Biržiškos „Dainų literatūros vadovėlis“, 1923), kad lei- 
dinys būtų drauge ir literatūros chrestomatija, dėstant šią jos 
rūšį. Rinkėjo gi teturėta vienas tikslas - įmasinti skaitytojus, 
kadjie gelbėtų nykstantį liaudies poezijos turtą. Gerai ir tai, jei 
mokslingiau nepadaryta. 

Tiesiog begalinė artistinė šių knygų vertybė, tai K. Šimonio 
iliustracijos — vinjetės, sudarytos iš jo kompozicijų (visam mi- 
tologiniam dainų skyriui), ir motyvai iš tautinės lietuvių orna- 
mentikos. Nebežinai, ar čia dainos yra priedas prie plastikos 
albumo ar adverniškai. Šiaip ar taip, tai dailės albumas, kuriuo 
K. Šimonis pasireiškė nemažas esąs grafikas. Tikiuos apie jį 
kalbės menininkai ne tik mūsų, bet ir svetimieji. O lietuviškojo 
stiliaus ornamentika tai tiesiog vadovėlis — tiek Šimonies pri- 
sirankiota jos motyvų. 

Kompozicijoje žymi P. Rimšos grafikos įtaka. 

Tik brangesniajam leidiniui duota neva geresnio popieriaus, 
kurs tačiau kiaurai perleidžia spaudžiamųjų dažų riebalus, tai 
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kad vienos pusės piešiniai gadina antros pusės piešinius. Tuo 
žvilgsniu „pigesniojo“ leidinio popierius geresnis, tad ir visas 
leidinys geresnis. 

Meno leidinys „Dainos“ — pirmutinis. 


GEGUŽĖS 6 D. „MISTERIJOS“ 


Išminties žmonės! Pone Puidiene! Malonėkite šiam kartui 
kur nors prasmegti: aš noriu nesivaržti jūsų dėsniais, pabuvęs 
gegužės 5 d. dviejose tokiose iškilmėse, kurios man davė dau- 
giau įspūdžių, neg aš galiu pakelti. Man ašaros tryško per tris 
valandas. Tai buvo per daug, kad galėčiau rezonuoti. Tai buvo 
daugiau, neg Zaglobai pabūti „w mitošnym zapale“!, kada avi- 
nas galėjo jam per tris valandas daužyti ragais į pasturgalį, o jis 
to nejautė. 

Pirmiausia medžių sodinimo šventė Vytauto ąžuolyne. 
Rengta gegužės 1 d., bet dėl negiedrumo perkelta į 6 dieną ir 
taip laimingai, kad ta pirmoji didžioji tautinė šventė sutapo su 
pirmąja pavasario giedros diena. 

Iš ryto miglota diena į pietų metą tiek pragiedrėjo, tiek 
šiūptelėjo šviesos ir šilimos spindulių, jog net mane senį įjudino 
ir davė ūpo. Važiuoju švęsti vienatiniame gal visoje Europoje 
didžiulio miesto parke-ąžuolyne alėjos, o dešimtis tūkstančių 
žmonių būriuoja ten link, apimtų tuo pačiu džiaugsmu. Saulės 
kaitra skatino juos eiti į „medžią“, kur pirmieji pumpurai ima 
rodytis. 

Širdis pilna, net plyšta. Ko? Ogi to nekalto patriotinio 
džiaugsmo, kurio mums senai senai nebėra davusi politika, 
nei pripažinimai de jure. 

Kas atsitiko? Nieko patinga. Vienas jautrus profesorius 
T. Ivanauskas ir jo žmona pagauna visuomenės ūpą, tampa 
„barometru“, sumano praktingai palenkti lietuvių visuomenę — 
nors kartą per metus pamylėti gamtą. Ne tik ja pasidžiaugti, 
bet ir patiekti to, kuo ir būsimosios kartos galėtų pasidžiaug- 
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ti - pasodinti gražią, tiesiog majestotingą alėją majestotingame 
Lietuvos gamtos paminkle — Vytauto kalno ąžuolyne. 

Džiaugsmas trykšta iš jo veido, kad jis, Lietuvos gamtos 
žinovas ir mylėtojas, aiškina valstybės prezidentui, kaip ir kam 
įvyko šis sumanymas. Džiaugsmas, nekaltas kaip kūdikio, ne 
politiko, ne visuomenininko, trykšta iš prezidento veido, kai 
jis tam pritaria. Džiaugsmu persiėmę visuomenės organizacijų 
atstovai triūsia aplink savo sodinamus medelius. 

Mažosios Lietuvos atstovas Vanagaitis kalba apie politi- 
ką. Prof. M. Biržiška apie Vilnių, ponia Hipatija Yčienė apie 
Amerikos lietuvius. O visų pamate - gyvybės džiaugsmas, tas 
natūralusis, kurio dirbtinai niekuo nepavaduosi. 

Kan. Tumas, rengdamasis pašvęsti tų medžių sodinimą, 
šaukia pasidaryti naują „šventenybę“, būtent sugrįžimą prie 
Leidėjo minties, kad jis, pasaulį darydamas, matė, jog visa buvo 
gerai ir gražu, o žmonės ėmė gadinti jo kūrinį. 

Jausmas visur jausmas. Širdys plaka, veidai dega. Energija, 
gamybos pradžia ir gera sąlyga. 

Ir visa ko viršūnė - misterijos vaidinimas. Ji nesumaninga, 
bet tokia gyva, toks širdies dalykas, kad tapo būtina šiam mo- 
mentui. Puikiausiame pasaulyje ąžuolyne trys aukurai ties tri- 
mis kelių amžių ąžuolais. Bet viename tedega ugnis. Antrame: 
„Vae victis“ ir „justitia“2 užgesusi. Ateina pulkai vaidilučių tų 
aukurų daboti. Ir liūdi, liūdi, nes tautos aukurai prigesę. Senu- 
tis vaidila baigia mirti. Blaškosi nerimu: tektų tauta ginti, o nėra 
kam: jis nebepakelia sunkaus kardo, kurs guli po „Vae victis“ 
aukuru. Kruvinomis lūpomis nebeišpučia nė rago. Vis dėlto į 
tą jo rago balsą kelias karžygiai iš karstų. Atjoja visais šarvais 
kaustytas kunigaikštis Kęstutis; jis kelia iš karsto savo draugus. 
Iš visų šonų sukelia baltais žirgais karžygiai, nuo viršaus lig 
apačiai šarvuoti baltai pilkais šarvais. Klausia, kam juos ku- 
nigaikštis prikėlęs? O kunigaikštis rodo Tėvynę ir savo ainių 
likimą -jie atgimę, bet sostinė nelaisvėje. Ir karstų nabašninkai, 
kiek tik žirgai iššoka, pasileidžia Vilniaus vaduoti. Priekyje 
kunigaikštis raudonu apsiaustu, paskui jį eskadronas raitelių, 
su visais arkliais geležimis apsikaustę. 
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Dievaž, šito kavalerijos šaržo aš ir mirsiu neužmiršiu. Akyse 
ašaros; nori pulti paskui išnykusius raitelius, pribėgti Vilniaus 
pilę ir dantimis perkrimsti jo ginamąją sieną! O visa to žiūrėjo 
10 000 tūkstančių kauniečių. Tai bent vaidinimas! Rask tu man 
kitą tokį cirką ar vaidyklą, kur gautume tiek žiūrovų! 

Toliau, Tauta bunda, jaunimas organizuojasi. Eina puikiai 
išmuštrinti šauliai, bėga skautai... 

Atmintina diena. Ir ko ji bus mus pamokiusi! Dievaž, ko mes 
neišdarysime, turėdami tokį žaidimo tereną! Tik kurti, kurti, o 
Europa tai juoba įvertins neg graikų olimpiadą. 

„Stebuklo valandos“ misteriją yra sumanęs poetas Liudas 
Gira ir įvykinęs su režisierium Glinskiu, - abudu žinomu 
savo srityse. Gabesnio artisto ir režisieriaus už Glinskį mes 
neturime. 

Lietuvių meno kūrėjų draugija su savo pirmininku Justinu 
Vienožinskiu davė savotišką „misteriją“: šventė pamatus (nors 
jau aukštu užvaryta) Meno mokyklai. Kone visi dailininkai (be 
atsiskyrusių į „Gaires“) gyvena tuo vienu geismu laukimu, 
kada gi gaus tinkamus meno mokyklai rūmus. Rūmai čia, kaip 
politika anoje misterijoje, tas galingas vidurys, kur spiečiasi visi 
menininkai profesininkai, nesiskirstydami del savo pažiūrų. Jie 
pilni džiaugsmo, jog sekės gauti tokia tinkama dailės žvilgsniu 
vieta, viename aukštųjų kalnų, iš kur tikrai mistikinis reginys 
į visas puses, palei Nemuną ir Nerį. 

„Bjaurus Kauno miestas stebuklinguose rėmuose“, pasakęs 
vienas užsienių atstovas. Dabar Kaunas stengiasi ir tuos rėmus 
paversti miestu. Anot Dailės draugijos atstovo kan. Tumo, 
Kaunas, lyg Atėnai, turi septynis kalnus ir kiekviename kalne 
dabar kuria mokslo ar meno židinius. Antai, Žaliojo Kalno 
majestotingai viešpatauja ant viso Kauno „Saulės“ mokytojų 
rūmai; iš šios Devintosios Batariejos viešpataus Meno mo- 
kyklos rūmai; iš Vytauto kalno, kur dabar kafešantanas, 
viešpataus Karo ir kita ko Muziejus, iš Aukštosios Fredos 
botanikos sode iškilo aukštyn dalies universiteto rūmai. Kiek 
čia belieka iki septynių? Observatorija jau sumanyta. Vis tai - 
Kauno rėmuose. 


-38- 


Mokyklos pamatus pašventė J. M. vyskupas Pranciškus 
Karevičius; dalyvavo Valstybės Prezidentas ir daug svečių, 
valdžios ir visuomenės vyrų ir moterų. Pasakyta daug kalbų 
salėje, kariai lubas tuo tarpu dangus tepadaro. Ta puota lyg 
tarp senovės rūmų griuvėsių buvo tikrai mistiška. ŪUpas aukštai 
pakilus. Rūmai būsią dar šiemet pabaigti. 

Gegužės 6 diena bus atmintina, nes nors tam kartui prablaivė 
kauniečius, paskendusius į rinkimų pamazgas“. 


Skaitymų biblioteka Švietimo ministerijos leidinys. 1922 m. 
Nr. 9. 

HERMANN SUDERDMANN. GERAS VARDAS. 4 
veiksmų vaidinimas. Vertė K. Puida. 96 p. 

Taip pat Nr. 11. KNUT HAMSUN. GYVENIMO ŽAIS- 
LAS.4 veiksmų drama. Išvertė Petras Vaičiūnas 139 p. 

Taip pat Nr. 12. KNUTAS HAMSUNAS. VAKARŲ AUŠ- 
RA. 3 veiksmų drama. Išvertė Petras Vaičiūnas. 136 p. Kaina 
1 lit. 

Taip pat Nr. 19. INDRIKAS IBSENAS. VISUOMENĖS 
ŠULAI. Keturių veiksmų drama. Į lietuvių kalbą išvertė Au- 
gustinas Janulaitis. 1923. 173 p. 

Jaunimo biblioteka. „Švyturio“ B-vės leidinys. Nr. 15. 
L. ALCOTT. MERGAITĖS IŠĖJUSIOS Į MOTERIS. Apy- 
saka. Vertė Pr. Kvietkauskas 1923. 210 p. 

Taip pat Nr. 16. H. RIDER HAGGARD. KARALIAUS 
SALIAMONO KASYKLOS. Iš anglų kalbos vertė V. K. 1923. 
248 p. Kaina 3.50 L. 

Teatro Biblioteka. „Švyturio“ b-vės leidinys Nr. 1. ANTA- 
NAS ČECHOVAS. VYŠNIŲ SODAS. Keturių veiksmų 
komedija. Vertė J. Talmontas. 1923. 67 p. 

TURTO NORMA. Parašė UOSIS. Boston. 68 p. 

Lietuvos koperacijos b-vių sąjungos leidinys!. J. RESELIS. 
KOPERACIJA IR TAUTOS UŽDAVINIAI. Laisvai vertė 
Petras Šalčius. 1923. 143 p. Kaina 75 c. 

K. EVALDAS. GAMTOS PASAKOS. Vertė A. Murkienė. 
„Kultūros“ b-vės leidinys Šiauliuose, 1923. I tomas. 125 p. 
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Murkų firma? — gera firma: jos vertimai kalbos žvilgsniu 
rinktiniai. 

PROF. A. KAUFMANAS. EKONOMINIO ŪKIO ISTO- 
RIJA. Vertė A. Kelmutis. „Švyturio“ b-vės leidinys. 1923, 82 p. 

Labai gražiai parašyta, skaitoma kaip apysaka. Atpasakota 
be jeibių. 

JURGIS SAVICKIS. ŠVENTADIENIO SONETAI. Ber- 
lynas, 1922. 113 p. 

Švariai išleistos knygos, bet netinkamu, pretenziniu antgal- 
viu. Vaizdeliai nieko bendra neturi su soneto forma. Lietuvių 
kalba neleistinai bloga, o rašyba tikro nemokėlio. Argi sunku 
buvo paprašyti kas kad bent korektūrą paskaitytų? 

Sachsische Forschungsinstitute in Leipzig. Eorhuscngsins- 
titus fūr Indogermanistik. 

LITAUISCHE MUNDARTEN, gesammelt von A. Bara- 
nowski. Band II. Grammatische Einleitung mit lexikalischem 
Anhang bearbeitet von Dr. Franz Specht Studienrat am Ludwigs- 
gymnasium ir Cėthen. 1922. Verlag von K. F. Koehler Leipzig. 
544 p.! 

Vokiečiai nemėgia plonų knygų, tad joms rašyti trūso, laiko 
nesigaili, kai dalyką supranta. Dr. Spechto, pasirodo, neblogo 
esama litvanologo. 

Tai lingvistinis nagrinėjimas I tomo. 

LITAUISCHE MUNDARTEN. Texte gesammelt vor Bis- 
chof Baranowski, herausgegeben von Dr. Franz Specht. XV 
und 467 p. 

ST. MATULAITIS. LIETUVIŲ TAUTOS ISTORIJA. 
„Švyturio“ b-vės leidinys. 1923 m. 260 p. 

Veikalas parašytas toli prieš karą apie 1909 metus; negreit 
išvydęs pasaulį labai sutrumpintas?, dabar eina ištisai. 

Padalytas trimis dalimis: Senoji Europa, Lietuva iki krikš- 
čionių tikybos priėmimo; Nuo katalikų tikybos priėmimo iki 
Liublino unijos; Nuo Liublino unijos iki baudžiavos panaiki- 
nimo ir priedas: Lietuvių tautos atgijimas. 

Istoriją autorius supratęs ne kaipo kunigaikščių ir atskirų 
žmonių norų ir pastangų pasekmę, bet kaipo realių gyvenimo 
sąlygų rezultatą. 
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Veikalas įdomus, nes nešablonis. Buvo dar rankraštyje 
smarkiai A. Voldemaro pakritikuotas; bet tai nesumažina jo 
vertybės. 

TAUTA IR ŽODIS. Humanitarinių mokslų fakulteto lei- 
dinys. I knygos. Epe Lituana sumptibus Ordinis Philologorum 
Universitatis Lituaniensis edita. Liber I, Kaunas, 1923. 448 p. 
in8 maj.* 

Turiny: K. Būgos: Upių vardų studijos ir aisčių bei slavė- 
nų senovė. Aistiškosios kilmės Gudijos vietovardžiai ir daug 
smulkmenų, V. Krėvės Mickevičiaus Pirmykštė indoeuropiečių 
gimtinė, Padavimai apie Raigrodo miestą, Dainos. Daugybė 
folkloro dalykų, įvairių žmonių surinktų. 

„Gairės“ menininkų koperatyvas. 

KŪRYBOS KELIAIS. Metraštis 1923 metams. Redaktorius 
K. Puida. Kaunas, 1923. 66 p. 8-0 maj. pag. frac. 8 iliustracijos. 
58 p. pag. fr. 

GAIRĖS, meno ir literatūros iliustruotas (!) žurnalas Nr. 1. 
Eina kas du mėnesiu. Žurnalą leidžia Menininkų koperatyvas 
„Gairės“. Redaguoja K. Puida. Pren. metams 24 litai, Kaunas, 
Maironio g. Nr. 3. 

GAIRĖS. Nr. 2. 


LIETUVOS MOKYKLA. Mėnesinis laikraštis auklėjimo 
mokymo ir mokyklų organizacijos reikalams. Pr. Dovydaičio 
vedamas. 1923 m. sąsiuvinys. 96 p. 3 sąsiuvinys - iki 144 p. 

NAUJOJI VAIDILUTĖ. 1 sąsiuvinys. Dalyvauja L. Pelėda, 
M. Pečkauskaitė, Žilevičaitė, P. Dovydaitis ir k. 

Skaitymų Biblioteka Nr. 15. M. LERMONTOVO RAŠTAI. 
Antano Valaičio vertimas, Liudo Giros redakcija. Kaunas, 1922. 
133 p. 

Poemos pakenčiamos dėl lermontoviško ritmo ir dėl gero at- 
pasakojimo jų turinio. Bet lyriniai Lermontovo chef d'oeuvre'ai! 
A. Valaičio vertime ir L. Giros redakcijoje tiesiog dantį gelia. 
Angiel, Parus, Tučki, Prorok, Poet, Malda, Tri palmy, Volšebnyj 
korabl, paskaičius vertime, verkt norisi. Vertėjo neturima nė 
mažiausio gabumo rimuoti. Gan greit, nė vieno pilno rimo: 
tyliai - lengvai, minia - gražia, jisai - nekaltai... 
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„Borodino“ kiek geresnis, Romansas ir dar kai kurios vie- 
telės... 

Ir kam buvo imtis neįveikiamo darbo? 

PR. BŪDVYTIS. KLYSTANTIS LAPAS. Antras poezijų 
rinkinys. „Aušra“. Kaunas, 1923. 173 p. Kaina 6 litai. 

Yra gražių eilių turiniu. Bet rimuoja Būdvytis dar blogiau už 
Valaitį, ypač ankstyves eilutes: keliauju - nepaliauju, apleidau — 
nusileidau, neišvysti - klysti, krinta - plinta, šviečia — kviečia, 
pasklysta - nyksta, pradingsta - pradingsta (!), išsirito — nu- 
krito, t. ir t., t. ir t., t. ir t., t. ir t., t. ir t., t. ir t. 

Daug geriau, kur to visai nėra, ir telieka vienu turiniu 
džiaugtis. Kai turėsime laiko, ir pasidžiaugsime. 

A. KLIMAS. EUROPOS GEOGRAFIJA. „Švyturio“ 
b-vės leidinys, 1923. 182 p. 

69 paveikslėliai ir 21 žemėlapis iliustruoja tą daugybę 
savarankių valstybių, kuriomis Europa sueižėjusi; būtent: 
Ispaniją, Andorą, Portugaliją, Italiją, San-Marino, Fiumę“, 
Graikiją, Turkiją, Bulgariją, Albaniją, Jugoslaviją, Šveicariją, 
Lichtenšteiną, Austriją, Vengriją, Čechoslovakiją, Rumuniją, 
Vokietiją, Holandiją, Belgiją, Liuksemburgą, Prancūziją, Mona- 
ko, Didžiąją Britaniją, Daniją, Švediją, Norvegiją, Lenkiją, 
Rusiją, Suomiją, Estiją, Latviją ir Lietuvą. Viso: 33 valstybės. 

Reiktų labai daug vietos visoms joms, kaip reikiant, 
aprašyti. Vadovėliai pasitenkinta pačiomis reikalingiausiomis 
žiniomis: situacijos planu, pločiu, skaičium gyventojų, kuo jie 
verčias ir kuo pasižymi. Ypač įdomus žemės aprašymas, jos 
išvaizdos ir derliaus. Mums gi, nedidelės valstybės gyven- 
tojams, dar įdomu patirti, kaip nepriklausomai gyvena dar 
mažesnės valstybėlės: Andora su savo 6000 gyventojų, San 
Marino su 11 700 g., Eiumė su 55 000, Albanija su 860 000 g., 
Liuksemburgos su 270 000 g., Monako su 25 000 g., Estija su 
1120 000 g., Latvija su 1 900 000 g. Tai Lietuva, net tokia kaip 
dabar yra, be atvaduotos Vilnijos, su savo 2 390 000 g. už visas 
jas didesnė ir kone lygi Norvegijai. 

Autoriaus betarpiškai susižinota su naujai susidariusių 
valstybių žmonėmis ir paduota visai tikrų žinių apie jas. Dau- 
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gumai mūsų ir nebe mokinių įdomu patirti, kaip atrodo nau- 
jos valstybės (tai parodo situaciniai jų planai) ir iš ko jos yra 
susidariusios. Ar daug kas žino, jog Jugoslavija tapo didžiulė 
valstybė, su 13 milijonų gyventojų, kone lygi Čechoslovakijai 
su 13 600 tūks., o Rumunija su 15 600 g. Tuo tarpu kad Turkijos 
Europoje visai nebelikta, nes Konstantinopolis su 1200 t. g. 
internacionalizuotas“, o Austrijos susitraukta iki 6500 tūks. g. 
Lenkijos prisigrobta 28 000 t. Rusijoje belikta 90 000 t. Naujosios 
Europos geografijos pravartu mokėti bet kuriam žmogui. 

Krašto apsaugos ministerijos Karo mokslo skyriaus leidinys. 

KARIŲ (IR SPORTININKŲ) KALENDORIUS 1923 m. 
212 p. in 8? min? 

Įdomus majoro Bylos „Teisinių, kariui reikalingų, žinių san- 
trauka“ (32-108 p.), sportas (109-171 p.). 

LIETUVOS DIRVA. Žemės ūkio laikraštis. Eina du kartu 
kas mėnuo. Redaguoja agronomai: J. A., V. Kriaučiūnas, J. Tu- 
belis. Bendradarbiais užsirašę daug agronomų, veterinorių, 
girininkų. Nr. 1 geg. 1 d. 20 p. in 4 maj. pag. fr.“ Kaina 1 litas. 
Adresas: Kaunas, Laisvės Alėja, 68. Pren. 16 litų, 10 ir 6 litai. 

Rimtai sugalvotas mokslo ir praktikos leidinys. Redaktorių 
vardai tai laidoja. 

LIETUVOS ŪKIS. Mėnesinis visuomenės ūkio ir finansų 
laikraštis, Nr. 8 (sausio ir vas. m.), 68 p. pag. f. Kaina 2 litai. 
Ilga eilė labai rimtų bendradarbių. 


L. M. K. DR. PLASTIKOS SEKCIJOS 
MENO PARODA 


V-I iki VI-I 


Ši vadinamoji „didžioji“ paroda už nesenai pasibaigusią 
Kalno gatvėje „mažąją“! tuo žvilgsniu tėra didesnė, kad ją 
sudarė daugiau dailininkų. Andai tebuvo parodyta keturių dai- 
lininkų darbai, dabar 26: M. Dobužinskio, O. Dubeneckienės, 
V. Dubeneckio, B. Didžiokienės, V. Didžioko, A. Galdiko, J. Ja- 
nulio, A. Janulaitienės, E. Jenerio, P. Kalpoko, H. Kairiūkštytės, 
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E. Kulviečio, L. Zaleskaitės, Messenbliumo, J. Šileikos, K. Sklė- 
riaus, K. Šimonies, A. Šukio, A. Varno, A. Žmuidzinavičiaus, 
G. Bagdonavičiaus, A. Jokymo, A. Aleksandravičiaus, Pr. Braz- 
džiaus, P. Rimšos ir O. Bagnickaitės. Tačiau sulig eksponatų 
šioji paroda nebus didesnė už anąją, o kūriniais anoji tik ar 
nebus buvusi įdomesnė. Ten buvo duota stambių dalykų, kurie 
artistą pilniau būdino. Užtat dabar Lietuvos visuomenei pasi- 
rodo naujos pajėgos. O. Dubeneckienė davė du labai originaliu 
portretu: K. Petrausko ir P. Kalpoko. Jų originalumas tai apkro- 
vimas artimomis piešiamiesiems akcesorijomis: K. Petrauskui 
teatro reikmene, P. Kalpokui - karčemų. Ką gi, kiekvienas eina 
į neužmirštamą ateitį savais keliais... 

P. Kalpokas davė to pat K. Petrausko portretą, taip pat po- 
zuotą, turbūt tuo pačiu žygiu pieštą, tik be garnyro ir ne to- 
kiame ekstravagantiškame fone. Jis bene bus geriau pavykęs. 

M. Dobužinskis, rusas, bet iš panevėžiečių Dabužių kilimo, 
Vilniuje augęs ir mokslus gimnazijoje ėjęs, davė 28 dalykus; 
tame skaičiuje labai plačiai žinomą Vilniaus vaizdų seriją. Ji 
plačiai pagarsino artisto vardą, nes vargu bau yra mūsų krašte 
buvęs kitas toks artistas, kurs taip talentingai būtų nutvėręs se- 
nosios mūsų sostinės charakterį ir nuotaiką. Bet kuris lietuvis, 
ilgai stovėdamas ties šiais Vilniaus vaizdeliais, dega pavydu, 
kadjie - ne Lietuvos nuosavybė, kad jų negalime parodyti bet 
kam: štai mūsų dalykai ir mūsiškai piešti! Bet kodėl gi nebūtų 
galima? Lai mūsų valstybė ima ir nuperka bent šiuos vaizde- 
lius Tautos meno rūmams. Tai ne dievai žino, kiek atsieitų, o 
reikalui esant, būtų kuo pašviesti. Šis sumanymas rimtas; jį 
rimtai svarsto mūsų artistai ir publika. Tad rimtai susidomėti 
gauna ir mūsų valdžia. 

M. Dobužinskis štai ir pats vieši pas mus. Geg. 10 d. jį mūsų 
L. M. K. Dr. iškilmingai priėmė Trijų Kunigaikščių kambaryje“. 
Jis Rygoje buvo parodęs savo darbus (tik per vieną dieną), va- 
žiuoja į Berlyną pasirodyti, ir pakeliui parodys mums daugybę 
kitų savo darbų, visai naujo krypsnio, kurį tegalėjo sudaryti 
sunkūs Rusijoje 1918-21 metai. Be to, Dobužinskis 13 metų 
dirbęs teatre, pastatęs 33 klas. veikalus, davęs jiems dekoracijų 
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ir kostiumų. Ir tai labai įdomu. Šitie priedai, bent jų dalis, kiek 
bus vietos, bus galima matyti jau nuo šio antradienio. 

Verta pamatyti M. Dobužinskis ir visa paroda. 

Didelė naujiena Barboros Didžiokienės kūryba ir pats as- 
muo. Negalėdama turėti gyvų modelių, ji pati dirbasi lėles ir 
joms „liepia“ sau pozuoti. Ir kas pasidaro? Pasidaro gyvos sce- 
nos, tokiuo gražiu ir natūraliu judėjimu, tokios pilnos gyvumo 
ir vaikiškai nekalto jumoro, jog tikrai malonu pastovėti ties jos 
skyrium. Publika būriais čia stovi, džiaugias, juokias ir - perka. 
Žiūrėk, bene visą jau yra nupirkusi. Lėlė - O. Dubeneckienės 
portretas, lėlės - Judas Piero, Serenada, Lėlės mylimasis, Poe- 
tas, Dukrelė su mamyte, popierinės gėlės ir k. Didelių artistinių 
gabumų ta artistė B. Didžiokienė! 

Jonas Janulis, Šiaulių gimnazijos mokytojas, pasirodė pui- 
kiais savo portretais, o tuo įdomiais, kad piešė juos senoviniu 
būdu, be jokių „dživactvų““. Gražūs jo ir reginiai: Malūnininko 
namukai, kaimas ir k. Janulį sveikiname, kaipo rimtą mūsų 
dailės pajėgą. 

E. Kulvietis, Ukmergės gimnazijos mokytojas, visus lanky- 
tojus sustabdo ties savo „negyvąja gamta“, kuri tačiau kuo gy- 
viausia. Jo daržovės natūralumo žvilgsniu, spalvų parinkimu, 
tiesiog šedevrai, kurie rodo, kaip Kulvietis mistriškai pavaldo 
dažus, kaip juos švelniai kombinuoja, kad atitiktų gamtai. Mūsų 
modernistams, žinoma, nepatinka, kad papieštos bulvės kaip 
tik tokios, kokios yra; reikia padaryti jos nebe tokios, raudonos 
ar žalios varsos, tai tada būsią — tikrai artistiška. Kaip kam. 

Labai geri visi trys Messenbliumo ir visi trys Sklėriaus eks- 
ponatai. Sklėrius žadasi eiti Dobužinskio keliais ir duoti visą ci- 
klių senojo Kauno reginių. Puikus sumanymas, kad tik įvyktų. 

Jonas Šileika pasižymėjo vykusiu portrietu savo pusbrolio 
kapitono ir Kauno reginiu. Šis jau žinomas, buvo reprodu- 
kuotas. 

A. Varno tėra vienas, kaip visados, labai geras portretas. 

Ad. Galdikas pasižymėjo portretu, labai vykusiu, ir „bobilio 
namukais“, kažin kam praminto „Bubėliu“: bobilis-neturtis, 
bežemis, kumetis. 
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A. Žmuidzinavičiaus etiudai niekuo neįdomūs. Nebent tas 
vienas - Žvejai. 

Daug skulptūrų yra parodęs A. Aleksandravičius. 

P. Rimša parodė Vilniaus jubiliejaus paminklinį medalioną 
su Gediminu. Jis būtinai reiktų atmušti, nes tai brangiausi 
šių laikų atmintis. Gaila, kad mes nepasirūpiname bet kurius 
didžiuosius savo atsitikimus pažymėti dideliais ir mažais me- 
dalionais: išlieti iš bronzo, jie dabina ir malonų atminimą daro. 

Pagaliau K. Šimonis pasirodo visai kitu veidu: pasakomis 
(Saulės dukratė, Elenytė važiuoja, Pražuvus avatė) grafikos, bet 
spalvotos, ornamentais (Žvaigždžių žaismas, Bobutė, Varnė- 
nas, Vėlių villa, Autoportretas). Viso daugiau ne 20. Šimoniškas 
kubizmas, kur jis kubizmo „dziwactwa“ atperka labai miela 
aiškiųjų vientisųjų spalvų kombinacija. 

B. Didžiokienė ir Šimonis moderninės tai mūsų dailės nau- 
jienos; ne vardais, tik kryptimi. 


„Naujienos“. Metinis nemokamas priedas. Metraštis. LIE- 
TUVIŲ BIZNIO RODYKLĖ 1923 METAMS. Classified 
Annual Difectory of the Lithuanian Business. 160 p. 

Tai tiesiog silva rerum!! Mišrai su reklamomis sudėta bega- 
lės informacijų ne tik apie „biznį“, bet ir apie Lietuvos valstybės 
aparatą ir jo narius. Kai kurios žinios gerokai pavėluotos. Sa- 
kysime, laikraščių sąrašas paimtas... iš 1920 metų. Dabar daug 
tų laikraščių nebeina („Pašt. balsas“, „Ras. Magdė!“, „Tauta“, 
„Tautos Balsas“, „Žiežirba“), daug ir naujų pradėjo eiti. Didelis 
nepatogumas, kad nėra rodyklės, kur ko ieškoti. 

„Dirvos“ b-vės leidiniai 1923 m. 

EVALDAS. GAMTOS PASAKOS. Į lietuvių kalbą vertė 
J. Žiugžda. 80 p. 

5 pasakaitės. Evaldui Lietuvoje sekasi, jo pasakaičių bene 
trečia knygelė pasirodo*. Tik ką ir „Kultūra“ yra davusi 12 
pasakų, kurių „Dirva“ vieną tepakartojo. Šiaip jau visos kitos 
ne tos pačios. Vertimas taisyklingas, vis dėlto ne toks tobulas 
kaip Murkų kalbos lankstume. 
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J. DAMIJONAITIS. ARITMETIKOS UŽDAVINYNAS 
(mokslo pradžiai). Veiksmai su skaičiais visokio didumo. Ant- 
roji dalis. 400 uždavinių, 43 p. ir matai priede. 

M. IR A. LIETUVIŲ KALBOS GRAMATIKA UŽDA- 
VINIUOSĖ. 1 dalis. I ir II pradedamųjų mokyklų skyriui. 
Sustatyta sulig Švietimo ministerijos programas. 56 p. 

Kažin kam autorius Gp. rašo: didesnį po didesnio ir kirtį 
teparodo vienopą. 

J. DL. PAVYZDŽIAI RAŠYBOS IR SINTAKSĖS REI- 
KALUI (DIKTANTAS). 72 p. 

Sakiniai gražiai parinkti. 

LIUDAS GIRA. ŽALIOJI PIEVELĖ. Antroji laida“. 80 p. 

Eilės rinktinės. Kritika jas yra priėmusi maloniai. Viena 
tenemalonu, kad kai kiti dainiai ėmė leisti savo veikalus storo- 
mis knygomis, stengdamies sutraukti į krūvą atskirus dalykus, 
L. Giros kūriniai tebeina „Dūdelėmis“, „Keliais“, „Žiežirbomis“, 
„Pievelėmis“?, kurių vieną gausi, kitos negausi... 

Iš mažųjų leidinių daugiau pelno leidėjui, bet mažiau garbės 
autoriui. Su tuo jau metas skaitytis, nes mūsų autorius gimna- 
zijos ir universitetas verčia pažinti. O kaip juos pažinsi visus 
išblaškytus? 

DRAUGIJA, mokslo, literatūros ir politikos žurnalas, 
Nr. 3-4, 81-160 p. 

Dr. A. Malinausko „Bolševizmas Lietuvoje“, prof. Pr. Bū- 
čio „Lietuvos įžengimas į tarptautinę aukštojo mokslo 
organizaciją“. Dr. M. Gustaičio „Aušra“, kan. K. Prapuolenio 
„Memorialas apie Lietuvos vyskupijas“. Bibliografija. A. Jakšto 
„Dėl mūsų rašybos taisymo“. 


„JEVGENIJ ONEGIN“ LIETUVIŲ 
SCENOJE 


Puškinas - pirmos rūšies poetas rusams, Čaikovskis pasau- 
linio maštabo kompozitorius, bet taip pat rusams. Didžiosios 


literatūros turi Puškiną išsivertusios, tačiau jis nėra plačiai 


populiarus. Ir Čaikovskio muziką Europa žino, retkarčiais ją 
pagroja, vieną kitą jo operą pagieda. Tačiau ir jis nėra virtęs 
tokiu populiariu pasauliui, kaip, sakysime, norvegų Griegas 
ar kuris kitas. Jei Puškinas, Čaikovskis tebėra ir dar ilgai liks 
neužmirštami ne tik Rusuose, bet vienur kitur ir svetur, tai 
visai ne dėl plačios jų reikšmės, tik kad tai buvo talentingi 
ir originalūs tos vietos, tos tautos menininkai. Jie imami tos 
tautos kūrybai įvertinti, jos meno istorijai patyrinėti, o ne dėl 
pačių kūrėjų absoliučios vertybės. Puškinas, rusų eiliavimo vir- 
tuozas, turiniu yra tuščias kaip pleiskanė kanapė. Ko pasaulis 
gali iš jo sau pasisemti, prancūzai sau, anglai sau, t. ir t., kaip 
semiasi iš psichologo Dostojevskio ar moralisto Tolstojaus? 
Nieko. Jo romanas „Jevgenij Onegin“, tai specialiai rusų gyve- 
nimo epizodas, epas prieš šimtą metų įvykių, turėjęs reikšmės, 
aktingumo tuo laiku, nustojęs visa to, išnykstant „spleen'ui“! 
baironizmui, dykinėjančiai aristokratijai. Be žavėjančios eilių 
formos, „Jev. On.“ meno žvilgsniu yra visai neprašmatnus 
veikalas, be jokios gilybės, be mistriškumo fabulos išskleidime. 
Tai paprastas nusakymas šeimyninio nuotykio, kaip nusaky- 
mas Lermontovo „Geroj našego vremeni“? ar, atleiskite paly- 
ginimo drąsą, „Pragiedruliai“. Nupasakojimas ne dramatiza- 
vimas, paviršium slidžiojimas, ne įsigilinimas, pilnas dalinių, 
ne visuotinųjų elementų. 

Kaip visam pasauliui, taip ir mums, lietuviams, Puškinas 
įdomus rusų literatūrai, griežčiau, jų versifikacijai pastudijuoti, 
ir nieko neturįs pasisavinti. Kad nuobodžiaujantis veltėdis 
Oneginas erzina draugą ir jį nušauna, kad įsimylėjusią merginą 
atstuma, o paskui, jai už kito ištekėjus, ima ją neraminti ir pats 
nerimti, tai tik paprasčiausios novelės siužetas; tai tik įžanga 
į pasaulinės vertybės romaną, kurs prasideda su paskutiniais 
Onegino žodžiais: „O, ilgesy!“ Libreto operai, išsunktas iš ištiso 
romano, sumenkina jį daug kartų ir joks kompozicijų genijus 
nestengs iš to padaryti pasaulinės prasmės operos, nors tokios 
kaip žydo Rubinšteino „Demonas“. 

Ne dievai žino, kokios komplikacijos ir „Traviatos“ bei „Rigo- 
letto“ siužetai?. Vis dėlto pirmoji duoda labai gilų psichologinį 
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motyvą, kaip meilės jausmas nepasiduoda jokiems pašaliniams 
sumetimams ir pastojimas jai kelio teiššaukia katastrofą. An- 
trasis dar stipriau vaizduoja iškoneveikiamojo tėvo jausmus, 
duoda visą jų gradaciją. Bepiga ir kompozitoriui visa tai pagi- 
linti ir duoti stiprių vietų. 

Turinio seklumas vienas didžiausių kliūčių muzikos gilu- 
mui. Kokią dramą gali kompozitorius sudaryti iš epo? Barnės, 
pasišaudymai, pavydas, kam draugas jo sužadėtinei ranką 
paspaudė, - visa tai tik epizodai, ne dramos vystymasis. Taip 
pat Tatjanos meiliškasis karščiavimasis yra tik lyrika. O opera 
yra vadinama „muzikaline drama“. 

Čaikovskio kompozicijos savo melodingumu nė iš tolo ne- 
prilygsta italų kompozicijų melodingumui. Čaikovskis duoda 
kai kada išskirtinai puikių arijų, gražių duetų ar kvartetų; bet 
ištisa operų kompozicija, tai rečitatyvas, ne melodingumas. 
Aiškiausias tam pavyzdys, tai jo „Čerevički“*. Daugiausia 
gražumų turi „Jegv. Onegin“, tačiau ir jis tos pat rūšies. 

Lietuviai su rusais nesuskubo susilieti per šimtą metų 5u- 
gyvenimo. Man asmeniškai, nors aš esu didelis velikorusų? 
charakteriaus mėgėjas ir gerbėjas, jų rubaškos, sarafanai, lapti, 
trepakai“, kazokai yra tiesiog abuoji, ne tik svetimi. Lietuviams 
daug artimesnis europėjizmas už slavizmus. Štai dėl ko mes, 
turėdami rusų „Demoną“ ir „Jev. Oneginą“, privalome tuo ir 
pasitenkinti. Muzikos istorijai to gana, o savo muzikalumą ir 
iš viso artistiškumą brendinkime Europos pavyzdžiais, tad ir 
Europos operomis, kol pasigausime savų. 

„Jevgenij Onegin“ geg. 17 d. buvo pagiedotas rinktinėmis 
pajėgomis ir vis dėlto tiek nepatenkino, kiek būtų patenkinu- 
sios kitos tomis pat pajėgomis pagiedotos operos. Rečitatyvai 
toje akustikoje tiesiog žuvo; nė vieno žodžio nesigirdėjo net 
pirmoje eilėje partere. Grigaitienė-Vaičkuvienė, Petrauskas- 
Sodeika giesmininkai simpatingi. Šiuodu vyrui net sužavėjo 
publiką. Ir tai perpus tuo, kad jie jau turi savo vardus ir tokias 
balsų kvalifikacijas, jog jų pagiedotas ir menkniekis pavirsta 
tite. Tatjana Galaunienė nepagavo širdžių, vargu toje rolėje 
ir kitas kas pagaus. Vaičiūnas savo smarkavimu darė visai 
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nemalonų disonansą. Ir tiesiog neužmirštinas savo gražiu 
balseliu bei puikiai stilizuota prancūzo role M-r Triguė buvo 
Prozorovas. 

Tai didelių vilčių jaunas žmogus. 


DU VAIDINIMU 


Pereitais metais kažin kas įkalbėjo „Lietuvos“ korespon- 
dentui pabarti valstybinio mūsų teatro personalą už tai, kad 
jie maža dirbą, maža repetuoją ir dėl to visi vienodai recituoją 
bei vaidiną. Užkulisinių dalykų nežinodamas, aš nieko 
negalėjau pasakyti apie valstybinį mūsų artistų darbštumą 
ir rūpestingumą. Užtat apie vaidinimą aš jau tuomet esu 
išsitaręs: jei mūsų artistai, ir maža tedirbdami, kaip sakote, 
taip pavaidina, kaip juos matome, tai jie yra dvigubai talen- 
tingi. 

Netrūksta „valstybininkams“ užmetinėjimų ir dabar. Sut- 
kaus kivirčai su L. M. Kūrėjų draugija? prasidėjo iš to ir tęsiama 
vien dėl to, kad vienatinėje šiuo tarpu patogioje Maironies 
Nr. 3 salėje jis buvo pasiryžęs įkurti privatinį konkurencinį 
dramos teatrą ir, kaip amerikiečiai sako, gatavai subityti vals- 
tybininkus. Teoretinai galvota gal ir teisingai. Žmonės, kurie 
ima nuolatinę algą, yra aprūpinti, darosi per ramūs, nyksta jų 
iniciatyva. Žmonės, kurie tegali savimi pasikliauti, visados jud- 
resni ir sumanesni. Girdi, atsiradus judriems konkurentams, ir 
algininkai ims labiau rūpintis savo darbu. 

Pyktavo perkūnas ir iš kitos pusės. Vaičkus su šauliais 
pasisamdė tikrą teatrą liaudies namuose ir remontavo jį dide- 
liu noru bei didelėmis lėšomis*. Remontavo ir vis valstybinin- 
kus baidė: nu, dabar tai visi valstybininkai persimes į šaulių 
teatrą ir bus... revoliucija. Visa laimė, kad Vaičkus, pakilęs kaip 
sakalas, nutūpė, kaip... „Svirplys užkrosnyje“*; pavaidino tą 
puikų veikalą sykį gana nevykusiai, nors labai reklamingai; 
pavaidino tą patį „Svirplį“ antrą sykį jau be reklamos, rodos, 
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ir be pasisekimo, ir išvažiavo to pat „Svirplio“ ir senai jau 
įgrisusios, o Vaičkaus taip pamėgtos „Genovaitės“? provincijai 
rodyti. 

Sutkus tebesibylinėja ir salės nei tie, nei tie neturi. Taip ir 
lieka mums tas vienas valstybinis dramos teatras be jokios 
konkurencijos, už tai... vis didėjančiu pasisekimu. Publika vis 
labiau įsiskonėja jo artistų vaidinimą, vis dažniau prasitaria: 
na, ačiū Dievui, turime jau kaip ir tikrą teatrą, kurs ir prasi- 
mano vis ką nauja, ir pavaidina vis įdomiau. 

Tokią gražią žiūrėtojų nuomonę valstybinis dramos teatras 
yra laimėjęs ypač paskutiniais dviem vykusiai pastatytais vei- 
kalais: „Atskalūnu“ ir „Glušu““. Talentingai žymių dramaturgų 
parašytieji reikalai atitinkamai jų vertybei pastatyti ir pavai- 
dinti; padarė nemaža garbės kaip jų autoriams, taip ir patiems 
vaidintojams. Pirmutinė dramatinė mūsų teatro pajėga Glins- 
kis „Atskalūne“ šventė bene visų aukščiausią savo triumfo 
laipsnį. Šalia jo Vainiūnaitė, Petrauskas, Vanagaitis, Laucius, 
Kubertavičius; jau nebeatmenu visų jų. Visi jie davė tam tikrų 
originalių tipų, ne tik katras sau su savo grimu, bet katras sau su 
tikrai savotiška siela ir savotišku būdu. Už tą vaidinimą mūsų 
artistus tegalima apdovanoti laurų vainikais, visai teisingai 
užmirštant kai kuriuos trūkumus. 

Dar vaizdžiau pasirodė mūsų dramatininkų kūrybinis 
sugebėjimas antrame veikale; būtent, „Glušo“ pastatyme ir jo 
pavadinime. „Glušas“ — komedija, bet ne tos farsiškai lengvo- 
sios rūšies, kaip prancūzų komedijos. Iš tikrųjų tai giliausia gy- 
venimo drama linksmais epizodais. Epizodai priverčia dažnai 
šyptelėti; bet visa istorija toli gražu neleidžia pasigauti tuščios 
nuotaikos ir vien tik krizenti. Tipai juokingi, kaip juokingas 
bet kuris žmogus didesniu ar mažesniu savo kvailumu. Bet 
„Glušo“ veikėjai sykiu demoningai nedori. „Profesinis“ kvailu- 
mas (kitaip kvailas poetas, kitaip advokatas, kitaip inžinierius) 
nekliuvo sudaryti tokią padėtį, kad tragizmo kalavijas visą 
laiką kabo ir graso juokus pabaigti katastrofa. Ir ta katastrofa 
būtų baisesnė už susibadymą peiliais viso būrio žmonių ir 
privirtimą lavonų: nedorybė brutaliai paimtų viršų, idealis 
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žmogaus sielos tobulumas žūtų, drauge nusinešdamas visą 
instinktyvų žiūrėtojo optimizmą. Pasaulis pasirodytų ta viena 
niekšų veikimo arena. Taip neatsitinka ir tik dėl to drama ar 
net tragedija palieka komedija. 

Tariamasis glušas - Dineika, jau ką gi, buvo labai stilingas ir 
visų simpatijas pagavo. To kaip tik ir reikia šiame vaidinime. Jis 
vyriausias veikėjas; tad turėtų visa galva viršyti visus kitus as- 
menis veikime, visur ir visu kuo rodytis prašmatnesniu; niekur 
antriniai asmens neturi jo nusmelkti, kaip dabar kad pagauna 
žiūrėtoją tai poetas Petrauskas, tai advokatas Steponavičius, 
tai inžinierius Kubertavičius. Taip buvo kalbama. Gal taip ir 
privalėtų būti: Bet jei nebuvo, tai bene bus čia kalta pati pjesė 
ir jos autorius, kurs tyčia vyriausiąjį asmenį kartais atstuma 
šalin ir plačiai duoda galimybės kitiems pasireikšti. Dėl to 
visas veiksmas toks gyvas, toks įdomus ir turtingas, kad čia 
kad asmuo, tai - „vyriausias“. Pridėk prie anųjų amerikietę 
Vainiūnaitę, Širmerienę-Arlauskaitę, net daktarą Pilką ir teis- 
mo narį - Kupstą: visi jie savo dalyje - vyriausi, gana gavę 
progos sukurti originalius tipus, juokingai dirbančius visai 
nejuokingą darbą, kurs lemia žmogaus likimą. 

Visų jų pavaidintosios rolės ne tik aprašytinos, bet tikrai 
studijuotinos, o bet kam - ilgai atmintinos. Ir be galo malonu, 
kad atmintinos vienoje krūvoje, kaip lenkai gražiai moka pa- 
sakyti, „w zespole“?. Nė vienas čia neperauga visa galva kitų, 
kaip Glinskis „Atskalūne“; užtat nėra nė vieno, kurs bet kuo 
būtų blogojon pusėn kriptelėjęs „zespot“. Toks vaidinimas 
didelės vertybės, nes harmoningas. 

Du prašmatniu veikalu, mielai žiūrimu, o tačiau ne tos pat 
įtakos. „Glušas“ man šimtą kartų brangesnis už „Atskalūną“. 
Šisai neigiamai per stipras; jis per labai veikia. Atskalūnas revo- 
liucininkas stebina savo būdo tvirtumu; kitoks ir negalėtų būti 
kovotojas su didelėmis galybėmis. Bet jo atsiskėlimas nuo visa 
ko eina taip toli radikaliai, jog jis neberanda savyje nė vieno 
vaikiško jausmelio savo tikrai motinėlei. Ji nesimpatinga, ji to 
krypsnio, prieš kurį eina sūnus atskalūnas; vis dėlto ji jo mo- 
tina ir, tai svarbiausia, kenčia, tikrai kenčia, dėl jo atsiskėlimo. 
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Minkštinti šis smūgis bet kurio žmoniško vaiko privalybė, jei 
jau negalima motinai pasiduoti. 

Be to, scenoje kartuvės; veltui protestuojanti minia, kad 
galingieji nepakartų nekaltojo; nuolatinė bailė, kad visa to 
neatsitiktų; tariant; per kelias valandas pabūti kartuvių ūksmėje 
yra per sunku. Ir vienas žiūrėtojų yra teisingai pasakęs: jei ką 
premijuosite scenai, tai tik ne šitokius dalykus. 

„Glušas“ neįtempia nervų, nors visą laiką bijai, kad neįvyk- 
tų neteisybė. Gale dora triumfuoja: glušas, kaip tas trečiasis 
tariamasis kvailelis, doresnis už kitus brolius, paveldėja kara- 
laitės ranką. Rusai bodėjas „propisnaja moral“; lenkai - „cnota 
wynagrodzona“?. Visa tai rodos piga ir labai nuvalkiota; vis 
dėlto tai ir yra geroji scenos įtaka į visuomenę. Visados sveika 
juokais teisybę pasakyti; bet pasakyti mielą teisybę be galo 
jauku ir kitiems nervus ramina. To vaidintojai neprivalo už- 
miršti, nors juos ir pašieptų ar net atsilikėliais pavadintų. Gana 
nervus išklibina ir tikrasis gyvenimas; kam čia dar dirbtinio 
klibinimo! 

Pasidžiaugėm gavę scenai rimtą vaidintoją, geroje scenoje 
dirbusią Rimaitę, o kaip reikia, jos nematome. Ilgai stebėjomės, 
kol sužinojome, jog Direkcija turinti sumetimų toli gražu ne 
artistinio pobūdžio. Bet apie tai ketiname iškelti kiek platesnę 
bylą. 


LIETUVOS RYTAI. Politikos ir visuomenės gyvenimo 
laikraštis (3 kart per savaitę). Numerio kaina 300 lenkų markių, 
mėnesiui 3500, metams 42 000 mk. 1 metai. geg. 19 d. Nr. 5 
paskirtas Vilniaus Lietuvos sostinės 600 metų gyvenimo 
sukaktuvėms. Du dideliu lapu. Turinys: „Mūsų grožė, mūsų 
svajonė“. D-ras J. Basanavičius „Apie Vilniaus pradžią“. „Es- 
maitis „Vilnius“. U. Sapniūnas „Gedimino sapnas“, vienveiks- 
mis paveikslas ir eilės. 9 iliustracijos. 

J. GOBIS. TRUMPA AUKLĖJIMO ISTORIJA. Švietimo 
ministerijos leidinys. 1923. 52 p. Yra ir žvilgsnis į lietuvių mo- 
kyklos istoriją. 
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KARTOGRAFIJA 


KALNUOTUMO IR NUOTAKUMO LIETUVOS IR 
JOS PAKRAŠČIŲ ŽEMĖLAPIS su žymesnėmis apgy- 
ventomis vietomis, iš naujo sustatytas 1918-20 m. Dydrodis: 
1: 630 000. Sustatė P. Matulionis. Švietimo ministerijos Knygų 
leidimo komisijos leidinys. Kaina 2.50 litų. Tai už nevartotą. 
Aukštumos nuo 30-180 sieksnių čia parodytos skaitlinėmis. Ki- 
ti egzemplioriai gražiai varsoti ir duoda gražaus reljefo įspūdį. 
Šiųjų kainos nežinome. 

P. Matulionis, autorius reljefinio Lietuvos žemėlapio, tas 
pačias savo žinias! pritaikino ir šiam papieštajam žemėlapiui. 
Šisai yra vienatinis tuo tarpu patenkinantis žemėlapis. Jis 
labai švariai, tikrai vokiškai išspaudintas Braunšveige pas 
Georgą Vestermoną. Nomenklatūros redakcija kuo puikiausia. 
(tariama ir rašoma: Ušpaliai), Stervo ežeras (bene: Stervos), Ka- 
mojai (vilniškiai, kauniškiai gerai parašyti: Kamajai), Rubikiai 
(bene bus: Rubikai). Kitur yra mikrografo apsirikimų: Mėgunai 
(reiktų ū), Lieliunai (ū), Strunaitis (bene: Strūnaičiai), Užugastis 
(bene: Užuguostys). Sakoma: iš Užuguosčių, Būtėnai (u), 
Veivirženai (ė), Vadakštis (s), Slavinčiškis (c), Vaškeviciai (č), 
Skaitsgiris tariamas: Skaisgirys. 

Gražus ir rūpestingai atliktas darbas. Lietuvos sienų nepa- 
rodyta, nes jos anuomet dar nebuvo aiškios. 


Marijos Šlapelienės knygyno leidinys. MOK. SIM. TAUT- 
VILOS. MAŽAS TIKYBOS MOKSLAS ARBA KATEKIZ- 
MAS. Dovanėlė liaudies mokyklai. Vilnius, 1921. 104 p.: paties 
mokslo 70 p. ir priedo - maldų ir giesmių 31 p. 

Įdomus bandymas metodingai išdėstyti tikybos mokslą. 
Labai įvairi knygelė: Tikybos tiesos dėstomos stačiai, tai stam- 
biu tekstu, tai smulkiu; tai vėl per klausimus ir atsakymus; 
paįvairinama religine poezija. Iš viso bene bus tai vienatinis 
nenuobodus tikybos vadovėlis. Leidėjai bent dėjo kitąkart daug 
vilčių. Vilniaus vyskupas aprobavo. Specialistai privalo juo 
susidomėti ir tarti savo žodį. 
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IKONOGRAFIJA 


„Švyturys“ išleido tris didžiulius V. JOMANTO darbo DI- 
DŽIŲJŲ LIETUVOS KUNIGAIKŠČIŲ PORTRETUS: Ge- 
dimino, Kęstučio ir Algirdo. Stebėtinai pasisekę Jomantui akys: 
jos tokios ryškios, lyg gyva siela jomis žiūrėtų. Piešta guašu (?). 


LAPINAS REINEKIS. Nuotykiai iš žvėrių gyvenimo, 
vertė iš vokiečių kalbos Bėgė. „Kultūros“ b-vė — Šiauliai, 1923. 
123 p. 

Šiaulių „Kultūra“ davė mums dar vieną Europos literatū- 
ros šedevrą, proza perdirbtąjį Goethės epą: „Reinecke Fuchs“. 
Įdomus tai skaitymas. Garsaus žvėrių piešėjo iliustracijos!. 
Pikčiausia satyra karaliams ir pataikūnams. Kultūringas žmo- 
gus negali nežinoti Reinekio istorijos ir jo charakteristikos. 
Jis - gyvenimo tipas. 

Vertėjo ar redaktoriaus stengtasi padaryti graži, gyva, taisy- 
klinga kalba. Ir iš viso tai pasisekta. Nežinia kam betgi palikti 
baisiausios slaviškos konstrukcijos su „čtoby“?, be kurio mes 
apsieiname, turėdami visai kitas konstrukcijas. „Ką mano jie 
daryti, kad Reinekį teisman atvestų ir užjo darbus nubaustų“, 
27. „Jis savo pyktį sunaudos, kad mus išjuoktų ir primuštų“, 
47. „Gali rytoj Romon keliauti, kad popiežiaus atleidimą iš- 
gautum“, 46. „Kad lapinui krepšį padarytų“, 48. Dar 51, 67 ir 
k. Nemaža esama ir kitokių stiliaus netaisyklingumų, pasida- 
riusių įtakoje vokiškojo teksto ar tiesiog per nemokėjimą lietu- 
viškai. „Tai būta nebe medaus“, 19. „Parodyk, kur tos daržinės 
esama“, 25. „Jie pamanė bokšte velnio esama“, 30. „Kas būtų 
buvę jam karalium tapus“, 41. „Pamanė, kad Reinekis dabar 
jiems turtą išduosiąs“, 43. „Ar tu darysi tuojau palaiminimą ar 
ne?“ 49. „Saugokis, kad piktadėjai nepabėgtų: tai esama dviejų 
nenaudėlių“,51. „Maldininkas atima man gyvybę“, 52. „Laukė 
karaliaus dar ką nors pasakysiant“, 65. 

Rašybos vertėjo nemokama ir niekieno nepataisyta aiškūs 
negramatiškumai. „Didžiajame kieme, piktajam vagiliui“. Ir 
begalės korektūros klaidų. Net stebėtina, kad iki šiol tokia 
kultūringa „Kultūra“ paleido tokį netikusį leidinį. Jo klasei 
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negalima duoti, nors toks gražus ir turiniu naudingas: per labai 
demoralizuos nebrendusius stilistus. 


ALEKSANDRAS RUŽANCOVAS, majoras, Karo mokslo 
skyriaus bibliotekorius. LIETUVOS KARO BIBLIOGRA- 
FIJA 1917-1922. 89 pusl. pag. fracta!. 

955 vardai atskirų leidinių, mokslo dalykų ir net laikraštinių 
straipsnių. Leidinys sudarytas ne tik rūpestingai, bet tie- 
siog mylinčiojo rankomis. Tuo tegalime pasiaiškinti, kam 
bibliografinės medžiagos rinkėjas ėmė net mažmožius, ku- 
riuos tik užtiko, visai nežiūrėdamas, koks jų yra lyginamasis 
svoris, kiek jie verti paminėti - kiek bus būsimajam skaitytojui 
naudingi. Pusė surašytosios čia medžiagos, be jokio abejojimo 
sakome, paliks nė kieno nebepaminėta, ne tik nepanaudota. 
Kartais net suvilios tyrėją kai ko žadančiu vardu. Tyrėjas ilgai 
ieškos parodytojo straipsnio, o radęs tars: tik laiką sugaišau; 
rašinėlis skystas. Tačiau ne bibliografo dalykas įvertinti vi- 
sus mažmožius. Tam nė laiko nebūtų; kiaurai perskaityti visą 
literatūrą nepakaktų vieno amžiaus. Vis dėlto nors apčiuopamai 
išskirti svarbesniuosius raštus žvaigždutėmis ar kokiu kitu 
ženkleliu būtų pravartu. Skyrė gi J. Šlapelis savo kataloge lei- 
dinius, kurie itin yra patariami kalbos žvilgsniu? 

Bibliografinės medžiagos suskaidymui nedaug teprikiši: 
suskaidyta į keturis skyrius ir to pakanka. Ypač kai turi dar dvi 
rodykles: autorių ir dalykų, orientuotis leidinyje visai lengva. 

Labai tikslus ir įdomus majoro Vac. Biržiškos, Lietuvos uni- 
versiteto bibliotekos vedėjo, įžanginis straipsnis — senosios 
lietuvių karo literatūros apžvalga. 

Šis leidinys tad tenka palaikyti pavyzdiniu bibliografijos 
srityje. Jis ne tik informuoja, bet ir skatina būsimuosius specia- 
lius rašytojus nebūti iš kelmo išspirtais, sine patre, sine matre, 
sine generatione?; bet savo raštams duoti tęsinio charakterį, 
bent nepasikartoti ir nemanyti, jog jis pirmasis bus suradęs šią 
ar tą „ameriką“; ypač terminologijos srityje. Niekas neprivalo 
pradėti specialio rašto, pirma nepažinęs to dalyko literatūros. 
Karo mokslo specialistams maj. Ružancovas bus tad tikras 
„Aiadka““ - patarėjas ir vadoklis. 
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Ypatingai malonu pažymėti, kad autorius, pats gudas, reiš- 
kia tiek meilės lietuvių literatūrai. Jei tai jam diktuoja grynasis 
pamėgimas mokslo, visai nežiūrint, kaip jis reiškiasi, tai jo ver- 
tybė dar didesnė. Jis faktinai parodo, jog klaidinga ostrakizme 
laikyti visi tie žmonės, kurie tik ne lietuvių kilties. Kas iš tų, 
kad ir lietuvių, jei tinginiai ir nieko nėra pamilę? 

Leidinys yra papildytinas. Iš karto viso ko nesurankiosi. 
Mums įstrigo, jog maža arba ir visai nėra paminėta nespecia- 
liųjų laikraščių, kur betgi tolygių žinelių yra buvę, kaip va: 
„Lietuvos Aidas“ ir kiti Vilniaus periodiniai leidiniai. Ten yra 
buvę nekrologų, kurių čia per maža teįdėta ir per maža litera- 
tūros kiekvienam nabašninkui. Aš, sakysime, esu minėjęs a. a. 
Juozapavičių ir k.5 Yra buvęs puikus nekrologas kar. Žukausko, 
parašytas „Nepriklausomojoje Lietuvoje“ Aldonos Čarneckai- 
tės. Laimei, pasirodė to Ž. tebesama gyvo. Taip pat esu rašęs 
apie Vytautą Riaubą ir net metriškai sustilizavęs jam nekrologą 
feljetoną“. Jei paminėta mano atsišaukimas: „Užjauskime sa- 
vo kareivą“, N. 761, tai juoba derėjo paminėti daug rimtesnis 
straipsnis: „Pulti ar gintis“ „Trimito“ N. 17 ir dar kai kas. Jų visa 
eilė pakartota Vaižganto Raštų III tome - su šauliaisš. Taip pat I 
tome yra tos rūšies straipsnių, pirmiau buvusių periodiniuose 
leidiniuose; pav. „Nerimo laiko Ramioji Naktis“, „Lietuvos 
priešininkai čia pat“?. Jie rašyti, ateinant į Vilnių bolševikams; 
skubėta pasakyti jiems teisybė, nes numanyta, jog iš N. Vilei- 
kos atsigrūdus į Vilnių, to nebebus galima padaryti. Iš II tomo 
pažymėtinas str. „Karas-drama“ ir dar kai kas. Ir iš V tomo: 
„Karo vaizdai“, apie 100 puslapių". 

Taip tad mano dalyvavimas karinėje literatūroje daug žy- 
mesnis, neg tai maj. Ružancovo pažymėta. 

Tiesa, kad jo rinkinyje visai nėra skyriaus: „Karas dailiojoje 
literatūroje“. Bet to kaip tik labai ir trūksta. Tai įdomiausia 
dalis po specialiųjų karo mokslo dalykų. Sakysime, aš mieliau 
skaitau A. Vienuolio, karo korespondento, užrašus neg kitus 
jo feljetonus. Ir tų užrašų buvo labai daug laikraščiuose ir II 
tome jo raštų. To gi tarpu maj. R. net nepaminėjo A. Vienuolio. 

O kuo ne karo literatūra Putino „Raudonosios Gėlės“ ar 
„Lietuvio Giesmė: Į kovą!“ „Karo daina.“ „Karo žygio daina“. 
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„Karo genijus“. Ir daug kitų iš I tomo"!. Dėk į tą pat skyrių net 
jo „Valdovo sūnų“, M. Gustaičio, V. Bičiūno, Būdvyčio, Naujo- 
kaičio raštus. Jei visa tai sudėtumei, o sudėti reikia, Lietuvos 
karo bibliografiją padidintumei, drąsiai pasakius, visu šimtu 
numeriu, o nedrąsiai pasakius, nujau, bene tik dveitu šimtų. 

Karinės beletristikos nereikia paniekinti, nes bibliografas 
tarnauja ir knygynėlių organizatoriams, ne tik mokslo vyrams. 
O kur gi matei kad ir kareivių knygynėlį be lengvosios lek- 
tūros? Ji širdžiai daug duoda, skaitymą paįvairina. Mišrai su 
lengvąja lektūra nenuobodi ir specialioji. 

Visa tai įrašau ne kokių pretenzijų dėlei, tik paragindamas 
maj. Ružancovą, kad jis su lygia meile dar sykį perverstų perio- 
dinius mūsų leidinius, lygiai ir knygas, ir pabaigtų rejestruoti 
karo literatūrą. 
laikais priviso rašytųjų laikraštėlių. Jie, rodos, ne visi yra 
sužymėti, o tai labai įdomu. Įdomu, žinoma, tik tada, kada be 
vardo dar žinai, kur, kas yra juos surinkęs. Aš prašyčiau jų po 
1 egz. dovanoti Kultūros muziejui'* (Duonel. g. 13 kamb. 65). 


Šv. Kazimiero draugijos leidinys Nr. 346. TRUMPA APO- 
LOGETIKA. Parašė kun. PRANCIŠKUS BŪČYS, M. I. C. 
Lietuvos Universiteto profesorius. Antra žymiai padidintoji 
laida'. Tilžėje 1923. 242. Priedas: Abėcėlinis vardų sąrašas ir 
abėcėlinis daiktų sąrašas. Iš viso 257 p. Pradžioje prakalba ir 
svarbesniųjų Apologetikų sąrašas (22). 

Veikalas rimtas ir įdomus; parašytas su nemažu sugebėjimu, 
bet susidaręs atsitiktinai, iš pripuolamų paskaitų ir ne tuo 
vienu laikotarpiu. Dėl to jaučiama šioks toks dirbtumas dalių 
sulipdyme ir ne viskas atitinka apologetikos pavadinimui. 

Jei apologetika reiškia mokslą, ginantį nuo užpuolimų ant 
krikščioniškojo tikėjimo tiesų, išblaškantį abejojimus, tai prof. 
Pr. Bučio veikale apologetiška tėra mažoji dalis; būtent, ben- 
droji: Tiesa, Dievas ir Tikyba; dalimi ir skyrius apie Jėzų Kristų, 
ypač apiejo Atsikėlimą iš Numirusių. Gi skyriai apie Bažnyčią, 
Apreiškimo šaltinius ir Kristaus mokslą yra puikus, aiškus 
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išdėstymas mokslo, kaip jis yra Katalikų Teologijoje. Ypač 
didelės vertybės yra paaiškinimas, ką iš tikrųjų reiškia teologi- 
niai terminai, reiškėjai teologinių tiesų. Bet tai jau yra - Romos 
Katalikų mokslas, žinotinas bet kuriam katalikui, ne vieniems 
krikščionybės neišmanėliams, priešininkams ar abejojantiems. 

O tų abejojamųjų, ginčijamų dalykų yra krikščioniškame 
moksle tiek, jog apologetika, žodyno pavidalu, sudaro sto- 
rus tomus, kaip va: Jaugey?, kuriuo autorius dalimi naudojos. 
Manding, labai būtų naudinga atkartoti daug kas iš to žodyno, 
būtent: įrodymus tikėjimo teisybės, tik pritaikius lietuvio in- 
teligento reikalui. Pr. Bučio veikale už daug ko užkliūvi, kaip 
va: „Šv. Raštas yra antgamtinė knyga, stebuklingas Dievo vei- 
kalas“, 175, stebuklai ir pranašystės vadinasi „apreiškimo kri- 
terijomis“, 55, nepasakius, kurie gi stebuklui pažinti kriterijai. 

In minus veikalui reikia palaikyti tai, jog jis, spausdintas 
šiemet, tebeturi Šv. Rašto citatas, neištaisytas sulig pernykščio 
leidimo „Naujojo mūsų Viešpaties Jėzaus Kristaus testamento“ 
versto vyskupo J. Skvirecko. Imkimės kad ir labiau žinomą 
citatą iš I Cor. 15, 14: „O jei Kristus neatsikėlė, tai mūsų ap- 
sakojimas yra tuščias, tuščias ir jūsų tikėjimas“. Kalbamajame 
veikale duota tik parafrazė: „Jeigu Kristus būtų (!) neatsikėlęs 
iš numirusių, tai ir mūsų apsakinėjimas būtų (!) tuščias ir dy- 
kas būtų jūsų tikėjimas“. Ir kitos citatos lygiai parafrazuotos 
ar laisvai verstos. Apologetikoje vargu bau tai leistina, nes iš 
jos reiks atmintinai tos citatos išmokti. Norėtum, kad pagaliau 
mes, katalikai, ne tik mokėtume Šv. Rašto citatų, bet ix vienodai 
mokėtume... 

Kalbos atžvilgiu galima parodyti keli dalykai ne taip pa- 
vartoti, kaip dabar jau vartojama. Pavyzdžiui: Mažieji ginasi 
nuo išnykimo nors savo veislingumu, 34; sakoma: vislumu. 
Tinkančiu pagrindu — tinkamu. Į šiaurius, 50, šiaurėse, 183. 
šiaurės šiaurėje, Dievas pasiuntė Angelus giedoti ant dan- 
gaus, 72; gal: padangėje, nes ant dangaus giedant nebūtų buvę 
girdėti. Ėmė ieškotų (?) 88 Grekas - graikas Išdavęs įsakymą, 
140. Pasteur'as išrado kaip išvirinti orą ir prileisti jo — Čia pra- 
leista: ne, 37. Mažmožių neminint. 
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Už tat yra įsidėmėtinų posakių: „Žmonės atsižadantieji 
tikėjimo dažniausiai įpuola į ligūstą tikėjimo neapykantą, kuri 
yra tas pats tikybinis, instinktas tik einantis atbulai. — Ta pati 
garo jėga varo lokomotyvą priešakin ir atgal. Žmonės retai 
apsieina be kokio nors substituto tikėjimui“. 52. „Protestantija 
gana gerai tinka pralobusiam pirklių ir pramoninkų luomui“. 
(Nedera taip užgaulingai rašyti kad ir apie kitus tikėjimus 
veikale, turinčiame mokslinio popūdžio Red.) etc., 130. Ir 
daugybė kitų. 

Ypatingai vaizdūs prof. Būčio palyginimai ir pavyzdžiai. Jie 
labai dabina kad ir rimtą veikalą. 

Turįs pretenzijų vadintis kataliku ar atmesti šį garbingą 
vardą privalo pasiskaityti pr. Būčio šio ir kitų apologetinių 
veikalų kurie, deja, ne visi yra skyrium paleisti. Žr. „Vadovą“. 

LITOVA ALMANACO.Ellitova literaturo, penso kaj vivo. 
1923. Eldono de Litova Esperanto Asocio. Kaunas. 283 p. 

Tai esperantiškai surašytas ar iš lietuvių kalbos išverstas rin- 
kinys lietuvių literatūros, minties ir gyvenimo dalykų. Bendra- 
darbiai - žinomieji mūsų esperantininkai: pr. Al. Dambrauskas, 
R. Blažys, J. Mačernis, J. Koch, P. Šaulys, Marė Lukoševičaitė, — 
Alseikienė, V. Bartaševičius Liūdas Alseika, L. G., S. Tijūnaitis, 
A. Klimas. Dalykai imti iš lietuvių poetų (Maironies ir k.), iš 
V. Krėvės, Vaižganto, L. Pelėdos, M. Pečkauskaitės, J. Biliūno, 
Janonio, dr. St. Šalkausko, Ig. Šlapelio, P. Šalčiaus. 

Taigi šis tarptautine kalba almanachas duoda pasauliui 
pavyzdžių iš lietuvių poezijos, matematikos, istorijos. Ir visa 
tai, matyti, geriausiai ir įdomiausiai parinkta, kad būtų kuo 
pasirodyti. 


M ir A. LIETUVIŲ LITERATŪROS ISTORIJA SU 
ŽYMESNIŲJŲ KŪRINIŲ TURINIAIS. „Dirvos“ b-vės 
leidinys. 1923. 142 p. 

Šių knygų turima geros laimės: ligi tik pasirodė, tuoj jas 
recenzavo, abudu mūsų dienraščiu: „Lietuva“ ir „Lietuvos 
Žinios“!. Tai geras ženklas taip patiems laikraščiams, kad jie 
tučtuojau nutveria naujieną, taip ir pačioms knygoms, kad 
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jos pasirodė „vertos“ kalbėti apie jas. Žodis „vertos“ dedu 
kabutėse, prašydamas publiką, kad ji šioje vietoje nusijuoktų, 
nes aš esu apie knygas taip aukštos nuomonės, jog bet kurią 
laikau verta, kad apie ją pakalbėtų. 

Lietuvių literatūros vadovėlis senai laukiamas svečias: nei 
universitetas, nei gimnazija jų iki šiol neturi, nors liet. liter. 
istorija yra jiems privalomas dėstyti dalykas. Be vadovėlio 
ir chrestomatijos jis to negali daryti; net būtų nuodėmė tai 
daryti, nes jei čia kalbamojo vadovėlio sudarytojams „praei- 
ties turtai nebuvo prieinami“, tai ką besakyti apie mokytoją 
kuriame nuošalyje! Neturėdamas tikrų žinių apie rašytojų as- 
menis, negaudamas kartais nė vieno to autoriaus spausdinėlio 
pavyzdžiui, kaipgi jis aprašys rašto veikėją, jo veikalą? Nebent 
paleis į valią savo vaizduotę ir primeluos nebūtų daiktų. Gal 
dėl to praeities mūsų rašytojai juo tolyn, juo auga didyn; tai 
tie, kurie senai jau reikėjo nuvainikuoti. Kitas gi, tikrai didelis 
žmogus, kaip va, Ivinskis, palieka anekdotų ūksmėje, toks, 
kokį jį beatminė senatvėje esantį, o jis senai vertas gražiu vai- 
niku vainikuoti drauge su broliais Juškomis. Mūsų dėstyme 
lietuvių literatūros istorijos tokiu būdu nesidaro naujas XXI 
amžiaus „romantizmas“ —- Narbuto rūšies, kurs, tenkindamos 
ach ir och, nebus to mokslo pastūmėjęs nė vienu laipsniu 
aukštyn. 

Gerai, kad prof. Myk. Biržiška savo „Mūsų raštų istori- 
jon““ sudėjo bent vardus ir datas raštų ir jų rašytojų. Dabar 
bent žinome, ko ieškoti, apie ką pasimokyti ir ko mokyti. 
M ir A sakos pasistengę savo darbu papildyti Biržišką. Tai būtų 
įdomiausia; tai būtų kaip tik vienas laipsnis aukštyn. Ir jis, be 
jokios abejonės, padaryta: Biržiškos metode (jei tai galima me- 
tode pavadinti) sukataloguota raštai ir raštininkai po 1904 m., 
o seniesiems kur ne kur prisegta veikalų turinys. 

Mir A pastangos visokeriopai girtinos. Liet. literatūros mo- 
kytojai, ypač rašytojai, dėsis jų darbelį šalia Biržiškos. Vis dėlto 
tai nereikš, jog M ir A patenkino reikalą ir neužvylė laukimų. 
Minėtuoju du dienraščiu kaip tik tą trūkumą išdėjo; šiame da- 
lyke man belieka jiemdviem pritarti. Tik to negana. 


+61- 


M ir A istorija turės bent reliatyvės vertės, kai šalia jos at- 
siras „Lietuvių literatūros chrestomatija“, apie kurią autoriai 
kalba kaipo apie įvykusį jau faktą, kurs tačiau dar nėra įvykęs. 
Bet ir tada dar paliks su dideliais trūkumais, kurie pasidaro iš 
nekritiško pasinaudojimo šaltiniais, iš per žymaus nepilnumo 
ar tiesiog iš netikusio darbo. 

Joks istorijos rašytojas neapsieina, pirma nepatikrinęs tų 
šaltinių, kurių deda pamatan savajai istorinei teisybei; nes jei 
šaltinis netikras, jis bus pasakęs netiesą ir dėl to bus nepriim- 
tinas. Bene istorijos, kuri rašoma tyčia ar netyčia žmonėms 
balamutyti! Šiuo žvilgsniu M ir A būta gerokų apsileidėlių ir 
jų nepateisins, jog šaltinių negalėjo pasiekti; būtų kai kurių 
pasiekę, jei būtų panorėję. 

Tam įrodyti paimkime bent keletą dalykėlių. Jų yra daug 
daugiau. 

„Mažvydas, seniausieji lietuvių kalbos paminklai“, Šv. mi- 
nisterijos leidinys, „pasiekiamas“ bet kuriame knygyne. Ir jo 
kaina mažutytė: už 592-jų pusių knygas — 3 litai! Jei M ir A 
būtų šio šaltinio stvėręsis, nebūtų klaidingai parašę bent šių 
autorių vardus: Mažvydis, Rapagelonis, Prof. J. Gerulis pakan- 
kamai yra įrodęs, jog minėtieji rašytojai vadinęsis: Mažvydas 
ir Rapailavičius. Nuo savęs pridėsime - Kulviečių (Kulwieč) 
pavardės tebėra iki šiol gyvos. Tai lotyniškąjį Culvensis reikia 
verstis: Kulvietis, ne Kulviškis, kaip tai daro Probočių Anūkas 
ir kiti prieš jį rašę. 

Jon. Joknavičia, vertęs, rašęs visokias knygas, „paliko“ 
rankraštyje lietuvių kalbos gramatiką. Taip sako M. ir A. Ta- 
čiau tai tik paskalos. „Nė vienos tųjų knygų mūsų gadynės 
bibliografai nėra matę ir net tikrųjų jų antraščių nežino“, sako 
M. Biržiška. Sk. „Vairo“ N. 7*. Apie gramatiką nieko nesako 
nė Adomas Jakštas Sk. „Žinyčios“ N. 3*. Paskalos galima pa- 
minėti kuriame ilgesniame mokslo veikale; tačiau jokiu bū- 
du negalima „paskalų“ dėti į vadovėlį, dargi trumputį. Ir iš 
viso negalima dėti į vadovėlį net tų autorių, kurie yra ką ne 
ką išspausdinę, ničnieko nereiškę literatūroje. Nebent tai bū- 
tų buvusi kuri pradžia ir dėl to tik verta paminėti. Jokiems 
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Ažukalniams, Klementams, Silvestravičiams, Jasaičiams, Jok- 
navičiams, Šrubauskams, neminint Prūsų lietuvių daugumos 
rašytojų, lietuvių literatūros vadovėlyje neprivalo būti vietos. 
Tai vodingas, ne tik priliekamas balastas. Daugumu pavardžių 
pasikliaudami, jaunieji mūsų inteligentai įgytų nuomonės, jog 
mūsų literatūra yra dvigubai didesnė, neg iš tikrųjų kad yra. 
Kokia nesąmonė yra skelbti per vadovėlius: Jurgis Plioteris, 
Ivinskis, Kašarauskas paliko lietuviškuosius žodynus, kai jų 
visai nepaliko, tik ką ne ką buvo iš gyvos kalbos pasižymėję. 
Tai radę, mūsų „tyrinėtojai“ uždokumentavo: „rašė“, o kiti tai 
paėmė prasmėje: parašė, paliko, nors nežino kur. Lygia dalimi 
Bauža, Stanevičius, Pieška ir kiti yra palikę mūsų literatūrai 
daugybę klasikinių veikalų vertimų... tyrėjų vaizduotėje; jie 
autorių palaikuose tebuvo užėję vos po vieną antrą eilutę mi- 
nėtųjų veikalų. Ir mano raštuose užeitumei, „Pan Tadeusz'o“ 
ir Skargos „Kazania Sejmowe“ fragmentus“, ketinau kitą kartą 
juos išversti, bet pradėjęs nestengiau; nejaugi už tai turėsiu 
garbės vadintis jų vertėju? Mūsų literatūros mokslas turėtų 
prasidėti tiktai Mažvydu, Bretkūnu, Daukša ir Sirvydu (ne 
Širvydu) ; kiti visi vertikai, tai tokie trupinėliai, kurių lengvai 
gali sužėbėti per vieną pamoką; bet jie labai reikalingi žinoti 
mūsų kultūros istorijai iš viso. 

Sim. Daukantą M. ir A. kažin kam padėjo po Mot. Valan- 
čiaus, nors anas ketvirčiu amžiaus pirmiau pradėjo rašyti. Taip 
pat žymiausis mūsų literatūroje ir moksle veikalas „Zemajtiu 
Wiskupiste“ padėtas tik prieraše po kitų Valančiaus smulkes- 
nių knygelių. Jei kalbame apie Valančių - rašytoją, tai visuomet 
suprantame jį - „Žem. Wis.“ autorių. Per jį pirmon galvon 
reikia žiūrėti į Valančių. 

Jurgis Pabrėža (ne: Pabreža), palikęs keliolika botanikos 
darbų, išleistų 1900 m. Amerikoje. Skaudus melas. Mes ir da- 
bar teturime vos „keliolika“ botanikos raštelių. O iš Pabrėžos 
raštų mano ir a. a. Karklinskio tebuvo parūpinta spaudai ir 
Amerikoje išspausdinta vien tik bendroji dalis, nomenklatūra, 
vieno veikalo įžanga". Kiti tebėra rankraščiuose ir jų toli gražu 
ne keliolika, tik keletas. Kiti Pabrėžos raštai ne apie botaniką. 
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Anupras Jasaitis, M. ir A. žiniomis, pradėjęs rašyti ir iš- 
tremtas buvęs per 1831 m. revoliuciją, o jis terašė, ištremtas 
1864 metu laiku. 

K. Praniauskiutė esanti vertusi atskiras vietas „Vitolorau- 
dos“, oji tėra išvertusi tą vieną „Žalčio motė“. 

Apie mokslo dalykus kalbama su precizija. Jos nėra nė Vil- 
niaus romantizmo pavadinime Žemaičių romantizmu vien dėl 
to, kad buvo romantikų žemaičių: D. Poška, Daukantas ir k. 

Apie J. Dovydaičio „Šiaulėniškį Senelį“, 4 tomelių blaivybės 
raštų, tepasakyti: „davęs žmonių mėgiamus pamokamus 
apsakymėlius“ yra lygiai tiek, kiek ir nieko nepasakyti. Nei 
tai vadovėliui tinka, nei reiškia, jog patys istorininkai būtų savo 
rankose turėję bent vieną tų tomelių. 

Nelaimingas yra ir minėjimas (vien tik minėjimas) tų pačių 
autorių per dvi tris vietas. Jei reikia, tai galima ką ne ką pasa- 
kyta pakartoti kitur; bet vienoje vietoje turi būti pasakyta visa 
apie šį ar tą rašytoją. 

„Švento Jono Auksaburnio mišias“ yra vertęs S. Baltramai- 
tis, ne Ed. Volteris; šis tik pasirašęs. Ir tos knygos vadinasi 
keimariniu vardu: rusiškai ir rusų raidėmis: „Dieviška liturgija 
švento Jono Auksaburnio“, 40+1 p. 

Frazė: „Toliau nei šitas žingsnis, tas nevykęs darbas nebuvo 
eitas“ negalima nė suprasti. Tai neprižiūrėjimas. 

„Varpo“ vardą M. ir A. kiaurai per visą vadovėlį rašo iš 
dvilypės „W“, tuo tarpu, kad kaip tik „Varpas“ iš pat pradžių 
pasigavo Jono Juškos rašytos su vientisa v, Š, ir t.t. 

Jokių biografinių žinių, šalia bibliografinių, nėra padėta. Tai 
ypatinga istorijos rašymo ir mokymo metodė. Ir jos nepateisins 
neva sunkumas pasiekti. O tam ir prieinamų šaltinių bent kiek 
yra: tas pats Biržiška, Šliūpas Enciklopedijoj“. Dažnai nėra nė 
gimimo metų, tik sugrupavimo (Baranausko), ar rašymo (Ku- 
dirkos). Ir šios nepaaiškintos, ką reiškia. 

Kazimieras Pakalniškis pažymėtas, J. Maculevičius se- 
nai jau oficialiai yra sugrįžęs į Mačiulį-Maironį. Kad Sava- 
sis (V. Pietaris) būtų „rašęs beletristikos kūrinėlių „Varpui“ ir 
„Ūkininkui“, to nesu girdėjęs, nei matęs. Ad. Jakštas jo raštus 
tedėjo į „Apžvalgą“, „T. S“?. ir „Žinyčią“. 
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Pagaliau, apie M ir A prasimanymą į literatūros vadovėlį 
įdėlioti žymesniųjų veikalų atpasakojimą, ne ištisas autentiškas 
ištraukas. Tai naujiena ir visiškai netikusi. Kuriam galui tai 
padaryta? Jei tai būtų iš viso istorija, tai nesuprastume: šiaip ar 
taip atpasakota, vis būtų istorija. Bet literatūros istorijos rodo 
veikalo formą, ne vien turinį; kaip kada tuo ir tenkinasi. Poezi- 
joje turinys kartais nedaug tereiškia. M ir A atsidėję atpasakojo 
„Anykščių šilelį“. Aš dar neesu nė vienoje literatūroje užėjęs 
taip radikaliai subanalizuoto aukštos vertės poetinio kūrinio. 
Vieton kilnios „Giesmės“ mokinys iš M ir A gauna jos kratinį 
(galas iš pradžių, ir t. t.), kuriuo rūpestingai duota botanikos 
ir zoologijos katalogai, o ne dailės dalykai. Dalis: „Įkvėpimas, 
jau ką gi!“ (101) atpasakota: „Pauostyti irgi miela: giria nosį 
trindavo“. O, kad jūs padvėstumėt! „Kultuve“, kur gi tu tilžti, 
nevelėdama!? 

Tokiais trūkumais padarytasis vadovėlis reikia kuo 
greičiausiai perdirbti. Šiaip jis pridarys žalos tiems, kas ims 
juo nekritingai naudotis arba mėgins jį pacituoti. 


LAUKIAMOJI CHRESTOMATIJĖLĖ 


(Studentų rinkinys) 

Bet kuri tauta, turinti savo literatūrą, didžiuojasi savo ra- 
šytojais; nori žinoti, kaip ta literatūra iš maža išaugo. Tik nei 
laiko, nei lėšų tiek neturi, kad tesėtų perdėm perskaityti ją visą. 
Tai nė nebūtina; bet kuriam reikalui gana pasirinkti tam tikrų 
skaitymų, nes literatūra ne tik apsti, dar ir įvairi. 

Juoba negali ištisai su visa literatūra susipažinti mokslei- 
viai, kuriems be jos yra dar dvidešimt kitų žinotinų dalykų. 
Geriausias mokinys, kad ir studentas, iš pradžių tepažįsta sa- 
vo literatūrą, taip sakant, apgraibomis; paskui tik pasirenka 
mėgiamuosius autorius ir juos nuodugniai panagrinėja, labiau 
jais pasigėrėja. 

Tad niekas neskundžia populiarinti savo rašytojus parink- 
tomis iš jų raštų gražiosiomis ar tipingosiomis vietelėmis: jų 
minties ir mokėjimo diemančiukais. Tokių parinktųjų dalykėlių 
knygos vadinasi - chrestomatija. 
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Manytumei, chrestomatija sudaryti nei taip jau sunku, nei 
ko. Skaitai sau raštus, dėmies gražumynus, nusirašai juos, ir 
chrestomatija pati susidaro. Tačiau tai ne taip jau lengvas dar- 
bas. Chrestomatijoms sudarinėti yra ištisas mokslas, tam tikra 
metodė. Dėl to tam pačiam reikalui bet kuri tauta neturi po 
keletą chrestomatijų, ir viena chrestomatija niekados nepaten- 
kins visų reikalų. 

Iš pradžių mokinys mokos, kaip sklandžiai ir taisyklingai 
dėstoma mintys, nusakymai, aprašymai, galvojimai. Tam tiks- 
lui reikia trumpesnių ištraukų. Paskui mokos literatūros teori- 
jos. Tam tikslui reikia ištraukų, kurios vaizdžiausiai parodytų, 
kaip sumaningai autoriai panaudoja visokias kalbos priemones 
raštui pagražinti ar paaiškinti. Daugiau, raštų tyrėjas siekia į 
jų istorijos sritį ir seka juos per kiekvieną šimtmetį skyrium. 

Tai jau trejopos paprasčiausios chrestomatijos. Bet yra ir 
daugiau jų rūšių, skiriamų vienam kuriam dalykui. Esti dainių 
antologija, kurio specialiojo mokslo chrestomatija; technikos, 
sakysime, dailės ir k. Pas mus antai L. Gira surinko į vieną 
vietą, kaip lietuvių rašytojai metų dalis nusako!. Tai labai 
įdomu. 

Ir visos tos chrestomatijos yra labiau vartojamos neg ki- 
tos kurios knygos ir vadovėliai. Iš jų mokosi jaunimas, 
mielai, nenuobodžiuodami, paskaito jas ir vyresnieji. Taigi 
chrestomatijų taip pat sopamai reikia kaip ir kitų mokslo 
vadovėlių. Ligi šiol gražiai tesame aprūpinti „gramatikėlėmis“, 
pirmosios rūšies chrestomatijomis ir beveik visai dar neturime 
„teorinių“ ir „istorinių“ (suprask - literatūros istorijai, nes esti 
chrestomatijų ir pačiai istorijai). 

Kaip visa to sopamai reikia, reiškia šisai bandymas: nesu- 
laukdami chrestomatijų, antologijų iš specialistų pedagogų, 
patys studentai štai imasi savo išmanymu papildyti mokymosi 
trūkumą. Stigdami lėšų ir laiko, jie čia pasirūpino į vieną vietą 
sudėti tipingesniuosius tos vienos poezijos dalykėlius, pirmon 
galvon iš tų dainių, kurių raštų arba visai nebegali begauti, 
arba dideliu vargu - jie bibliografinė retenybė. Ir tai kai kurių, 
kaip va: Miliausko-Miglovaros ir k. negavo nutverti. 
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Ne metodinė tai bus chrestomatijėlė, bet tiesiog - senesniųjų 
baigiamų pamiršti, tačiau nepamirštinų dainių žinynas, kas 
jie tokie buvo ir ko ėmės. Savo pastangomis mūsų studen- 
tija rūpinasi atstoti tai, ko gal ne taip veikiai sulauksime, — 
atspausdinimą ištisai senųjų mūsų klasikų, tų, kuriais ketina 
mokyklų klasės užsiimti. 

Šios pačių studentų pastangos tiek yra malonios ir nau- 
dingos, jog lengva pamiršti kai kurie trūkumai metodikos 
žvilgsniu. Ypač kad ieškotojai rinktinių dalykėlių su autoriais 
apsieina pagirtinu pietizmu. 


J. NORKUS. SVETIMŲ IR NESUPRANTAMŲ Ž0O- 
DŽIŲ ŽODYNĖLIS. „Vaivos“ b-vės leidinys. Kaunas. 1924. 95. 

Lyg lenkų Arcto metode!, paaiškinta apie du tūkstančiu 
žodžių. Toks tik skirtumas, kad šalia svetimojo žodžio 
nepadėta, kaip Arcto žymės, iš kurios kalbos žodis pasisavinta. 
Dažnai tai labai naudinga žinoti, o vietos nedaug teima ta viena 
pridėtoji raidelė. Ir tiekos žodžių, jau dabar lietuvių iš svetur 
pasisavintų, paaiškinimas toli gražu dar nepatenkina lietuvio, 
kurs jau pretenduoja į kultūrą ir nusimanymą, kurie yra jam 
tarptautiniai terminai žinotini. Šita laida, žinoma, tuojau bus 
išpirkta — toks žodynėlio naudingumas; antra jau turės būti 
daug apstesnė - sakysime, padėta: antimoralinis; jo vieton mes 
paprastai sakome: nemoralus; užtat reikia žodžio: amoralinis, 
kaip yra apolitikinis, asemitinis. 

Iš viso žodžių aiškinimas labai tikslus ir literatinis. 
Tik su keletu galima nesutikti, greituoju perbėgus pusla- 
pius. Familiariškumas — gal čia kaip kitaip reiktų pakreip- 
ti į lLietuviškumą. Genėzis, rodos, be reikalo ta ė su tašku. 
Galanterėja — bene bus rusiškas tarimas galanterijos. Hege- 
monija, herojus ne vietoje padėta šalia: giganto ir geografijos, 
dedant čia pat žodžius iš h. Čia taip pat rusų šaltinis bus 
autorių suklaidinęs. Šalia proteguoti visai nereikalingas antras 
aiškinimas: „apiekavotis apie ką“: tai ne literatiška. Zondiruoti 
gal tinkamiau būtų: zonduoti, kaip: matuoti. Milijardas, mili- 
jonas; šaknyje svetimą žodį tariama nesuminkštindami balsės, 
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tai ir j nerašome. Yra ir korektūros keletas riklumų: šovinis 
(ys), metaformoza - metamorfoza; gardunuynai (mynai)... 
24 puselė peršviečia. Šiaip jau leidinys labai gražus spauda 
ir formatu. 

Švietimo ministerijos Knygų leidimo komisijos leidinys. 
Prof. V. ČEPINSKIS. FIZIKOS PASKAITOS. II skyrius: 
skysčiai ir dujos (Hidrodinamika ir aerodinamika). Kaunas. 
1923, 110 p. in 89 maj.? 

Tai Universiteto studentams naudotis, bent pirmai pradžiai. 
Jei taip ir toliau dirbs mūsų profesoriai, Lietuvos Universite- 
tas neilgai trukus bus aprūpintas lietuviškaisiais visų mokslų 
vadovėliais. 

Wydanie Komisji Wydawniczej przy Ministerstwie 
Ošwiecenia. MARJA KASAKAJTIS. WYPISY DLA SZKOL 
POLSKICH W LITWIE. Na klasę II-gąi III-ią. Kowno. 1923. 
303 ir IV. 

Ypatingų malonumu čia žymime darbą, kurį kitkart taip 
gražiai buvo pradėjusi Stefanija Jablonskienė ir M. Biržiška 
(sk. Moję czytanki)?, kurs tačiau visai buvo sustojęs. O reikalo 
yra. Jei mūsų valdžia pavelija tautinėms mažumoms turėti 
savąsias mokyklas, tai dar nereiškia, jog ji pavelija auklėti 
žmones savo krašto neapykantoje, o svetimo krašto pamėgime. 
Tačiau ta medžiaga, kurios čia parinko p. M. Kasakaitienė (be 
ne savalkietė?)* duoda tokios kilnios ir žmoniškos dvasios, jog 
bet kurios tautos vaikučiai galėtų naudingai mokytis iš šios 
chrestomatijos. 1. Mylėk, kas aplink tave yra. 2. Valios ir būdo 
stiprybė. 3. Idėjai. 4. Tėvynei. 5. Pažink savo kraštą. 

Lygiai pusė šių knygų paskirta Lietuvai. „Lietuva tokia 
puiki, o taip maža apie ją žinome! Ir parėjo man į galvą parinkti 
žinių apie Lietuvą į skaitymų knygas, kurios bus kasdienis jūsų 
draugas“. Gerai ir šlovingai padarė autorė-lenkė, pasirūpinusi, 
kad ir lenkiškai kalbantieji nusimanytų, kas ir kaip gražiai 
yra rašę apie Lietuvą. Būtent: Vladas Kundrotas, Simanas 
Daukantas, Juozas Ig. Kraševskis, Marija Riautaitė, Adomas 
Mickevičius, Jadvyga Chrząszczewskaitė ir Varnkaitė, Adomas 
Krochoveckis, H. Senkevičius, E. Ožeškienė, A. Čaikovskis, 
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J. Trečiokas, Maironis, Kudirka, H. Moscickis, Ig. Chodžka, 
M. Balinskis, Z. Morauskė, K. Skirmuntaitė, M. Konopnickė, 
E. Estkovskis, M. Rodzevičiūtė, J. Weyssenhof (Vaisonas), 
K. Liaskauskis, L. Krzywickis, Margalis. 

Ir aš mielu noru skaitau čia duotąsias ištraukas. 

M. ROMER.LITEWSKIE STRONNICTWA POLITYCZ- 
NE. Wilno. Wyd. „Nowin Wilenskich“. 1921. Druk. 1 dalis. 
117 p. 

Septyni skyriai ėjo per Vilniaus laikraštį ir buvo jo surinkti; 
būtent: Narėd, spoteczenstwo i stronnictwa polityczne; Uklad 
spoteczny narodu litewskiego oraz początki ruchu odrodzenio- 
wego; Początki rožnickowania się politycznego; Ruch spoteczno- 
odrodzeniowy do roku 1905; Zmiany w spoteczenstwie po roku 
1905; Dalszy rozwoj až do ostatnich czasow; Schemat podziatu 
stronnictw“. Prie tų lyg įžanginių žinių šioje dalyje autoriaus 
tesuskubta susiorientuoti ir pakankamai medžiagos pririnkti 
tiktai „Tautos pažangai“ ir „Krikščionims demokratams“'. Apie 
kitas politikos partijas tebesą neišspausdinta. 

Mykolas Romeris, obelietis, žmogus pažangus, nors nesigi- 
na, ir sunku išsiginti, esąs lenkų kultūros dvarininkas; tačiau 
tuo pačiu žygiu jis nesutrauko ryšių su ta visuomene, kur jam 
tenka gyventi; plaukia pirmyn su visomis laiko sudarytosiomis 
srovėmis nei pats nemanydamas šokti iš laivo, nei nesitikėdamas, 
kad kas kitas jį iš to laivo išmestų ir paskandintų. Nežiūrėdamas 
net skaudžios kitiems dvarininkams žemės reformos, M. Romer 
valdininkauja aukštajame teisme, profesorauja Lietuvos Ūni- 
versitete, kur gražiai dėsto jurisprudenciją lietuvių kalba. Be 
visa to, tai gilus mokslavyris visuomenininkas; jis budriai viską 
seka iš šalies, ir tai ne nuo šios dienos (sk. jo: „Litwą. Studjum 
o odrodzeniu narodu litewskiego“. Lwow. 1908. 438 p.?), nė į 
vieną pusę nenukrypdamas, nieko nepagirdamas nė papeikda- 
mas, nes „bet kuri visuomenės kryptis atlieka istorijos funkciją, 
tad visos yra to laiko ir tos vietos sąlygose naudingos“. M. Rė- 
meris analizuojąs visuomenę, atmindamas tai darąs „czyn poz- 
nania, nie zaš czyn walki lub agitacji politycznej'“*. Bet kurioje 
žmonių idėjoje esanti dalelė tiesos ir Dievo minties; bet kurioje 
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politikos partijoje yra žmonių mintis ir valia, kurių turinys ir 
tikslas - žmonių gerovė. Tai ir žmogus, kai myli Žmogų, su 
meile tiria visuomenę. Partijose galį būti blogų Žmonių; bet 
pačios partijos yra visokeriopų organų funkcijos visuomenei 
plėtojantis, moraliai tad jos negali būti blogos, nors kartais viena 
pernelyg viršydama kitas, gali duoti žalingų vaisių. 

Valstybingas turi būti žmogus, kurs taip yra nusistatęs. 
Ir vargu bau galima visame rašinyje rasti kai ko įtartino, su 
kuo nesutiktumei, kai autorius piešia tas įvykusias lietuvių 
visuomenėje atamainas, kurios pakeitė draudžiamojo spau- 
dos laiko sąlygas. Naujomis sąlygomis iš mužikų kilę žmonės 
pradėjo ir įvykdė tautinės valstybės procesą. Stipra valstybės 
mintis, valstybinė nuolaika itin sėkmingai pasireiškusi dešinėje, 
Pažangos partijoje. 

Lietuvos liaudį M. Romeris šitaip apibūdina: tai labai darbšti, 
nusiturinti, pilna subtelinių jausmų, gili ir susikaupusi, nėmaž 
neekspansyvi, kūrybinė ir organizacinė, nepakenčianti jokios 
anarchijos, nieko neturinti panašų į rusų „širokąją natūrą“, 
mongolų raugu užraugtą ir mėgstančią ardyti ir netvarkauti; 
liaudis visai europiškos dvasinės kultūros. Tos liaudies inteli- 
gentija, išauklėta Rusijoje, tiek yra psichiškai susivienodinusi 
su tos valstybės politikos sąlygomis, jog net kyla abejonių, 
nujau, bene tik Lietuvos liaudis daugiau turi europizmo. 

Į Lietuvos dvarininkus autorius žiūri neigiamai. Sako bu- 
vusi ypatinga priežastis, kuri tą visuomenės luomą padariusi 
nepageidaujamą šiuo tarpu nei vienam gaivalui; pagaliau, ir 
neprieinamą, beveiksmę. Tauta, kuri turi teritorinio įsisko- 
nėjimo, niekados nesutiks, kad vienas luomas tevaldytų šitą 
teritoriją, kur jis steigiasi valstybę. 

Pradėdamas nuo dešinės, M. Romeris labai išsemiamai 
apibūdina „Tautos pažangą“; tiek daug surenka spaudos žinių, 
kiek nė pati partija neturi susirejestravusi. Viename gal tik kly- 
sta autorius, dėdamas jos užuomazgą į karo laiką. „Viltininkai“ 
užsimezgė dar 1907 metais Vilniuje!“, o karo metu tik oficialį 
vardą sau pasiskyrė. Naudinga būtų, kad gabi M. R. plunksna 
pabaigtų ir kitas partijas aprašyti. 
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A. KAKTINAS LIETUVOS OPEROJE 


Neapsakomai laimingas sumanymas retkarčiais pasikeis- 
ti scenos veikėjais. Nauja gera muzikos ar dramos pajėga į 
susidariusį veikimo būdą paveikia, nelyginant, umai įleista 
srovė sviego oro. Tobulėti tegali, nuolat lygindamas savo 
sumanumą su kitų sumanumu. 

Mes džiaugiamės savo opera. Ir yra kuo pasidžiaugti. Mūsų 
padėtyje, mūsų ištesėjimu padaryta tiek, jog pradeda būti nebe 
nusidėjimas vadinti - opera. Bet atskiriems artistams palieka 
ir visados paliks pareiga kilti ir kilti bent technikoje, jei paties 
balso turtų negalima padidinti. 

Klausant A. Kaktino, aiškiai rodos, jog jis įėjo į mūsų sceną su 
kuo nauja. Ir darosi kažin kodėl ramu, patogu ir džiaugsminga. 
A. Kaktinis mums ne naujiena. Jis latvių scenai dirba jau dau- 
giau ne 20 metų ir daug kas mūsiškių yra jį ten, namie matę. 
Matėme ir kiti jį ne taip seniai pas mus koncertuojant. Taigi 
daug kas numanė, kokią puikią muzikos pajėgą turi Latvija. 
Tik taigi - numatėme. Pilną supratimą, kokios skalės yra šis 
pirmutinis visos Latvijos artistas, tegali gauti, pasiklausęs per 
visą vakarą jo „darbo“ vyriausiose rolėse. 

Muzikos mokykla — kuo aukščiausia. Balso turtas - dide- 
liausias, sviegas, - jaunas, „sultingas“, puikiai konservuotas, 
nors pats artistas nebe taip jaunas. O to balso apstybė tokia, 
lyg matai, ne tik girdi, patvinusią upę verčiant kunkuliuojant 
savąjį gaivalą. Ir net ramu, kai jauti, kaip visa tai lengvai duo- 
dasi artistui, kaip svariai ima žemuosius ir aukštuosius tonus. 

Sparčiai A. Kaktinį vejas mūsų A. Sodeika. Ir jis klausytojus 
užliūliuoja savo balso audra. Kitaip nemoku pasakyti. Užtat 
A. Kaktinis, senas latvių scenos veikėjas, mūsų scenoje nebent 
K. Petrauską turi tolygų. Kovo 11 d. matėme jį „Demone“!. 
Tokios vaidinimo plastikos dar nesame savo scenoje matę. 
A. Kaktinis visai ne „vaidina“. Jis - gyvas demonas, piktas 
nusiminęs, liūdnas ir galingas. Ir kas jam iš to galingumo, kad 
niekur visatoje neužkliūva? O kai užkliūva — meilės, visi jo 
savumai, pasirodo kondensuoti, į veiksmą dedant. 
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A. Kaktinis - dailus demonas. Visi jo judėjimai dailiškai 
apmąstyti, griežtai stilizuoti; monumento pozės, ar jis ranką, 
rankas kelia, ar vien tik aistrų naštą jausdamas įsigaudžia. Jo 
žiūrėjimas tikrai demoniškas. Vargu bau begalima geriau pa- 
rodyti savo vidaus dvasią vienu veidu, kurs nekruta, o visgi 
pilnas gyvumo ir reikšmės. 

Galbūt A. Kaktinis vienas pačių didžiųjų Europos, ne tik 
Latvijos artistų — giedotojų ir vaidintojų. 

Kovo 13 d. pamatysime jį Mefistofelio rolėje. Sako, ši rolė dar 
labiau jam pasisekanti. Na, tai turėsime keletą tikrai artistiškų 
puotų. 

Negalima buvo atsidžiaugti ir tuo, jog A. Kaktinis savo rolę 
pagiedojo latviškai, ne svetimaip. Ji tiek gerai harmonizavo 
su lietuvių kalba, lyg visai nepadarydama jokio nelygumo ir 
šiurkštumo, kurio padaro rusų kalba, įterpiama į lietuviškąją. 
Gal taip pat ir kitą. 

A. Kaktinis ir savo asmeniu mums artimas: juk jis — latvis! 
Tad Latvijos draugai sveikina jį ir kaipo brangų, artimą svečią, 
ne tik artistą. 


KASTANTAS GLINSKIS - OTELAS 


Gegužės m. 4 d. Dramatinė Valstybės trupė Kastanto Glins- 
kio benefisui pastatė pačią didžiąją genialaus Šekspyro trage- 
diją - „Venecijos Mauras Otelas“; nujau, bene tik iš viso pačią 
didžiąją teatrų repertuare pjesę. Dešimčiai jos vaizdų pavai- 
dinti reikia ištisų 5 + valandos, kai kitoms pavaidinti užtenka 
pusės to laiko. Kiniečiai ir jų kaimynai turį dar ilgesnių pjesių; 
bet vaidiną serijomis, per kelias dienas, nuo pat pietų iki nak- 
čiai, čia pat publikai pietaujant ir arbataujant. Ar ta publika 
pritiria tiek daug tirštų jausmų, kiek mes gauname per 3-3 1 
valandų, kai mums duodama pats atsitikimo branduolys, ne 
jo epas? Gal ir ten atskiros dramatinės situacijos ir traginės 
pabaigos sukelia publikos jausmus, juos narkotizuoja drastiš- 
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kumais, t. ir. p. Bet iš viso — ten kita ko reikalaujama iš teatro 
meno neg Europoje. 

Europa reikalinga pirmon galvon kaip tik tiršto jausmo, o 
jausmai neilgai paesti įtempti; supurto ir atsileidžia. Pakarto- 
jimai tokių supurtinimų tik nuvargina. Negi galima juoktis ar 
verkti per ištisas 5-6 valandas. 

Tuo žvilgsniu „Otelas“ ištisai tuo pradėjimu išklausyti gana 
varginga. Tačiau, jei galima dešimts valandų prašokti, nuo 8 
val. vakaro iki 6 val. ryto, tai juoba galima 5-6 valandas pra- 
sėdėti. Galima. Vis dėlto tai gerokai kliudo pilnai pasiduoti 
įspūdžiams; į galą žmogus atbunki, o dramatinė padėtis kaip 
tik sutirštėja į galą, prieš pat išsirišant tai padėčiai. 

„Otelas“ neapsakomai turininga tomis dramatinėmis pa- 
dėtimis. Nuo pat pradžios iki pat galo eina be galo įdomios 
ir keblios situacijos; kiekviena jų galingai veikia žiūrėtojui. 
Niekšo sąmokslas, Venecijos didiko tėvo rūstybė, kai vientur- 
tė jo duktė skaistuolė neleidžiama išteka už juoduko mauro; 
kunigaikščio teismas, juodojo skaisčiaširdžio garbingumas, 
audringa afrikaniečio meilė ir paklusni iki vergiškumui euro- 
pietės meilė, - galingai pagauna klausytojų simpatijas. 

Bet prasideda „teisingojo Jago“ šlykštynės; pragariškos 
intrigos, ilgos, gudriai sugalvojamos, vis intensyvėjančios, 
kad net bloga širdžiai darosi. Nepamatuotas kerštas pamažu 
griauna idealę, galingą, nekaltą dviejų meilę, iš kurios, rodės, 
būtų galėję tik milžinai gimti. Ne iš pykčio, iš per didelio gar- 
bingumo karžygis pasmaugia „serafimą, Dievo gėlę“, nužudo 
mylimąją žmoną bučiuodamas ir pats miršta, ją bučiuodamas. 

Genijus Šekspyras čia tokią subūrė situaciją, jog verksmo 
spazmai turi supurtinti visą teatrą. Ir jei taip neatsitiko, tai 
tik dėl to, kad publika į galą pirmos valandos nakties buvo 
pernelyg išvargus. 

Publika neprapliupo verksmu, kaip kartais atsitinka. Bet tai 
gal ir gerai — užtat ji namo parsinešė ilgam pateksiančių tirš- 
tų jausmų. Glinskio-Vainiūnaitės-Kubertavičiaus vaidinimas 
prieš ją pastatė ištisą žmogaus psichikos paslapčių piramydą; 
tokią plačią ir aukštą, jog vargu ji išmatuoti. Meilė - garbinga. 
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Rodos, juo ji didesnė, juo bus garbingesnė. Tačiau kraštutiniau- 
sis meilės išbujojimas, kaip tik pabaigia užmušti paskučiausias 
išminties ir proto pajėgas. Paties Dievo dovana virsta tokiuo 
žvėrišku ir idiotišku egoizmu, jog imi žmogus pats savęs bijo- 
ti. „O, vyrai!“ - štai, visa to kvintesencija. Aukščiausio meilės 
laipsnio pasiekę, vyrai kvailiai apsipina žemiausios negarbės 
tinklu, žudo kitus, žūva patys nė kieno naudai; ad usum del- 
fini', Glinskis mums parodė karštakraujo juoduko meilę; bet 
„Mauras“ glūdi ir kiekviename baltaveidyje. 

„Otelas“ savo turiniu ir struktūra —- viso pasaulio teatro 
garbė ir grazna. Ir mūsų drama štai vos po keleto metų darbo 
teišdrįso ją pavaidinti. Ir pavaidino taip, nors šiandien nukelk 
Kauno sceną į patį didįjį Europos centrą. 1913 metais „Esto- 
nia“ atsidarė naują teatrą ir tam tautos džiaugsmui pareikšti 
pavaidino - „Hamletą““. Aš jį tada mačiau. Iš pradžių nesu- 
pratau, kokiuo sumetimu estai savo tautinei šventei pasirin- 
ko- tarptautinį veikalą. Man tada atsakė: „Tai mūsų kvotimas. 
Jei pakenčiamai pavaidinsime Šekspyrą, bus visiems aišku, 
jog mums jau reikia šitokio didžiulio teatro; reikia, kad tauta 
lengva širdimi išpiltų arti milijono aukso rublių“. Praėjo de- 
šimtmetis. Ir mes, štai, Šekspyru laikome kvotimus, ir mūsų 
drama gauna pažymį - penkiukę. 

K. Glinskis, jurbarkietis, gerame Petrapilio teatre išėjęs 
praktiką), tiesiog Apveizdos mums siųstas teatro menui iškelti. 
Stebėtinos tai ištvermės žmogus. Jo talentas buvo išbandytas 
ir žadėjo lygiai kylančią aukštyn artistinę karjerą Rusų teatre. 
Ojis atsidūrė chaotinėje Ltetuvoje, kur dar nebuvo nei teatro, 
nei pinigų, nei... didelio reikalavimo, kad būtų jau jai europinis 
teatras. Skurde, neturte, bet dirba, kliudomas žmonių, kurie 
daugiau turėjo ambicijos neg sugebėjimo organizuoti ir menui 
kurti. Pamažu, pamažu Lietuvos visuomenei aiškėjo, jog tai 
vienatinis artistas, kuriam nauja valstybė gali paduoti į rankas 
tą meno „departamentą“ - vaidybą. Ir malonu dabar pažymėti, 
jog valstybė, daug kame apsirikusi, čia neapsivylė: Lietuvos 
valstybės teatras - grazna civilizacijos; Glinskis - grazna Lietu- 
vos valstybinio teatro; su juo nėra kam varžytis del pirmenybės. 
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Maža pamažu Glinskio pavardė imta riebiai rašyti tarpe 
gabių, talentingų kitų artistų. Gabūs visi, bet kitokiu maštabu. 
Glinskis pirmojo dydžio žvaigždė Lietuvos vaidilų konste- 
liacijoje. Ir dabar štai kraipai žmogus galvą, sumesdamas: ar 
būtų buvę galima Lietuvos scenoje pavaidinti „Otelas“ - be 
Glinskio? Vargu bau. 

Glinskis stebėtinai judrus, stebėtinai lengvai pavirsta vie- 
nu ar kitu tipu. Matai jį įvairių įvairiausiose rolėse, ir visados 
tau rodos - šita jo tikroji, kur jis visas pasireiškia. Puikaus 
tembro, skardus balsas; ne „reviot“4, o balso pilna salė; net 
kai pašnibždomis kalba. Puiki mimika, ryškios akys, kuriomis 
taip moka dirstelėti, kaip reta kas. Ir jokio „šablono“, kurs pa- 
sikartotų. Pasakyti -— glinskiškai vaidina tereiškia - kaip vien 
reikiant, ne saviškai, iš tolo pažįstamai. Gera atmintis, puikiai 
artikuluota kalba pavelija jam taip pasakyti monologą, jog gai- 
lies nutrūkus, kad ir jis būtų buvęs kuo ilgiausis. Deklamuoja 
mistriškai, turinį jaučia subteliškai. Ir jo režisuojamieji daly- 
kai - vienas džiaugsmas. 

Nemint kodėl per K. Glinskio benefisą pritrūko vietų pu- 
blikai. Nemint kodėl jį apstatė gėlėmis, jo bendradarbiai apdo- 
vanojo puikiais paminklais ir egzaltuotais adresais, o publika 
karštai tam pritarinėjo. Artisto ir publikos santykiai kuo pui- 
kiausi, kuo širdingiausi ir jie, matos, vis dar gerės. Džiaugiamės 
ir velijame nepailsti. 

P. Vainiūnaitė-Kubertavičienė ir p. Kubertavičius laikosi 
pirmose eilėse. Apie juos esu anais dar metais rašęs džiaugs- 
mingai“ ir nematau, kad būč klydęs. P. Vainiūnaitė be gero 
vaidinimo pilna paviršutinių sceninių kvalifikacijų ir gražaus 
balso. Kubertavičius - specialistas rolių — „predatelskich““, 

Steponavičius, Laucius, Petrauskas ir kiti dalyvavę „Otelas“ 
vaidinime visi buvo puikūs savo rūšyje. 

O rūbais ir stilingomis dekoracijomis mūsų „Otelas“ drąsiai 
galėtų rungtis su didelių miestų butaforija. 

„Otelas“ pamatyti turi visas Kaunas: kitų tokių grandiozi- 
nių vaidinimų nepiga susilaukti. 
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Išėjo iš spaudos „TEISĖS“ NR. 5 tokio turinio: 1) Prof 
Duguit asmens subjektyvinė teisė ir valstybės valdymo tei- 
sė ir jo pažiūrų kritika. P. Leonas. 2) Didžioji Anglų tautos 
Chartija, A. Prėsas. 3) Būtų nuomos teisė pas mus ir užsieny, 
J. Robinzonas.4) Latvijos teismai, Z. Toliušis. 5) Įstatymo 
sumanymas dėl senų skolų atsiteisimo, G. Petraškevičius. 
6) Teismo kronika. 7) Lyginamoji lentelė senojo rusų „Ustav 
o nakazanijach“! ir Baudž. Stat. straipsnių. 8) Vyr. Tribunolo 
praktika. Oficialinis skyrius: Nauji įstatymai, Vyr. įsakymai, 
naujasis T. Teisėjų nuovadų sąrašas. 

Kaina 2,50. Gaunama knygynuose ir redakcijoj (Kaunas, 
Vyriausiasis tribunolas). 

BUTŲ KLAUSIMAS LIETUVOJE. Kauno miesto butų 
samdytojų sąjungos leidinys Nr. 1. Turinys: I. Bendrieji sam- 
protavimai apie miestų gyventojus ir butų klausimą. II. Butų 
klausimas Lietuvoje. III. Butų nuomos suvaržymo įstatymas 
juridiniu atžvilgiu. IV. Namų savininkų padėtis prieš karą ir 
dabar. V. Bendroji išvada. VI. Veikiančiųjų įstatymų ir įstatymų 
sumanymų svarbiausių dalių kritika. VII. Veikiantis butų įsta- 
tymas Lietuvoje ir sumanymai įnešti Seiman, sulyginant su už- 
sienio butų teise (palyginamoji lentelė): a) laisvojo susitarimo 
principas; b) remonto klausimas; c) iškėlimo priežastys; d) butų 
skyriaus klausimas; e) butų įstatymo ribos; f) nuomos kainų 
normavimas pas mus ir užsienyje. VIII. Priedai: 1) Kauno 
Miesto Tarybos posėdžio 1923 m. lapkričio m. 19 d. nutarimų 
ištrauka. 2) Kauno Miesto Amatininkų Sąjungos visuotino susi- 
rinkimo 1923 m. lapkričio mėn. 18 d. rezoliucija. 3) Kauno Mies- 
to Butų Samdytojų Sąjungos visuotino susirinkimo 1923 m. 
lapkričio mėn. 25 d. rezoliucija. 4) Kauno Miesto Smulkiųjų 
Pirklių Sąjungos visuotino susirinkimo 1923 m. lapkričio m. 
14 d. rezoliucija. 

Ši brošiūrėlė pastatė klausimą rimtai ir įdomiai. Tik gaila, 
kad jos kalba sunki, neišlyginta. 

ĮŽYMIŲJŲ ŽMONIŲ JAUNYSTĖ. Parašė E. MIULE- 
RIS, lietuviškai išvertė Ant. Bružas. I dalis paveiksluota, II-ji 
netrukus išeisianti iš spaudos?. Iš viso knygelėje 168 pusl. 
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Pirmosios dalies turinys: 

I. Įžanga. Mano jaunieji draugai: Alfas, Paulius, Genrikas, 
Marytė ir Jurgis. Kaip prasidėjo pasikalbėjimai šviesvandenyse. 

II. Pirmasis vakaras. Tiurenis. - Lalandas. - Ronsaras. - 
Napoleonas. - Biuretas. - Karbonelis. - Rubensas. - Turvilis. — 
Fabijus Maksimas. - Klodas Lorenas. - Luizas Karšas. - Grete- 
ris. - Rasinas. - Bualo. 

III. Antrasis vakaras. Antanas Karemas. - Aleksandras 
Makedonietis. - Lizimakas. - Jokūbas Feronė. 

IV. Trečiasis vakaras. Bajardas. - Baras. - Dasa. - 
Druo. - Laplasas. - Dalamberas. - Vuatiūras. - Karašas. - Siks- 
tas V. - Adrianas IV. - Gei. - Amio. - Sorbonas. - Falkonetas. - 
Antanas Lebelis... 

V. Ketvirtasis vakaras. Rasinas. - Horacijus. - Plutar- 
kas. - Montenis. - Benžamenas. - Fragonaras. - Petras Frančes- 
ka. - Petras Kartonė. - Vinkelmanas. - Bleklokas. - Lesiueris. — 
Gro. - Klodas Bolekar. 

VI. Penktasis vakaras. Frenelis. - Klodas Lorenas. - 
Moljeras. - Balzakas... 

Tai knygelė, skiriama jauniems priaugliams pasiskaityti. 
Didieji žmonės parodomi pašnekesių forma, originalo kal- 
ba, matyti, lengvi. Bet vertėjo kalba, deja, nelietuviška, per 
aiškiai žymu visur vertimas, aklas, nesavarankiškas, priešingas 
lietuvių kalbos dvasiai. Nesiimu jos čia nagrinėti. Gerai būtų, 
kad vertėjas duotų antrąją veikalėlio dalį peržiūrėti kam, kurs 
mūsų kalboje daugiau nusimano. Juk skaitys mūsų vaikai ir 
mokysis iš tos knygelės netikusios kalbos. 

SAULĖTEKIO MALDOS. STASYS SANTVARAS. Ei- 
lėraščių rinkinys. (Viso 37 eilėraščiai). Knygelė turi 62 puslapiu. 

SAULYTĖ. Keturių vaizdų svajonė. STASYS SANTVA- 
RAS. Tai simbolinė drama. 

KAIP TIRTI GAMTA. ParašėJ. BARONAS, išleido „Kul- 
tūros“ bendrovė. Pirmieji tyrimo pavyzdžiai, pritaikyti I „Gam- 
tos pradžiamokslio“ daliai. Viso 80 pusl., knygelė su daugybe 
piešinėlių. Visais atžvilgiais kultūringas leidinys: kalba len- 
gvi, tikrai lietuviška, piešiniai ryškūs, dailūs, poperis visai 
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įmanomas. Tokią knygelę pavartęs, gali pasilsėti nuo nevykusių 
mūsų rašto leidinių, bet kaip papuoštų, bet kaip išspausdintų. 
Veikalėlio kaina 2 litai 75 centai. Tai visai pigu šiuo brangybės 
metu. Labai geras vadovėlis mūsų moksleiviams, kurie nori ne 
vien iš knygos, bet ir patys savitai gamtą tyrinėti. 

VYTIES ŽENKLAS. Lietuvos karo invalidų Vyčių brolijos 
neperiodinis laikraštis. Tai 1 nr., kurs apima laikotarpį nuo 
1923 m. balandžio 22 d. ligi 1924 m. balandžio 22 d. „Vairo“ for- 
mato 24 pusl., paveiksluotas. Pradžioje D-ro J. Basanavičiaus 
paveikslas per visą trečiąjį puslapį. Redakcija savo žodyje deda 
neperiodinio leidinio tikslu supažindinti plačiąją visuomenę 
su Lietuvos invalidų, karių, netekusių sveikatos, rūpesniais: 
koki įstatymai yra reikalingi invalidų buičiai pagerinti, kaip 
geriau aprūpinti jų moralinė ir materialinė padėtis, kaip įgyti 
invalidams visuomenės paramos. Redakcija tikisi, kad Lietu- 
vos visuomenė sušelps karo invalidus ne vien materialinėmis 
lėšomis, bet taip pat padės jų spaudos organą palaikyti raštais. 

Toliau eina įdėti pirmutinių žuvusių už Lietuvos nepri- 
klausomybę karių paveikslai: Lukšio, karininko Juozapavičiaus 
ir Eimučio. Plačiai aprašytas, remiantis protokolais, Pirmasis 
Lietuvos karo invalidų kongresas, buvęs 1923 m. balandžio 22 
ir 23 d. Kaune Seimo rūmuose, įdėti Lietuvos karo invalidų 
Vyčių brolijos įstatai, įdėtas „Netekusiems sveikatos kariams, 
jų šeimoms, o taip pat žuvusiųjų karių šeimoms pensijų 
įstatymas“. Aprašyta trumpai Brolijos valdybos darbuotė 
vienų metų. Iš to aprašymo matyti, jog Valdžia nepakankamai 
aprūpino invalidų būvį, ir todėl jie siekiasi per savo organizaciją 
į Vyriausybę, kad ši įstatymų leidimo keliu pakeistų kai ku- 
riuos ar prieš metus išleistųjų įstatymų straipsnius tinkames- 
niais invalidams straipsniais. Dar per Kongresą buvo pastebėta 
susirinkusiųjų, kad invalidai privalo nemokamo susisiekimo 
gelžkeliais. Gen. Nagevičius tuomet teisingai pažymėjo, 
kad Seimas leido nemaža vietos partijų ginčams, bet maža 
tesirūpino nukentėjusiais del tėvynės kariais. Teko patiems 
invalidams per savo Komitetą ieškotis vietos ar amato. 

Kai graso tėvynei pavojus, tai pažadama visa jos gynėjams, 
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o kai praeina, tai užmirštama. Tai mūsų apsileidimo yda. Gėda 
būtų mūsų tautai, jei invalidams tektų elgetauti. 

ŽMOGUS ŽMOGUI.ROMAS STRIUPAS. Apsakymė- 
lių rinkinys. Įvairūs vaizdeliai iš nepriklausomosios Lietuvos 
meto. Knygelė turi 180 puslapių. Prirašyta daugiausia pasku- 
tiniais dvejais - 1922 ir 1923 - metais. 

MŪSŲ NAUJOJI LITERATŪRA (1902-1924 m.). Antra- 
sis tomas“. Parašė A. JAKŠTAS. Švietimo ministerijos Knygų 
leidimo komisijos leidinys. Storoka knyga - apie 800 puslapių 
iš viso. Autorius aprėpė visą lietuvių raštą, suskirstęs jį į tris 
dalis: I dailiąją, II specialiąją ir III periodiškąją literatūrą. Tai 
yra, mažomis išimtimis, A. Jakšto straipsnių rinkinys, išspaus- 
dintų Draugijos žurnale. Pačiame knygos gale yra vardų, pami- 
nėtų abiejuose veikalo tomuose, sąrašas, kurs nurodo kuriame 
puslapyje kieno vardai paminėti. Tatai palengvina skaitytojui 
orientuotis knygoje. 

Šis veikalas rodo, jog turbūt niekam kitam nerūpi tiek, kiek 
A.Jakštui, visas dvasinis lietuvių gyvenimas. Nerasi nė vienos 
srities mūsų atgimstančioje kultūroje, kurios jis nebūtų palietęs 
savo kritinga akimi. „Mūsų naujoji literatūra“ - tai lyg kokia 
enciklopedija, kurioje atsispindi lietuvių tautos paskutinių 20 
metų atgimimo tarpas. Tą A. Jakšto veikalą galime pavadinti 
didžiuliu paminklu (krautu plytelė po plytelės) 20 metų spau- 
dos atgavimo sukaktuvėms paminėti. Čia jis sutraukė krūvon 
tam tikra sistema visa, kas yra pasireiškę visose mūsų tautos 
gyvenimo šakose, visa įvertino, kas jo akylai kritikai pakeliui 
pasitaikino. Jakšto „Mūsų naujoji literatūra“ pravartu įsigyti 
kiekvienam inteligentui lietuviui. 

GAIRĖS. Išėjo 1 num. 1924 m. Turinys: Faustas Kirša 
„Miražų sonetai“. Petras Vaičiūnas „Viešnia“. Vincas Krėvė 
„Nemirtingieji“, II. Giuseppe Salvatori „Senieji ir naujieji 
italų literatūros krypsniai“. Dionco „Šių dienų Ispanijos li- 
teratūra ir gyvenimas“. Vydūnas „Mano paskaitos“. Prof. 
A. Prėsas „Bažnytinė muzika“. Spektor „Adomo Varno 
kuryba“. Kultūrinis barbaringumas: 1867-1923. - Recenzijos ir 
recenzentai. Knygos: „Keturi vėjai“ (V. Bičiūnas). 
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Numeris papuoštas gražiomis Varno paveikslų iliustracijo- 
mis ant gelsvo kreidos poperio. Numero kaina 6 litai. 

LIETUVIŲ TAUTINĖ IDĖJA ISTORIJOS ŠVIESOJE. 
Parašė d-ras A. ALSEIKA. Referatas, skaitytas visuotiname 
Lietuvių mokslo draugijos narių susirinkime Vilniuje 1923 m. 
gruodžio 30. Žymiai papildytas. 

Idalis arba įžanga: 1. Tautos sąvoka. 2. Lietuvių liau- 
dies kultūra. 3. Istorinių laikų lietuvių valdovų tautinė sąmo- 
nė. 4. Tautinės sąmonės žymės XVI-XIX šimtmečių lietuvių 
literatūroje. 

II dalis: 1. Lietuvių tautinio judėjimo pobūdis. 2. „Aus- 
zra“.3. Amerikos lietuvių įtaka. 5. Prūsų lietuvių judėjimas. 5. 
„Apžvalga“. 6. „Tėvynės Sargas“.7. „Dirva - Žinynas“. 8. „Var- 
pas“. 9. „Ūkininkas“ ir „Naujienos“. 10. „Lietuvos Darbinin- 
kas“, - „Aidas“, - „Darbininkų Balsas“. 11. Dailioji literatūra. 
12. Spaudos atgavimo priežastys. 13. 1905 metai. 14. Žvilgsnis 
į ateitį. 

Brošiūra turi 130 puslapių. 


PIRMOJI DAINOS DIENA 


Štai ir mes susilaukėme savo Dainos dienos; rugp. 23 d. 
į Kauną suvažiavo 86 chorai; jie atsivežė daugiau nei 3000 
dainininkų. Karo paradų lauko batarieja turėjo pabūti jiems 
estrada, pats laukas — publikai sale. Per laikraščius ėjo gyvas 
organizacijos darbas, bet jis buvo pradėtas sulyginti nesenai, 
tai nelėmė Dainos dienai didelio pasisekimo. Tiesa, chorų 
vedėjai dar pavasarį išėjo bendrą kursą; patys gavo išmokti 
tų dainų, kurių turėjo paskui mokyti savo chorus. Bet jie 
išsiskirstė pradžioje gegužės mėnesio, o susirinkti turėjo jau, 
štai, rugpjūčio mėnesyje. Vadinas, programiškai, tiksliai su cho- 
rais dirbti tegavo vos trejetą mėnesių. Tai labai maža. Pabaltijis 
irgi daug dainuoja, bet jis kol padaro didžiulę bendrą Dainos 
dieną, dirba bent kelerius metus; dažnai sušaukinėja dalimis 
chorus į provincijų šventes; laiko keliaujančius inspektorius 
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vienodintojus. Na, dirba ilgai ir rimtai. Tai ir jų pasirodymai 
esti prašmatnūs. Jų dailės kolektyvo pasižiūrėti važiuoja iš toli 
ir paskui skleidžia pasaulyje, kokiame jau laipsnyje yra latvių, 
estų ir suomių liaudies kultūra. Kas tai žinojo, labai skeptiškai 
laukė lietuvių Dainos dienos, bijodami, kad ji nesudarytų 
mums pasaulyje tokios pat gėdos, kaip mūsų futbolistų „žalioji 
medžiaga ir tai trečios rūšies“ pasaulio rungtynėse Paryžiuje!. 
Schnell und schlecht?? 

Į kroniką tačiau gauname geriau įsirašyti, neg tikėjomės: 
pirmoji lietuvių Dainos diena, per kurią neliję iškentė, paliko 
gilaus įspūdžio ir stiprios vilties, jog muzikalinti Lietuva ga- 
lima. Kitiems diena net per labai patiko. Entuziastai statė kuo 
aukščiausius bokštus. Tą pačią naktį pagedęs oras mus gerai 
atvėsino, tai mes nuo per didelio entuziazmo susilaikome, nors 
buvo pasergėta daug gerumų. Štai kai kurie gerumai. 

1. Pirmoji lietuvių Dainos diena aiškiai įrodė, jog mes 
turime pakenčiamų choro vedėjų; jų mokama klausyti ben- 
dros direkcijos ir jos direktyvas įteikti chorų dalyviams. Trys 
tūkstančiai Lietuvos giesmininkų trumpu laiku „susigiedo- 
jo“ ir neatsitiko to, ko net sopamai bijota: iškrikimo iš pat 
pradžios, kuris giesmininkų kolektyve tiek pat reiškia, kiek 
panika reguliarėje armijoje. Ne tik iš pradžios - nė per ki- 
tas dainas nebuvo pajusta iškrikimo; tik Panevėžio chorams 
dainuojant skyrium, kai kada buvo jaučiamas per plauką 
atsilikimas dešinėje. 

2. Pirmoji lietuvių Dainos diena parodė mums, kokios pui- 
kios dainai medžiagos mūsų turima. Sopranai, altai galybe ir 
sveikumu net per labai paveikė į klausytojus. Basai ne per tiršti, 
užtat kartais rinktinio tembro malonumo. 

3. Na, gm.?, savo gražumu mūsų jaunuomenė nukonkuravo 
visą Pabaltijį. Ir tai garbė, nors ne dainos dalykai. 

4. Aš nesitikėjau, kad mažai muzikalintas Lietuvos jaunimas 
būtų toksai jautrus, toksai minkštas dirigavimui. Iš tų pačių 
trijų tūkstančių visai ką kita padarė lėtas, ramus, melancho- 
lingas J. Naujalis ir griežtai ką kitą audringas, pilnas šviesaus 
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džiaugsmo St. Šimkus ir vėl ką kita rafinuotas, neapsakomai 
atsakomingas chorvedis Jul. Štarka. Taip pat M. Karka, VI. Pau- 
lauskas, Ap. Likerauskas su atskirais chorais. Genialus chorve- 
dis iš tokios medžiagos drąsiai galėtų stilizuoti dailių dailes ir 
pavergti širdis labai išmislingų muzikantų. 

5. Kaip gyvas esu, o esu labai senai gyvas, nesu girdėjęs taip 
puikiai giedant Lietuvių Tautos Himną, kaip giedojo Juozo 
Naujalio diriguojamas tūkstantas choras. Be nepaprasto sutar- 
tinumo, Naujalis sugebėjo duoti tam chorui labai gilios dvasios 
ir mistiškumo. Ir tai po tokios tiesiog karčeminės muzikos, kuri, 
kaip tiktai nemokšos, praspiegė Tautos Himną, atidarant ūkio 
parodą. Aš nežinau, kas ten grojo; bet mūsų dūdų orkestrai be 
jokios išimties Tautos Himną groja kuo blogiausiai; net širdį 
sopa - taip jaučiama jo nesupratimas ir fušeriškas instrumentų 
sutaikinimas. Gėda svetimtaučių. Na, kad šitaip grotų kaip 
Naujalis giedojo, galima būtų užmiršti visus mūsų Himno 
trūkumus. 

6. Kai kas pasityčioja iš ekvilibristinio St. Šimkaus diriga- 
vimo. Tačiau visi sutinka, jog gyvumo chorui ir jo dainai niekas 
tiek netiekia, kiek jis. Jis lyg raute rauna balsus iš pat vidurių. 
Šiame reikale St. Šimkus nepamainomas niekuo kitu. Bet tame 
jo ir silpnybė. 

7. Dainos diena davė publikai pajusti daugumą mūsų 
kompozitorių ir harmonizatorių: J. Naujelį, St. Šimkų, 
T. Brazį, J. Bendorių, J. Žilevičių, Mik. Karką, VI. Paulauską, 
A. Kačanauską, Mik. Petrauską, J. Tallat Kelpšą, Jul. Štarką. 
Lietus antrą dieną sutrukdė ir nebeleido išgirsti Vydūną, 
M. K. Čiurlionį, Č. Sasnauską, J. Neimantą. Tenebuvo Gruodžio, 
Pociaus, Eremino ir dar kai kurių. Šis paįvairinimas labai tei- 
giamai veikė. 

Neturiu laiko daugiau prigraibyti Dainos gerumėlių. Jų 
nemaža buvo. Apie trūkumus gi rašyti man nedrąsu: aš mu- 
zikos neišmanėlis. Tačiau pasakysiu, ką pajutęs. 

1. Pačioje pirmoje dainoje viena tenorų grupė visą laiką rietė 
posmo pabaigas falcetais, kurie lyg rodė jų balsus laukinius 
dar esant, nepalenkiant iki tinkamo išmislingo laipsnio. Lyg 
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žemaičiai „Pulkim ant kelių“ giedodami. Dirigento vietoje aš 
dėl jų vienų būčiau sustabdęs visą chorą. 

2. Kai kada buvo atsitikimų. Jie nepagadino čielybės, vis 
dėlto liudijo mūsų chorų ne tokį dar tobulumą, kaip kitų pa- 
baltijo chorų. 

3. Su atskiromis kompozicijomis šią dieną, nujau, bene ge- 
riau būtų buvę nepasirodžius. Jos labai komplikuotos, joms, 
kad ir šiaip jau įdomioms, reikia inteligentingų giedotojų. Šios 
fabrikacijos mūsų chorai dar nepilnai pajėgė pagiedoti. Gal 
dėl to Žilevičiaus „Vilniaus“ nepadarė tokio efekto, kaip per 
„Vilniaus medžio“ sodinimą yra padaręs pačių vienų dirigentų 
choras, A. Vanagaičio kompozicija „Mes be Vilniaus nenurim- 
sim“. Taip pat M. Karkos „Dainos menui“ buvo daug silpnes- 
nis už „Meno himną“, o Paulausko „Žalgirio Mūšis“, šiaip 
jau labai įdomus ir įvairus, turėjo visų daugiausia trūkumų 
išpildyme. 

Šimkus savo energija pasiekė aukščiausį sutartinumo laips- 
nį. Bet pradžia būdavo kaip ir botago papliauška: tiek garsi, 
kad net skaudi ausiai. Antro posmo pradžia jau būdavo pa- 
kenčiamesnė. O visos Šimkaus diriguojamosios gražių gra- 
žiausios, linksmų linksmiausios dainelės vertė pasiilgti tikrai 
lietuviškosios melancholijos ir to patisaus švelnumo, kuriuo 
Palangoje, andai, negalėjome atsigėrėti, giedant šiaulytėm in- 
teligentėms Urnėžaitėm. Jis itin gerai jaučiamas ir T. Brazio 
harmonizacijose. Jį seka Bendorius. Jiedu man daugiausia da- 
vė lietuviškojo „sodietiškumo“. Ach, tas lietuviškasis ilgesys: 
kad aš jį mokėčiau atpasakoti svetimtaučiams, o pats nuolat 
jo klausyti! 

Gana bus. Geriau vėl pabaigsiu aukštu, labai aukštu pagy- 
rimu Jungtiniam dūdų orkestrui, kapelmeisterio Gukausko 
diriguojamam. Jis davė nepaprasto pasigėrėjimo. 

Tad valio pirmosios Dainos dienos sudarytojai: J. Vileišis, 
A. Likerauskas, V. Oškinis, A. Bružas, Kl. Prelgauskas ir jos 
Muzikos Komisija: J. Naujalis, A. Kačanauskas ir J. Žilevičius. 

Tai dienai pažymėti buvo skleidžiamas tam tikras iliustruo- 
tas leidinėlis iš 52 p. pag. frac4 
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MŪSŲ NAUJAAUTORIAI 
(Skaityta Rašytojų ir žurnalistų sąjungoje) 


Man teko matyti dvi recenzijos, viena „Ryte“, antra „Lietu- 
voje“, apie mažytę Salio Šemerio knygelę, „Keturių vėjų“ lei- 
dinį 1 Nr 30 p., vardu: „Granata krūtinėje“!. Abidvi recenzijos 
parašytos per aistriai, per piktai, kad galėtų skaitytoją įtikinti. 
Kaip tik tų recenzijų paskatintas aš ėmiaus atsidėjęs žiūrinėti 
tą knygelytę. Na, radau visa to, dėl ko taip pyksta recenzentai; 
bet radau ir tokių dalykėlių, dėl kurių toli gražu neverta pykti 
nei ant naujaautorio Salio Šemerio, nei iš viso ant mūsų nau- 
jaautorių, kam jie ieško naujų poezijoje kelių. „Keturi Vėjai“ 
kuriais ne kuriais dalykais buvo pakankamai ir mane atgrasę 
nuo jų prasimanymų. Laimė, kad mano tokios jau pareigos: 
tinka, netinka, žiūrėk knygos ir ieškok ten nors krislų gerumo. 

Štai jų aštuonetas. Jiems pakartoti negaili vietos, o pako- 
mentuoti pravartu ir lengva. Jie visai neatsiduoda neigiamuoju 
dekadentizmu ir visai nekeisti. 

1. Litanija 

Žeme, skaistėk! 

Pasauli, tapk grynas! 

Ech, visas žemynas, kuris kraujuose išsitrinko, rengiasi ki- 
tais marškiniais. 

Žeme, kuri netekai savo tinko, remontuokis! 

Pasauli, kilstantis vaiduokli, laikais pasipuošk žvainiais! 

Žeme, lėk laimės luotu! 

Pasauli, godumo nukryžiuotas, palaidotas pavydo karste, 
prisikeik iš numirėlių sveikas ir pagijęs! 

Žeme, kurios krūtinę keršto kalavijas tūkstantąjį kartą iš- 
varstė, savo kryžium dabinkis! 

Pasauli, rūsiuose spekuliantų varomas, pasauli, pagieža 
pribrinkęs, nusiplauk nuskriaustųjų ašaromis! 

Žeme, mūsų jūsų motina, ar vis dar tave milionų mėsos 
neprisotina? 

Pasauli, choleros plakamas, varvant tavo žaizdų pūlių lata- 
kams, ar nežliumbsi aušinamos audros prašydamas? 
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Žeme, granatų tašoma, pasigailėk mūs, tavęs prašome! 

Pasauli, mūsų prieglaudos bokšte, kad apgintum mus, 
trokštame! 

Žeme, gyvatos kauke, užtark mus, tavęs šaukiamės! 

Iš granatų arimų, nykstant nakties skydams, pasauli, su- 
traukyk grandines, kuriomis esi pririštas prie ydų stulpo, ir 
padaryk, kad nenurimtų, kurie dar nenurimo. 

Nes visus tavo syvus iščiulpęs klaikumo siaubas mus vos 
gyvus laiko apgaubęs! 

Žeme, apsižemiuok nauja žeme, už save smarkesne! 

Pasauli, kurs save iš savęs išsirauni, būk grynas! 

Žeme, skaistėk ir į nutiestas rimties turbynas lėk! 

2. Žaižaruojantieji žibintai 

Pasaulis dega ir liepsnoja... 

Pasaulis, lyg pratrūkusis ugnikalnis, išsiveržė liepsnotom 
rankom. 

Pasaulis virpa, kaip vanduo. 

Pasaulis ginklų skiepyte priskiepytas pastirusių grandinių 
ir vorų, kaip potvinio pasaulis tvindomas... 

Pasaulis dega ir liepsnoja. Visuos kampuos ir visose užu- 
narvėse užspęsti dinamitai, liepsnos pagauti, susprogsta, su- 
plėšydami žemę, dangų ir erdves. 

Ir štai dangus skeveldrų išnešiotas ir suardyta žemė į skutus 
po sprogimų išskaidytas ertmes chaotiškai plevena plaukioja ir 
ieško uostų, kur prisiglaustų, kad išsigydžius nuo žaizdų... 

Mes, lyg sliekai, sprogimų gąsdinami, apkurtę ir apakę vi- 
siškai ir tamsoje po išnaras granatų landžiojam ir žiūrim į visus 
kraštus... 

Ir matome toli, toli, toli lyg paukščių kelius plevenant skais- 
čiai žaižaruojančius žibintus... 

Ir liejasi krauju mūs akys ir tvinsta mūsų širdys... 

3. Laisvėjantiems 

Aš -jūsų balsas, skelbiantis griausmu 

Vergystę griaujančias audras, 

Šaukiu smūgiu likimo neišvengiamu 

Pramušt laikams erdves tikras... 
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Šaukiu kovoti del naujos būties. 

Į apkasus vedu ašjus, 

Kame vergai laisvas skraistes nuties 

Per šiuos žūtbūtinius mūšius. 

Aš jums dainuosiu nugalėjimo himnus... 

Tegul ir audros kreitėja... 

Bet mes numeskim rūpesnius liūdnus... 

Mum dausos bus šioj žemėje... 

4. Štai kaip aš lakstau oru 

Tik aš iš prietarų tvirtovės vienas įsibrovęs krūvon tų, kur 
pasakas tikrybėmis remia, pro mėnulį ir švaigždes leiduos į 
erdves. 

Šalin užbėgusį man už akių Sietyną! Šalin Paukščių Kelius, 
kurie po kojų pasipynė! 

5. Pasaulio prieblanda 

Ir po saulės žmonijos sauvalė ir klaikumo kakta prie laiko 
kolonų priplakta širdperšos zigzaguose meilės mėnuliu mez- 
gasi. (Graži abrakadabra. T.) 

6. Miestiškai 

Aš šoku, gaudžiant spiegiant pabrikų švilpukams. 

Sukuos mašinų ir šeštarnių sūkury. 

Ir ožesio pusnynams stogų plaukus veliant sukant, 

Aš nardausi tramvajų ir vagonų dubury. 

Kaipgi man nekvėptelėjus erdvingai ir linksmai? 

Kad net ir varlės meilės padegtoj ekstazėj kurkia, 

Kad sieksniniais snapais bučiuojasi gandrai 

Ir verdančiam putojančiam aistros duburky, 

Pavasariuojasi visi aktingai ir bendrai! 

7. Reliatybė 

Sako - tas man nepatinka, 

Sako — to nesuprantu. 

Sveiką protą pasikinkę. 

Mano jau prijoję ties tiesos krantu. 

Taria, kad pasauly aišku viskas; 

Būtent: žemė ir dangus 

Tai tik formulė ir diskas; 
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Audrą - skambesys tiktai žvangus. 

Yr doros vainikas ir paleistuvystėj, 

Yr gražumo dailė ir purvuos, 

Rasis melo griežčiausioje teisybėj, 

O kai kas ir aromatą smarvėje suvuos. 

Nieks pasaulyje nesipriešinant nedirbo... 

Nieks negimsta žemėj be vargų... 

Daug dar daug dar darbo Dievo dirvoj, 

Nevarytų ir šviežių vagų. 

8. Amen 

Paskui... Gal koks tikslus tyrėjas tolimaisiais amžiais 

Šią mano knygą, kaip Tutanchamono kapą, atdarys. 

Ir nuodugniai kiekvieno posakio visas raides išaižęs, 

Nusišypsos: „parašė Salys Šemerys“. 

Gal dėl to, kad mes dekadentizmą papratę esama identi- 
fikuoti su futurizmu, Salys Šemerys kratos ir nuo to vaido; 
futuristu pavadinti jam matos lygu „spjaudyti juos viešai“, 24. 
Man rodos, mes visi privalome būti futuristai, būtent, žmonė- 
mis, kuriems pridera ateitis, kurie dirba ateičiai, visame kame 
progresuodami, o ne vieną tos dienos eilinį darbą. Jei atsiranda 
žmonių, kurie ir poezijos dalyke norėtų progresuoti, tai tuo tik 
bereiktų džiaugtis ir vien težiūrėti, kuriam tai sekas daryti, o 
kuriam ne. 

Grupė mūsų naujaautorių, labai jaunų ir dar nesuskubusių 
tapti autoritetingais žodžio reiškėjais, pasiryžo drąsiai platinti 
(suprask: ne siaurinti) poetinį vaizdingumą. Į tą darbą juos įma- 
sino svetimi žmonės ir dažnai nevykusiais savo pavyzdžiais. 
Tai mūsųjų naujaautorių nelaimė. Progresuoti - visai nereiškia 
eiti, kitų skverno įsikibus, nes galima tuos kitus ir pralenkti. Jei 
dažniausiai mūsų autoriams tame darbe nepasiseka, tai kaip 
tik yra kalti šitie svetimieji pavyzdžiai. 

Be to, yra dar dvi priežasti mūsų naujaautorių nepasise- 
kimo. Viena, kad kurie ne kurie imasi to atsakomingo darbo, 
būdami visai netalentingi, patys stigdami platesnės už kitus 
vaizduotės bei kilnesnės inteligencijos: jie tiesiog yra bejėgiai 
duoti mums naują žodį. Antra, kad talentingieji, kai pristinga 
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tikrųjų sąvokų drąsumui ir platumui pareikšti, griebiasi eks- 
travagancijos, peržengia galimumo ribas, perdeda ir tampa 
juokingi, nebe naturalūs ir atmestini. Tai šios grupės naujaau- 
torių jeibė ir klaida. Geriau būtų visai nesiėmus to, ko netesi. 

Bet ir skaitytojų, ypač recenzentų, klaida, kad jie išvydę 
bezdžionavimą, nenatūralų kraipymąsi, per greitai nusigręžia 
nuo viso to ir nebeieško, ar ko neras, kas tikrai originalu, gilu 
ir platu, - kas pavykę. Be viršui padėtų dalykėlių, neabejotinai 
vykusių, aš duodu čia, štai, dar keletą, kurie reikalingi yra 
komentaro. 

1. „Žvarbios žingsniuotės gašlingai gedulingam marše, be- 
kojai, taikyti į koją! Berankiai, rankom nemosuoti! Bęgalviai 
pasmakres aukštyn! Pirmingi, kojingi, galvingi! Drąsyn!“ 6. Tai 
nauja karčios satyros forma. 

2. Labai stiprus gašlumo išreiškimas „Himne mergelei“: 

„O, lelijingoji, vienintele mergele! Aš vis pasėkomis taviem 
žingsniam einu, kad tau į jausmo tiltą laužiant kelią, galėčiau 
tau po kojų išsilieti Nemunu ir bangomis sušukti degamomis: 
duok savo pusrutulius, kurie gaisrais pastyrę (gal pastiri?): 
laižysiu šėlstančiomis letenomis karštuos krantuos suveltą tavo 
girią!“ 

Čia visai kitas klausimas, ar tokios raštų ištraukos tinka į 
chrestomatijas „nazidanije junošestvu“*. Davatka ir šiaip jau 
gėdingas žmogus, tai perskaitęs, apsišlakstys su švęstu van- 
deniu. O ir šiaip jau padorus žmogus nusispjaus, aptikęs tokį 
posakį: „Ir savo skreitėj kekšės džiaugiasi manim“, 13, arba 
„burnų ravas“, 11, („burnomis“ dažnai vadina ir pasturgalio 
plades; tai „ravas“ būtų visai ne poezijai objektas). Ne! Čia te- 
gali būti klausimas, ar gašlumas išreikštas stipriai. Dėl to negali 
būti dviejų nuomonių. Mes esame papratę mergelę poezijoje 
matyti tikrai „lelijingą“, rūtingą; nematyti tam sykiui, jog ji esti 
ir vyriško gašlumo objektas. Bet jei vieną sykį mergelė paimta 
nebe senoviniu būdu, tai tam išreikšti valia imtis ir atatinka- 
mų įmonių. Salys tas įmones pavartojo sumaningai. Technikos 
žvilgsniu tai jam pliusas, o doros žvilgsniu tegul sau, kas nori, 
abejoja ar „Yr doros vainikas ir paleistuvystėj“, 24, Jei poeto 
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ar žodžio dailininko vaizdus taikysi propagandai, vadinasi 
utilitarizuosi, tai manysi, jog ir pats kūrėjas yra toks, kokia jo 
kalba. Tai bus klaida. Kai žmogus esti „toks“, jam nė kalbėti 
nebereikia: jis - padaro, kalba gi žmogus tik iš pilnumo neiš- 
gaišintų jausmų. Šemerys, kurs moka šaukti: „Žeme, skaistėk, 
pasauli, tapk grynas“, 28, nei pats negali būti cinikas, nei turėti 
noro platinti cinizmą; čia jo tik klaida. „Dievo dirvoje šviežias 
vagas varyti“, 25, galima ir be brutalumo, nors jis itin sektųsi 
pareikšti. Ypač, kad ir tie patys gašlumo dalykai Šemeriui gali 
itin sektis kitaip paimti. „Mergelės šypsena angoj akių“, 20, - 
labai plonas pastebėjimas. Kaip tik šitie plonumai ir yra tikrieji 
vyliai, tikroji moteriškų galybė, kuriai reikšti vis naujų įmonių 
ieškoma. O visi tie „pusrutuliai“, - tai rusų ištvirkėlių posakis — 
„polušarija“. Tai net ne originalu, nes skolinta. 

Kas moka pagiedoti tokią „Litaniją“, kas pasaulį moka vaiz- 
duotis „godumo nukryžiuotą, palaidotą pavydo karste, keršto 
kalavijo varstomą, choleros plakamą, pagiežos pribrinkusį, 
„rūsiuose spekuliantų varomas“, kas moka šaukti, kad nuo 
visa to „nusiplautų nuskriaustųjų ašaromis“, - tas neša „Žaiža- 
ruojančius žibintus“, tas „laksto oru“ virš Sietyno ir Paukščių 
kelių, tas klaikumo kakta priplaktas prie laiko kolonų“, to 
krūtinėje sproginėja granatos, tas ir kitiems moka į krūtinę 
įmesti granatą. Tas - pranašas ir jokiam čia pajuokimui nėra 
vietos. O seklieji recenzentai - tai tie vaikėzai, kurie tyčiojos, 
tiesa, iš pliko, vis dėlto kilnaus pranašo ir buvo verti, kad juos 
meškos sudraskytų. 

Kaltas, dvigubai kaltas ir pats Salys Šemerys, kad, būdamas 
pranašas, tyčia, dėl komedijos, dėliojasi pliką peruką, kad tik 
duotų sekliai publikai progos iš jo pasityčioti. Pusė jo knyge- 
lės tai tas plikas perukas, „Nenado etavo, milaja molodiož'“. 
Nesenai šaukė prityręs ir išmintingas A. Buchovas „Keturiems 
Vėjams“. Žr. „Echo“*. Ojis, Buchovas, kiekviename savo posa- 
kyje ne šabloninis, naujais žodžio meno keliais keliaująs, yra 
klausytinas. Štai, kas Šemerio negerai: 

1. „Aš gastroliuosiu trimitingąjį stuburkaulių koncertą vi- 
są - ateikite klausyti visos“, 4. 
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Kam čią tas - visą? Kad ir ne „visą“ autorius ištrimituotų 
savo „stuburkaulių koncertą“, kurs chemijoje vadinasi sieri- 
nio gesuonies harmonija, vis tiek vulgaru ir to klausyti vargu 
bau kas kitus kviečias, juoba - kitas. Kražių moterų vienuoly- 
no kapelionas Budreckis anais senaisiais laikais, gindamasis 
nuo nuolatinio landžiojimo skundikių vienuolių, vieną kartą 
joms atėjus, taip balsiai joms užtrimitavęs, jog daugiau jos nė 
akių nebeparodžiusios. Bet tas, „ypatingas gynimosi būdas“, 
anote rektoriaus Dovydaičio, Šemeriui publikai padaryti ne- 
leistinas. Su tuo „gastroliuojama“ tam tikrose gerai uždarose 
vietose. 

2. „Nutukę ilgesiais“, 3. Iš ilgesio žmonės vysta. 

3. „Lakštingalų kava“ — kavos neverda iš lakštingalų, nors 
kepsnį, sako, iš jų liežuvių kepą. 

4. „Visatą perkąsti siuntu“ — tai neoriginalu, nes rusiška: 
raskusit vselennuju. 

5. „Įjausmų tvirtovę iškristi“; nebent: įkristi? 

6. „Plieno dinamito ašmenim“, 8: nei plieno dinamito, nei 
dinamito plieno pasaulyje nėra, tai ir ašmenų iš to padaryti 
negali; o jei negali padaryti, tai negali ir sakyti; bus tuščias 
darbas, niekas taip neims kalbėti. 

7. „Kaimui juodu sijonu apsiavus“, 10. Naktį galima vaiz- 
duotis sijonu; tik sijonus segas, ne aunas. 

8. „Kad pievos pievose paskendę anka“, 10. Iš tų keleriopų 
negalimybių — jokio vaizdo. 

9, „Meilę gumbuotą“, 11. Esti lazda gumbuota; bet kaip 
vaizduotis tai, taikinant į mergelę? Su gumbu padaryti? Nėš- 
čia? Vulgaru. O gal kitaip? Tam atspėti reikia nebent labai 
ištvirkusios fantazijos; paprastoji neatspėja. 

10. „Laižysiu letenomis“, 11. Iki šiol buvo laižoma liežuviu, 
o „letenomis“ — glostoma. Šiuo tarpu vieno daikto veiksmo 
prikergimas kitam daiktui nesudaro sąmojingo originalumo. 

11. „Atsimušiau blauzdą į Sietyno saitą“, 16. Blauzda už- 
kliūti Sietyno — yra vaizdas; o Sietyno saite - nėra: Sietynas 
neprisietas nei faktinai, nei optiškai. 
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12. „Vakaro amas ėmė grimst ant šaltų ylų“, 19. Grimst - ant? 
Grimsta - į, o ant - plūduruoja. Tai neleistina kalbos žvilgsniu 
nė pradedamajam mokiniui. Tad ir „ylos“ čia nedera. Jos derėtų 
kitur šalčiui išreikšti. 

13. „Ir šarvų kupinas piroksilino kevalas trupinas“ - abra- 
kadabra, nieko daugiau. 

14. „Kraujo šmotas“. Szmat krvi? Daug kraujo? Šmotas te- 
esti kieto daikto. 

15. „Akių trimitai“. Akys neduoda balso, tai nė vaizdo būti 
negali, ir panašios pastangos suderinti nesuderinamosios są- 
vokos yra vėjo dalykas: visa tai negali prigyti gyvoje kalboje. 

Daugiau, kalbos dalyke su „bangybe“, (kaip: brolybe) ar su 
žemiuokis (kaip: pačiuokis), jei prisivertęs ir gali sutikti, tai su 
„gatvėtis“, „aikštėtis“, „lūpos giesmiuojasi“ - jokiu būdu, tai 
kalbos absurdai arba ką kitą reiškia. Sulygink: laukinėtis. O 
„žalėja“ sodai — rusicizmas: zieleniejet. Tiesa, kad ir anie „ga- 
tvėjimai“ ne savi Šemerio prasimanymai, bet iš rusų dekadentų 
„pasiskolinti nesiklausus“. 

Apie naujaautorių eilių metriką reiktų vien neigiamai pa- 
kalbėti (jos naujaautoriai nepripažįsta), kad poezija nebūtų 
skiriama nuo metravimo. Tam tikru metru rašyti yra atskiras 
menas. Kitas labai sugeba metruoti, o nieko nesugeba poezijos 
įdėti. Ir antraip, Šv. Rašte Senojo Testamento kupina poezijos, 
o jokios metrikos. Bet tada mūsų naujaautoriai turėtų liautis 
eilėmis rašę, nes eiliavimo, metrikos meno žvilgsniu surašinė- 
jimas žodžių po vieną ne į eilę, bet į stulpelį, iš viršaus žemyn, 
kiniškai, yra gryniausias absurdas; jis niekuo nepavaizdina 
turinio, ypač klausant. Jei turinys gražus, jis bus gražus ir ta- 
da, kai bus surašytas ir taip, kaip aš tai esu viršiau pradžioje 
padaręs. Sulygink R. Tagorės „Gitanžali'““ ar ką kita. 

Taigi kad mūsų naujaautoriai granatomis svaidosi, yra labai 
gerai; tik reikia, kad tos jų granatos būtų tikrai sprogstamos ir 
perskrostų kietą širdžių luobą, o ne arkliamėšliai, kuriais tik 
akis užteškia. Iš Salio Šemerio, jei jis nusiims blozno peruką, 
galima daug ko rimta laukti. Nujau, kad tik jis nenuvarytų 
mūsų poezijoje, toje Dievo dirvoje, naujos vagos! 
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DĖLEI NAUJAAUTORIAUS 


Geografinė Lietuvos padėtis, sako, esanti - ant keturių vėjų; 
vadinasi, tarp daugiariopų „europų“, dideliame skersvėjyje. 
Nieko dyvų, kad visos politinės, visuomeninės ir literatūrinės 
srovių srovelės turi perplaukti per mus. Tai neišvengiama. Tam 
sustabdyti nėra dar sumanyta nieko tikra. Ir sumanyti nereikia. 
Kuriam dalykui mūsų visuomenė pritars, tai ji pasisavins; tai 
įvyks, nors tu čia trigubą cenzūrą prasimanyk, nors tu čia visų 
dangaus galybių šaukis; o kam nepritars, stengkis nesistengęs, 
nieko nepadarysi: naujiena arba visai neprisiims, arba ir tam 
kartui prisiėmus tuojau nudžius. 

„Keturių Vėjų“ jaunų bernelių kompanija (mergelių tuo tar- 
pu nėra ten nė vienos) (ji sakosi jau turinti net dešimtį žmonių)! 
pateko į rusų futuristų ar ekspresionistų skersvėjį; pateko patys 
ir panoro lygius sau padaryti kitus skaitančius lietuvius. Su 
tokia „didžiule“ savo armija jie manės nuversią daug „senųjų 
meno stuobrių“, karvės murojimu pakeisią lakštutes, kad nebe- 
būtų - gražu. Bet lietuvių, pasirodė, tebesama šalininkų estetiz- 
mo; „saldžiausios jų tėvynės meilės“ tebesama neatšipusios ir 
daug daug jų tebeturima senovinio tautos dainų rūtingumo ir 
tikrai lietuviško jų gėdingumo. Ir visos „Keturių Vėjų“ pastan- 
gos iki šiol ėjo tikrai visais keturiais vėjais - pro šalį ar atgal, iš 
kur atėjusios. Ir vargu bau kąiš visa to lietuviai pasisavins. Buvo 
lietuvių apie tai kalbama rimtai, per paskaitas ir nerimtai, taip 
sau, papliauškėta publicistikoje, bet teigiamo nieko nepasakyta. 

Šių metų spalių mėnesyje pradėta atpūsti, ir tebeatpučiamas 
dar vienas jų vėjelis, paleistas Salio Šemerio pavidalu „Grana- 
tos krūtinėje“. Vėjelis nedidutis, bet tiek nešvankus lietuviams 
pasirodė, jog jie, lyg susitarę, pakėlė tikrą audrą jam atpūsti 
ir pravėdinti lietuvių literatūros rūmui. Šiemet išėjo nemaža 
labai gerų ir gražių knygų; tačiau apie jas arba visai nieko dar 
nepasakyta, arba vos vos žodeliu tuščių pagyrimų tarstelėta. 
O apie tariamąjį menkniekį retai tesama tarp lietuvių vienybe 
jau yra išsitarę beveik visi laikraščiai. Turiu, štai, ant stalo net 
aštuonias anatemas tai knygelei. 
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Kampaniją prieš „Granata krūtinėj“ pradėjo „Rytas“ IX-17, 
Nr. 2351. Jis išsipravardžiavo sumašinėjusia dvasia, socializmo 
išdava, iškrypusia dvasios akrobatika, nuskurdusia dvasia, 
pumpotaukšlio rūkais; autorių išvadino klounu, gatvės valka- 
ta ir pasiūlijo jam pastatyti paminklą Nemuno pakrantėje ant 
sąšlavyno. 

Tą pat dieną „Lietuvos Žinios“ Nr. 2352 konstatavo, jog 
„šemeriškieji norai“ kaip tik užmušą poeziją. 

„Klaipėdos Žinios“ IX-26 Nr. 223? išvadino Salį Šemerį ša- 
laputriu vaikėzu, ko gera, ir naujo jo knygelėje nesą verta nė 
ieškoti — vis tiek nieko nerasią. O lapkričio 5 d. Nr. 231 dar 
padėjo P. Butėno pašiepiamas eilutes“. 

„Lietuva“ IX-27 Nr. 2435 pavadino „Granatą“ literatūros 
šiukšlėmis, chaosu, beprotišku vaizdu, paleistuve, purvu, me- 
lu, smarve, šuns lakalu, prostitučių „nastolnaja knyga““, psichi- 
ne patikrintina nesveikata; autorius esąs klejojantis, trūkstą jam 
šulo, esąs genijaus maniakas; tame rinkinyje nerasi žmoniškų 
cituotinų vietų, pakenčiamų minčių. 

„Karys“ lapkr. 6 d. Nr. 457 rado negražių paleistuvingų 
žodžių, bet autorius esąs talentingas. 

Visą tą sutartinę, tą Kauno ir Klaipėdos koncertą girdėda- 
mas, ir aš patraukiau storu balsu (lapkr. 14 ir 21 d. „Lietuvio“ 
Nr. 1 ir 23): „Radau visa to, dėl ko taip pyksta recenzentai... 
tai „Keturių Vėjų“ jeibė ir klaida, geriau visai nesiėmus to, ko 
netesi; tai bezdžionavimas, nenatūralus kraipymasis; davatka 
ir šiaip jau gėdingas Žmogus, tai paskaitęs, apsišlakstys su 
švęstu vandeniu, o ir šiaip jau padorus žmogus nusispjaus, 
aptikęs tokį posakį... tai ne poezijai objektas; doros žvilgsniu 
tegul sau, kas nori, abejoja, ar „yr doros vainikas ir paleis- 
tuvystėje“... rusų ištvirkėlių posakis, tai net neoriginalu, nes 
skolinta... kaltas, dvigubai kaltas, Šemerys, kad tyčia, dėl ko- 
medijos, dėliojosi pliką peruką - pusė jo knygelės tai tik plika 
peruka... „Nienado etavo, milaja molodiož“?, nes - vulgaru... 
Šemeriui taip padaryti publikai neleistina... tam atspėti reikia 
labai ištvirkusios fantazijos... pastangos suderinti nesuderi- 
namosios sąvokos yra vėjo dalykai - tai negali prigyti gyvoje 
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kalboje... Reikia, kad granatos nebūtų arkliamėšliai, kuriais tik 
akis užteškia“, t. ir t., t. ir t. 

Visa tai padaręs, aš maniaus, visiems bekryžiuojant šitą 
„pornografistą“ Šemerį, ir pats įkalęs jam didelę didelę vinį ir 
jau būsiąs nuraminęs pilietinę ir kuniginę savo sąžinę. Maža 
to, būsiąs gerokai padėjęs pralobinti moderninę lietuvių li- 
teratūrą — keturvėjizmais, nes apsidairęs, gavau konstatuoti, 
jog „Keturi Vėjai“, nors iš antro galo, vis dėlto bus savo tikslo 
pasiekę — išmokę ir įmasinę mus pakalbėti jų stilium. Iš paci- 
tuotos „literatūros“ „Keturi Vėjai“ galės rėškučiomis semtis — 
keturvėjizmų. 

Veikiai tačiau pasirodė mano niekam neįtikta. Šemeriui 
ir „Keturiems Vėjams“ įkaltosios vinys negi galėjo patikti. 
Kryžiavotojams pasirodė mano vinys negana aštrios; be to — 
su restrikcijomis. Mano apsirikta, pasakius, jog per piktos ir 
per aistrios recenzijos manęs nepatenkina, nes aš, „po dolgu 
služby““?, turiu žiūrėti, nori nenori, blogumų ir gerumų. To iš 
manęs reikalauja knygų tikrinamoji komisija, to reikalauja, na, 
kaip gi čia mandagiau pasakius - mokslinis teisingumas. Ir, 
mea maxima culpa''! Pas Šemerį pasisakiau radęs be visų mi- 
nėtųjų negerumų, „dar ir tokių dalykų, dėl kurių toli gražu ne- 
verta pykti“. Ir jei mėgina ieškoti naujų kelių, tai kad tai daryti 
sumaningai, tepavelydami talentingiesiems savo žmonėms, o 
ne bet kuriam uoliam savanoriui. Ir paties baisiausiojo mano 
nusidėjimo būta, kam aš pasakęs, jog mūsų knygų recenzijos 
seklios ir mūsų recenzentai per greitai nusigręžia nuo tų knygų, 
kuriose daugiau bloga, neg gera, o visai neieško, bene ras ten 
ko tikrai originalaus, gilaus ir plataus. Pavyzdžiui parodžiau 
mano sužvejotas aštuonias Šemerio gilybes, platybes t. ir t., 
kurios reiškia, jog Šemerio tik klysta; bet jei jis supras savo 
klaidą, liausis brutaliai šiurkščiai kalbėjęs, tai jam gali pasisekti 
„šviežias vagas Dievo akivaizdoje nuvaryti“. 

Ak, tas mano ieškojimas „diemenčiukų“! Tegul juos keturi 
vėjai, kiek jie man klapato pridaro nebe nuo šiandie. Nuo pat 
paskelbimo straipsnio „Knygoms apginti nuo kritikų“ 1921 m. 
„Skaitymų“ Nr. 3'*, esu ujamas už tai draugų ir nedraugų: 
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Giros, Sruogos, Bičiūno ir kitų tolygių. Dabar mane suėmė iš 
visų pusių, kuriems yra tam tikros macės ir kuriems neduota 
jos. Pasipylė perspėjimai, pabarimai, nustebimai, net keiksmai 
ir koneveikimai; pagaliau pagrūmota man teismu už dalyva- 
vimą pornografijos darbe, už jos reklamavimą, populiarinimą; 
na, nors gi už nepakankamą, būtent, nelygiai tokį pat jos pa- 
smerkimą, kaip tai yra padaręs „Rytas“, „Lietuva“, „Klaipėdos 
Žinios“ ir visi visi, nieko neišskiriant. Visa to formulavimas - 
„tu vienas teišsiradai išmintingas, o esi toks pat pamišėlis, 
kaip ir kiti keturvėjininkai“. Nieko negelbėjo nė pakartojimai, 
jog aš pornografiją iš visos širdies smerkiu. Tam ir įrodymų 
yra - prieš Arcibaševą ėjau“. Viena tebuvo atmenama, kam aš 
brutalumus pakartojęs, kai jie - nec nominentur'*. O aš buvau 
mažiau jų pakartojęs ir ne pačių blogųjų; kiti recenzentai jų 
daug daugiau citavo - jiems gi pasmerkti. 

Visą dalyką, pagaliau, apkepurėjo O. Pl. Puidienė „Kri- 
vulės“ Nr. 11 lapkr. mėn.“ Ir ji, kaip ir kitur kiti, prikalbėjo 
begales išmintingų dalykų ir cnatų. Tai jai leistina - ji savo 
vaikų motina ir privalo juos saugoti nuo visokių necnatninku. 
Bet kam ji tyčia, sau tik pamaloninti, o ne teisybei patarnauti, 
tokiu necnatninku daro ir mane savo cnatai juo išaukštinti? Aš, 
matote, sako, „pateisinęs Granatą Krūtinėj“. Ir lauždamasi pro 
mano „Lietuvio“ N“2 jau pradarytas duris - jog pornografiją 
Salys Šemerys turi griežtai atmesti, jei nori nuvaryti naują vagą 
Dievo dirvoje, sustoja su manim ir didžiuojasi: Žiūrėk, sviete: 
Tumas - kanauninkas (jei) pasakys - pornografija priimtina, 
aš, Ona Puidienė Pleirytė, jam žinoma ateistė, pasakysiu - ne- 
priimtina!!! Ir aš būsiu cnatlyvesnė už patį Bažnyčios atstovą. Ir 
moko mane taktikos, kad aš, smerkdamas svetimąjį Arcibaševą, 
lygia dalimi smerkčiau ir savąjį Šėmerį. Kad jis jau buvo Nr. 2 
pakankamai mano pasmerktas, ji tyli, nes kitaip nebūtų galėjusi 
pavartoti paralelizmo. 

Šita p. Puidienės pigiai ir negarbingai sugalvotoji prieš ma- 
ne escapada, šitas panaudojimas bažnytinio mano titulo savo 
ateizmo prevalensijai parodyti (ir kam tas savo ateizmo afiša- 
vimas jai buvo reikalingas?) manęs ne nustebino, bet supykino, 
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nes tai buvo „pokušenije s negodnymi sredstvami“'“; ji tyčia 
nematė to, kas jai, jei būtų buvusi teisinga, nebūtų paveliję 
atsistoti išdidžia šalia manęs ir kitiems duoti medžiagos man 
dar labiau įkyrėti. 

O mano taktika, ponia Puidiene, su Arcibaševu ir su Šeme- 
riu turi būti nevienoda. Arcibaševas — tikrai mums svetimas 
ir jo importuoti neverta; jis yra griežtai smerktinas, nes kitoks 
jis nebegali būti. Salys Šemerys - saviškis, jaunas žmogus, jam 
rodos, tikrai, naujų kelių stilistikoje ieškąs, na, tame „ieško- 
jime“ klaidžiojąs. Jis be jokių apeliacijų nuvesti ant negarbės 
laužo ir amžinai jį sudeginti nei būtų teisinga, nei naudinga. 
Jis dar žada galimybių. Mūsų pastangos turi būti nukreiptos 
į tai, kad tų galimybių būtų gerų, nebe tokių, kaip buvo. Gy- 
vą papjovus, tokių vilčių nebebūtų. O pamačius jo dvejopu- 
mą, blogumą ir gerumą, ir šiuo antruoju pasidžiaugus, man 
matos, galima jam parodyti kelias - šiuo keliu eik į lietuvių 
krūtinę, nes anuo nenueisi: matai, kaip jie to nemėgia! Kam 
gi tie nevykę eksperimentai, kam tas darbas, kurį visi vadina 
tautai kenksmingu? Ypač kam visa tai, kai anuo geruoju keliu 
einant, matos, dar labiau seksis. Ir aš esu pilnas vilties, kad 
mano mokslinis nevienpusiškumas daugiau laimės, neg kitų 
laužas ir kartuvės - už pirmuosius nepasisekimus. Aš griežtai 
ir jau be atodairų Šemerį pasmerksiu, kai būsiu užsivylęs ir 
pamatysiu, jog jis supuvęs ir nebepataisomas. Savo garbingu- 
mą akcentuoti yra pigiau, neg kuriamai padirbėti, kad ir kiti 
pagarbingėtų. 

Pagaliau, kam aš bent netylėjau, jei mano smuikas buvo 
nevienodai su visų publicistų smuikais suderintas? Kam aš 
už kitus ryžaus būti tariamai — „išmintingesnis“, tapdamas 
už kitus - blogesnis. Gi tam, kad kiti, kurie rašė papliauškas, 
nemalonėjo nė savo pavardės padėti: Vyt. J-čius, A. G., -ionas 
(be Butkų Juzės ir Rusecko). Ir jie rašė, dažnai matos taip sau, 
akimoju, tik pamoralizuoti. Aš gi pasirašiau pavardę ir pri- 
dėjau kitą savo titulą, kurs už rašto teisingumą dar labiau 
yra atsakomingas, nei „kunigas“ ar „kanauninkas“; pridėjau 
„docentas“, ir teisingieji žmonės privalėjo skaitytis su ta mano 
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intencija, su tuo parašu, o ne atsigodoti, kaip tai yra padariusi 
Ona Puidienė, jog aš esu - kunigas ir kanauninkas. Docentas - 
lietuviškai reiškia - mokytojas. Geras gi būčiau paskaitininkas, 
jei aš pakalbėčiau taip kaip „Rytas“ ir „Lietuva“ yra pakalbėję! 
Taip nekalbama iš Universiteto katedros. 

Gi tam, pagaliau netylėjau, kad incidentas su „Keturiais Vė- 
jais“ „ir su nevykusiu kol kas“ jų apaštalu Šemeriu jau įėjo į 
mūsų literatūros istoriją. Ir kai teks kam šis tarpelis paminėti, 
ieškos žinių; maža jų radę pas recenzentus, juoba ieškos, ką gi 
yra pasakę žmonės, kurie patys buvo artimi lietuvių literatūros 
istorijai. 

Jūs tenkinotės knygos smerkimu, tai jūsų uždavinys; aš pri- 
valėjau knygą įvertinti, nes tai buvo mano, literatūros docento, 
pareiga. Ir iš to kelio, iš tokio savo pareigų ėjimo nemanau išeiti 
net ir tada, kai liausiuos docentavęs. 


1.Iš BARONO POEZIJOS. Mokykloms parinko M. Bir- 
žiška, 103 p. ir 8“ maj. 

2. M. BIRŽIŠKOS. BARONO GYVENIMAS IR RA6- 
TAI, 105 p. „Dirvos“ b-vės leidinys. 1924. 

Abejų knygų pavadinimai neatatinka turiniui: turinys ap- 
stesnis už pavadinimą. Pirmosiose knygose vyskupo Antano 
Baranausko poezijoms tepaskirta pusė vietos, 51 p. Didžiąją 
pusę sudaro priedai - raštai Kl. Kairio, Kar. Praniauskaitės, 
pasaka „Eglė žalčių karalienė“. Toliau lenkiškai iš J. Krašaus- 
kio ištraukos iš „Witoldowe boje“, iš A. Mickevičiaus „Pan 
Tadeusz“!. Pagaliau, iš Kr. Duonelaičio „Metų“, „Linksma pa- 
vasario daina“, „Paukščių garsų mėgdžiojimai“, iš Daukanto — 
„Lietuvos girios“ ir „Kantičkų giesmė“. 

Nėra nė žodelio, kuriuo sumetimu tokia įvairi medžiaga 
sukimšta į šias vienas knygas. Kairys, Praniauskaitė buvo Ba- 
ranausko pažįstami ir kai kur paminėti. Su Mickevičium Bara- 
nauskas lenktyniavo, rašydamas savo „Anykščių Šilelį“. Betką 
bendra su Baranausku turi Duonelaitis, Daukantas, Kantička? 
Studijuojant Baranausko kūrybą, visa to, rodos, nė nereikia. O 
jei autoriui reikėjo, tai derėjo pasisakyti, kam ir kaip. 
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Šiaip jau, ką gi, gerai yra supopuliarinti žinotinieji dalykai, 
kurių kitaip gal nė nesuvoktumei. Derėjo tik ir antraštėje kaip 
nors tai paminėti; juk popierius kantrus. 

Parinkta, žinoma, gerieji Baranausko gabalėliai ar net ištisi 
dalykai. Būtų galima buvę kai ką pridėti iš dvasiškųjų giesmių, 
o išmesti iš „Blaivybės“?, bet tiek jo to. Baranausko poezijai 
kiaurai pažinti iš gerosios pusės to sočiai užtenka. 

Transkripcijoje eilėmis autorius, rodos, bus apsirikęs, ri- 
muodamas eilučių galus; Baranauskas daugiur rimavo eilutės 
galą su viduriu, su kita eilute visai neberimuodamas. Taip ir 
reikia užrašyti. Arba iš pradžių daro tik žodžių konsonansus, 
o paskui jau rimus. Tai originalu, taip ir surašius, ir visai neo- 
riginalu, - futuristiškai, po vieną žodį į stulpelį surašius, kaip 
tai yra padaręs rinkėjas. 

Antrosiose knygose Baranausko gyvenimui ir raštams te- 
paskirta 42 puslapiu. Pradžioje duota 21 p. „Lietuvos bajorų 
visuomenė pirmoje XIX amžiaus pusėje“, „Ponai ir mužikai“, 
literatūra „Nuo Daukšos iki Barono“, pakartota lietuvių raštų 
istorijos „Santraukos“. Šitos dalies, šiaipjau įdomios ir bran- 
gintinos, kad vienoje vietoje paduoda faktus, vardus ir datas, 
prasmė „Barono gyvenimui ir raštams“ aiškinti visai neaiški, 
nes niekur - nepaaiškinta. 

Gale daugiau, kaip paties teksto duota Baranausko pavar- 
totų žodžių paaiškinimai ir priedų kalbos paaiškinimai, kurie, 
kaip ir priedų tekstai, Baranausko kursui nėra reikalingi. Taigi 
abidvi knygelės (jos vieną sudaro) daro įspūdžio, jog sulipdy- 
tos iš kurių dviejų ar daugiau paskaitų ne ta pačia tema. 

Užtat Baranausko gyvenimas atpasakotas originaliai, yra 
naujų žinelių, daug literatūrinės erudicijos ir galvojimų, ne 
sausa biografija. O į raštus liepiama akyliai įsižiūrėti, pažinti 
anykštėnų tarmė, „An. Šilelio“ vaizdai ir garsai, kitų veikalų 
turinys. Visa tai naudinga, mūsų daugiatarmei mokyklai rei- 
kalinga. Šitaip išdėsčius visi mūsų autoriai, bent poetai, bent 
senieji, susidarytų tikrasis lietuvių literatūros mokslas. Moky- 
tojas M. Biržiška ir leidėjas - „Dirva“ čia bus padarę gera darbą. 

Kalba gerai ištaisyta. 
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Gavau užkliūti už šitų kelių dalykų. Autorius Rapagelionį 
pavadino Rapailioniu. Dr. J. Gerulio Rapailavičius lyg būtų 
tikresnis atitaisymas. 

„Esu sau žmogelis, šarpus kožnam darbe“ autorius sako 
esanti Valiūno; tuo tarpu randame ją T. Žičkio raštuose ir kitą 
variantą Žemaičių seminarijojes. Tai vertimas iš lenkų kalbos. 
Ar Valiūnas tikrai turi tas eilutes? 

Ivinskio gimimo metai parodyta 1811, o mano sumetimu — 
1808*. 

Autorius Baranauską vadina Baronu, nes, sako, anykštėnai 
mėgstą jį lietuviškai vadinti. Tai klaidinga informacija. Aš esu 
anykštėnų kaimynas, bet Baranauskų Baronais vadint nete- 
ko girdėti. Anaiptol, vyskupo brolis net tam tikru straipsniu 
„Draugijoje“ yra protestavęs prieš dabartinį lietuvių norą vis- 
ką lietuvinti; net ir tai, kas niekados nebuvo lietuviška. Šio 
reikalavimo reiktų klausyti ir vyskupui Baranauskui palikti jo 
pavardę nekeičiant, kaip A. Mickevičiui paliekame jo pavardę 
nors jį šis tas ir yra pavadinęs - Mickum. Kas kita atitaisyti 
dokumentiškai: Valančius, Vienažindys, Mačiulis ir k. 

Aukštaičiai į Žemaičių ribas įėję 1850 m. Ne. Tai atsitiko 
1845 mš 

Baranauskui lietuvių kalbos tekę Žemaičių seminarijoje mo- 
kyti apie 20 metų. Jis iš viso seminarijoje temokytojavo nuo 
1867 iki 1883, tad 16 metų. O lietuvių gramatiką jis dėstė ne 
daugiau kaip 8-10 metų, jei ne mažiau. 

„Anykščių Šilelio“ inspiratorį autorius pavadino: Gabšys — 
Gabševičius. Pralotas Tomas Jurgis Eitvydas Dabševičius, herbu 
„Brodzicz“ (1807-1881 m.), Kijevo universiteto profesorius, pir- 
ma mokytojavo Varniuose. Jis tik galėjo Baranauskį provokuoti. 


V. STONIS. AŠARĖLĖS. Eilėraščiai. Kaunas, 1924. 118 
pus. Ateitininkų susišelpimo fondo leidinys. 

Pirmieji naują eilių leidinį yra pasergėję A. Jakštas (Sk. „Klai- 
pėdos žinių“ priedą iš birž. 15 d.) ir T. V., žinomas knygų kraty- 
tojas, be jokio reikalo nuolat keičiąs savo parašus (Sk. „Gairių“ 
Nr. 2, 145-146 p.)!. 


A. Jakštas pasakė: „Stonio poezija turi grynai klasiško po- 
dūdžio. Ritmo ir rimo dėsniams jis niekur nenusideda. Grožis 
ir idealas jam šventenybė“. Ir formos nebeliesdamas, daugiau 
atpasakoja turinį, kur paieško prieštaravimų. Stonio lyrika, 
sako jis, „savo esme yra švelni, jautri, kantri, kartais linkstanti 
pasyvuman, lengvai pasiduodanti liūdesiui ir maža teparodan- 
ti gyvos energijos. Tai yra silpnoji autoriaus pusė“. Ir pataria 
Stoniui apgiedoti „plieniškus' darbus“. 

T. V., prikišęs A. Jakštui „naivų „gražiosios“ poezijos pro- 
tegavimą“ ir tokiuo būdu jaunųjų dainių gadinimą (tai bus 
antras, be manęs, gadintojas), iš tikrųjų su Jakštu sutinka. Ir 
V. T. sako reikią „nusikratyti naivaus sentimentalumo dulkes“, 
„įvairiais gražumėliais pasaldintą švelnumą, sentimentalų liū- 
liavimą, negyvą švelnumą, peržengti negyvo ir nereikalingo 
sentimentalumo slenkstį“ ir imtis... Čia T. V. pataria visai ką 
kita neg Jakštas; būtent V. Stonis turįs „specialintis liaudies 
dainoje, nes tik jos atmosferoje jis jaučiasi savas“. 

Ką gi nabagas V. Stonis dabar padarys? Jei paklausys 
A. Jakšto ir ims giedoti „plieniškuosius darbus“, atplyš nuo 
liaudies dainos. Jei paklausys T. V. ir ims sukaliotis toje vienoje 
liaudies dainos srityje, tai kaip jis apsieis be sentimentalumo, 
kai liaudies dainų lyrika yra perdėm ašaringa, sentimentali? 

Ne, čia kažin kas ne taip. Kritikai čia bus neatspėję auto- 
riaus sielos. T. V. ir pats atvirai pasisako „negalįs suprasti, 
kodėl „tokia“ yra V. Stonio kūryba“; „rasit pati V. Stonio siela 
yra pasirodžiusi artima tik tajam sentimentaliniai švelniam 
„žavėjimui“, kurį veik kiekviename eilėraštyje poetas bando 
pasakyti. Neatspėjus gi kūrėjo sielos, kaip galima kištis su savo 
neprašomais ir nelaukiamais patarimais? Ir iš viso ar galima 
pasakyti kūrėjui: tu nebūk pasyvus, tu neliūdėk, - tu būk plie- 
ninis; arba, nesiimk to, kas tavo širdį nors atsitiktinai užgauna; 
tu apsivilk storais liaudies dainos kailiais, kad visa, kas tik iš 
tavęs išgaruoja, paliktų čia pat, tuose kailiniuose. 


* Būdvardžių „geležiniškas“, „mediniškas“, tad ir „plieniškas“ nėra. Yra 
„medinis“, „plieninis“... 
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Proto dalykuose galima duoti gerų ir teisingų patarimų. An- 
tai prof. Endzelinis pakreipė prof. Būgą gausias savo žinias 
suvartoti lietuvių kalbos žodynui, ne Europai mokyti. Vadinas, 
prof. Endzelinis nė nemėgina neigti to, kas yra Būgos esmėje; tik 
tai, kas jame yra, pataria perkrauti, nieko nekeičiant, taip sakant, 
į kitą lentyną. Mūsų kritikai vis bando pakeisti kūrėjų sielos 
esmę, idant kūrėjai pataptų panašūs - jiems patiems, kritikams: 
idantjų skoniu vadovautųsi, jų protu protautų, jų širdimis jaustų 
ir „naiviais“ receptėliais kurtų. „Naivus“ čia ne vienas Jakštas; 
lygiai naivus (kai davinėja receptėlius, ne šiaipjau), yra T. V. ir 
kiti. Vyručiai „taisytojai“! Argi jūs galėtumėte man, „gadintojui“, 
nuo pat pradžių žmonių kūrybos parodyti nors vieną kūrėjėlį, 
kurį būtų kas iš šalies išmokęs kurti? Tai padaryti negalima. Kū- 
rėjai, talentai, ką jau besakyti apie genijus! iš šalies tegalima pa- 
mokyti darbo technikos, pakreipti jį į savo „mokyklą“. A. Jakštas 
ir T. V. čia giliau siekia: jiedu nori, kad V. Stonis nebūtų tai, kas 
yra; kad V. Stonis, kuklus, Gonzaga pasekęs dvasiškis?, išeitų į 
gatvę su pagaliu mojuoti ar ko kita daryti. 

Tai kritikos iš viso, ir čia sakomosios ypačiai, vertybės esama 
labai problematiškos. Ji tegali paliesti netikruosius kūrėjus, 
atskirti grūdus nuo pelų, spręsti talento laipsnį, meniškumą 
ar naudingumą. Kritikai — jury, kurie sprendžia, ar duotasis 
kūrinys tinka į tautos muziejų ar kurį kitą, ar netinka; o ne tai, 
kam kūrėjas taip, ne kitaip deivės koją ar ranką pakėlė. Jei kri- 
tika imasi tai spręsti, tai jau aišku darosi, jog tik ieško įrodymų, 
dėl ko kūrinys yra netikęs; sugriauna jo vertybę ir daugiau su 
juo nebesiskaito. 

Liudas Gira gali nurimti. Aš čia neduodu jokių galutinių 
kritikos definicijų. Aš čia tik progos pasigavęs, dar kartą „pa- 
šūkauju“, anot Balio Sruogos, kad mes, „kritikai“ ar kratikai, 
nebūtume, savo pačių nuomone, tokie autoritetingi; kad su 
kūrėjais nesielgtume taip „obcesowo“?; taip familiariai netapš- 
notume jų per petį: „Molodiec, brat! Vot by tebie iz etoj bočki 
podpustit!“* Arba griautų kuriuo kitu sumetimu, nieko bendra 
neturinčiu su asmenine kūryba. Keletas Pompėjos skulptūrų ir 
piešinių reikią uždengti laikyti; niekas jų nereprodukuoja; bet 
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nė dievočiausiam Žmogui dar nėra parėjusi mintis jas su kūje- 
liu sudaužyti ir sunaikinti įrodymą, „dėl ko teisingasis Dievas 
sugriovė Sodomą ir Pompėją“. A. Jakštas turbūt sudaužytų, o 
T. V. imtų ir parmaliavotų... 

Man rodos, labai pozityvus darbas imti kūrinį tokį, koks 
jis yra, ir pirmon galvon panagrinėti, koks jis yra, kad išeitų 
aikštėn gera ir bloga. Tada ir be nagrinėtojo išvadų bus aišku, 
kuri vieta jam mirtina. Na, tegul sau bus padaryta ir išvados, 
kas yra, tik ne išvados, kas turi būti. Jei kas to nori, tai pats 
tesukuria savo ištesėjimu ir išmanymu; bus daugiau senso neg 
iš plepališkų patarinėjimų“. 

Kai aš tesu literatūros dėstytojas, ne kritikas; kai nesidedu 
daugiau išmanąs ir aukštesnis esąs už pačius kūrėjus, tai lyg 
man ir leistina buvo kiek „pašūkauti“. Atsiprašau, kad drįstu 
prieštarauti autoritetams, vos tenujėgdamas, kaip pavyzdin- 
gai yra kūrinys nagrinėtinas, nesugebėdamas pats kurti. „Wer 
den Dichter will verstehen, muss in Dichters Lande gehen““, 
Pamėginkime pirma nueiti į Vabalninką, kur V. Stonis - kun. 
Kazimieras Žitkevičius, dabar Lietuvos universiteto studentas 
(yra ir antras kunigas studentas Žitkevičius, bet tik Jurgis), yra 
gimęs 1893 m: gruodžio 17 d., tad jau sukakęs 31 metus. 

Vabala - upelis. Vieta lygių lygi, kaip ir visa pakuršė. 
Nei kalnų, nei miškų, nei vandenų. Nebent balos, kur varlės 
krankia. Miestelėnai - tie patys sodiečiai ūkininkai. Žemė 
gera, naši. Tad yra iš ko alučio pasidaryti. Alus, kaimynų pa- 
sižmonėjimas prie jo, bažnyčia su savo pamaldomis, - tai visas 
darbštaus gyvenimo paįvairinimas. Perdėm melancholinga. 
Motina Žitkevičienė baisiai religinga, rūpestingai pamaldi 
našlė, pilnai atsidėjusi Dievo valiai, teisinga, mokanti ašarin- 
gai atgailioti žmoniškas savo silpnybes, vengianti nuodėmių, 
sentimentali. 

Didžiuma eilėraščių, patekusių į „Ašarėlių“ rinkinį, para- 
šyta Vabalninke, savo šeimoje, iki 1923 m. pradžiai. Čia sudėta 
mažiau kaip trečdalis V. Stonio kada nors parašytų eilių: kelio- 


* Neįtikintas „Skaitymų“ prieštaravimais, čia pakartoju senovinę savo nuo- 
monę“. 
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lika yra karo metu žuvusios, kitos pačiam autoriui savo forma 
ar turiniu rodės silpnesnės, ypač didžiuma seniau parašytųjų. 
Kunigaujant taip pat didžioji eilėraščių pusė gimė Vabalninke 
atostogų metu ir tik keletas Kaunui teko: „Į Golgotą“, „Gėlę 
nuskynus“, „Nemylėki“, „Kelionėje“, „Kalėdos“, „Pūgai siau- 
čiant“, „Rudenį“ ir dar vienos kitos. Kaunas, kur visi tiek dirba 
savo pašaukimo darbo, kūryba užsiimti labai nepatogus, nors 
šišas dažnai svilina. Darbai katedroje, kurijoje, universitete 
suryja visą laiką ir visą energiją. 

Man paklausus, kaip autorius kūrė, V. Stonis kukliai atsakė: 
„Rašiau, kaip jaučiau, kaip mokėjau, nieko nesistengdamas“. 
Vienas originaliai, kitas Maironies įtakoje ar liaudies dainų 
sužavėtas. Fecit, guod potuit?; su tuo reikia skaitytis, ir tik su 
tuo: panagrinėti, ko ir kaip duota, o ne ko „privalėta“ (?) duoti. 
Autorius tiek kuklus, nepretenzingas ir nedrąsus, jog išklausęs 
visų šiurkščių „čiuptelėjimų“, vargu bau beišdrįs daugiau ką 
skelbti. Ir kritikos bus čia pridaryta žalos lietuvių literatūrai, 
o ne naudos. 

Svajinga melancholija, ramus ramus sentimentalumas - tai 
visas V. Stonio gyvenimo ir kūrybos fonas. Jei į tą foną kūrėjas 
bus įdėjęs keletą vaizdų, jei jiems kurti bus pavartojęs artistišką 
formą, tai kas čia bloga, kad visa atsitiko sentimentalumo fone? 
Kam jis kliudo, kam kenkia? Už ką jis, tas fonas, šalintinas? 

Paskirkime keletą puselių autoriaus gyvenimui pažinti, jei 
norime suprasti, dėl ko V. Stonis toks, ne kitoks rašytojas. Bio- 
grafines žinias aš čia įrašau, pačiam Stoniui prieštaraujant, nes 
be jų aš neapsiimu jo kūrybos suprasti. 

Drauge su Kaziu Žitkevičiuose augo dar dvi sesutės ir bro- 
liukas; taigi iš eilės jis buvo ketvirtasis. Kadangi vyresniajam 
tėvelis jau buvo ūkį paskyręs, motina, antrojo sūnaus susilau- 
kusi, karštai pasimeldė, kad Dievas duotų jam kunigėliu tapti. 
Pirmieji kūdikystės metai V. Stoniui prabėgo rūpestingoje mo- 
tinos globoje. Nors po Kazio dar ketvertas vaikų Žitkevičiam 
gimė ir taip visas būrys nenuoramų vaikų susidarė, mama vi- 
sus puikiai valdė. Pati būdama giliai religinga, pirmiausia savo 
vaikeliams stengėsi įkvėpti religingumo dvasią. Kai jos žodžiai 
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atatinkamo įspūdžio vaikams nepadarydavo, tai ir „beržo ko- 
šelės“ nepasigailėdavo. Tad su pirmaisiais kalbos žodžiais 
Žitkevičiukai išmoko poterių ir pamatiniausių tikėjimo tiesų. 

Kaziui šeštus metus einant, tėvukas nupirko jam lenkiš- 
ką elementorių, o mama, prie jo pasodinusi, ėmė abėcėlės ir 
„Slebizavojimo“ mokyti. „Slebizavoti“ Kazys greit išmoko; 
bet prireikus žodžius paskaityti, prasidėjo tikros bėdos: nei 
tinkamai žodžių ištarti, nei jų reikšmės išmokti Kazys nepa- 
jėgė. Lenkiškai tuose namuose niekas nekalbėjo, nors tėvukas 
kalbėjo neblogai, sulyginant su kitais sodiečiais; mama kiek 
silpniau. Nė „beržo košė“ negelbėjo. Ir įsitikino mama, jog 
Kazys „ponu“ padaryti bus sunku, ir padavė jam „Šaltinį“5; 
Skaitymo mokslas tuojau patobulėjo: per du mėnesiu Kazys 
jau visas litanijas ir svarbesniąsias maldas paskaitė. Lenkiškai 
buvo bandyta mokyti tik dėl to, kad tada jau buvo tokia mada. 

Devintiesiems meteliams stojus, Kaziui prasidėjo nauja ga- 
dynė: jam iš siauro šeimynos ratelio pavyko į platesnį pasaulį 
išsinerti. Dar vasarą tėvai leido jam prisidėti į bažnyčios chorą, 
nes turėjo labai švelnų ir skardų diskantą. O rudenį nuvedė į 
mokyklą. Nuo to laiko žiemą mokydavos, vasarą ganydavo 
ir ten piemenų mokslus ėjo; o kiek tik būdavo liuoso laiko, 
bėgdavo į choro repeticijas arba į bažnyčią mišioms patarnauti. 

Japonų karas ir revoliucija Kazio „mokslus“ kiek sutrukdė; 
tad mokyklą baigė vos 1906 m. Motinos svajonė jį į kunigus leis- 
ti vėl atgijo; bet dabar kitokių kliūčių atsirado. Žitkevičiai turė- 
jo 34 dešimtines žemės; bet turint tokią didelę šeimynėlę, galas 
su galu buvo sumegzti sunkoka. Tad, pasitarę pasitarę, tėvai 
ėmė ir Kazio mokslo klausimą likvidavo. Kazys ėmė prašytis, 
kad bent vargoninku jį padarytų. Motina tada, paglosčiusi jį 
per galvelę, tarė: „Nesirūpink, vaikeli: Dievulis leido į pasaulį, 
Dievulis ir dalelę skirs“. Ir pasiuntė jį į lauką šieno grėbti. 

Tai buvo Kaziui smūgis, nes mokytis jis labai norėjo. Para- 
pijinį Vabalninko knygynėlį jau senai buvo kiaurai ištyręs ir 
žinučių nebebuvo iš kur semtis. Be to, ir jo sveikatėlė iš mažens 
buvo labai menka, tai ūkio darbai nekaip jam tesisekė. Atsimin- 
damas savo svajones apie mokslą, dažnai apsiverkdavo ir nie- 
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kaip nesitikėjo mokslus pabaigęs. Žinodamas, jog Dievas gali 
kitaip dalykus apversti, melsdavos ir kažin ko pasiilgęs laukė. 

Tuo laiku Vabalninke klebonavo kun. Bizauskas, dabar tėvas 
pranciškonas. Jis kažkaip įsistebėjo Kazį ir ėmė tėvams įkal- 
binėti, kad leistų jį į mokslus. Nors tėvai visaip išsikalbinėjo, 
tačiau per ilga sutiko mokyti. Pasiruošusį pas pradžios moky- 
klos mokytoją, Kazį tėvelis rudenį 1908 m. nuvežė į Panevėžį 
ir įstatė į antrą klasę miesto keturių klasių mokyklos. Naujas 
gyvenimas sužadino naujas Kazio viltis ir svajones. 

Čia mokslas Kaziui sekės vidutiniškai. Jis pamėgo literatūrą 
ir daugiausia jos įdomavo. Mokyklos knygyne esamus beletris- 
tikos, ypač poezijos, raštus kone visus perskaitė; susipažino 
su visais Žymiaisiais rusų rašytojais. Labiausiai jam patiko 
Lermontovas ir Nekrasovas. Pirmasis sužavėjo Kazį savo for- 
mos sklandumu ir muzikalumu, antrasis turinio paprastumu ir 
nuoširdumu. Bet itin pamilo Maironį ir jo įtakai, kaip niekieno 
kito, pasidavė. Tačiau jei kuo paskui bus pasekęs, tai pirmai- 
siais dviem; Maironiu ir Puškinu tik netyčiomis. 

Skaitydavo ir mokslo knygas, bet be jokios tvarkos. Itin 
mėgo astronomiją; tiesiog persirgo „astronomijos šiltine“. Tre- 
čioje klasėje susirūpino tikybų klausimu. Motinos įskiepytąsias 
pažiūras draugai ir brošiūros iš pamatų pajudino. Religinio 
ūpo krizį dar labiau pagilino susidaręs Panevėžy aušrininkų? 
būrelis, į kurį Kazys tuoj pateko. Ir kažin kuo visa tai būtų 
pasibaigę, kad ne „Ateities“ laikraštis. Pirmąjį jo numerį pa- 
skaitęs, Kazys rimtai pagalvojo ir iš aušrininkų kuopelės išsi- 
braukė. Vėliau, atsiradus daugiau „Ateities“ šalininkų, įkūrė ir 
ateitininkų kuopą. Taip tatai tikybinis krizis Kaziui laimingai 
pasibaigė. Tiesa, abejojimų rūkai ir paskui dar kankino bent 
dvejus metus, bet „Ateities“ skelbiamieji idealai nebeleido į 
šalį nukrypti ir mokyklą 1911 m. baigė ateitininku. 

Keturių klasių diplomas, išmargintas ketveriukėmis ir viena 
kita penkiuke!“, nemaža Kazį nudžiugino, bet ir naujų rūpesčių 
atsirado: veržte veržės klausimas, kas gi toliau bepradėti? Ne- 
turtas neleido aukštesnį mokslą eiti, o į kunigų seminariją stoti 
dar nedrįso, nors giminės ir kaimynai, ten esant, būtų šelpę. 
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„Ateities“ obalsis „Visa Kristuje atgaivinti“ viliojo tapti kuni- 
gu, bet tikybiniai abejojimai buvo tiek gilias žaizdas padarę, 
jog baisu buvo, kad neatsinaujintų. Nutarė lukterėti ir kunigo 
pašaukimą giliau patyrinėti. 

Visa tai sprendė dvejus metus. Tėvai buvo palikę jam pil- 
niausią laisvę apsispręsti ir pašaukimą išsirinkti. Kazys tuo 
tarpu mokytojavo, vaikus rengė į mokyklas, pamokomis per 
visas dienas užsiėmęs. Maža belikdavo laiko ir skaityti. Užtat 
įsitraukė į visuomeninį darbą. Kaip tik tuo laiku Vabalninke 
buvo gerų organizatorių: kun. Fabionas Kemėšis, dabar Ūkio 
akademijos!! profesorius, kun. Kaz. Kriščiūnas, dabar Pasvalio 
dekanas. Susidraugavęs su jais, Kazys galutinai nusistovėjo, 
galutinai išsprendė savo pašaukimo klausimą. Antrų metų atos- 
togomis vis tvirtesnis atsirasdavo noras Dievui pasišvęsti. Tad 
1913 m. sausio mėn. Petrapilyje išlaikęs vaistininko mokinio 
kvotimus, tų pat metų pavasarį įstojo į Žemaičių kunigų semi- 
nariją ir baigė ją 1919 m. gegužės mėn. 

Nors praklierikavo šešerius metus, bet mokytis teteko ke- 
tveri. Du kursu išėjus, vokiečiai okupavo Lietuvą ir dvejus 
metus sugaišino: Kazys juos prabuvo Vabalninke, kol sugrįžus 
vyskupui ir seminarijos profesoriams, 1917 m. rudenį semina- 
rija vėl pradėjo veikti. 

Tie dveji metai Kazimierui paliko daug skaudžių ir baisių 
atminimų. Karas sunaikino kone visą Vabalninko miestelį ir 
didžiąją pusę parapijos; skurdas ir badas, kaip šmėklos, bau- 
gino žmones. Be to, baisūs okupantų žiaurumai ir neteisybės, 
ciniškas visų teisių mindžiojimas, tamsi viso krašto ateitis už- 
gesė optimizmą, palaužė didžiausius optimistus. Kazimierui 
dar teko nelaimė kasdieną girdėti mušamų ir šunų kramtomų 
žmonių klyksmai, nes šalia Žitkevičių gyveno žandarmeri- 
ja. Ir verkdavo, ir melsdavos, ir skaudžiai kentė nelaimingas 
klierikėlis, kad buvo bejėgis. Bet visuomenei dirbo, kiek tik 
galėdamas. Jaunimui padedant, per visą laiką redagavo pa- 
slapčiomis leidžiamą „Jaunimo Draugo“ laikraštuką; jį mielai 
skaitė ir paaugusieji, o kai kurie numeriai net Žemaičius pa- 
siekdavo. Aktyviai dalyvavo visose Vabalninko organizacijose, 
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kone visą laiką joms paskirdamas. Buvo sudaręs slaptą akciją 
prieš vokiečius ankštame sąryšyje su Panevėžiu, iš kur ateidavo 
direktyvų, o vėliau ir proklamacijų. Vieną sykį tik tik nepateko 
už jas į žandarų rankas, bet pavyko išsisukti. 

Kunigu Kazimieras įsišventė 1919 m. gegužės 12 d., Vabal- 
ninkui tebesant bolševikų rankose. Atlaikęs primicijas pas 
savo draugą Gelgaudiškyje, kunigauti ėmė Kauno pamiestyje 
Šančiuose. Pirmieji žingsniai buvo sunkūs. Daugiau kaip du 
trečdaliu žmonių buvo nuo vokiečių pabėgusių į Rusiją. Pra- 
sidėjo jų grįžimas. Tremtiniai iš Rusų atsivežė skurdo, vargo 
ir ligų. Visuose Šančiuose ėmė siausti dėmėtoji šiltinė; retas 
kuris namas buvo be ligonių. Per dieną reikėdavo bent po de- 
šimtį ligonių pėsčiam apeiti ir po dvi tris eksportacijas atlikti. 
Nuolat ašaros ir skurdas gerokai apardė kunigui Kazimierui 
dirgsnius, o čia vienam teko visa visuomeninio darbo našta 
vilkti. Vėliau dar prisidėjo mokyklos, po 4-5 pamokas kasdien, 
ir kareivių ligoninės reikalai, tai ne tik dienos, bet ir nakties 
pritrūkdavo. 

Ligonius belankydamas, pats užsikrėtė dėmėtąja šiltine ir 
penkias savaites prasirgo. Bet pasveikęs, tuoj ėmės to pat darbo. 
Toks įtemptinas veiklumas galop pakirto kun. K-ro sveikatą — 
ėmė grėsti džiovos pavojus ir kitokie. Gydytojai įsakė pakeisti 
gyvenimo sąlygas. Kun. Kazimieras tačiau ramiai laukė, kol 
tos sąlygos savaime pakitės. 1921 m. liepos m. buvo vyskupo 
paskirtas pavasarininkų vadu; dar vėliau paskirtas Katedros 
vikaru, „Pavasario“ redagavimą pavedus kun. Kapočiui, o jo 
pareigas kurijos raštinėje prisiėmus kun. Žitkevičiui. 

Naujos gyvenimo sąlygos pagerino sveikatą ir leido 1922 m. 
kovo mėn. pradėti lankyti Lietuvos universitetą. Pagrindiniu 
dalyku pasiėmė literatūrą, šalutinėmis šakomis - filosofiją ir 
meną. Paskui, vis labiau įsiskonėdamas, ėmė labiau krypti į 
filosofiją ir apologetiką. 

Su filosofija ėmė susipažinti iš straipsnių, skelbiamųjų 
„Ateityje“, „Draugijoje“ ir kituose leidiniuose lietuvių kalba. 
Kitomis kalbomis yra pažinęs Čelpanovą, Losskį, Fuljė; be to, 
ką seminarijoje yra trumpai išėjęs filosofijos kursą, kiek reikia 
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teologijos mokslui. Lengvai skaito rusų, lenkų, lotynų, espe- 
ranto kalbomis. Mėgina ir prancūzų bei vokiečių kalbomis. 

Poezija „sirgti“ jis pradėjo dar pradžios mokykloje būda- 
mas. 1911 metais kun. Kemėšis vagčia nusiuntė kai kurias 
Stonio eilutes A. Jakštui; šisai įdėjo jas į „Ateities“ Nr. 41, 
Paskui jų ėmė rastis 1912 m. „Ateity“; „Draugijoje“ prieš pat 
karą paskutiniųjų keturių numerių sąsiuvinyje buvo jau gero- 
kas pluoštas; „Pavasaryje“, Vilniaus „Tėvynės Sarge“, Kauno 
„Laisvėje“, „Darbo žmonių“ ir „Lietuvių kalendoriuose“ ir 
kituose leidiniuose. Bet daugiausia buvo „Ateityje“. Pasirašy- 
davo: K. Žitkevičius, K. Žytkus, K. Ž., V. Stonis, V. St., Bijūnėlis 
ir dar kitaip. Pastaruoju laiku daugiausia pasirašo V. Stoniu, 
pasiėmęs tą pravardę iš Š. Raganos veikalėlio*. 

(V. Stonio turima ir rupesnių dalykų sumanytų, keletą ver- 
timų: „Kunigų idealas““* ir k.) 

Kalbamą rinkinį V. Stonis ar tikriau jo leidėjai yra praminę 
„Ašarėlės“ ir turėjo daugiau teisės tai padaryti neg kitkart 
Juozas Margalis, taip pat „Ašarėlėmis“ praminęs visai neaša- 
ringas savo eilutes“. V. Stonis čia davė mums 54 eilėraščius, 
suskirstytus keturiomis dalimis: „Ašarėlės“, „Sielos godelės“, 
„Saulutės pasakos“, „Kryžkeliais“. Visi pavadinimai reikšmin- 
giir stilingi. Autorius, mėgindamas savo eilėraščius suskirstyti 
turiniu, sudarkė jų chronologiją, o turiniu sugrupuoti vis dėlto 
jam nepasisekė. Kiek aš stengiausi surasti skyrių skirtumų, 
vis dėlto nepavyko, nes kai kurie dalykėliai veržte veržiasi iš 
vieno skyriaus į kitą; kaip va: „Liūdna man, Dieve“ iš IV į I. 
O kai „Saulutė pasakoja“ „Noktiurną“, tai gana keista: naktis 
ne jos kompetencija; saulutė menka žinovė nakties bylos. Ir 
iš viso lyrikų skirstymas rūšimis gal yra tinkamas mokykloje 
daryti, ne leidinyje, ir tai dar nedideliame. Jos pačios savaime 
natūraliau susiburia kūrėjo ūpais. Taigi bene teisingiau būtų 
kūrėjo pergyvenimais matuoti jo širdies akordus, jo dainas, 
o ne adverniškai; daina - jausmo duktė, tai faktas; bet daina 
niekados nebuvo ir nebus autoriui matas; nes jei būtų matas, 
nebūtų sukurta, tik atvaizduota, tik fotografuota. Kūrėjo jaus- 
mas duoda daug daugiau ar daug mažiau. Bairono poemose 
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daugiau duota, neg gali ištesėti jausti žmogaus širdis; o kiti, 
kurie labai daug jaučia, šykštūs yra visa tai, kaip ant delno, 
išnešti viešajam teismui. 

Viršiau atpasakotame V. Stonio curriculum vitae!“ pakanka 
davinių suprasti, kuria nuotaika bus parašęs šias ar tas eilutes, 
nežiūrint jų chronologijos. Pilkas neprašmatnus gyvenimas. 
Nėra įsibėgėjimo, nėra ir žymių kliūčių. Bet pilna aštrių da- 
gių, netikrumo, stovėjimo „Golgotoje“, kur kiti kenčia. Maža 
saulėtumo. Net tada, kada kūrėjas apsimeta patenkintu, saulė 
trumpam laikui tešvysteli. Tokių kaip „Saulei užtekėjus“, 117, 
kitų nė nėra. Jos per gražios, kad susilaikytumei nenusirašęs: 


Šviesk man, rytmečio Saulele, 
Šviesk skaisčiau, — 

Vėliai pamestąjį kelią 
Pamačiau! 

Tiek klajojau aš be žado, 

Be dalios, 

Kol siela laimužę rado 
Pagalios. 

Ne veltui per visą naktį 
Nerami 

Man širdis neliovės plakti 
Viltimi... 

Ne veltui rasoms nukritus 
Ant žolių, 

Atsiklaupęs meldžiau rytus 
Spindulių <...> 

Šviesk man, rytmečio Saulele, 
Šviesk skaisčiau, — 

Vėl aš pamestąjį kelią 
Pamačiau... 


Pamatyt pamatė, bet ir tiek. Jei nuo to momento būtų virtę 
geryn, kūrėjas nebūtų vartojęs ašarėlių džiaugsmo lyrikoms 
rašyti; tam būtų buvę kitokio rašalo. Manęs visai neapgauna 
kūrėjo pasiryžimas plaštake lankyti žemę, gerti šviesą, vien 
tik džiaugtis žeme, kaip, vaizduojamės, džiaugiasi patekę į 
paradyzą"!': „Ašarėlių“, 7, programa neatitinka turiniui. Nusi- 
rašykime ir jas - jos maestriškai sukurtos. 
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Nusijuokus saulė kėlės, 
Debesėliai ją lydėjo 

Ir netyčia pražydėjo 
Pievužėlėj pirmos gėlės — 
Ašarėlės. 

Kad lankytų jas plaštakės, 
Laukė liūdnos iki ryto, 

Bet tik rasos joms tekrito 

Ir neramios tyliai plakės 
Mėlynakės. 

Cit, gėlelės pirmutinės, — 
Puošias lankos, žydi sodas! 
Jums dainuosiu savo godas 
Ir nešiosiu prisiskynęs 

Ant krūtinės! 

Mano gailios dainužėlės 
Lanko žemę, kaip plaštakės... 
Siekit dangų, mėlynakės, 
Žerkit perlais, pirmos gėlės — 
Ašarėlės!.. 


„Ai man, jos žėrė — ašarėlėmis“; ne, tai per minkštai pa- 
sakyta: jos žėrė gyvenimo ir širdies tragizmu. Visai nėra 
reikalo daryti eksinteracija kūrėjui ir išvilkti aikštėn tuščiai 
žingeidaujančiai miniai, kas buvo asmeninės kūrėjo tragedijos 
pradžia ir finalas; iš draminių ir traginių poezijų susidaro bet 
kieno gyvenimas. Ir šito tragizmo pilna V. Stonio eilėse. T. V-tą 
Stonio eilės teliūliuoja; mane gi šiurpai krato, skaitant šitokias 
vietas: 


Nors rūstūs perkūnai begąsdintų žemę, 
Nors krauju pritvinktų padangės aptemę, 
Neblykščiau prieš nieką! 

Bet jaučiant, kaip šąla kaskartą krūtinė, 
Kaip meilė vis gęsta, jau ta paskutinė, 
Baisu man palieka! 10. 

Vienui vienas palikau... 

Nėr man draugo, nėr širdelės <...> 

Nuo manęs pabėgo Žmonės <...> 

Bus skruostai dažnai rasoti, 

Meilės trokš dvasia nesoti, 

Trokš vis ilgesio pilna... 13. 
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Ir liūdės. „Farysu“ jis lakios: 


Liūdesy Tu į mano namus 

Tylomis ateini neramus. 21. 

Gailės, kad meilės nesurado 

Vien meilės troškusi širdis, 

Kad sielai amžinojo bado 

Jau niekas tau nenumaldys. 35. 

Liūdna man, Dieve, taip liūdna be galo, 

Rodos, į širdį nagus kas suleido; 

Skaisčios svajonės, kaip rytmečio sapnas nubalo, 
Vienos tik ašaros tylios bemirga ant veido, 11178, 


„Žvaigždei nukritus“ ne liūliavimas, bet nusiminėlio rauda, 
kad nė maldos jo neišgirs; o „Aušros belaukiant“, 108, tai tik 
gerai slepiama tragedija, kada: 


Aplink tamsu, klaiku ir juoda 
Ir nėr kas ranką man paduoda. 


Belieka kažin kokie „Tolimieji gandai“, 114: 


Nežinau, kas esi ir iš kur atėjai <...> 

Nors Tavęs nežinau, nežinau, kas esi. 

Tavo veido skaistaus niekados nemačiau <...> 
Gal nors Tavo šešėlis mane aplankys, 

Ir daugiau nebebus man širdis alkana... 


Gal... Tačiau greičiau - ne... Ir liks pilnas tragizmo „Aras“, 68: 


Į dangaus saulėtą plotą, 
Debesėliais pašarvotą, 
Žiūri aras neramus, 
Žvilga akys jam sužibę, 
Stiebias liūdnas į beribę, 
Klega savo troškimus. 


Debesėlių plaukia baras... 
Sudūmojo dūmą aras, — 
Niekam jos nepasakys... 
Tik staiga į saulę šviesią 
Audringai sparnus ištiesia, 
Jon įsmeigia jis akis! 
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Susimąstė plačios dausos 

Ir maldų galiūno klausos 
Gilios, ramios amžinai... 

Ar manai, drąsuoli, kilti? 
Palydėk svajonę - viltį! 

Cit!.. Tau pančiuose sparnai... 

Bereikia daugiau pasakyti? Kas iš to neatspėja tragizmo, to 
ir tarškinimas pančiais nesujudins. 

Skaitant V. Stonį, reikia turėti plonų jausmų; nelyginant 
Nadsoną. Kitaip tuščiai paskambės ir tokie stiprūs jo dalykai 
kaip „Audėja“, 69, „Nevėžis“, 59, stipresnis už M. Vaitkaus 
„Upytę“, „Kauno pily“, 19, (norėčiau ir čia išrašyti). 

„Mūšio lauke“, 41, kunigas autorius Reguiem gieda, ne 
vaizduoja kovą už gyvybę. Ar girdėjai, kaip brolis ar sūnus ku- 
nigas gieda Reguiem prie brolio ar motinos lavono? Jis rauda: 
jo sieloj patys švelnumai ir jokio keršto patrankai ar bakterijai, 
kuri juos užmušė. Est modus etiam in lectura". 

Tariamojo sentimentalumo fonas nė kiek nekliudo čia stip- 
riai vaizduoti turinį. Tai yra pasergėjęs ir T. V., džiaugdama- 
sis „Akmenėliu“, 45 (aštuoni puslapiai), ir „Karo daina“ (šeši 
puslapiai), nemažomis poemomis. Jomis kūrėjas pasirodė gi- 
liai pastudijavęs lietuvių dainas ir pamėginęs dainų įmonėmis 
pinti tragizmą. Jam tai sekės. T. V. ir daugiau tokių bevelytų 
susilaukti iš V. Stonio, tik... atmetus juodvarnėlį, žirgelį, o pa- 
keitus juos „šimozomis“, „čemodanais“ ar kitomis naujųjų 
karų priemonėmis. Bet tada nebebus dainiškai parašyta. Con- 
tradictio in adjecto, mosci panie T. V.1?0 

V. Stonis ir maironiškai ar puškiniškai, ne tik dainiškai, 
galėtų rašyti. Skaityk: 

Nemylėki manęs, našlaitėlio dalios, 
Bekeliaujančio tolimą kelią... 1072, 


ar „Pavasarį“. 

Bet gerai daro, pats savimi palikdamas: tame V. Stonio ori- 
ginalumas ir malonumas. Ne visi nuo jo su tokia panieka at- 
sitrauks, kaip T. V. Yra ir bus skaitytojų, kurių širdys plaks į 
sutartinę su kūrėjo širdimi. Suum cuigue?. 
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Na, pusė eilučių silpnesnių; tik kuris gi eiliuotojas yra davęs 
vienų stiprumų? Nė pats Maironis nėra jų davęs. Be to, V. Stonis 
dažnai paperka labai vykusia, tiesiog puškiniška ar lermonto- 
viška forma. Aš štai negaliu gana atsiskaityti „Pavasario“, 75: 


Dar ką tik žiema nerami 
Pyškėjo, skaldydama tvoras, - 
Nūnai blaiviai nušvitęs oras, 


Saulutė rieda dangumi. 
* 


Dailiai pasipuošė laukai, 
Žiedų vainikais apsikaišė, 
O čiajau beskrenda į vaišę 
Bitelių ir drugių pulkai. 

* 
Aukštai pakilęs vyturys 
Giesmelę nuostabią pradėjo, 
Net plačios lankos suaidėjo, 


Ir atsiduso pagirys. 
* 


Žvelgi į mėlynus skliautus, - 
Dangus, kaip krikštolas, skaistus, 
Ir, jeigu angelas praskristų, 
Budri akis ir jį išvystų. 


(Argi tai ne gražu?). 
LŽ 
Saulutė šviečia taip linksmai, 
Miškai Aukščiausiam himną šnera... 
Klausau, stebiuos ir taip man gera, 
Ir nyksta sieloje skausmai... 


Pagaliau, kiekvienam turint kitokį „atlieptuvą“, poezijų 
skaitymas yra tiek subjektyvus dalykas, jog aš nė tų savo per- 
gyvenimų negaliu kitiems įpiršti; svetima siela - patamsis, 
apgraibomis tegali orientuotis. Tai verčia poezijas skaityti itin 
atsidėjus, „sąžiningai“, kiek begalima, geriau save palenkus 
justi autoriaus širdies plakimą. Ir ne visados bus kaltas auto- 
rius, kai jo kurie ne kurie nepajus, nes jie šaltai tesvarstys su- 
dedamąsias kūrinio dalis. Reikia genijaus, kad visus vienodai 
kniūbsčius parblokštų prieš save. 

Visos V. Stonio eilutės man buvo mielos skaityti; net daugelio 
vienodumas neįkyrus: negalima lyrikų skaityti tuo pradėjimu, 
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dozėmis po keliolika gabalų! Gana vienam kartui po keletą. Ir 
autorius, kaip ir A. Vienažindys, „Kaip berželis svyruonėlis“, 
vienui vienas palikęs, tik ilgesio pagautas, raminasi daina, 133, 
o ne amatą iš jos darosi. 

V. Stonio stilizavimas lengvutis, kalba natūrali, natūraliai 
krintančiais kirčiais; rimai gražūs, įvairūs. Vos kur ne kur 
pastebėsi mažų netobulumų: vėsulas (ie), skyna (i), laisvųjų 
laukų - ant rankų, 31; „Atsidusus giliai krūtine“, o kuo gi 
daugiau? Įkyresnis per tankus, kaip Maironies, vartojimas žo- 
delyčio be vieton te ar tiesiog trūkstamai siliabai užkimšti, nors 
čia jai nebūtų vietos. „Vienos lūpos tik bealda“ (?), 112. 

Ašarėlių tai tikrai lyg būtų per daug. Jei tai kūrėjo sielos 
atvaizdas - nieko nepadarysi. Bet jei tai pigi jaunučiuko poeto 
įmonė, tai ji savaime atkris, autoriui vyru tapus. Kiti švelnumai, 
pripratus prie lietuviškų dainų, nė neužgauna rašte, kaip jie 
neužgaudavo ir gyvoje kalboje tam tikrų patriachalių, šiandien 
jau baigiančių nykti tipų. Su savo švelniu, dainišku stilium jie 
būdavo itin malonūs. 

Įdomu, kuo daugiau mus Vincas Stonis pavaišins. Aš lyg 
jaučiu, tai nebebūsiant - ašarėlių; autorių nukrypsiant kur link. 
Pamatysim, pakalbėsim, laiku neužsakydami jam, kad mums 
malonėtų padirbtų lyrikų - secundum cor nostrum?*. 


RUDOLFAS SCHŪTZAS. MISIONORIAUS ROMA- 
NAS. Vertė J. Gaidelionis. Kaunas, „Šviesos“ spaustuvė, 
1923 m., 174 p. 

„Romanu“ knygutė pavadinta nebent sensacijai ar reklamai, 
kad jaunuomenė juoba gobėtųsi skaityti. Šiaip jau čia nieko nė- 
ra „romantiška“ paprastuoju, erotiškuoju supratimu. Aprašyta 
aukštos kilties aukštuosius mokslus išėjusio jaunikaičio pašau- 
kimas pasišvęsti laukinių žmonių kultūrai, jų christianizacijai. 
Idėja labai kilni ir išdėstyta sklandžiai, nenuobodžai, nors mo- 
ralizatoriškasis tonas aiškiai jaučiamas nuo pradžios iki galo. 

Jaunas žmogus turi visų gyvenimui reikiamų patogumų: 
rūmus, kapitalus, automobilius, arklius, daug pažinčių; pats 
sveikas, gražus, gyvybės pilnas. Gera ateitis patikrinta. Vis 
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dėlto jis nerimsta čia; jo širdis nesiriša prie ištaigavimų, prie dy- 
kiniavimo, vien tesuvartojant tai, ką kiti patiekia. Jis pilnas de- 
mokratiškumo aukščiausiame laipsnyje: gerbia tarnus - žmo- 
nes, nerodo skirtumo tarp jo, pono, ir kito užsiėmimo žmonių, 
tarnų, darbininkų. Ir nuolat liūdi, kad dar yra žemėje žmonių, 
kurie nėra girdėję kilniųjų idealų, žmoniškumo, monoteizmo. 
Dideliu valios įtempimu nugali visas kliūtis, visus giminių 
stabdymus ir tinkamai pasirengęs, negrų kalbos išmokęs, at- 
siduria Kongo valstybėje. 

Dirba nepriprastame klimate, serga, sužeistas esti, priti- 
ria visokių visokiausių priešingybių, aiškiai mato kentėtojo 
likimą, — bet niekas neatgraso nuo misionieriavimo. Labai su- 
nykęs, pasiųstas į Europą pasitaisyti, kuo greičiausiai grįžta 
atgal - bent numirti tarp afrikiečių. 

Knygelė daro gražaus įspūdžio, gerina skaitytoją, kelia jį 
siekti idealų. Itin rekomenduotina jaunimo knygynams. Tam 
nekliudo nė verstinė kalba. J. Gaidelionies lietuviškai mokama 
pakankamai; stiliuje mokama pasisaugoti svetimybių, korek- 
tūros taip pat gerai prižiūrėta. 

Būti yra jeibių, bet jų nedaug ir jos nenusveria į blogą. Ypač 
kad tai paties vertėjo netikęs prasimanymas, bet konvenansinės 
periodinių mūsų leidinių rašybos klaidos: pagirimų, sužižro, 
nieko panašaus, sopa širdis, įtikys, grąžinti, gresė, ko greičiau- 
sia, jūrų, prekyn, sąvaitė, stiliuje: perdėtinis (lenk. przetožony) 
v. vyresnysis, man pristigo, v. aš pristigau ko, skirta tos salos 
užkariavimui, v. tai salai užkariauti, nė žingsnio be tamstos 
sutikimo ne žengsiu, v. tamstai nesutinkant, pareigas pildo, v. 
eina, atsivertė v. atvirto, gyvatės įkandimas atnešė gausių vai- 
sių. 113 p., prisiėjo v. teko, prieš mirtį pasimatyti, 115, tamstai 
užjaučiu: 89 pus. yra visai nesuprantamas sakinys, taip pat 91 
ir 147 p. 

Naudinga ir įdomi knyga, kaip bet kuri aprašanti svetimus 
kraštus. 


S. J. TURGENEVAS. BAJORŲ GŪŽTA.Romanas. Juozo 
Sužiedėlio vertimas. 1924. 155 p. 
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Garsiausias rusų romantikas ir stilistas, geriausias rusų ba- 
jorų psichologas, Turgenevas savo raštais tebežavi pasaulį. 
Tiems raštams arti šimto metų, bet jie nėmaž nepasenę, tebėra 
gražioji rusų beletristikos pažiba. Iš jo tebesimoko rusai aiš- 
kumo, dėstant žmogaus psichologiją, ir sklandumo kalbos. 
Tai originale. 

Šitos rūšies raštai į kitas kalbas yra verstini labai atsargiai 
ir atsidėjus, kad nenusitrintų originalų gražumai. Tad versti 
tegali išdrįsti labai išsipraktikavę tame darbe geri abiejų kalbų 
žinovai. 

Kaip tasai darbas yra pasisekęs J. Sužiedėliui? Pirmieji du 
trys spaudos lankai yra išversti tiek blogai, jog vargu bau kas 
įstengs kantriai juos perskaityti, kaip per neakėtą dirvą pereiti 
į lygų vieškelį. Vertimo stilius šiurkštus ir tiek vergiškas, pažo- 
džiui darytas, jog kai kur tiesiog nebesuprantamas lietuviams, 
nebemokantiems atspėti originalo išsireiškimus. Vertėjas dau- 
giur nesuprato rusų kalbos sąvokų ir lietuviškai pasakė jas 
visai ne ta prasme. Štai keletas ištraukų. 

Jis buvo pasišventėlis negyvėliui vyrui (nokoiHoMy), 
šarpas — NMIapcbb; papynas (?); valdau prancūziškąjį dialek- 
tą - BAageto, 5; aštrinti dantis ant ko nori —- OCTPHTB 3yOBI, 7. 
žmogamušys —- pa360ž1HHKS, 9, įsivogti į svetainę - BKpPacTbCA 
Bb TOCTHHHOIO; leidosi daryti sau įvairius prasižengimus su 
taisyklėmis: ūžė, pažindinosi su žmonėmis, nepriklausančiais 
pasaulio — ??; sferoje pasivarto - 06pairaeTc3 BB cbepax», 11; 
paslinkėjo klupsčiu kėdę - ?? 12; pastatą - postač; sumedėjo - 
ojepeBenentb, 15; daug vaikščiojosi — ryaaA6; pasaulio žmo- 
gus - CBeTCKHnH veAo0BeK5; taisyklingos lūpos — MpaBMABHBIe 
ryOs1, nosis tėviška buvo — oTI0BcKWA HocB, 23; dvariokus 
išdykino — ĄBOpckuxb pacmycTAb —- paleido iš tarnybos, 25; 
sostiniški įpratimai — cToAnGH»Ie OObIuau; visiškai čia ne po 
jam — He Iro eBoHoMy; ji tuo padabojimu patiko - ?; žegnojos 
pasivogdama - ykpaTko4, 30; liko kaltas įvykstant permainai — 
GrIA/b BHHOBHMKOMS; atbukusiai išdidus — TyO — cnecHBEIĖ; 
artistas buvo šį vakarą išžengęs — BBICTyIIaAt; statyte pasta- 
tytasis tvenkinys -— 741; aniniška juostelė - aunenckaax AeHTa. 
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Toliau vertimas eina sklandžiau, nors čia kai kada dar su- 
klumpama. 

ROMAS STRIUPAS. ŽMOGUS ŽMOGUI. 1924. 177 p. 

Trijų dalių knyga. Pirmoji dalis septynių vaizdų, alegorinių, 
kilnių, labai išmintingų dorovės pamokslų, kaip pasaulyje nėsą 
nei priešų, nei draugų, esą tik žmonės - broliai. Kūrybiškai šie 
vaizdai taip pat labai daug verti; net atsiduoda Europos kūryba. 

Antroji dalis dešimties jau visai realių vaizdų. Jie taip pat 
sklandžiai parašyti, bet literatinė jų vertė nedidoka; kai kur 
per maža psichologinio tikrumo ir nuosakumo, 63, 124 p., ap- 
sunkinti per ilgais gamtos aprašymais, pasakojimui nebūtinai 
reikalingais; iš viso gana skysti ir paprasti. 

Trečioji dalis, klaipėdiečių, lyg gražesnių feljetonų. 

Tačiau visuose savo vaizdeliuose autorius pirkte paper- 
ka jauną, nekritingą skaitytoją be galo švaria dvasia, jaunu 
idealizmu, moralybe. Jaunesniesiems moksleiviams tai piršte 
peršama knyga, ypač kad ir jos kalba sklandi, taisyklinga ir be 
galo lengvutė, paprastutė. 

Kalbai nusideda labai nedaug. 

Bet šalti pasaulio pikto akmens slėgė ją prie ašaroto žemės 
veido (?), 9; prie stulpo nukryžiuoti v. prikryžiuoti, 10; išklydau 
laimės šalies ieškoti, aukštąjį bokštą atrasti v. bokšto, 15; dėl 
Dievo valios pildymo aš gyvenu v. valiai vykinti, 70; Petriu- 
kas šią naują tetulės žinią išklausė v. šios žinios, 86; kaip tavo 
vardas kuo esi vardu? 87; atsivertimas v. atvirtimas, 108; sakė 
juos - vaikais esant v. vaikus; apyverksnės (?) akys, 121; verkė 
gailestingai, graudulingai v. gailiai, graudžiai, 122; pasigirdo 
skambutis, laivas pradėjo judintis, 129; ant plugos atsisėsdavo, 
134; skauda širdis v. širdį 151. 

Korektūra labai gera. Bet yra nemaža rašybos riktų: ilgėsio, 
berybės, gimtynė, jurų, iš pikčio, atsiduso, pažįnau, išganimui, 
širdgela, ūbagas, kurėjas, gailėsčio, angėlas, 48; klupančią, pri- 
kyšus, žybėjo, 61; liūdėsys, šnabždėsys 85; nesušąlai? judėsys, 
brįsti, 94; pabūgo, Varėna, 98; šalmens šalmuo, 115; suklyko, 
čiūptelėjo, 138; apniūkęs dangus, 143; gesti, lūkterėkim, 161. 
Tai beveik ir visa. 
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Knygelė išleista gražiai, Kalpoko vinjetė, daug gražių afo- 
rizmų. Forma ir turiniu rekomenduotina. 


M. KONOPNICKA. PAGAL INSTATYMUS.Išlenkiško 
vertė Pranas Siūlelis. Chicago, 1910, 138 p. 

M. Konopnickienė — talentinga beletristė, pasakotoja ir 
poetė; be to, senovinė demokratė, „chlopomanė“, pirmeivė, 
malkontentė!. Jos vertėjas į lietuvių kalbą Pranas Siūlelis (Par- 
šaitis), 1905-6 m. anarchistas, nuo teismo pasmukęs į Ameriką 
ir ten nusižudęs. Atitiko kirvis kotą. Dabar aišku, kodėl ir kam 
autorė pasirinko „demokratinę“ temą, kodėl ir kam vertėjas 
versti pasirinko šitą, ne kitokią knygą. „Pagal instatymus“ 
parašyta labai talentingai, Siūlelio versta labai suvalkietiškai, 
destis, nesulyginti geriau už kitus „amerikiečius“ vertėjus. 

Vis dėlto kai man štai, nors vėlai, patekęs veikalas teko skai- 
tyti, aš tiesiog kankinaus jo turiniu: tiek jis baisus ir azartiškas. 
Visus nervus ištampė istorija, kaip labai tvirtų doros pamatų, 
bet bukaprotė, nieko negalvojanti tarnaitė „iki mirties“ įsimyli 
gražų vagilių, paduoda jam savo ponų buto raktus; jis išvagia 
visas brangenybes, ją žadėdamas vesti; o kaip jos nebereikia, 
atstumia, pavadinęs ją, ne save, vagilka. Teisme tarnaitė savo 
mylimojo vis dėlto neišduoda, pati sėdi kalėjime trejus metus, 
paskui su raudonu pasu ištremta apsigyventi, niekur neranda 
darbo, alksta, šąla, serga visų niekinama, koneveikiama, gadi- 
nama, išnaudojama. 

Veikalo tema ir intencija: „Įstatymuose buvo jai skriauda. 
Įstatymas kietas, tvirtas, nepaisantis, kurio kiekviena raidė 
buvo retežiu jos rankoms, kojoms, botagu jos sprandui, badu 
jos kūnui, prapulčia jos vėlei...“ „Jautė išgąstį ir instinktyviš- 
ką reikalą gintis prieš tuos įstatymus“, 99. Jos gynimasis - tai 
pabėgimai, tai naujos kančios, nauji „nusidėjimai“. Ji dusyk 
mėgino nuskęsti ir vieną sykį sudegti. Vos ne vos pavyko, 
pagaliau jai sau galą pasidaryti. 

Paveikslai baisūs, dantiški ir dostojevskiški. Problema riša- 
ma rimta, juridiniai - visuomeninė, kaip vieno griežto įstatymo 
nepakanka, nes prie to reikia dar tėviško rūpesčio norint, kad 
paklydėliai taisytųsi. Šios knygos skaityti tegali būti skiriamos 
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visuomenininkams, toli gražu ne jaunuomenei. Jaunuomenė 
tokių knygų prisiskaičiusi, tegautų įstatymų neapykantos, im- 
tų visai juos niekinti. 

Knygą gadina daugybė kalbos trūkumų, polonizmų, kurie 
vertėjo nemokėta išvengti: apsidairė po kairei, 3, ant apsigy- 
venimo, apsivedė su Brone, 7, kas su tavim pasidarė, 9, ant 
katarinkos žaidė, 11, žiūrėjo bandančiai (badawczo) 16, bobai 
užsimanyta šnekėti, 37, ant kelionės, stovėjo be judėjimo, 51, 
nutrinti (otrzeč), užsveikino šnipas, 89, ant pietų (na obiad), 92, 
po atlikimui bausmės, 104, merginą paėmė ūmus raudojimas, 
114. Taip ir toliau. 

IG. CHODŽKO. KVESTORIAUS UŽRAŠAI. Lietuva 
18-19 šimtmetyje. Lietuvino Pi-Ki. 1924. 95. 

Lenkiška kalba originalas yra literatūros pažiba, klasinis 
dalykėlis. „Lietuvos“ ten nedaug; tas vienas bajorų luomas ir 
vienuolynas, ir tai Gudų krašte vaizduojamas. Užtat šituo du 
dalyku buvo lygiu ir etnografinėje Lietuvoje, tad lygiai ir mums 
įdomūs, kai autorius rašo klasiškai vaizdžiai ir vienuoliškai 
stilingai. Aukštajam XVIII amžiaus mūsų visuomenės luomui 
pavaizduoti nebereikia geresnio rašto už Chodžkos raštą. Ba- 
jorų savabaudžiavimas (? red.) ir anarchija, naivus be jokių 
restrikcijų tikėjimas. Giliausio, tiesiog evangeliškai, vaikiško 
tikėjimo pasireiškimai šalia visur įgyjusios pilietybės teisių 
„Wodeczki“?; gėrimas ir valgymas iš ano laiko lenkų nusistaty- 
mo: „Za krėla Sasa jedž, pij i popuszczaj pasa““. Visa tai atgy- 
veno savo laiką ir nebegrįš; bet įdomūs kaipo buvusieji faktai. 

Ir versta pakankamai sumaningai. Veik netenka pažymėti 
svetimybių. Net ypatingas XVIII amžiaus stilius gerokai ati- 
tinka vertimui. Ir korektūros gerai žiūrėta. Pasergėjau šiuos 
riktus: tesižinie v. tesižinai, 12; veiterada v. reiterada“, 18, neks, 
21; solvo respectu salvo, 23; Citavėnai v. Tytuvėnai, 43, 81; at- 
sigulė kryžium žemę (?), 76; letine v, a, vestro dominatio v. a, 
(? red.) 78; in fimos v. infimos; kai ir išvažiavo, 93. Ir dar bent 
kiek. Tačiau visa tai mažai balamutija skaitytoją. Užtat stilizavi- 
mui nieko neturiu prikišti. Tad knygelę drąsiai rekomenduoju 
jaunuomenei, mokykloms. 
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J. SLOVACKIO. ANHELLIS. Vertė M. Gustaitis. 1923, 
52 p. Teksto 40 p. Šiai knygai 10 piešinių darė dail. V. Bičiūnas. 

Aukštos kūrybos veikalas. Vertėjas ir iliustratorius apsiėjo 
su juo priderama pagarba. M. Gustaitis, „Krymo sonetų“! ver- 
tėjas, jautrus estetas, seniai jau nuvokia, kaip dera pasielgti 
su dailių daile; tai jo vertimas tikslus ir sklandus. Abejotinų 
kalbos dalykėlių tesu pasergėjęs pradžioje: pristatė moterų 
apsivesti, 9: v. vesti; pašaukė savęsp - prie savęs, v. ant sav, į 
sav, 11; eikšią - ? 13; veik Šamanui ištarus, v. ligi tik ištarus; Jis 
gi vadinta Šamanu - ? Sibiras, Sibirija čia dar trečiaip vadina- 
mas - Sibyrius. 

Visa tai nėmaž nekliudo šį spaudinį rekomenduoti vyres- 
niesiems moksleiviams vartoti, tiriant alegorinius veikalus. 

Labai pagerina spaudinį V. Bičiūno iliustracijos. Apie jas ne- 
reikia pajuokamai kalbėti dėl to, kad čia nepavartota aukštoji 
dailės technika. Tiesa, šitie „bičiūniškieji“ draskyti popiergaliai 
nesudaro fono, kurs duoda tam tikro ūpo; kai kurie piešiniai 
nelabai atitinka parašui; pav. 1: piešinyje negali pažinti nei „ka- 
rielių, nei vainiko iš negyvų žalčių“. Užtat patys brėžiniai, daryti 
grafiškai, duoda atatinkamo tekstui ūpo ir didžiuma jų - gilios 
kūrybos darbas, nors ir keistos formos. Duok Bičiūno piešiniams 
bent kiek daugiau aiškumo, pav. prikryžiuotuose, net tą pačią 
techniką paliekant, ir jie patektų į garbingąją vietą grafikoje. 

RABINDRANATAS TAGORE. GITANŽALI. Iš anglų 
kalbos vertė Karolis Vairas. „Vaivos“ b-vės leidinys. 1924. 64 p. 

103 išplėstų aforizmų. Gilybė filosofinės minties, Europoje 
nematytas azijiečio originalumas, auksčiausia poezija prozoje. 
Tai sandėliukas sveiko dvasinio turto, kurs verste verčia mo- 
kyklų knygynus turėti po vieną, jei ne po du tris tos knygelės 
egzempliorius. Tagore daro įtakos visam kultūriniam pasau- 
liui; sveikos įtakos, ne balamutinės. Yra žmonių, kurie kasdieną 
skaito Tagorę po truputį ir atsigaivina. Tokių žmonių yra visam 
pasaulyje; jų turėtų būti ir Lietuvoje, nes Tagorę skaitant, tik 
dvasia plečiasi. Jei mūsų Švietimo ministerijai pasisektų moki- 
nius įmasinti, kad imtų suprasti Tagorę, destis, skaitant, giliai 
galvoti ir rimtai jausti, mūsų visuomenė radikaliai pasveiktų. 
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BR. VARGŠAS. KATORŽNIKAS, 15 p., ir TĖVYNĖ, 
10 p. Viso 30. Chicago, 1909. 

Piemenuką neteisingai įdeda į kalėjimą ir paskui niekur 
jo dirbti nebepriima, vadina vagiliu, „o nieks neužklausė: ar 
tu nori, Simuk, valgyti, ar neskauda tau kojų“, 9. Ir „užgimė 
jame kruvinas kerštas“, 15. Jis padegė savo įskundėjo namus 
ir pateko į katorgą. 

Dokuose dirba arabas ir viską prageria; nieko nekalba, vis 
dėlto matyti, jog savo darbą keikia. Pagaliau jis vienam savo 
draugui prisipažįsta: „Tu niekam netikėk, teisybės niekur nera- 
si, širdies niekas neturi“, 25. „Kas širdį turi, tas pinigų neturės“, 
27. Jis svajoja sugrįžti tėvynėn, bet vis yra kliūčių. 

Abidvi „Apysakos“ tik trumpučiukai vaizdeliai, pilni pe- 
simizmo, užnuodytos dvasios. Gyvenime taip esti; bet esti ir 
kitaip. Šitokiomis idėjomis nusistatęs gyvenimą, darbingas ir 
laimingas nebūsi. 

Jaunuomenei šitokie raštai skaityti per anksti; jai reikia 
šviesių vaizdų. Šitam šlamštukui nėra vietos knygynėliuose. 
Ir kalba - „amerikontų“, visa teršta: durys su girgždėjimu (so 
skripom) atsidarė; pribūti; buvau ant kaimo (na derevnie); kuo 
esi; ant paviešėjimo vaikščiojau; nupirko nuo; nuo visų išva- 
rytas; Faktai ant rankos ir teisybė daleidimų nereikalinga, 11; 
sodžius Dikšiai (Dikšių s.); kiemas apneštas (obniesen) siena, 
17, papamatiais susėdę, 23, būdamas piaunu, 24. 

Niekam netikusi bemokslio kalba ir rašyba - vienos klaidos. 

PUOTA. NUSKINTAS ŽIEDAS. Parašė BIJUNAS. Ply- 
muoth, Pa. 1902 m. 32 p. 

Iš amerikiečių laikraščio du feljetonu straipsniu, kuriems 
norėta duoti beletristinės formos. Autorius - nemokša ir neta- 
lentingas, 11. „Puota“ - sekimas Šventmikiu, bet labai nevykęs 
sekimas. Vieni, kunigai, ponai, seklyčioje valgo geria; kiti, arto- 
jai bernai, iš priemenės jiems pavydi. Kunigai ponai pareiškia 
karikatūrinę savo ideologiją, kaip čia visus „masonus“ į Sibiriją 
išvarius; proletarai „ašakotą juodą duoną valgą, kaip pelus, iš 
lauko grabės pageltonavusio vandens atsigeria“, 17. Paprastas 
anų laikų cicilikuojančių amerikiečių šlamštas. 


+<121 + 


„Nuskintas žiedas“ - sveika, turtinga mergelė žuvusi vien 
dėlto, kad tėvai jos negydė pas tikrąjį gydytoją. Sodiečiams 
pasiskaityti būtų geras straipsnelis, bet jaunuomenei irjis nieko 
neduoda. 

Kalba - amerikietiška. 


PETRAS VAIČIŪNAS. MILDA, MEILĖS DEIVĖ.Mito- 
logijos pasaka. 1920. 65 p. 

Trijų dalių pasaka, kaip Baltijos deivė Milda į jūros dugną 
pasiviliojo Baltąją ir Dainių Ramuną; kaip Perkūnas, mylėjęs 
Mildą irjos pritarimo nesulaukęs, liepė Ramuną grąžinti žemei, 
o Mildai nesutikus, pats Ramuną užmušė ir išmetė; kaip paskui 
aplink Ramuno kapą Milda, Perkūno paskirta meilės skleisti, 
darbavosi, tuokdama poras, palaikydama jų svajones. 

Tai nėra šedevras, nes kuo ne pirmutinis jauno poeto kū- 
rinėlis; vis dėlto taip malonaus, lietuviškai švaraus meiliško 
turinio, taisyklinga lietuviška kalba surašyto, be riktų išspaus- 
dinto - jog ta knygutė prašyte prašosi į jaunimo knygynėlius. 
Mažmožiai lengva pateisinti autoriaus fantazija. Pav. Pabaltijo 
uolos, 43: jų Pabaltijyje visai nėra. 

A. TOLSTOJ. AELITA. Romanas. Iš rusų kalbos vertė 
V. B. „Vaivos“ b-vės leidinys. 1924 m. 214 p. 

Jule Verne'o žanru aprašyta kelionė į Marsą ir nuotykiai 
Marse. Vertimo kalba gera. Vyriausis ypatingumas - labai daug 
fantazijos. Fabula gerai, natūraliai nupinta ir įdomiai veda- 
ma. Mūsų jaunuomenei skundžiantis lietuvių literatūroje nesą 
įdomių knygų, „Aelita“ turėtų būti skaitoma. Ir ją skaitys, jos 
ieškos. Tai knygynai privalėtų palengvinti tos knygos gavimą, 
turėti jos bent po kelis egzempliorius. 

BRAMIZMO STEBUKLAI!. Romanas. Teofilio Gotjes se- 
kimas. J. J. 1922 m., 77 p. * 

Knygelė visų recenzentų sutikta nepalankiai daugiausia 
del netikusio vertimo ir nerūpestingo išleidimo. Kai kas buvo 
nustebęs keistu jos turiniu - galimybe sukeisti vėles ir kas iš 
to gali būti. 
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Tačiau veikalėlis parašytas talentingai, žinomo Europoje 
rašytojo ir įdomus savo nepaprastumu. Knygelė leistina kny- 
gynėliams. 

Kalboje daug nelietuviškumų. 


„Varpo“ b-vės leidinys Nr. 26. 

LEONIDAS ANDRIEJEVAS. KRIKŠČIONYS. Lietuvių 
kalbon išvertė Augustinas Janulaitis, 1922, 29 p. 

Talentingai, gal net genialiai papieštas vaizdas, kaip kitas, 
nors aptvirkęs, giliai tebejaučia krikščionybės esmę, o tie, kurie 
dedas normaliai krikščioniškai gyvenančiais, visai nejaučia tos 
esmės. „Ne, aš - nekrikščionė. Jeigu būčiau krikščionė, tokiu 
darbu neužsiimčiau“, sako prostitutė, atsisakydama prisiekti, 
7. O kitiems nuodėmingas gyvenimas visai nekliudo vadintis 
krikščionimis. „Ir išeina, lyg ji (prostitutė) geresnė už visus, 
geresnė už prisiekusius ir publiką“, 18. 

Brendusiems žmonėms tai gilios prasmės skaitymas. Jau- 
nuomenei, manau, prostitučių buities scenos, jų cinizmas, 
anekdotai, iš nusiminimo kilęs skepticizmas, baisi, be vilties 
dabartis, ištvirkavimas, skandinąs net skaisčias sielas - visa tai 
per drastiška ir teigiamos įtakos jai turėti negali. Jaunuomenė 
tą kūrinėlį privalo atrasti daug vėliau. 

Kalba gera. Rusicizmų pasergėjau: Teismui nieko negirdė- 
ti - sudu ničego neslyšno; o Dievui tu meldies? - Bogu ty mo- 
lišsia? Dovanok, kad varginau - prostite, čto utruždal; galima 
man jos paklausti? - možno mnie jejo sprosit? Atsidarė akys — 
otkrylis glaza. Matos užpakaliai: pliki, plokšti... 28. Čia norėta 
pasakyti: pakaušiai; nes „plikų užpakalių“ teisme nepakęstų. 

VYR. PUSK. ZARANKA. MANO ATSIMINIMAI Iš 
LIETUVOS KARŲ.1924.174 p. 

Knyga tiek rekomenduotina jaunuomenei skaityti, jog nesi- 
nori nė blusinėti šiokių tokių stiliaus trūkumų. Šią knygą api- 
būdindamas, gaučiau pakartoti visą įžangos puslapį, majoro 
Rusecko parašytą. Jaunuomenė turi būti keliama į heroizmą, 
destis, bent kiek militarizuojama bent per literatūrą, jei ne kaip 
kitaip. 


-123- 


MIRTIS. Senelio apsakymas. Parašė DĖDĖ ATANAZAS. 
Galima gauti J. Naujalio knygyne Kaune. 1905 m. 16 p. 

Knygelė parašyta prieš „Smertis. Daktaro pasakojimas“, 
Dr. St. Matulaičio. Prieš „bedievišką“ norėta duoti - kunigo 
pasakojimas, kur „bedievis“ daktaras atvirsta ir savo klaidas 
atšaukęs, numiršta. Knygelė - religinė. Psichologija neįtikėtina, 
tendencija aiški: „kad saugotumėtesi bedievių ir bedieviškų 
raštų, kurie suėda žmogaus dūšią ir kūną“, 11. Tai literatinė 
jos vertybė jokia, o religinis pamokslėlis geras. 

Kalba ir rašyba netvarkoje. Rašyba senovinė, dar prof. Jau- 
niaus pradžioje vartota ir tai negriežtai išlaikyta. Korektūros 
nebūta jokios. Viename tik pirmame puslapyje pabrėžiau 30 
riktų. Kalba labai netaisyklinga: iš kokios tai kalbos. Uždušinios 
diena, savo persitikrinimus apie savo galą ant šio svieto, keturi 
ar penki metai atgal, pasimokymo, ant žiemos važiuoti 13, ant 
vietos užlaikė, t. ir t. 


„Varpo“ b-vės leidinys Nr. 124. 

TEODORAS DOSTOJEVSKIS. VYRIAUSIAS INKVI- 
ZITORIUS. Lietuvių kalbon išvertė Augustinas Janulaitis, 
1922 m. 28 p. 

Dostojevskio raštai nepasakomai rimti, gilūs, dėl to sunkūs 
skaityti. Jie tenka tiesiog studijuoti. Tad ir kalbamoji knygelė 
yra tiesiog nepriveikiama net aukščiau kaip vidutiniškam in- 
teligentui. 

Susidūrimas dviejų galybių — dangiškosios (dieviškos) ir 
žemiškos (velniškos) ir tariamasis šiojo antrojo (velnio) viršus 
gyvenimo praktikoje, kai visi daviniai yra už racionalumą die- 
viškųjų planų yra be galo kebli problema; ją mokslo vyrai riša 
ištisomis storomis knygomis, ne Jono Karamazovo „poema“. Ši 
neva poema tai giliausio skepticizmo reiškinys. „Silpnajėgiai, 
iširę, menkučiai maištininkai, 14, metėsi naudotis laisve ne 
autoritetu. „Pakils prieš Tave (Kristų) žemės dvasia ir kovos 
su Tavimi ir nuveiks Tave... baisu būti laisvais: laisvė, laisvoji 
dvasia ir mokslas nuves į tokius raistus... 24. 

Tokiomis idėjomis jaunuomenė neauklėjama. 

Kalba gera. Rusicizmų vos vieną antrą tepasergėjai, 5 p. 
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J. MIKUCKIS. DIDVYRIAI ir smulkmenos. Ryga, 
1915 m. 32 p. 

Du vaizdu!. 1. Didvyriai kovojo su kryžiuočiais už savo 
aukurą „Mums reikia tų, kas gintų šalį, kad neturėtų ponų 
Lietuva visa... Nenusilenks mus vėliava, vergais netapsime 
nūnai“. 4-5. Papuotavę pasimeldę kareiviai eina toliau kovoti. 

2. Džiovininkas vis rašo. „Išvysime milžiną sodietį, kurs 
nebijos tamsios nakties, 15. Štai, kam jis rašo ir su draugu kits 
kitą raginąs dirbti; nors kai kas ir peikia, o Lietuva nežus sena — 
ji susilauks atgimimo, 18. Trečias draugas - knygnešys - ir jis 
prisikėlimą greitina, nes jis kalbą lavina. „O kas tėvų kalbos 
nemyli, neduoda jai aukų gausių“, tas ne pilietis. 

Tai kitos rūšies didvyriai. 

Literatiškai kūrinėlis silpnas, skystas, seklus kaip ir kiti Mi- 
kuckio kūrinėliai. Užtat tendencija čia puiki, idėjinga, drąsinan- 
ti. Jaunuomenei geras pasiskaityti; knygelė, nors ne rinktinė, 
knygynėliuose pakenčiama. Kalba nebloga, rašyba senovinė. 

„Smulkmenose“ tėra vienos rimtos eilės: „Šv. Petras“. 

ALPHONCE DAUDET. TARASKONO TARTARĖNAS. 
Vertė P. Butėnas. 1924, 144 p. 

Al. Daudetas - garsiausis pasaulyje rašytojas. Jo „Taraskono 
Tartarėnas“ lygiai populiarus kaip ir „Don Kichotas“. Tai klasi- 
kinis dalykas; jam pirmutinė būtų vieta mokyklų knygynuose, 
kad ne blogoka vertimo kalba. P. Butėnas, matyt, šį pirmąjį 
savo darbą dirbo, dar nesugebėdamas išskirti lituanizmų nuo 
slavizmų ir iš viso operuoti lietuvių kalbos turtu. Dėl to dau- 
gybė yra išsireiškimų ne ta prasme, kuria vartoja literatūra, 
daug išsireiškimų nepatikrintų, ar dera toje vietoje, daug ir 
aiškiai netinkamų arba neišpainiojamoje konstrukcijoje. Šiai 
puikiai knygelei būtinai reikėjo gero korektoriaus. Be toji daug 
nustojo, nors ir tokia yra skaitytina. 


V. U. SAPNIŪNAS. KOVA. Scenizuoti vaizdai. Vilnius. 
„Ruch“ spaustuvė. 1925. 93 pusl. 

V. U. Sapniūnas — pradedąs rašytojas. Šio pirmojo stam- 
besnio kūrinio dar gal ir nevertėjo leisti. Pernelyg jau jis 
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nesubrendęs. Tema pasenusi, maža įsigyvenimo. Dramatinio 
veiksmo plėtotės atžvilgiu minėtas veikaliukas jokios vertės, 
be abejo, neturi. Šiaip jau esama nemaža gražių norų ir kilnių 
jausmų. Bet tai dar nėra kūryba. Kūrybai gerų norų neužtenka: 
reikia fantazijos, kūrybinės ugnies. Sapniūno veikaliuke visur 
žymu nesubrendimas, vietomis dirbtinumas ir perdėm matyti 
mūsų senesniųjų rašytojų įtaka. O pradedąs rašytojas turėtų 
stengtis būti kuo originaliausias, nes originalumas yra viena 
geningumo sąlyga. Bet V. U. Sapniūnas, rodos, taip aukštai nė 
nepretenduoja. 


O. V. DE L.-MILOSZ 


Taip prancūzai rašo garsųjį šiais laikais savo poetą Liubi- 
čių-Milašių, per kelerius metus atstovavusį Lietuvą Paryžiuje! 
Europos mokslo ir literatūros žmonės senai ir smarkiai domisi 
juo. Dauguma jo veikalų išversta į ispanų kalbą; garsusis is- 
panų rašytojas Halmaras plačiai pagarsino L.-Milašiaus var- 
dą kaip lietuvio poeto, vieno originališkiausių, giliausių 
ir gabiausių visame pasaulyje. Dabar jo veikalai verčiami į 
vokiečių kalbą. Lenkai taip pat daug turi jo veikalų išsiver- 
tę; dabar, girdime, lenkų teatras Vilniuje, prof. Liutoslavskiui 
tarpininkaujant, ruošiąsis vaidinti jo „Miguel Manara“. Mila- 
šiaus tragedija „Mephiboseth“ ne per seniai turėjo gero pasi- 
sekimo viename rimtųjų Paryžiaus teatrų „Odeon“. Veikalas 
„Ars Magna“ dabar plačiai diskutuojamas literatų tarpe, nes 
jis nepriklausomai ir bemaž tuo pačiu laiku kaip Einšteinas, 
tik metafiziškais keliais, priėjo reliatyvizmo teoriją. Žurnalas 
„La Revue Europėenne“ 1925 m. (semptembre) Nr. 31 pirmo- 
je vietoje įdėjo Renė Prat'o Milašiaus kūrybos apžvalgą: „Un 
prėcurseur“?, 1-28 p. Kitą poetinių Milašiaus veikalų apžvalgą 


yra parašęs žinomasis kritikas Francis de Miomandre“. Šita jo + 


knyga visiškai išpirkta, nes Milašiaus veikalų analizė ten labai 
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graži. „Ars Magna“ šiandien tikrai suįdomino visus filosofus. 
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Tik ką Milašius parašė „Les arcanes““, kur jis metafiziškais 
sumetimais eina prie katalikybės dogmų absoliutizacijos; tai 
labai įdomu ir žinotina teologams. Pradžia to veikalo pasirodys 
žurnale „La vie des lettres et des arts“. 

Milašius tat laiko paėmęs žymią vietą prancūzų literatūroje. 
Jį žino visa Europa. Tai ar ne gėda mums, kurie tokie greiti 
esame gerėtis visokiais svetimais niekais, nežinoti - saviškio? 
Nei universiteto žmonės, nei filosofai, nei poetai, nei šiaip 
jau literatai, nei dramos artistai iki šiol nėra prasitarę apie tą 
lietuvį nė vienu žodžiu. Bent aš neatmenu, kad kas kur būtų 
bent naujų knygų svetimomis kalbomis sąraše paminėjęs kurį 
Milašiaus veikalą; kad kas būtų susipratęs tai šį, tai tą išversti 
lietuviškai ir parodyti tai jo tėvynei Lietuvai". Tai pasekime gi, 
galų gale, nors kitais ir pasakykime saviesiems, kaip lietuviška 
mintis tarpsta Prancūzijoje. Taipogi ji A. Mickevičiaus leidžia- 
ma Lenkijoje. 

Pirmon galvon reiktų išsiversti „Miguel Manara““. Origina- 
las ritmuota proza, tai ir išversti jis būtų galima proza; bet šį 
darbą teatliktų vis dėlto lietuvis poetas, gražiai mokąs pran- 
cūziškai. Veikalas prašyte prašos, kad juo susidomėtų pats 
Putinas ar M. Gustaitis. Tas Milašiaus veikalas esąs nepaprasto 
gražumo ir pilnas nuostabios galybės idėjų. Tai esanti reabi- 
litacija literatūros istorijoje sufalsifikuoto Don Žuano, kurs iš 
tikrųjų visai ne toks buvęs; tikrąjį atvaizduojąs Milašius. Jis, 
rašydamas savo „Miguelį“, pats apvažinėjęs visas vietas Ispani- 
joje ir ten pamatinai ištyręs visus Don Žuano gyvenimo faktus. 
Milašius įtikina, Don Žuanas baigęs savo gyvenimą vienuolyne 
šventuoju. Jo gyvenimas tebuvęs energingas klaidžiojimas ti- 
krojo tiesos kelio beieškant Dievuje-Meilėje. Milašiaus miste- 
rijoje Don Žuanas vienuolyne pasiekęs aukščiausio šventumo 
laipsnio, darė stebuklus ir mirė atgailavęs ir atsilyginęs už 
visas savo klaidas. 

Tas veikalas vertas lietuviams išsiversti ne tik dėl to, kad 
pilnas minties ir dailės, bet ypač, kad jis yra lietuvio mąstytojo 
parašytas. Šitas žinias aš esu gavęs iš gerb. mūsų atstovo Pary- 
žiuje P. Klimo, nes aš senai nerimstu dėl to „mūsų“ Milašiaus ir 
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tuo p. Klimą ėmiau neraminti. Be ko kita, p. Klimas man rašo; 
„Nesenai turėjau progos susipažinti su vienu prancūzų didžia- 
turčiu, kurs prieš 25 metus draugavo su p. Milašium; jis man 
pareiškė, jog jau 1900 metais Milašius jam sakęsis, jis nesąs nei 
rusas, nei lenkas, bet lietuvis ir jo veikalai, nors prancūziškai 
rašomi, esą lietuvio padarai“. 

Nedovanotinas daiktas, kad lietuviai iki šiol nežinojo savo 
dvasios brolio kūrybos; kad bent filosofinių veikalų turinio 
neatpasakojo mums mūsų filosofai, jei nėra kas eilėmis išverčia 
poetinius jo veikalus. 

Kas imtų domėtis L.-Milašiaus veikalais, štai jų sąrašas: 

Le poėme des Dėcadences. Librairie des Maturins. 1900. 
(Išpirktas). 

Les sept Solitudes, poėmes. Ed. Jouve. (Išpirktas). 

L'amoureuse initiation Roman. Ed. Bernard Grasset. 300 psl. 

Les Elements, poėmes Bibliotegue, d'occident. 

Les Chefs d'oeuvre Lyrigue du nord. Ed. E. Friguiėre, 
300 p. (Išpirktas). 

Miguel Manara, mystėre en si tableau. Ed. de la Nouvelle 
Revue Frangaise. 

Mephiboseth, tragedie bibligue. Ed. Friguiėre. 

Poėmes, 300 p. Ed. E. Friguiėre. 

La cenfession de Lemuel - poėmes. Ed. „Connaissance“. 

Ars Magna. Ed. des Presses universitaires de France. 

Spausdinama: 

Les Arcanes, poėmes mėtaphysigues. 

Be to, p. Milašius yra parašęs ir išleidęs politikos veikalų, 
kurie taip pat yra lietuviams žinotini: 

L'emprise allemande sur la Russle. 

L'alliance des Etats Baltigues. 

Dvi „Conferences“ apie Lietuvą. Pagaliau, skyrium iš „Con- 
fession de Lemuel“ yra išleista: 

Adromandoni. 

Didžiausias dailės ir mokslo iždynas! Tik semkis. Ir aš ne- 
abejoju, kad mūsų literatūros ir mokslo laikraščiai išgirs šį 
mano balsą. 
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ANTANAS TULYS. ŽINGSNIAI. Boston, 1925 m. 132 p. 
Rašytoją Tulį pirmą kartą pajutome „Kauno Naujienose“. 
Ten jis davė mums keletą sultingų prozos vaizdelių truputį 
erotinio, truputį pornografinio turinio, bet parašytų stipriai ori- 
ginališkai, geru nusimanymu žmogaus dvasios ir kūno funkcijų 
iškrypimo; 1925 m. Nr. 1-2: „Iš gatvės“, Nr. 8-10: „Aš bučiavau 
tavo žmoną“, Nr. 14-15: „Mergina, kuri visus mylėjo“, Nr. 18: 
„Figura lange“ ir vienas nerimuotas eilutes Nr. 7: „Michigano 
bulvaras“ to pat turinio: „Jaunos panos, pudra ir ružu padailin- 
tos, kada nors kur nors, gal ne viena jų karštam kieno nors glėby 
lėpo“. Eilutės nė kiek neįstrigo; užtat novelės padarė sensaciją ir 
„Kauno Naujienas“ populiarinte supopuliarino bulvaruose, net 
ir kabinetuose. Šiaip ar taip, A. Tulys kalbėjo drąsiai, šviežiai, 
dideliu nusimanymu šių dienų didmiesčių „seksualinės etikos“. 
Štai ir didesnis A. Tulio raštas „Paskutinė puota“. Veikalas 
trijuose veiksmuose, 104 p., su pluošteliu trumpučių eilučių 
pradžioje, pavadintų „Mėvos“, 24 p. Visa drauge pavadinta 
„Žingsniais“. 
Eilučių tendencija ta pati, kaip ir novelių, erotomaniška, 
kiek tiek „bedieviška“ ir beviltiška. 
Tuščią kelią už savęs teregiu. 
Skausmai, kensmai, sapnai 
Ir audringi vakarai 
Ir visas gyvenimas toksai! 28. 
Tad teprasmenga jie visi: 
Teologai ir jų namai! 
Visą amžių žmogus negali 
Tikėti taip kvailai 157. 
Autorius, savo dulkes laidojant išvydęs, vienu tepradžiunga: 


Dulkė buvau, taip. 
Bet mano daina dulkė nebuvo! 
Tad ji pasiliks amžinai. 26*. 

Vargu bau pasiliks. Meno jose nėra jokio nei ritme, nei rime; 
tėra daug neginčijamo pesimistinio ūpo, „raudos be vaisių“ ir 
„kvailos maldos“; 

Tad Teklė į bažnyčią manę pavadino. 
Ten aš nuėjęs tą pačią nesąmonę radau: 
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Žmonės žemę laižė, tuščiam maldas bėrė 
Mamono varnas juos pragaru baugino; 
Žmonės ilgais veidais šniokštė, murksojo. 
Bet iš bažnyčios kaip tik išspruko, 
Aludėse vietas sau brangias rado. 183. 

Poezijos, kūrybinės fantazijos Tulio eilutėse nėra; visa tai 
atstoja iškalba. Didysis jos pliusas — kad tai kalba neaižyta, 
neseilėta ir turi daug karčios satyros. Bet to maža, kad Tulys 
įsispraustų į literatūrą. 

Visa tai tikte atatinka ir „veikalui veiksmuose“ - Paskutinei 
puotai. Jis parašytas eilėmis be rimo, ypatinga metrika: 

Vaistų slaptingų aš žinau; 
Po šaukštuką į savaitę 
Juos vartoju. 45. 


Trims labai nelygiems veiksmams pynė labai ekstravagan- 
tiškai erotinė. 55 metų Benis, tebesąs tvirtas džentlmenas, šitaip 
save apibūdina: 

Ko kada užsimaniau, tą turėjau. 
Pasauliui nieko gera nepadariau ir nesistengiau. 119. 


Viso amžiaus uždavinys Beniui tebuvęs nuolat moteris mai- 
nyti. Pamesdamas jas, jis įprašo po tiekos metų, senatvėje, 
susirinkti į apleistus jo rūmus į paskutinę puotą. Paskirtu laiku 
sueina Anelė, Teklė, Justina, labai pasenusios visokio luomo 
moterys ir vienos mirusios pasiųstoji duktė Elzė. Visi jie kuo 
ne vienodi (be restorano tarnautojos Justinos): 

Mes turėjome norą 

Patys viską pasaulyje patirti, 
Patys viską pasaulyje pasiimti, 
Vaikams nepaliekant. 68. 


Jie ir neturi vaikų, kad ir kai kurie buvo susituokę į poras. 
Visi jie klieda visiškai betiksliu ir bepročiu gyvenimu, iš kurio, 
rodos, to vieno tėra pasiėmę - gašlybės. Paskutinę savo puotą 
Benis paįvairina išdykusiu sumanymu: liepia pagauti savo 
jaunystės draugą kunigą Petrulį, apvilkti jį beždžionės kailiu 
ir atvesti į puotą, kur 
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Kunigu Petruliu aš nutraukiu maską 
Viso pasaulio kunigams... 

Kad jie visą gyvenimą savo 

Žmones maitino melais. 

Būtent, prisipažinti, jog 

Ten, kur teisybė užmuša žmogaus viltį 
Ar užgauna jo jausmus, — 

Ten teisybės reikia vengti. 102. 


Kai minia įpykusi už pavogimą kunigo, ateina keršyti, Be- 
nis, pasigriebęs Elzę, smarkiu automobiliu pabėga, o jo bobos 
sumįšta su minia. 

Nei šis, nei tas. Daug prišnekėta, nieko nepasakyta. Kunigo 
iškoneveikimas tik epizodas visumoje, ne tikslas. O kam visa 
avantūra padaryta, nė tos senės nežino. Ūpo visgi ir šiame 
veikale yra. Ir tas pats veikėjų neturėjimas tikslo baisus ir tas 
Anelės, mirštant, sušukimas baisus: 


Man linksma, taip linksma, linksma. 131. 


Jei būtų buvę parašyta kiek tiek nuosekliau, gal šis drama- 
tizuotas veikalas paliktų geresnių pėdsakų, jį paskaičius. 


A. GIEDRIUS. SUTEMŲ ŠNEKOS. Iliustravo K. Šimo- 
nis. „Pasakos“ bendrovės leidinys. Jurbarkas. 1925 m. 167p. in 
8* maj.! 

21 pasaka. 89 piešiniai - figūros, scenos, vinjetės; du kartonu 
keliomis varsomis; priešakinis lapas taip pat. 

Pasakos kaip pasakos: su visokiais karaliais ir stebuklais. 
Visos įdomios, visos gražios, visos labai mūsiškos; aš jas pa- 
skaičiau tuo pradėjimu. 

Ką ypačiai pasakysime apie šias pasakas? Autorius nė vie- 
noje vietoje nepadeda mums susivokti, kaip jis šias pasakas 
surašė, iš kur pasiėmė siužetus. Apie vieną „Varlę“ tegirdėjęs 
iš senelio; reiškia, ta yra neabejotina, mūsų pasaka. Kitoms 
lietuviškumo neteikia net lietuviškoji geografija: „Šimkų 
kūdra“, „Nemunas“ ar kits kas panašu. Pagaliau savo siuže- 
tais nebent rytiečių pasakos Žymiai tesiskiria: šiaip jau kitų 
tautų siužetai pasakoms gana vienodi, iš kits kito pasiskolinti. 
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Tad siužetai nesudaro svarbiosios ir vienatinės pasakų verte- 
nybės. 

Daug svarbiau, kaip tuos bendruosius pasakų metmenis 
katra sau tauta atsiaudžia. Pasakojimo būdai, pradėjimai ir 
pabaigimai, simbolika, dorovė, liaudies filosofija, gyvenimo 
papročiai ir būdai, - tie kiekvienos tautos skirtingi ir lengvai 
pastebimi. Šiuo svarbiuoju atžvilgiu A. Giedriaus pasakos labai 
lietuviškos, ar jos būtų paimtos iš liaudies, ar paties prasimany- 
tos, kaip va: „Žvakės galiukas“; į ją įpinta, mūsų draudžiamojo 
laiko jaunuolis rašytojas, ir „Igniukas“, tautinio susipratimo 
žadintojas, nepriklausomybės skelbėjas. 

Kitur jaučiama, nors labai neaiškiai, pusė pasiimta, pusė 
prasimanyta; tačiau ir čia tikras kūrybinis darbas ryškus, - taip 
visa stilingai, vienodai, be siūlių pasiūta, tikrai giedriškai pa- 
rašyta. Giedrys - tikras žanristas rašytojas. Imkime jo pasakas, 
kurios ne iš liaudies lobyno; tai tos, kurios kalba apie laisvės 
ir poezijos dovanas; be „Igniuko“, skambinančio į „Laisvės 
Varpą“, „Svajoklį“, „Sapnutį“, „Lekutį“. Nagrinėdamas jų su- 
dėtį ir sustilizavimą, nerandi skirtumų tarp šių paminėtųjų 
ir tų, kurias meni esant iš šio ar to liaudės lobyno pasiimtas. 
A. Giedrius tad bene bus pirmas ir vienatinis šių dienų mūsų 
kūrėjas pasakininkas ir jo pasakos bene dėtinos yra aukščiau 
už visas klasines, betgi tik verstines pasakas. Turi gi tautos 
savo pasakininkus. 

Jei mano gautieji įspūdžiai būtų tikri, neapgaulingi, nepa- 
perką šiuo ar tuo užsimojimu skaitytojo, tai „Sutemų Šnekos“ 
būtų mums epochinis dalykas, literatūros istorijoje drąsiai imąs 
dar niekieno nepaimtą vietą, dėl to mielai sveikintinas ir uoliai 
skleistinas tarpe paaugusios jaunuomenės. 

Be keleto pradžioje padėtų vaikiškųjų pasakų: „Paklydi- 
mas“, „Varlė“, „Varlė dėdienė“, kitos, kad ir labai pasakiškos 
(„Saulutė“), tiek turiningos, tiek idėjingos, jog drąsiai gali 
tarnauti gerokai prasilavinusiai jaunuomenei; jaunuomenei 
mokykloje komentuoti čia yra gražios ir kilnios medžiagos. „Fi- 
losofavimas“ čia, man rodos, jei ir kenkia pasakiškumui, anot 
Lietuvos recenzento?, tai pačiam kūrinėliui nė kiek nekenkia. 
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Negali pasakyti, kad Giedriaus pasakos moralizuotų: tai 
labai nuobodu; vis dėlto jos pilnos doros mokslo ir tiesaus gy- 
venimo išminties („Naudžius“) ir kelia žmogų iš žemės į kitas, 
dvasines sritis; jo pasakiškumas artimas nemirtingumu; tam 
pasauliui, kur vėlės savaip ir jau tobulai gyvena. 

Knygą pagražina ir pamalonina skaitytojui gausingos K. Ši- 
monies iliustracijos ir šiaip jau padabinimai tautiniais lietu- 
viškais ornamentais. Tuo atžvilgiu Giedriaus pasakos prašyte 
prašos į vieną lentyną mūsų knygų rinkinyje su geraisiais dai- 
liškaisiais mūsų leidiniais. Šimonis geras grafikas; jo žmogiukai 
labai laisvi. Imk nors šitą žaidžiančių vaikų būrį 40 p. - juo 
negali atsigerėti; taip pat 28, 27 ir k. 

„Sutemų šnekos“ gražus siurprizas mūsų jaunuomenei, 
nes ir jų kalba rinktinė, gryna, taisyklinga ir turtinga gerais 
reikalingais gyvenimui žodžiais: pritvitino vandens, cypukas, 
graibštas, tai ir tu reikėjai išmokti (?) 52 p., žąsykojai, plūdenos, 
nieko vietoje laikė, lupsneliai, išskirtis, padėrusios akys, viltin- 
gas, leini medeliai, kardas-baisininkas, grajukas ir k. Spaudos 
riktų beveik nėra, gal tik keletas, ir man abejotinų: dribso, 71 p. 
(bene su y?). vienas tinginys, kitas vagis (bene: antras?), užkils 
vėtra (bene: kils?), atsigerėti ir gėrėtis, lankosi pas Saulutę 
(bene: lanko Saulutę). 

P. S. Daugiau apie Giedrių ir jo raštus kitame Nr.3 


V. KRĖVĖS RAŠTAI. VII tomas, 1926. LIKIMO KE- 
LIAIS. Misterija. 1 dalis. 216 p. 

Skyrium pradėtieji spausdinti Krėvės raštai nauju „Likimo 
keliais“ vardu yra jau pirmiau dalimis pasirodę „Skaitymų“ 
žurnale „Nemirtingieji“!. Tai plačiai sumanyta istorinė Lietu- 
vių tautos epopėja savo turiniu, bet nuausta tautinės misterijos 
būdu. Jos, pirmiau esu iš paties autoriaus girdėjęs, turėjo būti 
daugybė dalių, 12 ar net 20. Kiek autorius ištesės, gal nė jis 
pats dar nežino, nes prie pasirodžiusių jau periodiniuose leidi- 
niuose dalių autorius, sakos, dar prirašęs naujų ir šias iš karto 
paleisiąs knygomis*. Taigi dar negalima spręsti, kaip ir kada 
pasirodys to didžiulio veikalo visuma. Šiuo tarpu pirmojoje 
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knygoje austa keturi skyriai: „Audra“, 52 p., „Karalienė Pa- 
nikė“, 52 p., su trimis paskyriais, „Amžinasis žinys“, 29 p., ir 
„Klajūnas“, 70 p., su trimis paskyriais. Tai lyg keturi veiksmai 
iš aštuonių visai atskirų vieta ir veikėjais scenų. Pasakojimas 
dramatizuotas, parašytas dialogų būdu, prozos stilium, tik kur 
ne kur metriškai, eilėmis be rimų. 

Štai pasirodžiusių šių keturių skyrių turinys. 

1. Sodiečio pirkia. Siaučia vėjas, Sodeinis ir Naminis prieš 
kylant audrai. Višvilai nerimsta, kad kas bloga neatsitiktų. 
Audra įvaro į pirkią keletą poniškų vyrų: miškų pirklį, vakarų 
miestietį buržujų, lietuvį folklorininką, įdomybių ieškotoją, ir 
lenką dvarininką; paskui darbininkus, kurie gelžkelį tiesia. Nė 
vienas jų Lietuvos kaimo ir kaimiečių nepažįsta, kitą ką vaiz- 
dinosi ir ką rado, visa peikia. Jie peikia kaimiečių papročius 
ir visą buitį, tyčiojas iš jų religingumo, kurį palaiko paprastais 
prietarais. Tik miškų pirklys giria Lietuvos turtą ir lietuvis fol- 
klorininkas dorėjasi Višvilienės pasaka apie karalių Žvaigždikį, 
kurs buvo pasivogęs Saulės dukterį Panikę, užtai Saulės buvo 
užmigdytas savo rūmuose ir su jais nugramzdintas į piliakalnį. 
Ir dar vienas asmuo dedas domėn visą pasaką; tai devintų metų 
piemenėlis Vincukas Višviliukas. Žvaigždikį prikelsiąs iš mie- 
g0 narsus ir sumanus bernelis, kurs atras kelią į jo rūmą. O kai 
prikels, tai vėl tautai švies nebenusileisdama saulė, vėl derės 
javai, vėl tautai bus vadų. Kaimiečiai tiki savo pasakomis, nes 
„kol kas mūsų kalnai, klonys, mūsų girios, šlaitai ir raistai — 
mūsų vienintelės knygos, kurios mums pasakoja, kaip tėvai 
seniau mūsų čia gyvenę; ir mūsų sielą viltimi ramina, kad gal 
ir mums šviesesnė diena dar gali būti. Giria... mūsų tamsuolių 
vienintelės knygos, kurių skaityti mes dar nepamiršome“. 48 p. 

2. Darbininkams susikirvirčijus su buržujais ir išėjus į pliką 
lauką, į audrą, buržujai nueina gultų daržinėn. Su jais ir Vincu- 
kas. Čia jį pažadina Laumė: ji atėjusi Vincuko širdies šaukiama 
ir parodysianti jam, kaip reikią rasti kelias į Žvaigždikį ir kaip 
jis prikelti, nes „aš toji, kuri taiso kelius į šio krašto gerovę. 
Seniau mane žmonės mylėdavo, gerbdavo ir savo šviesia deive 
vadindavo“. 67. Tai buvo pati Karalienė Panikė; jai į Žvaigždi- 


- 134 = 


kio rūmus užginta bevaikščioti. Vincukas kelias. Bet priėjęs sa- 
vo kiemą, atsisako sekti Panikę, neatsisveikinęs su savo mama. 
Mama pajunta Vincuką, išeina ir patvirtina Panikės žodžius, 
jog ežero dugne esanti i nugrimzdusi bažnyčia ir savotiškas žy- 
nys, kurs žinąs kelią į Žvaigždikio rūmus. Rytą išginęs galvijus 
paežerėn, Vincukas pasišaukia Laumę. Ši atsiunčia jam aukso 
žirgus ir aukso karietą, kuria Vincukas išvažiuoja į ežerą ir 
ten dingsta, nes buvo išplaukęs kiaura valtimi. Visa tai tematė 
Vincuko draugė piemenėlė Marytė. Vincukas pasirinko kelią, 
kurį jam likimas skyrė; pamilęs žmones, panoręs jų vargą pa- 
šalinti, jis nebeabejodamas žengė, kur turi eiti, ir jam šis kelias 
nebebuvo baisus. 107. 

3. Ežero dugne radęs Amžinąjį Žynį, Vincukas gauna patirti, 
reiksią surasti Žvaigždikio kalavijas; tačiau nereiksią prisikelti 
kareivių, nes kas turi rankoje kalaviją gintis, tas ir kareivis. O 
amžino miego miglas blaškyti tas tegali, kurs pats jau nubu- 
do ir sapnų nebesapnuoja. 118. Čia Amžinasis Žynys parodo 
Vincukui praeities vaizdus, kaip lietuviai karan jojo, garbės 
ieškojos, kryžiuočius mušė, savo šalį gynė. Ir dabar audrą su- 
kelti, senąją tvarką panaikinti Vincukas tegalėsiąs visų žmonių 
vargą pasiėmęs ant savo sprando, 0 į savo ausis pasiėmęs visų 
vargstančių dejavimą, o į savo akis visų kentančių kančias. Čia 
Puikioji Dvasia prieštarauja Amžinajam Žyniui, - jis nesugriau- 
siąs žemės tvarkos, kurią ji esanti sudariusi. Bet Amžinasis 
Žynys nuvaiko ją, pildamas vandens iš praeities upelio į amži- 
nąją ugnį. Dar pasirodo simboliški Moteriškas ir Vyriškis, lyg 
Jadvyga su Jogaila, kurie taip pat prieštarauja Žyniui. Vyriškis 
savo vainiku nori pasemti vandens ir užlieti Ugnį, bet atšoksta, 
išvydęs savo dėdę, milžiną kruvinom akim, 138, ir atsitraukia. 
Lieja ugnį Moteriškas, savo vainiku semdama, tačiau ji nuo 
to dar labiau liepsnoja. Senas Karžygys Kęstutis nubaido juos 
priekaištais, kam verguvėn atidavę šalį, „kur žmonės gimdavo 
ir augdavo vien tik kad už laisvę mirtų“, 138, Dar ginas aklas 
savo puikybe, vienu kardu tepasitikįs Kryžiuotis su Galinguoju 
Vyru, bet juos nuvaiko Perkūnas, kūju dauždamas aukuran. 
Vincukas, ties juo miegojęs ištisus metus, pakyla jau stipras 
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vyras, kokio sunkiam darbui reikia: Žvaigždikio kalavijas vel- 
tui niekam nesiduodąs. Gerk, vaikeli sako A. Žynys, iš praeities 
šaltinio. Praeitis gimdo jėgų ateičiai kurti. 143. 

4. Vincas Višvilis krūmuose, sudriskęs, sušlapęs, Amžinojo 
Žynio žiburiu rankoje, kurs tačiau jo nešildo. Jo užgesyti ne- 
valia nei naudotis gyvenimo tikslams. Bet Pelėda ir Lapukė 
įgundo jį susikurti laužą ir apdžiūti. Vinco laužą vėtra išblaško, 
Karalienė Panikė dar kartą primena Vincui Žvaigždikį. Žibu- 
rį V. randa vos vos begyvą. Jį apninka vilkai ir trys mergos. 
Jos viliojas Vincą. Vincas atitenka tai, kurios apleistas dvaras, 
svetimų pagrobtas, kurios akys tačiau daug berneliui žada ir 
žavi. Ji žada Vincui Boleslovo kalaviją, ne Žvaigždikio. Tai lyg 
Lenkė, Rusė ir Vokietė. Lenkė išprašo iš Višvilio žiburėlį, jo 
buities likimą: „Aš noriu, sako, kad jis mano rankose užgestų, 
nes jis kliudo mūsų laimei ir visuomet kliudys. 169. 

Višvilis pas Karalienę, jos meilužis, pavergtas, įkalbamas, 
kad Amžinasis Žinys buvęs melagis ir jo Amžinoji Ugnis užge- 
sianti. Vincas patenkintas geru buvimu, praeities pasiryžimų 
nebeatmena, jau jis dabar - Vincenty Višvilt. Tačiau išprašo 
pavelyti atidaryti duris į laisvos ateities šalį, kur ateitis su 
praeitim kovoja. Vincas šalininkas tų, kurie praeitį jungia su 
dabartimi ir šaukia visus iš praeities Karalienei tarnautų: Ma- 
gnatą, Šlechetką, Karžygį, Primą, Mistiką, Minių Vadą, He- 
tmaną, Senatorių, Darbininką, Dvarponį. Jie nieko senovės 
trūkumų neužmiršę, čia pat kivirčijas. Minių vadas nužudo 
Karžygį, kurs neleidžia žudytis, ir Mistiką, jie vieni už laisvę 
tekovojo ir tekliudė obalsiui nuo jūrių iki jūrių. Visi prisiekia 
ištikimybę Karalienei. Vienas darbininkas - ne. Dvarponis sako 
dar neatėjęs laikas Karalienę išvaduoti. O Balsai už ateities var- 
tų pasako, ją išvaduosią svetimos rankos, svetimas likimas. 199. 

Višvilis pievoje, ties upeliu, užmiršęs savo praeitį. Bet čia 
jam tai primena Lakštingelė, Gegužė, Kranklys, Erelis, Upelė, 
Vanagas, Žilvitis, Kregždė, Blindis, Kurmis, Lydeka, Varna, - 
kiekvienas savo būdu. Ir Vincas ima abejoti, begu ta Karalie- 
nė -jo karalienė. Visa pabaigia pasirodžiusi Panikė, priminusi, 
kad ištesėtų pasiryžimus ir išlaikiusi neužgesusį jo švyturį. 
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Užkerėtas Višvilis, apgaulingomis pasakomis užliūliuotas, vėl 
pasižada begyventi, bedirbti vienai Panikei. 

„Vesk mane, ugnele mirgančioji, rodyk man kelią, kuris 
prives mudu į tikslą“. 216. 

Tiek „Likimo keliais“ pirmoji dalis mums duoda. Nekantriai 
lauksime antros jo dalies. 

Krėvė šį savo kūrinį pavadino misterija, tai žvilgterėkime į 
šios rūšies veikalus, kokie jie buvo seniau, nebe taip seniai ir 
kokius paliko dabarčiai. 

Misterija, gan greit pati seniausioji literatinės kūrybos rūšis. 
Ji Graikuose ir Romėnuose pasirodė drauge su dievaičių gar- 
binimu ir jiems aukavimu paslapčiomis, tamsiomis naktimis 
neapsišviečiant žibintais. Garbinimo ir atnašavimo ceremoni- 
jos, giesmės ir šokiai, tas pats paslaptingumas, nors dievaičiai 
garbinti nebuvo draudžiama ir viešai, pagrindą turėjo senovės 
žmonių nusimanymą, jog žmonės, kaip ir dievaičiai, yra nemir- 
tingi, jog su mirusiųjų vėlėmis tebegalima bendrauti, su jomis 
šnekėtis, joms ką sakyti ir iš jų išgirsti, ką sako, ko trokštą. Iš to 
buvo kilęs nekrokultas, pareikalavęs ir priemonių nepaprastų, 
ne tokių kaip gyviesiems taikinama, - visokių alegorijų, viso- 
kių simbolių, dalykų konkrečių, bet reiškiančių nekonkrečius, 
esančius anapus medžiagos. 

Poetas jau iš savo esmės mistikas, toli nuo realizmo nuky- 
ląs savo svajonėmis; tai grakų misterijos labai anksti palietė 
poetingąją jų vaizduotę. Poetai savo kūrybai graikų ir romėnų 
paslapčiose rado gražios medžiagos savo kūrybai ir toje srity- 
je yra kūrę daug ir ilgai, net įsigalėjus krikščionybei; tik šioji 
stabameldžių dalykus pakeitė Kristaus ir šventųjų paslaptimis. 
Misterijas pavertę ministerijomis? romėnai vaidino jas bažny- 
čiose, o dar vėliau su jais ir kiti europiečiai vaidino atvirose 
vietose. Pasaulio literatūra turtinga gerais krikščioniškųjų mis- 
terijų kūriniais. 

Ir naujųjų laikų poetinė kūryba nesiliauja ėmusis medžiagos 
iš tautinių mitologijų, iš nekrokulto ir iš viso iš okultizmo; pa- 
slaptingumas geras vylius, o pasakingumas buvo ir bus gražus, 
kiek tik gyvens žmonės ne taip gražioje realybėje. Ana, iki pat 
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šiolei mums bene daugiausia patinka poetinės legendos ir dra- 
mos, kurioms temų yra davę tautinės paslaptys, nusimanymas, 
jog yra kažkoks kitas, daug įdomesnis pasaulis, kurio atbrizgas 
išlaikė mums folkloras. Paskendęs Varpas, Lohengrinas*, Eglė 
Žalčių Karalienė ir daugybė kitų mus mielai žadina kaip ma- 
žus vaikus ir duoda širdžiai, net ir protui daug ko rimta, kaip 
brendusiems žmonėms. Senovės mitologija rišo abstraktinius 
klausimus, sudarinėjo moralybę, kaip ir dabartinioji teologija. 
Tai graikų, romėnų, vokiečių. 

O lietuviai? Ar jie turi lygiai gražios, lygiai kilnios medžia- 
gos savotiškoms misterijoms kurti? Tam aš seniai didžiausiu 
dvasios pagavimu atsakinėju: taip, o, taip! Lietuvių mitologija 
turtingesnė už slavų ir germanų mitologijas ir stovi greta grai- 
kų ir romėnų. Ir visas lietuvių folkloras nemenkas, ypač ta jo 
dalis, kuri yra susidariusi iš lietuvių, kaip ir graikų, nusima- 
nymo, jog žmonių gyvybė nepasibaigia, kūnu jiems mirštant. 
Lietuviai —- nemirtingi; lietuvių instinktas purtos, protestuoja 
žmogaus lyg laikinumui; jų niekados nepatenkino ta trumputė 
vienakartė žemės kelionė. Lietuvių nemirtingumo nusima- 
nymas toli gražu ne krikščionybės padaras. Senų seniausioji 
lietuvių liaudies literatūra išlaikė mums retai kame kitus ap- 
tinkamų animizmo ir metamorfozų gražybių ir veikslumo. 
Lietuvių tautinė teologija yra gerai, pabaigtinai formuluota - 
visos dievybės ir jų savumai aiškūs; aiškūs ir žmonių santykiai 
sujomis. Visas dabartinis ir krikščioniškasis lietuvių kasdienis 
gyvenimas kiaurai persisunkęs senoviniu, dar pagoniškuoju 
mistiškumų; dėl to lietuvis taip lengva įsvajodinti. Lietuvis 
gamtiškai simbolizuoja savo dievybes. Pats virsta simboliais 
kančios, ilgesio, proto, vyriškumo, vaikingumo, teisybės, virs- 
damas augalais, gyvuliais, paukščiais. Lietuviui gamtoje visa 
tebėra gyva, žmoniška: kaip žmonės, gyvuoja, jaučia, mąsto, 
ilgisi, net tam tikromis valandomis žmoniškai kalba. Ir tą kal- 
bą lietuviai gerai supranta, toms kalboms atsako savo daina, 
rauda, burtais, prietarais. Į savo gamtą, savo piliakalnius kal- 
nelius, upes upelius, į savo girias, kaip į kurį iždyną, sukrovė 
savo filosofiją, savo istorijos padavimus; savo gamtą apgaubė 
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maldinga poezija. Net savo patriotizmą sudėjo daugiausia į 
gamtos pasakas. Taigi lietuvių tautos folkloras vertas didžiau- 
sio dėmesio ne tik etnografų ir istorininkų, bet pačių filosofų 
ir teologų. O apie poetus ką ir besakyti — jie pirmieji grimzte 
nugrimzdo į tą sritį ir davė mums bent keliomis kalbomis minė- 
tinų kūrinių. J. I. Kraševskis, Jucevičius; P. Vaičiūnas, A. Saba- 
liauskas, Santvaras. Net ir prozininkai, kurie rašydami nebuvo 
nutolę nuo savo gamtos, nuo senovinės savo kultūros. Bet iki 
šiol mums nebuvo savo Ovidijaus", didžiojo kūrėjo sintetiko, 
kurs visa, kas jau pasergėta ir pavaitota ir ko dar nepasergėta, 
sudarytų į vieną didžiulį veikalą; kurs visą savo amžių būtų 
paskyręs vien tik šiam milžiniškam, kilniam tikslui, būdamas 
mokslu ir talentu tvirtas. 

Rodos, į tai mes einame, kai matome vis didesnių tautinių 
mistikų atsirandant; kai galop matome patį didįjį mistiką-lie- 
tuvį Vincą Krėvę. Lietuviškasis folkloras yra jau jam davęs, o 
neabejojame, ir dar duos, daugybę temų ir tam tikros mistikinės 
nuotaikos parašyti dailiosios literatūros veikalams, poetizuo- 
jant; bet ir šiaip jau, proseniai, paprastų kaimo tipų jo piešiniai 
kiaurai persisunkę lietuviškai gamtišku paslaptingumu. Geras 
etnografas, pats pažinęs mažiausiai svetimos kultūros tepa- 
liestąją Dzūkiją, Krėvė daug žino, ko dar nežinojome, ir daug 
tautiniu savo instinktu atspėja, ko kiti neatspėja, iš lietuvių 
sielos srities. Tai viena didžiųjų temų, tiriant Krėvės raštus. 
Ir man rodos, jei jis tikrai kandidatuoja, anot A. Voldemaro, 
pasauliniu rašytoju, tai ne savo literatiniu sumaningumu, bet 
ta savo tautiškai mistikine, gryna, originalia, tad ir Europai 
įdomiausia nuotaika. Visa to pilna pilniausia ir kalbamoji mis- 
terija „Likimo keliais“. 

Ji graži ir įdomi, įvairi ir turininga. Tiek graži ir turininga, 
jog net gaili, kad autorius iš visa to nenupynė, kaip vien rei- 
kiant dramos scenoje vaidinti, o pasitenkino tik dramatizavi- 
mu. Sulyginti su ja, visi Lohengrinai, Tannhauzeriai“ būtų gyvi 
neturčiai turinio įvairumu. Ai man, Krėvė tesugeba kitus dra- 
maturgus sumaningai kritikuoti, pats neduodamas pavyzdžių 
gerai parašyto ir įdomaus scenos veikalo; tobulo veikalo. Kitam 
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dramatizuotą pasaką paversti gyva drama nelenga. Nu, ne, tai 
ne. Negi įsakysi rašytojui, kad tą, ne tą, taip, ne taip sukurtų: 
tada jis nebebūtų kūrėjas. Tenkinkimės tuo, ko mums Krėvė 
duoda; ypač kad duoda mums daug; naudokimės, mokykimės 
iš jo pažinti lietuviškąjį mistiškumą ir dairykimės, kas jį suge- 
bėtų parodyti ir platesniam pasauliui. Ag metas jau. Žiūrėk, 
latviai, estai jau rodos ir daug geriau apie savo originalumą 
nuomonės laimėja. Juk tai ta viena kultūros brengenybė, kurios 
mes turime įkrauti į bendrą žmonijos kultūros iždyną. 
„Likimo keliais“ - šakotas, įvairus veikalas, pilnas vaizdų, 
didaktikos, alegorijos ir simbolikos. Tiek visa to pilnas, jog 
net stebėtina, kaip autorius ištesėjo visa tai į vieną ištisinį vei- 
kalą sumegzti. Jis, tiesą pasakius, nelabai ir mezgasi. Tai visai 
palaidi, ne tos pat padermės aštuoni vaizdai, kur mitologija, 
sociologija, demokratizmas, aristokratija, istorija, patriotizmas 
pakeičia kits kitą, esmiškai, ne formališkai tesipindami tarp 
savęs. Pinti veikalą iš palaidų vaizdų gal ir nesmerktina (aš 
pats tuo esu prigriešijęs „Pragiedruliuose“, ypač trečiojoje jų 
knygoje. Žr. IX Raštų tomą?); vis dėlto ne visai ir pagirtina, 
nes labai pavojinga. Reikia gero talento palaidumams suce- 
mentuoti kuria idėja ar poetingumu, kad būtų dovanotina. 
Ne taip talentingai surašytą veikalą tas palaidumas dažnai 
padaro literatiškai meniškai mažos vertės, nors turiniu jis bū- 
tų ir nemažos vertės. Tokių palaidų, be ištisinės intrigos, kuri 
užsimezga, nuosekliai vyniojasi, į šalis nesikraipydama, ir 10- 
giškai pasibaigia, mes turime nemaža ir juos laikome nelite- 
ratiškais. Pavojinga asmenis ir epizodus mechaniškai varstyti 
ant kelionės ar kita ko panašaus siūlo, o ne košti vienus iš kitų. 
Tuo atžvilgiu ir „Likimo keliais“ stovi pavojingoje pozicijoje 
literatūros kritiko akyse. Aš, tuo pat nusidėdamas, ir daug kas 
kitas veikalo epizodingumą, kada vienus asmenis pakeičia kiti 
ir pirmieji visai nebepasirodo, kada nuo ištisinės fabulos daro- 
mos digresijos šalin ir tai paliekama daugiau nebepanaudojus, 
talentingam poetui lengvai atleidžiame, tai prozininkui ir net 
dramaturgui, kaip, va, P. Vaičiūnui, kai jis „Tuščių pastangų“ 
epizodingumą atperka sceningumu. Juoba atleistina V. Krėvei, 
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kurs epizodingumą atlygina tau daug kuo kitu talentingu. Sa- 
kysime, pirmoje scenoje buržujų, įsiveržusių į kaimiečio pirkią 
socialiniai rezonavimai ar paskutinėje scenoje Lenkijos luo- 
mų kivirčai esmiškai nėra būtinai reikalingi Višvilių Vincukui 
veikėju padaryti. Vienų Vincukas dar nesupranta, kitų gali ir 
nežinoti, kai tiesioginis jo uždavinys yra viską išvydus, viską 
susiimti ant savo pečių ir tapti visa ko atpirkėju, dėl jų audros 
kėlėju. Sumetimas, iš ko visa dabartinė blogybė yra pasidariusi, 
čia nekam tereikalinga. Tačiau visa tai atleistina, nes skyrium 
kiekvienas V. Krėvės epizodas yra itin charekteringas, teisin- 
gas, dideliu dalyko išmanymu būdinamas ir poetingas. 

Ar visa to būtų V. Krėvė pasiekęs, poetingąja proza rašy- 
damas? Man rodos, net daugiau būtų pasiekęs, būtų turėjęs 
laisvesnes rankas vaizduoti gamtą mistiškomis varsomis. Da- 
bar gamtos vaizdų čia kaip ir nėr, o fantazijai sukelti to būtinai 
reikia. Ir meilės elemento čia trūksta, kai kalbama apie Vin- 
cento užkerėjimą. Aš už visas meilesnė - to per maža. Dialogų 
forma nuo visa to paliuosuoja veikalo nenaudai. Ir man rodos, 
dramatizuotas veikalas klasiniu tapti negali ar bent retai kada 
tegali. (Drama - kas kita). Ir skaityti maloniau paprastai sura- 
šytas pašnekesys; drama tėra gera — klausyti vaidinant. 

Dzūkavimus jau daug kas Krėvei laiko in minus" jo stiliui. 
Dažnai ar net sistematingai Krėvės vartojami, ir man jie nebe 
originalūs. Provincionalizmai tėra gera kada ne kada pavartoti. 
Itin negeistini dzūkizmai skolintieji, tikriau, jų vartojamieji 
slavizmai, kaip va: įsperęs akis (vpieriv glaza), 120. Gerai, kad 
jų reta. 

Beletristiniame veikale krinta į akis grynosios, poetiškai 
nesudorotos sentencijos, kaip va: Kaip sunku priversti žmogų 
eiti garbingu pasiaukojimo keliu, kurio jam paskui pavydi net 
vainikuotieji, 72. Sunku... amžino miego miglas blaškyti tam, 
kur patsai dar nenubudo ir vien tik sapnus sapnuoja, 118. Nėra 
pasaulyje didesnės galybės, kaip toji, kur per kančias ir ašaras 
kloja sau kelią, 129. 

Visos knygos korektūra labai bloga; reikėjo kas akylesnis 
prie jos pristatyti. 
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ADOMAS LASTAS-ADOMAS JUODASIS. LIETU- 
VOS KNYGNEŠIO LIKIMAS. Pergyvenimų apysaka. K. Šį- 
monies piešiniai (20). „Kultūros“ b-vės leidinys, Šiauliai. 52 p. 
„Raidės“ spaustuvė. 

Knygelė išleista labai gražiai ir turtingai. Daugybė talen- 
tingai papieštų grafiškų K. Šimonio vaizdelių ir vinječių. Jos 
tokios gražios ir reikšmingos, jog net gaila, kad buvo taikomos 
eilėraščiui, toli gražu ne tiek reikšmingam. Tokių leidinių mes 
keletą teturime, jis stoja greta Binkio-Šimonio „Žmonių poe- 
zijos antologijos“! 1922 m.; net šiąsias pralenkia. Tad knygų- 
spaudinių menui tai gražus indėlis. „Raidės“ spaustuvę tai taip 
pat gerai rekomenduoja. 

A. Lasto šiuo kūriniu norėta duoti pergyvenimų - apysaka. 
Vadinas, dvilypis dalykas: lyrinis ir epinis. Pastangų dėta į 
vieną ir į antrą. Tai ne naujiena. Parašoma epinai veikalai labai 
lyriškai, kai turima priešakyje žygiai, veiksmai ir jie jausmingai 
nupasakojami. 

Lastui epiniai dalykai tebuvo kanva, kurią jis užsiuva lyrika 
ligi anos nebesimato; vadinas, nuotykiai jam tėra davę progos 
išreikšti vidaus jausmus ir sumetimus. 

Čia vėl autorius randasi dvilypis: jausmų giedotojas ir 
tendentiškas agitatorius, menininkas ir mokytojas, kuriuo du 
viens antrą kartais užstoja, viens antram gadina. Iš to ketve- 
riopumo veikalo eina visi jo trūkumai. 

O užsimota gerai — ir paieškojęs nerasi temos gerai poemai 
ar kitos rūšies poetiniam veikalui parašyti, turtingesnės už 
pergyvenimus žmogaus, izoliuojamo nuo saviškių; izoliuojamo 
ne už kriminalinę kaltę, ne už skriaudas, kenksmingumą pilie- 
čiams, bet vien už tai, kad jis skelbė idėjas ar dirbo darbus, ku- 
rie piliečiams patiko ir buvo naudingi, o nepatiko tik viršams, 
valdantiesiems, turintiesiems ypatingus savo sumetimus, prie- 
šingus piliečių sumetimams ir tikslams. Kova vieno rinktinio 
piliečio, drąsaus ir stataus, su valdančiomis galybėmis, kovoje 
nesiskaitymas su asmeniniais reikalais, tesėjimas į antrą vietą 
atidėti net tokius brangius šeimos santykius, - visa tai tikrojo 
heroizmo savumai. Jie negali neįkvėpti poetų. 
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Be visa to, tokie dalykai pilni dramatinių padėčių, dažnai 
baigiasi tragingai. Juk žmogus, kad ir dvasios milžinas, hero- 
jus, vis dėlto žmogus, gyvas padaras, kūnu ir siela reaguojąs 
gaunamiems smūgiams. Štai jam kliudo dirbti tą darbą, kurį 
jis laiko šventu, kurio nedirbti jis negali: jis tam yra leistas. 
Štai jam atima laisvę, palieka patį vieną kalėti nepatogiame 
kalėjime — maiše ar būti kur dykumoje, toli nuo žmonių, dar 
toliau nuo saviškių, už daugelių tūkstančių kilometrų. Skaus- 
mas, visokeriopi trūkumai, pasiilgimas, apkartimas, bejėgio 
betikslis draskymasis, veltui dylančios jo gyvenimo dienos, 
veltui nykstančios viltys, regimai silpnėjanti valia ir linkimas 
į kompromisus, į nusileidimą, į užgniaužimą savo rankomis 
savyje gaivinamosios dvasios, — kuo visa tai baigiasi? Apgai- 
lėtinu lūžimu, ar pagirtinuoju nugalėjimu, kurs padvigubina 
jo karžygiškumą. 

Juk tai ištisi aruodai lyrinių, epinių, dramatinių ir visoke- 
riopų medžiagų kūrėjui! Reikia tik tesėti, ėmusis sunaudoti tą 
medžiagą, ir duoti literatūrai per šimtą metų minėtinų storų ar 
tirštų, vis tiek įdomių, veikalų, ištisą psichologinę ar istorinę 
studiją poezijos ar prozos apdaruose. 

Šios rūšies literatūros veikalų netenka toli ieškoti. 1831 ir 
1863 metų lenkų-lietuvių revoliucijos tremtiniai į Sibiriją, jų 
kelio kalvarija, jų pergyvenimai ir ieškojimai tų sunkiai suvo- 
kiamų galybių, kurios įstato žmogų į taip sunkias padėtis, yra 
užvaisę nemaža pirmos rūšies lenkų talentų. Kai kuriuos jų 
veikalus esame pasisavinę ar tik pasiskolinę. O mes gi patys? 
Ar patys savo kentėjimų neišvydome? Ar niekas mūsų tų temų 
nesistvėrė? Stvėrėsi jų du gana prašmatniu poetu. Vienas, ku- 
nigas Anupras Jasaitis-Jasevičius-Žemaitis, Ariogalos klebonas 
miręs, 1884 m. vasario 13 d. Alukštoje; antras — bajoras Julius 
Nemezijaus sūnus Anusas-Hanusavičius, miręs 1897 m. vasario 
13 d.? Daniūnų palivarko Rastauskinės par. ties Biržais, kilęs 
iš Kantaučių parapjos Žemaičiuose. Abudu tremtiniu į Sibiriją, 
abudu darbščiu rašytoju palikusiu po keletą tomų savo raštų, 
šiandien gangreit žuvusių?. Penki tomai Jasaičio eilėraščių bu- 
vo mano ir Jurgio Savickio, jo giminaičio, rankose ir liko po 
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karo Voroneže. Anuso tris tomus yra Prūsuose pražudęs kuris 
ten pusiau susipratęs bajorėlis, Mikševičius ar Mikuckis. Vie- 
no ir antro kūrybos pavyzdžių esu davęs „Tėvynėn Sarge“. Jų 
epiniai eilėraščiai anam laikui buvo neblogiausi. 

Adomas Lastas bus tad tretysis iš eilės lietuvis literatas iš- 
trėmimo tema rašęs, tik rusų padarytuosius mums kentėjimus 
pamėginęs pritaikinti savo pačių valdžios daromoms skriau- 
doms. Ir temą bus paėmęs ne iš anų aktingumo prieš rusus 
okupantus laikų, bet iš pasyvojo jiems priešinimosi su tam 
tikromis priemonėmis tam pasipriešinimui palaikyti, būtent, 
iš lietuviškųjų knygų draudžiamojo laiko. 

Abudu laiku lygiai ėmė iš lietuvių aukų; abejais laikais lie- 
tuviai kentė tas pat kalinimo ir trėmimo iš tėvynės bausmes. 
Šisai pastarasis laikas gal dar įdomesnis buvo heroizmo žvilgs- 
niu, nes tai buvo kova kuino su liūtu, neorganizuota, atskirų, 
palaidų žmonių kovojama - saujelės inteligentų ir jiems paklus- 
nių sodiečių kontrabandininkų su Rusijos imperija. 

Knygnešio rolę mes žinojome; bet jį įvertinti, pilnoje to žo- 
džio prasmėje suprasti jo reikšmę Lietuvių apsisprendimui, vos 
dabar tepradedam. Kad tai galėtume suprasti, reikėjo mums 
nuo ano laiko įvykių nutolti, nes to laiko žmonėms jie rodės per 
labai paprasti, o paprastieji žmogaus savumai dažnai uždeng- 
davo gerąjį, idėjinį jų darbą. Faktinosios žinios, kurių dabar 
esame prisirinkę atskiram didžiuliam leidiniui“, ima stipriai 
veikti į mūsų jausmą ir vaizduotę, neaplenkdamos, žinoma, nė 
poetų; gangreit, juos pirmuosius užgaudamos. 

A. Lastas pirmas rimtai pamėgino sunaudoti savo kūrybai 
Lietuvos knygnešių heroizmą ir jų pasišventimą. 

Knygos aukojimą A. Lastas pažymi 1922 m. III 2 d. Reiškia, 
patį veikalą jis sukūrė dar anksčiau. O medžiagos turėta iš 
1903, 5,7-10, 15-17 m., pagaliau 1920 m. Vadinas, yra rašęs ir 
istorinį faktą, ir drauge dabartinį, gyvenamąjį. Jurgis Kregždys, 
knygnešys agitatorius, politinę proklamaciją ant aulo užlipdo 
pačiam žemskiui, policijos valdininkui. 


Toks darbas, vaike, nekvailų. 
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Už savo darbus, kurių tačiau apsakyme nepavadinta, Kregž- 
dys patenka į Sibiriją, iš kur tik didžioji Rusijos revoliucija jį 
beišvaduoja. 

Tai tas, kurs iš nakties į gimtą kraštą 
Mums neša slėpiningą naštą... 

Jo švarkas uždraustas knygynas. 
Kišeniuj“ gulksi rusui vynas. 
Liemenė - kurstanti vieta 

Oi, laukia jo bausmė kieta! 


Kur ne! Kregždys - ne paprastas Lietuvos knygnešys: jis dar 
socialistas, taip labai valdžios nemėgiamas, nes ardo esamąją 
valstybės tvarką: 


Mes daužom stabą aukštą 
už pilną dvasią, pilną šaukįtą. 


Toks jis ir lieka, nieko nesulaužomas, nei svetimosios rusų 
valdžios, nei, sugrįžus, savosios, lietuvių valdžios. Šiai, savajai 
valdžiai, A. Lastas ir aukoja savo veikalą. 

Sapnas - jau kūnas: valdžiai lietuvių 
noriu aš saulės nešti lauktuvių. 
Žengsiu!.. Bet žvalgas čiupt jau mane: 
Saulė iškrito, saulė klane... 


Pačiame veikale tačiau autorius lietuvių valdžiai akių nebe- 
bado, nes visas tas veikalas, 

Dega jis vergiavos gėda ugnim. 
Broliai vargšai mano vyrą 
išdavė į pat Sibyrą... 

Laisvės, žygių jis ilgėjos 

Širdį glaudė prie idėjos. 

Taip paskui Ona likusi pati viena pašešupy gieda savo Vy- 
tukui praeities lopšinę. 

Tiek terandame žinių, kas tas Lietuvos knygnešys Kregž- 
dys buvo. Kas seka, yra tik pergyvenimų apysaka, sumegzta 
iš jo laiškų žmonai, draugui, iš slapto laikraščio ir iš draugo 
atminimų. Tokia medžiaga skaitytoją apvylė. Jis laukė darbų 
ir žygių epopėjos, o gavo tik skystokų lyrikų. Tai ypač blogą 
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įspūdį padaro, kad pradžioje pernelyg gražiai buvo pradėta tos 
lyrikos. Ona pažįsta Kregždį kalvėje dainuojant: 


Tun-tun! Tun-tun! Iš geležies, 
norage, tu buitin veržies... 

Ir mano ilgesiui lyties 

be daužmo niekas nenuties. 

Ei, plakte, kalk! - Kau-Kau! Kau-kau!.. — 
Jaunystės daug čia palikau. 

Bet iš tamsiosios ateities 

kuo žilą galvą kas užties? 
Geguži tvirtas ir kvapus! 
Įsaulink jautrią širdį ir lapus. 
Prie plakto - amžiaus trumpa: 
Čia kibirkštingi tuoj suklumpa... 
Tun-tun! Tun-tun!.. Už geležies! 
Gana tuščių klyksmų tulžies. 

Be plakto dūžių nėr lyties: 

Nuo ponų sau atskelk buities... 
Geguži jaunas ir kvapus! 
Įmėnuliuok svajones ir lapus. 
Te šypsena palydi 

ir jus ir mus į naktį-dydį... 


Visa šita giesmė kalvėje su lopšine yra pačios gerosios vei- 
kalo dalys; jų mūsų antologijos neprivalo praleisti neįsidėjus. 
Bet daugiau tokių pat stiprybių duoti autoriaus nebetesėta; 
medžiagos būta per maža; iš tos adatos nesugebėta vežimas 
priskaldyti, kaip sugeba tai padaryti didesnės fantazijos ir iš- 
kalbingumo kūrėjai. 

Kregždžio buvimo ištrėmime epinių elementų dar mažiau 
duota. Jis ten pasipažįsta su studentu, iš jo išmokstąs kitaip 
žiūrėti į pasaulį, kitaip jį ir suprasti; būtent, jog pinigas tėra 
ženklas ir be jo būtų lengvesni vargai; jog tikybos kitados buvę 
mokyta be keiksmų; svarbiausia gi, jog 


Lyg jūra, darbininkai bus, 
Kada vienybėje nubus. 


Vadinas, Kregždys čia giliau supranta socialistinę tvarką. 
Žmonai pasisiūlijus nuvažiuoti unt jį, tremtinys neprisiima, 
tik Vytukui žadąs atsiųsiąs keletą rublių batukams ir megz- 
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tiems marškiniams nupirkti. (Posmas visiškai proziškai parašy- 
tas). Vis dėlto žmona su Vytuku iškeliauja drauge su tremtiniais 
į Sibiriją ir 1918 m. sugrįžta visi. 

Kregždžiai alsuoja Lietuvoj, 

Tik daug svajonių pašervoj. 


(Epizodas visai neišnaudotas veikalui). 
Ši dalis pati silpnoji. Autorius kai kur lyg kopijuote kopi- 
juoja Maironio „Mūsų vargus“, kai rašo: 
Europos pyktis - išdidus. 
Gaisrais nušvito jau vidus 
Lenkijos, Belgijos, Lietuvių... 


Stipresnę toje vietoje cazą sudaro Juro kalėdiniai pergyve- 
nimai. Tik čia reikia kiek prisiversti, ir užmiršti, jog tai burno- 
jimai religijai, kam ji nesustabdžiusi ar kam leidusi karą. 

Į talką, šviesūs kunigai... 
Štai, kruvini da jūs nagai... 
Mes naują Kristų šauksim čia į žemę. 


Juras, pagaliau, Lietuvoje. Ona, jau su Petreliu, antru sū- 
num, vargsta viena. Juras nieko neveikia, tik svajoja. Ona ver- 
čia jį dirbti, nes pačiai vienai skalbimu aprūpinti šeimyna vis 
sunkiau, vaikai blykšta. Bet Juras neperlaužiamas, nesiduoda 
žmonai įkalbamas, kad nusikratytų 


politinius šiuos darbus kietus. 


Bevelija kaltinti kitus. „Gerieji kunigai, savieji ponai“ , pa- 
mokslus sako, o pelnosi tuo tik sau, ne vargšams. 

Juras vis dėlto kažką veikia, nes jį kažkas vis tebekankina 
„už tai, kad (kas?) Žmogui šventa“ , turbūt jau lietuvių valdžia 
už bolševizmą ar ką; žvalgas jį seka. Juras griaužias, neturėda- 
mas ginklo jam nudėti ir tik puodu jam sužeidžia veidą. 

Visa tai tėra pasakyta viena fraze ir neišnaudota lyrinei ar 
dramatinei kūrybai. 

Nepasiduodamas Onos pagundai padirbėti šeimynos nau- 
dai, Juras pačią Oną žadina pasiaukoti už darbininkus: 
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Iš vieno turim ūžt visi, 

bendrai tikt spirtis prieš gudrius, — 
ir tūkstančios bažnyčių grius, 
užvoždamos ten amžinai 

dievingą meilę... 


Tiesa, Kristus „aukštybėje kryžiaus patepė krauju“ tai, kas 
yra darbininkams reikalinga; bet ką tai pridėjo, kad visa tai 
kunigai mindo, dėl jų ir patsai Kristus 


Virto engėju nauju. 


Tik „mirtingame regėjime“, nors vis dar dvejodamas ir 
abejodamas, Juras prisipažįsta: 
Tu vienas Viešpats žemės ir žmonių 
Na, kuogi kaltas aš, o, Dieve! 
Lyg virkščiomis, iškimšo juk mane kiti. 
O Tu žiauriu patėviu man žvaigždynuose švieti. 
O, Dieve, aš gerbiu dabar Tave. 
Tu didžią laisvę sieloje sudėjai... 


Ir mirė Juras, rodos, nieko nenuveikęs, daug prisikentęs, 
savo šeimyną prikankinęs. O jo mirtimi tepasidžiaugė - „vir- 
šininkas“ . 

Liko sūnus Vytautas, jau penktoje klasėje. Jis poetas ir tų pat 
idėjų, kaip ir tėvas. Tad „štai kankiniai užaugs nauji“ . Motina 
mato jį taip pat nepaklausysiant jos stabdymų ir nenusileisiant, 
kai neklausė tėvas. Tad sutinka su likimu ir palaimina sūnų, 
nes ką gi pridės priešinusis, kad: 


„Jaunatvė žygio laukia čia?“ 


Rodos, visa charakteringa būsiu čia pažymėjęs. Kūrinio 
chaotingumas, neturėjimas aiškaus plano ir aiškios idėjos, ku- 
rią būtų norėjęs išvesti, leido man pakomentuoti tekstą kartais 
priešingon autoriaus ketinimui pusėn. O būta galimybės su- 
kurti stiprus ir įdomus dalykas. Chaotingumas minčių dėstyme 
visai neverčia skaitytoją pačiam fantazijuoti. „Anhelli““ labiau 
verčia galvoti! Tai turinio žvilgsniu „Lietuvos knygnešio liki- 
mas“ veikalas silpnas. 

Formos atžvilgiu taip pat daug jeibių, daug nenatūralumo 
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stilizacijoje, nereikalingo prasmei vartojimo žodžių sąjamų 
skaičiui padauginti ir visai neleistinas trumpinimas žodžių 
pigiam rimui sudaryti; tokių sutrumpinimų jokia tarmė, jokia 
šnekta nevartoja. 

Pav. 


„O dūmuose bangavo žodžiai, 
Sapnai apypietei nuobodžiai! “ 


Šitoks išskyrimas gražaus natūralaus sakinio: „nuobodžiai 
bangavo“, verste verčia rusiškai patravestuoti: 


Idu ja pole črez 
I vižu chatu kryši bez“. 


Netikusias trumpinimų formas rimui padaryti aš čia tyčia 
surejestruoju: troboj - greboj, tamsoj - aprasoj (2 kartu), eigoj- 
mazgoj, gilumoj - grumoj, palubėj - suskambėj (2 k), pagalvoj, 
stuksėj, trinktelėj, užėj - dėžėj (3 kartus), nugalėj - skylėj, pra- 
sižioj tyloj - suloj, lygumoj - pagrumoj. 

Toks trivialus rimavimas nereiškia talento, o dirbtinumas 
įvaro nuobodį. 

Be „mėnulybės, įmėnuliuok, įsaulink“ - aukos futurizmui, 
Lastas pavelija sau daug kalbos keistenybių formose ir pras- 
mėje. Itin įkyrus yra Lasto mėgiamasis sufiksas ing, vartojamas 
per tankiai, kur reikia ir kur nereikia. Lastui siela - plasninga 
(?), ilgesys - vėjingas, raudonsiūliai - šuningi, „plaktukus šir- 
dies tuksingai skaito“, žaizdos — dieglingos, dėžė - sakinga (?), 
mus“ gimtinė - žemė sapninga, vėjas - daužingas, „mįslingi 
milijonai“, „akingai būrei“, purvingas miestas... 

Prie keistenybių ar prie netaisyklingumų reikia priskirti 
ir šie posakiai: nusijuokė kažkas šaipus; kunigėliai sielas išle- 
šiuos (lešioja kalkius) 29; pasaulį užburia judą kerai; 32, žydra 
mąsto, 39; šlubau šėmoj tyloj, 40; aš erzinuos akim tampia, 41; 
ir jaučiu rangosi į mus (nežinia, kas), 43; „anądien žalsvą tylų 
draugą mes glaudėm prie širdies naktinės (tas „naktinės“ rei- 
kalingos buvo rimui „krūtinės“, ne prasmei), 44; akingai būrei 
šliaužiančiais angiais laibais; viltį apturėjom - slavizmas. 13 p. 
nesimato, dėl ko pakilęs juokas. 21 p.: kančia apkars jiems, kaip 
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pipirs - ordinaiška. „Kregždienei verda skubotums ir žlugtas 
josios neinims (?), 49; senžadai — klaidingai sudurti žodžiai, 
kaip: puskarininkas 
Galop, nebent tik pasityčioti sakinys: 
Mislingi milijonai parpia, 
o, didis žemės vaisių arpe! 


Aš neesu eilėj tų, kurie „kūrėjus“ stengiasi „pamokyti“. Vis 
dėlto man matos geriau būtų kūrybai, kad poezijos nemaišy- 
tume su Marksu. Ir pačiam Kapsukui tai visai nesiseka daryti 
jo leidžiamoje „Kibirkštyje“. Be to, scholastinė rašymo tvarka, 
nors standi, esti bent aiški; o dekadentinė, griaudama standu- 
mą, tampa visai neaiški. Tad ji nė kiek ne geresnė. 


SALYS ŠEMERYS. LIEPSNOSVAIDIS ŠIRDIMS DE- 
GINTI (1919-1926). Išleido Pr. Stiklius Kaune, 1926. 62 p. 
Kaina 2 litų. 

Jau dveji metai sukako, kaip man vienam teko užstoti Salio 
Šemerio „Granatą krūtinėje“! nuo griežtai visų recenzentų. Ir 
ne patį veikaliuką užstoti: jis buvo rimtai nusidėjęs lietuviškajai 
etikai, kuklumui ir dorai; bet patį jo autorių, jauną studentą, 
kurs tame peikiamame veikale pareiškė daug drąsos ir daug 
originalumo. Man rodės neteisybė vienų sakymas: atimk iš 
Šemerio pornografiją ir burnojimą, ir nebeliks nei talento, nei 
originalumo; o kitų pamojimas ranka: visa tai ne daviniai spręs- 
ti apie Šemerio talentą; jis ne kils. Bylą dėl šios markos žiūrėk 
„Lietuvio“ 1924 m. Nr. 1, 2 ir 5. 

Dabar turėdamas rankose antrą to pat Salio Šemerio eilių 
rinkinėlį aukščiau padėtu pavadininu, aš esu pilnas džiaugsmo 
anuomet neapsirikęs: Salio Šemerio, iš tikrųjų, būta ir esama 
daug aukštesnio savo esmėje už „Granatos“ autorių; daug 
skaistesnės sielos už tą, kuri rodės per brutalio kūniškumo 
miglas; mano neapsirikta, kai sakiau „Granata“ -— žanras, ne 
siela; ne visa gi žmogus daro, ką sako. S. Šemerys, gerokai 
pasivėlavęs, davė mums rinkinėlį visai kitos rūšies poezijų, 
kuriomis teks jau bet kam pasigerėti ir jei nepatingės, tuo mes 
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dažnai nusidedame, plačiau pakalbėti. Šiuo kartu, tikrai, yra 
apie ką kalbėti. 

22 eilutės; rinkinyje jos nepažymėtos, kada kuri buvo sugal- 
vota ir surašyta. Pasakyta bendrai - nuo 1919 m.; tai patvirtina 
ir jų turinys. Pirmoje, didžioje (40 p.) dalyje eilutės tik patri- 
otinio turinio. Joms temų gausiai davinėjo anuo metu labai 
netikras Lietuvos valstybės likimas tarp lenkų, bolševikų ir 
bermontininkų; paskui po 1920 m. sutvirtėjęs, bet... Vilniaus 
netekus. Jei tačiau autorius anuo laiku gavo įkvėpimo, tai jo- 
kio abejojimo nėra, pabaigtinai padirbo eilutes dvejais metais 
labiau brendęs poetas, ir šis rinkinėlis tenka įvertinti jau nauju 
matu, chronologiškai antruoju. 

Salys Šemerys šiuo antruoju leidinėliu gerokai pašokėjęs 
aukštyn ir davęs nemaža nauja skaitytojui panaudoti ir pačiam 
autoriui apibūdinti, o gal net apytikriai papranašauti, jog tre- 
čias jo žingsnis bus dar labiau vykęs, dar stipresnis. Apie šiuos 
visai brendusio inteligento darbus man, senam, gal ir nebeteks 
kalbėti; tai skubinuos pasidžiaugti, kol laikas, tuo, ką gavęs. 

Pirmiausia tenka pažymėti, jog Salys Šemerys čia išlaikė 
šemerišką savo stilių. Kitkart lietuviškajai publikai jis nepati- 
ko: poezija prozoje ar proza poezijoje? Nei rimo, nei ritmo, nei 
lygumo eilių. Senoviškai saviškai Šemerys bus Čia sustiliza- 
vęs šiuos kūrinius: „Nuostabūs nuotykiai“, „Savarankiškumo 
maršas“, „Skriaudžiamųjų šauksmas“, „Lietuvos sargyba“, 
„Žiburiuotasis siaubas“, „Vilniaus miestui“, „Nesenoji Vil- 
niaus pasaka“, „Kalvis“, „Vilktakis“. Šalia to S. Š. davė antra 
tiek eilių ir ritmuotų, nors retai kur rimuotų; parašytų klasi- 
kinės versifikacijos reikalavimais. Šiuo atžvilgiu įsidėmėtinos: 
„Vėlimas(?) svečias“, „Pavasaris“ ir dar kai kas, „Daina“, „Sau- 
lėjant“, „Veni creator spiritus“ ir k. Suderindami abidvi rūši, 
mes dabar galime pasakyti Šemerio dvejaip pasielgta sąmo- 
ningai; jei laiku nenusistačius ir neapsibrėžus griežtomis tai- 
syklėmis, tai bent gera valia pasidavus menininko instinktui. 
Šemerys čia aiškiai įrodo, kur jausmai verda šėlsta aukščiau- 
siame laipsnyje, kur nerimas dėl netikros tavo ateities, net ry- 
tojaus, smaugia drasko, ten nėra vietos nulaižytoms formoms 
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ir ritmo liūliavimams. Ir vėl, kur veikia romantizmas, kur 
erotizmas žadina svajones, nereikalaudamas ūmaus veiksmo 
ir sprendimo, kur daina dainuojama, tariant kur rami poezija 
ramia vaga tekinama, - ten kaip tik tinka griežtai ritmas ir 
kiti klasikinio meno savumai. Tie patys „šemerizmai“ stiliuje, 
kurie tokie buvo nenatūralūs „Keturiuose Vėjuose“, kur poe- 
tas tik majacijosi, kaip žemaičiai pasakytų, čia, kur jausmui ir 
nerimui galo krašto nėra, autoriui pritrūksta paprastų terminų 
bei išsireiškimų; ramybėje paprastumo gana. Tuo pat žygiu 
mes gauname patirti ir pirmosios rūšies „viršenybę“. Kai labai 
taisyklingai padarytosios eilutės, nors ir gilaus turinio, meiliai 
praskamba, kaip muzikos akordai, ir jas čia pat užmiršti, jos 
savaime išdyla iš atminties; tai audringosios turiniu ir forma 
eilės palieka tavyje noro dar ir dar grįžti prie jų, dar ir dar 
kartą jų pasiskaityti. Čia veikia ne viena melodija, ne vienas 
vaizdas, bet ištisa gama vaizdų, chaotinė jų pynė, surizgimas, 
kurs kaip tik ir įdomus, kad įvairus. 

Salio Šemerio tendencija, surenkant eilutes į šį leidinėlį, 
labai kilni. Štai jo invitacija lietuvių tautai. 

„Padrioskėjo gyvatos varpas <...> Ir aiškiai siuntė darban 
kviečiamus garsus <...> 


Apleiskit, išrinktieji, savo menką butą! 
Ir savo peleną palikit visiškai! 

Ir eikit ten, kur dirba, pluša, kruta, 
Kur rūmams pastatyti kertami miškai... 
Gyvybė mirtį nugalėjo... 

Mūs rūmų sienos dar nepastatytos... 7. 
Girdėt, girdėt jau žingsniai ūmūs. 10.2 


Štai vakar vakare sustojo ties Nemunu iš milžinkapių atsikė- 
lęs mažas, vos matyti, Baltasis Vytis raudoname gaisre. Ir kaip 
bematant išaugo milžinu <...> Ir jau spartus pro Aušros Vartus 
ir Vilniaus grindiniu bruku į Gedimino pilį dumia lekia. Jam 
pasitikti Geležinis Vilkas kelia <...> Tikėkite manim, - mums 
greitai Vilniuj švyturiuos aušra pavasarėjančiom ugnim“ . 132. 

"Tai aš surašiau proziškai, ne eilėmis; turiniui tai nedaug 
tepakenks, nes ir eiliuotoji Šemerio „proza“, kurios yra šen ten 
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posmų (du pirmuoju „Gedint“ ir k. panašūs), pagauna turiniu 
ir daro „poezijos“ įspūdį. 

Autorius kartais esti perdėm visuomenininkas; bet toks 
kilnus, pranašingas, taip jaučiama pagavimo dvasia, patriotiz- 
mas, pasiryžimas, jog visam tam pareikšti ieškojimas vaizdų ir 
žodžių rodos tau tikra poetinė, ne pilietinė, kūryba. Įsidėmė- 
kime „Savarankiškumo maršą“ , 16, ir nežiūrėdami kai kurių 
ordinariškumų pakartojime, gaudykime šauksmus. Štai dau- 
giau pavyzdžių: 

„Ir žaltvore, mūs liemenų nupinta, mes apjuosėm tėvynę. 
Tuom mes esame užgynę skverbtis priešam į mūs viešą židi- 
nį - namų gerovę. Ir pasieny atsistoję ir po ąžuolą kiekvienas 
išsirovę ir jais užsimoję...“ 25. 

„Lyg stabo ištikti, gulėjom, kaip lavonai... Tiktai pradėjus 
kristi kibirkščiai raudonai ant nejausmingų mūsų kūnų ir svy- 
lant mūs plaukams... pajutom mes jėgas galiūnų ir ėmėm taką 
tiest laisviems laukams“ (Bene: laikams?) 29. 

„Padrioskėjo perkūniška žaibynė ir jūrios susisuko vienu 
verpetu, lyg žemė su dangum į kovą susipynė. Tik nertėja, tik 
plyšauja putų ristuvai... Ir traukia baisūs vandenų čiuptuvai 
sveikesnius žmonijos syvus. Vilnims ir vėtrai sukimu susitartu 
nuplėšus laivo burę drobę, sulūžta stiebai lenkdamies staigiu 
kartu. Ir audrai nertėjant įniršus, mūs" laivą iš visų kraštų ap- 
gobę, pasistiepė ristuvų viršūs, norėdami palaidoti mus gy- 
vus“. 317, 

Mes atsiduriame nuostabių nuotykių sūkury, mums ro- 
dos miražai, mums skriaudžiamiems, tenka šaukti, sargyboje 
stovėti, nenusigąstam; jokių siaubų ir gyvačių knypavos. Štai 
mūsų laivas į nematomus pakriaušius atsimuša, dūžta, trata, 
pyška, lūžta ir mes - plaukiojam ant sudužusio ar sudaužyto 
laivo šipulių... Visam tam Šemerys gauna tikslių išreiškimų, ir jį 
skaitai, įtempęs visą savo protą ir vaizduotę, ir esi patenkintas. 

„Vilniau! Aušros Vartų mieste! Geležinio Vilko mieste! Ge- 
dimino Kalno mieste!“ tai kilniausios iškabos, tautinės ekstazės 
invokacijos. Jas turėtų Vilniui vaduoti Sąjunga ant savo būsto 
sienų pasirašyti. 
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Pastebėtinas iš antros dalies „Kalvis“ , proletariškai parašy- 
tas. Bolševikai turėtų jį išsiversti, nes jų žurnale „Proletarskaja 
kultūra“ aš nieko taip stipraus nesu aptikęs, kaip Šemerio 
„Kalvis“. 

Klasikinės kūrybos mėgėjai į savo antologijas gaus įsidėti 
pirmąsias antros dalies eiles, 43: 

Aušrai auksu auštant, vos rasa sumirga, — 
Vos rasa sumirga, aš bundu, keliu... 

Ir einu balnoti bėrą ristą žirgą, — 

Bėrą ristą žirgą tymo balneliu... 
Pabalnojęs žirgą, aš į laimę joju, — 

Aš į laimę joju lūkesiu spartus... T. ir t 


Trūkumų šiuo kartu nesu linkęs „klausinėti“ . Jų yra, tik 
kai yra daugiau kuo džiaugtis neg griaustis, jeibes pamiršti, 
Aš Šemerį sveikinu. Duok Dieve, kad nebūčiau apsirikęs. Jei 
kuriems galams ir bus man prieštarautojų, tai viename nebus: 
Salys Šemerys — mintingas, jo eilutės netuščios ir kiekviena 
turi savo tikslą. 


TILVYTIS. 3 GRANADIERIAI. Radio poema. Išleido 
Myk. Mardosas, Kaune, 1926 m. 49 p. 2 litu. 

Tilvytį iš karto pasergėjo skaitytojai ligi tik „Lietuvos Ži- 
nios“ davė ištraukas iš jo „radio poemos“ . Labai lengvas sti- 
lius, nepaprastas pastabumas silpnųjų autoriaus pusių ir grei- 
tumas tučtuojau jas pamėgdžioti iš karto atidarė jam skaitytojų 
ausis ir širdis. Gal pirmą kartą Kaune žmonės taip širdingai 
kvatojas, skaitydami Tilvyčio travestacijas. Štai pavyzdys vy- 
kusios Tilvyčio pašaipos. 

Putotos gulbės senai nuskrido 

ir nusileido languos Makausko../ 
Ausyse mano gaidys pragydo 
balsais Petrausko. 

Aidų aidužiai ledan sustingo 
„Aušros“ knygyne, pas Vitkauskytę. 


" Aptiekininko Daukanto gatvėje. 
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O, mylimoji, kaip aš patingau, 
Nenoriu nieko daugiau rašyti. 
Užgeso žvakės - pelenai liko; 
kakta nupliko, 

nėra skatiko, 

nejaugi giesmės niekam netiko?! 

Tilvyčio esama lietuviško jumoristo, dėl to jo pašaipos ir 
kraipymos tokie lengvi. „Helios! Juozapai šventas! Helios! 
Palauki, mano mylimas Binki — Šiandien aš gimnais naujais 
pritvinkęs. Žengi širdin, kaip bulbienon. Rugius pasėjau — vi- 
sai nedygo, giesmes giedodojau - žmonės užmigo“ ?. Šitokia 
dovana literatūroje labai brangintina. Lengva pašaipa kovoje 
su negeistinais pasireiškimais literatūroje yra daug aštresnis 
kaplys už išmintingiausią kritiką. Juo rimčiau kritikuoji regi- 
mus literatūros niekus, juo jie plinta: autoriai esti patenkinti: 
o betgi privertėme kritikus skaitytis su mumis! Bet pašaipa, 
kuri niekais deda niekus, nepašalinama, nes ji patį skaitytoją 
pašalina nuo tuščių nevykusių literatūros pastangų, o jų au- 
torius pačius verčia skaitytis su pašaipininkais, kad negautų 
progos gelti jiems. 

Brangintina telentingo pašaipininko dovana, betgi negali 
būti palaida; juo aštresnis skustuvas, juo atsargiau reikia skusti, 
tai viena. O antra, drįsus pakelti pašaipos iešmą ant vyresniųjų 
darbininkų, dažnai inteligentingų, darbščių, nebemažų šiaip 
jau nuopelnų visuomenei ar valstybei, o kad ir ant jaunesniųjų, 
prieš kuriuos tebūnie visados atviros ateities durys, — reikia 
jaustis pačiam esant inteligentingu, darbščiai rūpestingu, la- 
bai doru, garbės vertu. Tada jo žodžiai, nors ir skaudūs, bus 
aukso žodžiai, pelnyti iš išmintingos, gailestingos širdies, ku- 
riai tačiau magis amica veritas?. Bet kurio gi eilinio bloznelio 
šaipymasis ir vyresniųjų amžium ir darbais bus tik arogancija, 
akiplėšiškumas; jis užgaus pašiepiamus, o nepataisys. 

Šiuo atžvilgiu „Krakoviakas“ * (jo eilės, ne proza) man rodos 
lyg pamfletas -jis tiesiog užgaulus, nors be galo charakteringas 
ir visose smulkmenose tikras. „Beprotis nudvėsi, idiotas nere- 
gėtas“ etsegu? - labai gaili, kad pakliuvo į šiaip jau talentingą 
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travestaciją, kuri iš tikrųjų yra tikras visuomenės nuotaikos 
atvaizdas, nors pasakytas juokingoj formoj. 

Pašaipininko „definicijos“ turi likti skaitytojo atmintyje be 
restrikcijų. Jei skaitytojas tars: to jau per daug, pašaipininko 
tikslas bus subirėjęs. 

Aš pats būčiau labai patenkintas pakliuvęs tema kuriam 
pašaipininkui a la Bagdonas „Kultuvėje“ , kuris pasityčiotų iš 
mano jeibių, nereikalingai kartojamų žodžių ar įsišokimų, bet 
gi neužgautų savimylos ir senio šlovės. Ta savimyla ir gera, ir 
negera. Be savimylos žmogus abuojas; o kai jos kiek daugoka, 
vėl abuojas. Tačiau ji visados galinga ir su ja skaitytis reikia. 
Krėvė, Čiurlionienė, Tyrų Duktė, Adomas Juodasis, Būdvytis, 
Pr. Dailidė, Aklas Matė, Rimydis, Binkis, Šemerys ir daug daug 
kitų turtingos temos Tilvyčiams. Jei jie atsidėję mūsų rašyto- 
jus pereiliuotų šaržais, sudarytų savotišką moderninės mūsų 
literatūros „istoriją“ , itin branginamą savo lakoniškumu ir 
tikslumu. Ir patiems pašaipininkams būtų naudinga: jie būtų 
įsigilinę į skaitomuosius veikalus. Neįsigilinus trumpai, tiksliai 
neišsireikši. 

Tilvyti, ar pasižadi? 


ANTANAS RIMYDIS. (KNYGA BE VARDO.) Išleido 
Juozas J. Steponavičius. Kaunas. 1926. Lietuva, 45 p. 2 litu. 

Iš tikrųjų ne daugiau 30 puslapių, prirašytų, po pusę, po 
dar mažiau eilėmis po vieną du žodžiu. Skaitymo ketvirčiai 
valandos. Dvejos eilės ilgos: „Manifesto tvarkoje“ ir „Ūkiška 
poema“ ir penkerios trumputės. Tarpuose kažko ir kažkaip pri- 
rašyta. Vieną supratau: nereikią „tautišku menu“ profesoriškai 
kaišytis. Vadinas, Rimydis nori duoti daugiau, kaip tautiškas 
menas duoda. 

Ašjaunus kūrėjus mėgstu; negailiu laiko pagraibyti bet ku- 
rių tirštumėlių dažnai jūroje skystimo. Dėjau visas pastangas 
ir Rimydžio „Knygoje“ pagauti bent vieną stiprią mintį ir — 
nepagavau. „Ruožą duonos, krūvomis krūvon į krūvą, ašarų 
kompresai, minties žemaitukas, sakramentus savo rankoje 
laikęs, žemės ydas nukaraliaut, mylimonija, ateities pažas, 
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laiko kepalas, burnos radio, žemės šoferis, Nilas, Jėzus Ma- 
rija“, — tai per penktą dešimtą tos vienos poemos jovalas ar 
kratinys; ne tik be talento - be paprasčiausio gabumo ką nors 
pasakyti, ką nors definijuoti. Vieni kliedėjimai galutinai iširu- 
sio proto; ir tik viena aišku: čia nebemajačijamasi, bet sergama 
(Ūk. poema). „Tėvai, tu, kurs Tytuvėnuos ant pusės ha svajoji 
lūšną statyti, ar žinai? tavo sūnus pasaulį užsimanė atstatyti“, 
16. A. Rimydis stiepias pasiekti kažką iš „Keturių vėjų“, bet 
nepasiekia nė pusketvirto. Ponas Steponavičiau - leidėjau, 
nejaugi negaili popieriaus ir lietuvių, kuriems jūs už du litu 
nieko neduodate? 


KAIP L. GIRA „VAJAVOJA“ SU A. SUTKUM 


Šiomis dienomis L. Gira, buv. Valstybės teatro direktorius, 
padėjo jo paties redaguojamam „Ryte“ straipsnį: „Ar ilgai dar 
bus leista A. Sutkui griauti Valst. teatrą?“ ! 

Kadangi rašinio tekstą sudarė vien prasimanytos žinios, 
kurių pagelba L. Girai vis dėlto norėtųsi antrąkart „numūčyti“ 
A. Sutkų (pirmąkart jam tai pavyko padaryti 1925 m. Sutkų 
Operos direktorium paskyrus. V.), mes paduodame čia keletą 
trupinėlių iš Valst. teatro buhalterijos. Būtent: 1925 m. pirmieji 
aštuoni Operos vaidinimai surinko kasai 17 883 Lt. 40 ct., o tiek 
pat vaidinimų šių metų sezono pradžioje davė - 28 433 Lt. 50 ct. 
Tas pat ir su dramos vaidinimais: L. Giros 1925 m. pradžioje 
šeši pirmieji spektakliai turėjo pajamų 8 062 Lt 50 ct., o šių metų 
tiek pat vaidinimų - 9697 Lt. 

Vadinasi, tiek operos, tiek dramos spektakliai surenka pub- 
likos daugiau, negu tai būdavo L. Giros „tėvinijoje“ . Jei dar 
prie to pridėsime, kad šiemet bilietų kainos vidutiniškai yra 
sumažintos 10-15*6, tai iš L. Giros prasimanymų galima bus 
pasijuokti dar smagiau. 

Negražu, ponas Gira, negražu!.. 


LEONAS VITKAUSKAS. SPINDULIAI IR ŠEŠĖLIAI. 
Eilės. Pirmoji kregždė. 1926. Išleido Julė Vitkauskienė. Kaunas. 
60 p. 1,50 1. 
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47 trumpučiutės elegijėlės. Recenzuoti jos labai lengva: jos 
gana taisyklingai suposmuotos (šiuo atžvilgiu trūkumų ne- 
daug), visos išmintingos, bet drauge ir labai nuobodžios. Tuo 
kaltas yra elegijėlių vienuodumas. Jos geros buvo atskirai skai- 
tyti; galėjo net neblogą vardą Vitkauskui sudaryti; o į vieną 
krūvą sukauptos iš periodinių leidinių didesnio įspūdžio ne- 
padaro. Autorius iškalbingas gražbylys, tačiau daugiau šaltas; 
nors kalba apie jausmus, tų jausmų nesugeba parodyti visame 
jų įkarštyje ir audringame sūkuryje. Vitkauskas jausmus apra- 
šo, pavartoja gražių palyginimų, bet pats jų lyg nepergyvena. 
Ir ta pati elegija rodos lyg tik tokia literatinė forma, priprasta ir 
dėl to vartojama, o ne paties autoriaus nuotaika. Išimčių labai 
reta. Iš įvairesnių pažymėtinos. 


LIETUVIO VILTIS. 
Slėgta, guita ir slopinta 
Lietuva, 

Laikas bėga, amžiai kinta — 
Taip yra. 

Tu nebūsi amžius rūsti 

Ir tamsi, — 

Ims vėjeliai švelnūs pūsti 
Jau kiti. 

Šviesūs, sotūs, sumaningi 
Bus vaikai. 

Ir be vargo ir laimingi 

Bus laikai! 


Padangėmis Vitkauskas neskraidžioja; bet jei duotų antra- 
me savo rinkinėlyje „Dėl tėvynės“ ! bent į šias panašių, būtų 
labiau skaitomas už tas, kurios bus panašesnės į „spindulius ir 
šešėlius“. Manau daug įdomesnes būsiant žadamąsias: „Aš — 
naujoviškai. Eilės pagal naujus vėjus parašytos“ . Manau jas 
būsiant satyriškas, ne rimtai naujoviškas. 

Labai pagirtina; kad autorius pridėjo pilną rinkinėlio 
bibliografiją — ji daug reiškia paties autoriaus ir jo eilių cha- 
rakteristikai. 

Dar įdomiau būtų išvysti Vitkausko „Apysakelės“: jos bene 
pareikštų tikrąjį jo talentą. Eilėmis imponuoti sunkoka. 
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SOFIJA ČIURLIONIENĖ KYMANTAITĖ. AUŠROS 
SŪNŪS. 4 veiksmų drama. Kaunas. 1926 m. 114 p. 

„Aušros sūnų“ drama Kauno Valstybės teatrui parašyta pa- 
minėti keturių dešimtų metų sukakčiai, kaip pradėjo Didžiajai 
Lietuvai iš Prūsų eiti pirmas lietuviškas lotyniškomis raidėmis 
spausdinamas „Aušros“ laikraštis. Ir pirmą kartą buvo ten 
pavaidinta 1923 m. lapkričio 11 d. Spausdinta štai šiemet tepa- 
sirodo. Per trejus metus Kaune ir provincijoje „Aušros sūnus“ 
vaidino iš rankraščio. Bet kad vaidino tankiai, daug kartų, tai 
jie ir nespausdinti tapo visai Lietuvai žinomi. Publika mėgo 
žiūrėti, kaip idėjinis lietuviškų knygų knygnešys Rusteika su 
savo savotiškai išsiauklėtu sūnum Jurgiu per keliolika metų 
tiekia Lietuvai Rusų valdžios tuomet draudžiamos literatūros. 
Rusteikai gudrūs; jų niekaip nepagauna Rusų sargyba; ir būt 
nepagavusi, kad ne jo žmona Morta ir duktė Rožė. Žmona vyrų 
užsiėmimui nepritaria, nes jis labai pavojingas ir jai daro labai 
daug nerimo; tad nuolat įkalbinėja, kad liautųsi. Rožė nei- 
tralė. Abidvi išnaudoja provokatorius Albinas Stinkis, gražus 
vaikinas, vienai apdumdamas akis tariamaisiais savo turtais, 
antrai - dirbtine savo meile ir pasižadėjimu vesti. Rožė išduoda 
vyrų paslaptį; grįžtančius sargyba sutinka šūviais, nušauna 
Jurgį, bet senis Rūsteika suskuba nušauti provokatorių ir lais- 
vas pabėga, įšventęs Rožę knygneše į vietą čia pat mirusios 
elgetos Barboros. 

Nesukta dramos fabula lengvai suprantama. Draudžiamąjį 
laikotarpį daugumas tebeatmena, daugybė knygnešių tebėra 
gyvų, juos lietuviai tebepažįsta, iš jų gyvų kalbų per gerai 
tebežino, kaip kitkart vargta kultūrinėje Rusų vergijoje, kaip 
grūdytasi kovoje su nelygiu priešu, su visa didžiule Rusų im- 
perija, su absoliučiu carizmu. „Aušros sūnūs“ , konkretindami 
dar netolimą lietuvių praeitį, iliustravo knygnešių pasipasako- 
jimus ir kaip nebereikia geriau, pagerbė „Aušros“ jubiliejų, o 
vykusiai pagerbdami, per dvejus metus kėlė mūsų visuomenėje 
patriotizmą, stiprino tautinę jo dvasią, stiprino gerą nuotaiką, 
dabar sunkiai atstatinėjant nebepriklausomą, tiek vargintą, 
skriaustą Lietuvą. 
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„Aušros sūnūs“ tokią aukštą ir šlovingą vietą lietuvių gy- 
venime gavo už tai, kad jie tebėra gyvas epizodas, kilniai he- 
rojiška tema pavaizdintas, ir kad jie pasėtrino dar neužgijusį 
tautos skaudulį; na, ir už tai, kad ir pavaidino juos rinktiniai 
artistai, o Glinskio interpretacijos senio Rusteikos charakte- 
riaus tiesiog neužmirštame; geriau ir nereikėjo. Laiko tolumoje 
„Aušros sūnūs“ įgys dar istorinės prasmės, kuri ir toliau laikys 
juos scenoje, neišbrauktus iš mėgėjų ir profesionalų vaidintojų 
repertuaro, duok Dieve, per visą šimtą metų. Padės išlikti jiems 
ir kai kurie literatiški jų teigiamumai: graži, taisyklinga kalba, 
itin vykę dialogai ir šiltas temos traktavimas. S. Kymantaitė 
aprašomąjį draudimo laiką pati tebeatmena, veikėjus pažįsta, 
juos gerbia; tai rašė iš širdies, dėl to ir žiūrovams pataikė į 
širdis. Pridėk čia kai kurias itin vykusias tikrai lietuviško gyve- 
nimo scenas ir tikrus lietuvių tipus (A. Gerbačiausko „Aušros 
sūnų“ moterų pavadinimas „vištomis“ yra ne daugiau kaip 
burnojimas). Vadinas, dramoje yra nemaža tautinių veiksnių. 

Tačiau jie, tie tautiniai veiksniai, nėra pastovus meno pa- 
grindas; jie keičiasi, juos išstums kiti gyvenimo veiksniai ir jau 
pamažu stuma visokios internacionalės, bendrai žmoniškos už- 
gaidos. Tada „Aušros sūnūs“ neišliks pirmoje eilėje tuo vienu 
dramos meno atžvilgiu. 

„Aušros sūnūs“ , drama, mažai draminga ir mažai sceningą; 
tikriau, mažai veiksminga. Tačiau tai nereiškia, jog ji scenoje 
negyva; ji gyva savotiška gyvybe, kaleidoskopiškai. 

Drama savo esmėje yra susidūrimas priešingybių; iš to - 
veiksmas (drama). Veikėjas, stovėdamas vienoje pusėje, čia pat 
gyvu, matomu veiksmu stengias priveikti antrą pusę, prie- 
šingybę, pašalinti kliūtis ir tai jam galų gale pasiseka arba ne- 
pasiseka ir veikėjas krinta auka. Kova eina išviršinė ir išvidinė. 
Veiksmo nepaliova reikalauja, kad įvykis dramoje nuo pradžios 
iki galo vyktų veiksmu ir kad veiksmas nevirstų pasakojimu, 
nes kitaip drama gali virsti epu, kurio esmė kaip tik yra pasa- 
kojimas (Literatūros teorija). „Aušros sūnus“ vaidinant, veikėjų 
veiksmas daugiausia pasireiškia įėjimu ir išėjimu; dramos vis 
delto jie nedaro; jie daugiausia - pasakojasi. 
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Jurgis Rusteikaitis, savo tėvo knygnešio antrininkas, pasa- 
kojasi patriotas tapęs kažin kuriam ten, scenoje nepasirodan- 
čiam Praniukui istoriją pasakojant; Praniuko tėvai esą pasitu- 
rintys ir jį į kunigus leisią; žinia, dramos eigai visai betikslė. 
Savo seseriai Rožei jis dėsto politinę savo nuotaiką; lyg ji to 
nežinotų, nupasakoja jai, tad iš tikrųjų publikai, ne jai, kaip jis 
jau treji metai padedąs tėvui knygas nešioti ir kiek iš to galį 
gera būti; (tai turėtų savaime pasirodyti scenoje). Daugiau kaip 
kažinkoks scenoje nepasirodąs daktaras tam darbui pritariąs; 
šis daktaras ir daugiau kartų „minimas“ , ne rodomas. 

Rūsteika, gavęs paskaityti giminės laišką, kvietimą Jurgio į 
Ameriką, jį sulaiko. Tą žingsnį motyvuodamas, pasakoja savo 
pažintį su vienu inteligentu, scenoje nesamu, kaip jis prikalbė- 
jęs jį verstis knygų kontrabanda, ne kitų daiktų; kaip jam tada, 
ne čia pat scenoje, pasižadėjęs, kaip sargyba jam sužeidžiusi 
ranką, kaip jis ta kruvina savo ranka prisiekęs Dievui šio amato 
nebemesti, prisiekęs savo ir savo vaikų vardu, tai ir nebemesiąs. 
Pasakojime tai pati geroji vieta; ji daro įspūdžio klausytojams. 

Čia galėjo užsimegzti dvi draminės pozicijos. Rusteikienė 
norėtų, kad sūnus išvažiuotų didesnių pinigų užsidirbti Ame- 
rikoje ir nepražūtų čia pavojingame užsiėmime, o Rusteika kaip 
tik to nenori. Jiedu ir remias, veikia, tačiau tai nieko nepakrei- 
pia esamosios dalykų būklės. Rusteikienė priešinga ir vyro 
darbui; bet ji veikia ne kaip priešinga galybė, tik kaip „zyzlė“, 
anot paties autoriaus; pazyzia pazyzia ir - ima pati padėti vyrų 
darbui iš bailės, kad jie neįkliūtų. 

Albinas provokuoja Rožę, žada ją vesti. Rožė jį įsimyli, už jo 
eitų, tik tėvas nepavelija už nepažįstamo, neištirto, iš kažin kur 
ir kažin ko čia atitrūkusio galvą žmogaus. Dramatinių susirė- 
mimų jokių; dabar Rožė su močia ir vengia tų atvirų susirėmi- 
mų, klastodamos už akių; jų viduje taip pat nekyla jokios dėl 
to kovos su savim. Daugiau, Albinas pasakoja žandaro Štolco 
ir savo biografijas. 

Kražiuose sužeistas Šatkus pasakoja, kas ten atsitikę, kaip 
ten kazokai žmones į Kražiuose nesamą ežerą sustūmę (pro 
Kražių vienuolyną teplaukia Kražantės upelė, kurioje sunku 
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prigerti); visa tai reikią užsieniams nupasakoti, nubėgus į Tilžę; 
kaip jis pas daktarą pasistiprinęs ir čia važiuotas atvažiavęs 
(smulkmenos, dramai visai nereikalingos). Rūsteika pasisako, 
kaip Šatkų lydėsiąs. 

Antrame akte Rūsteikienė, niekam neprieštaraujant, pati 
viena sumeta, kaip bloga kontrabandauti. Tačiau ji nieko neda- 
ro blogumui pašalinti, ir vyrai su ja nieko nesiskaito, tik pagaili, 
kad sielojasi dėl jų. Rusteikienė į veiksmą neįsipina. 

Ubagė Barbora, antrą kartą raštus atnešusi, papasakoja, ką 
ten daktaras surašęs; su ja kiti kalbasi, kaip niekas lietuvių 
neužtarsiąs, o pats maskolius esąs begėdis. 

Trečiame akte moters pasakojasi apie Albiną vis gera, nie- 
ko nežiūrėdamos, jog Rusteika jį įtaria šnipavimu. Rusteika 
pasisako, kaip sutvarkęs naujos nešmenės kelionę į Vaidevūtį. 

Jurgis džiaugiasi, kaip kitur kiti gerai veikią, Bielinis, Mic- 
kienė; kaip jis miestelyje drąsiai ėjęs pro žandarą, turėdamas 
už ančio raštų; kaip savo pasiryžimu sugraudinęs daktarą ir 
ką jis pasakęs apie paminklą knygnešiams; kaip susitaręs su 
Katriute (ji scenoje irgi nepasirodo) vakaruoti, kaip ją ketinąs 
vesti, kaip tėvai už jo leisią. Šis epizodas nupasakojamas su- 
graudinti klausytojui: Jurgis tiesiąs sau laimę, skaisčią ateitį: 
juo tragingiau, kai visa to netenka. 

Paskui čia pat atbėgęs žandaras papasakoja, kaip su Albi- 
nu-Mite susiderėjęs pagauti Rūsteiką, kaip dėl to jo rotmistras 
suėjęs lažybų su muitinės viršininku, jog dar šiąnakt Rūsteiką 
sugausią; kaip jis už tai padvigubinęs atlyginimą; be to, kur 
nueis sąlygų su provokatorium pasirašyti. 

Rožė čia pat, nieko nesvyruodama, menkai arba ir visai ne- 
provokuojama, išduoda provokatoriui, kur ir kaip vyrai išeis, 
kuriuo grįš, kur nešmenę padės; parodo slaptą, kurį daktaras 
Vaidevūčiu praminęs; jis gi ir prie redakcijos prigulįs; o Barbora 
esanti knygnešė, ne paprasta ubagė. 

Barbora pasisako Rožei, kaip ji nuo išdavikų bėgusi ir pa- 
troškusi, kaip jai pakeliui kraujas iš burnos pasileidęs. 

Paskui čia pat Albinas žandarams pasipasakoja, kaip jis 
Rožę apgaudinėjąs, visai jos neketindamas vesti, kaip ji jam 
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penkis rublius davusi... Visa tai girdi iš šalies Rožė. Dabar tik 
prasideda jos akcija. Barbora išsiunčia ją vyrų sutikti ir perspė- 
ti (ji vyrų nesusitinka; jos ne ten nueita, pro kur vyrai turėjo 
grįžti, nors ji tai gerai žinojo). 

Ketvirtame akte prie Vaidevučio slapstos vėl žandarai. Albi- 
nas jiems papasakoja, kaip jam sekdavęsis moteris suvedžioti, 
koks esąs vylingas, kaip laišką pats pasirašęs Rusteikienei ap- 
gauti (tai buvo aišku ir be pasisakymo); kaip šnipavęs Mintau- 
jos mokytoją, tai jam nepasisekę, kaip dabar visų inteligentų 
nebepakenčiąs; kaip siekiąs čia karjerą pasidaryti. 

Žandaras pasisako, kaip Tilžėje redakcijoje buvęs, ką pa- 
tyręs. Jam kareivius iš scenos pašalinus, kitas žandaras ko- 
mentuoja, kam tai padaręs, nors ir be to aišku - kad nereiktų 
pažadėtu užmokesniu dalytis. 

Finalas — gaudešiai Jurgį mirtinai pašauna. Rusteikienės 
pranašavimas įvyksta. Rusteikai tai nepadaro dramatinės 
būklės; jis nepasvyruoja, netekęs to vieno sūnaus, to vieno 
draugo. Rusteika tik konstatuoja - kitaip negalėjęs savo vaiko 
mokyti. Jam tepataria padėti galvą ant Vaidevučio ir mirštančio 
teprašo, kad jį palaimintų. 

Rusteikos būdo kietumas čia psichologiškai netikras, pseu- 
doklasiškas; jo idėjingumas pertemptas (galvažudys ir atsigerti 
turi paprašyti galvažudiškai). Manding, pasaulyje nėra tėvo, 
kurs bent tai akimirkai nepasirodytų - tėvas esąs, daugiau 
niekuo. 

Visa tai „Aušros Sūnus“ kvalifikuoja daugiau epiniu kūri- 
niu, ne dramatiniu, kaipo „razskaz v licach“!. Publika įrodė, 
jog jai vis tiek įdomu klausyti ir tokio kūrinio, jog ir iš epinio 
kūrinio yra tiek pat gera, kaip ir dramatinio kūrinio. 

Dabar dėl „Aušros sūnų“ sceningumo. Kam įėjimo, išėjimo, 
kreipimos į spintą siūlų, srėbimo iš bliūdo, alaus geriojimo 
ir lašiniais užkandžiojimo gana, tam „A. sūnūs“ rodės labai 
sceningi; ypač finalas, kai šaudosi. Tačiau imant išvidinį ir 
išviršinį tikslų veiksmą fabulai vynioti, tokio veiksmingumo, 
atseit, sceningumo „A. Sūnūs“ stinga. „Aušros sūnūs“ lengva 
atpasakoti ir be 90“ pavartotosios butaforijos. Ji čia dirbtinai 
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tesudaro sceningumą ir maža teduoda druskos atskiroms scę- 
noms. Finalo tragingumas tai tik papliauška veikalui, kaip 
triukšminga pabaiga simfoninėje muzikos kompozicijoje; visos 
kompozicijos ji neišgelbėja, jei esti nekokia. Jei scenoje ėmus 
pykšėti, nervingos moterys ima klykti (taip buvo), tai greičiau 
minus, ne plus. 

Butaforinių yra daiktų, yra ir žmonių. Tokie yra ir ketvir- 
tame akte du kareiviai, taip pat gaudešiai Rusteikos. Jie čia 
atsiranda daugiau žandarų godumui paveikslinti, antriniu tiks- 
lu, ne Rūsteikos akcijai pavaryti, ne pirminiu tikslu. Tad ir jų 
išvedimas nepateisinamas tiesioginiu reikalu. Jie čia atsiranda, 
ketvirtam aktui autorei pristigus medžiagos. Ir vis tiek šis aktas 
dukart trumpesnis už pirmus du. Ir iš viso jis silpnas. Jis geriau 
būtų buvę suliejus su trečiuoju. 

Butaforijai paaukoti ir lašiniai, kurių žandarai paprašo iš 
Rusteikienės ir su sausa duona juos valgo. Vokiečiai turi „be- 
legtes Brot“*, lietuviai ne. Rūsteikienė nebūtų nė mokėjusi, 
kaip jų atpjauti (plonai, padėti ant riekelės), nei būtų davusi jų 
savo žudytojams. Tai lašiniai sugalvota nelietuviškai. 

Elgeta Barbora - gera „Aušros duktė“ ; tik jai tinkamos rolės 
neduota. Galima kvestionuoti, ar pateisinamas jos pasirody- 
mas pirmame akte, kai ji tik atveda Šatkų. Šatkus galėtų ir be 
jos viską pasakyti. Ir toliau jos rolė tik prilipdyta, ne esmiškai 
reikalinga vyriausiajai situacijai. 

Kalbos atžvilgiu įtartini yra šie „Aušros sūnų“ išsireiški- 
mai. Tu ją ženysies. Susišaudymas - perestrielka. Sul: Susišau- 
džiau kepurę. Susisveikino (bene: pasisveikino). Paniūromis 
(ponury). Muzikė be jokio apsišvietimo — bez vsiakago obra- 
zovanija; nė kiek neapsišvietus. Baldosi už durų. Skrybėliuo- 
tas - skrybėlėtas, kaip kepurėtas, saulėtas. Iš meilės dėl tavęs 
darau - tave mylėdamas. 

Yra ir įdomių pasakymų: O kad tavėla. Kurios kadės. 

Vienas literatūros kritikas apie „Aušros sūnus“ yra pasakęs: 
„Gražiai padaryta, bet moteriškai“. Aš nežinau, ką jis norėjo 
tais žodžiais pasakyti, tai nei ginsiu, nei neigsiu jų. Lai skaity- 
tojas pats tai patikrina, ar tiesa. 
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Jei visa tai (be kalbos) dramos meno atžvilgiu yra neigia- 
mumai, tai dar nereiškia, jog „Aušros sūnūs“ ir kaipo epopė- 
ja (drama nebevadinsime) turi tiek pat neigiamumų. Kaipo 
epopėja, ji reiktų visai kitaip įvertinti, atmenant visa tai, kas 
viršiau pasakyta. Iš viso lyginamasis „Aušros sūnų“ svoris yra 
vis tiek didelis. 


ELENCHUS OMNIUM ECCLESIARUM ET UNIVERSI 
CLERI PROVINCIAE ECCLESIASTICAE LITUANAE pro 
anno Domini 1927. 194 p. (Rejestras visų bažnytinės Lietuvos 
provincijos bažnyčių ir visų dvasiškių). Vietavardės surašytos 
beveik patenkinamai taisyklingai, taip, kaip taria patys tų vietų 
lietuviai gyventojai; kas būtų rasta netaisyklinga, prašoma Ar- 
kivyskupijos Kurijai, kad pataisytų. Paduota ir pašto įstaigos, iš 
kurių imama korespondencija. Arkivyskupijos kancleriaus kan. 
J. Bylos rimtai atsidėjus pasidarbuota ir sudaryta naudingas 
informacijų šaltinis. 

Štai bendrieji rejestro daviniai apie naujai sutvarkytą Lie- 
tuvos bažnytinę provinciją iš penkių diecezijų ir vienos pre- 
latūros. 

Kauno Arkidieceziją sudaro: 10 dekanatų, septynių kursų se- 
minarija su 8 mokytojais ir 199 klierikais, Teologijos fakultetas 
su 98 studentais klierikais ir 21 stud. kunigus, drauge su Filo- 
sofijos fakultetu jis turi 25 profesorius; 76 parapijos, 28 fėrijos, 
11 rektoratų, 247 kunigai ir 431 620 katalikų. 

Telšių dieceziją sudaro: 12 dekanatų, 1 Klaipėdos prelatūra, 
86 parapijos, 37 fėrijos, 199 kunigai, 340 481 katalikas. 

Klaipėdos prelatūrą sudaro: 4 parapijos, 7 kunigai, 4600 ka- 
talikų. 

Panevėžio dieceziją sudaro: 10 dekanatų, 69 parapijos, 39 fė- 
tijos, 4 rektoratai, 160 kunigų, 370 930 katalikų. 

Vilkaviškio dieceziją sudaro: 11 dekanatų, 1 seminarija su 7 
mokytojais ir 64 klierikais, 92 parapijos, 314 327 katalikai. 

Kaišiadorių dieceziją sudaro: 9 dekanatai, 65 parapijos, 2 rek- 
toratu, 229 629 katalikai. 
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Vienuolynų provincija turi 10 aštuonių ordinų: Pranciško- 
nų, Marijonų, Jėzuitų, Benediktinių, Katarinių, Kazimierinių, 
Sv. Kryžiaus Seserų ir Beturčių Seserų. 


LITERATŪROS VAKARAS 


Kaunui tai nebe naujiena - literatūros vakaras; naujiena - 
skaitytojai. Debiutavo studentų Humanitarų draugijos Litera- 
tūros sekcija. Ji pirmą kartą viešai pasireiškia, bet savo tarpe, 
per Sekcijos susirinkimus, seniai jau skaito, kas ką parašęs. 

Studentai literatai savo darbuotę dvejaip pareiškia. Mokslo 
dalykus skaito ir diskutuoja per seminarus. Čia jie duoda itin 
džiuginančių savo inteligencijos, akademinės brandos rezulta- 
tų; pusė jų referatų apie lietuvių raštus ir raštininkus gerai tiktų 
bet kuriam žurnalui spausdinti. Jie esti daug giliau parašyti neg 
paprastos eilinės „kritikos“ , greituoju, atsivėdėjus, „s pleča“!. 
Seminaruose pasireiškę studiozai garbingai laimės diplomus. 

Savaimingoje kūryboje humanitarai literatai irgi pareiškia 
nemaža gyvumo. Jie dirba sau, bet nori, kad ir visuomenė žinotų, 
ką ir kaip jie dirba, į ką rengias. Tai pareiškė savo inteligentinga- 
me, geru dalyko nusimanymu pranešime jų pirmininkas stud. 
st. St. Povilavičius. Visai teisinga. Visuomenė auklėjas veikėjus; 
senoji karta tingsta ir pasiilgusi dairosi, kas ją pavaduos. Tai 
visiems malonu ir įdomu patirti naujas pajėgas susidarant. 

Pirmininko žodžiais tariant, tarpe humanitarų literatų vienos 
kurios krypties nesą; jie dirbą nieko nevaržomi, jokios srovės 
nebardami, nes toms srovėms mūsų literatūroje dar neįsivyra- 
vus, vienai kuriai kitų žalingai nenukalint, visos yra naudingos. 

Šiuo kartu skaitė, be paminėtojo Povilavičiaus pranešėjo, 
aštuoni literatūros kūrėjai, jų vardai jau nebe svetimi mūsų peri- 
odiniams leidiniams. Būtent: prozininkai J. Švaistas (Balčiūnas), 
J. Kesiūnas ir K. Inčiūra; eilininkai: A. Miškinis, A. Venclova, 
J. Graičiūnas, L. Skabeika ir Gr. Tulauskaitė. Be to, buvo paskai- 
tyta devintojo nesamo Borutos eilės. Vienam vakarui tai net per 
tiršta; bet visuomenei pasirodyti tai gerai, atminant, kad rezer- 
voje yra ir daugiau mėginančių kurti ar sparčiai tebesiruošančių. 
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Ir seniams džiaugsmu širdys tvinksi, kad lietuvių literatūros 
dirva ne dirvonuos, bet bus vis tankiau apželdinama vasarojum. 

Trys prozininkai visi kitos rūšies, J. Švaistas - modernistas, 
skvernus pasikaišęs vejas „Keturius vėjus“ , bet įgimta sveika 
nuotaika daro jį lygiai savu ir senėlesnei krypčiai, J. Kesiūnas 
visai senosios rūšies ir, ai man, seniui! be pipirėlio. Rinktinis 
stilistas ir vaidybos studijos lankytojas K. Inčiūra davė apysa- 
kos dalį - tikrą posmą. Eilininkai visi gan greit tos pat moder- 
ninės krypties formoje ir nuotaikinės turinyje. Jie savo forma 
vieniems originalūs, kitiems tik „originalničajut“? tik gaudo 
„vyčurnost“*. Šiaip ar taip, jie nemažo maštabo stilistai, iešką 
ir randą nebanalių pasakymų. Be to ir negalima apsieiti. Jauno- 
sios mūsų kartos esama daug pastabesnės, daug subtelingiau 
jaučiančios kitiems paprastus gyvenimo ar gamtos pasireiški- 
mus, daug nuodingiau mokančios įgelti. Kiek kitokesnė, tačiau 
ne neigiamoje prasmėje Gr. Tulauskaitė. 

Galop keletas techniškų pastabų. Skaitant publikai, didžiu- 
lėje salėje, reikia „deklamuoti“ - pilnu, ryškiu balsu, nugalint 
savo kalbos jeibes — pertarmes, pakartojimus, nereikalingus 
mikčiojimus, šveplumą, netarimą s - garso, kėlimo balso pra- 
džioje ir nuleidimo gale posmo. Toliau sėdintiems pusė sakinio, 
taip kalbant nyksta ir klausyti nuobodu. Ta pastaba dviem te- 
tinka. Kolektyviai ką darant, reikia laikytis laiko sunaudojimo 
proporcijos. Literatūros vakaras negali tęstis ilgiau kaip dvi 
valandas ir pusę valandos pradžiai ir vienai pertraukai, 120 
minučių darbo, lygiai padalytų referatams, visus trumpesnius 
laikant vienu vienetu. 

Šis humanitarų literatų pasirodymas davė daug vilties, kad 
ir kiti jų pasirodymai viešai — bus turiningi ir įdomūs. 


„LIETUVIŠKOS VESTUVĖS“ 


K. Strazdo 5 aktų veikalas, perdirbo Jonas Stazdas (Jaunutis) 
ir režisavo; muziką komponavo, liaudies dainas harmonizavo 
ir dirigavo J. Dambrauskas; pastatė liet. taut. muz. - dain. drau- 
gija-— „Gabija“ !, dalyvaujant daugiau nei dvidešimčiai žmonių. 


+ 167 » 


Gegužės 18 d. Valstybės teatras sausakimšai prisigrūdo 
vienų lietuvių - vakarykščių kaimiečių, šiandien miestelėnų, 
kartais aukštų inteligentų; daugybė kunigų. Nebuvo reklamų, 
vos tik paminėta laikraščiuose, o, štai, senieji ir jaunuomenė 
sugužėjo suvirto, lyg į kurios garsenybės gastrolę. O vaidinti 
ketino kukli pusinteligentė „Gabija“, nė vieno prašmatnesnio 
dailininko nepasitelkusi. 

Tai kuo gi „Gabija“ patraukė tokią kilnią publiką? Visi, kas 
tebėra grynai tautiškos dvasios, kieno sielos dar neinternacio- 
nalino turtas, garbė, lietuvių šeimynos vėžys — svetimtautės 
moterys, visi jie iš tolo pajuto tautinį kvapą. Į sostinę, į miestą 
papūtė lietuviško kaimo dūmu ir tie, kurie gal per kelias de- 
šimtis metų nebebuvo jo jutę, it Vydūno žmonės Jūrių Varpų 
klausytis?, atbėgo juo atsikvėpti ir graudžiai maloniais veidais 
kvėpavo per penkias valandas. Trošku, monotoniška, primi- 
tyviška, o meno, mokslo, buržuazijos žmonėms nė į galvą ne- 
parėjo išeiti, galo nesulaukus. 

Visų nuotaika rami, skaisti, pilietiška. Neregima, bet tikrai 
jaučiama tautiškoji lietuvių dvasia surišo visą septynių šimtų 
žmonių būrį į viena tvirta. Vaidinta lietuvių, tėvų ar brolių, 
vestuvės; parodyta dalis originalės žmonių sielos; tokios, kokia 
kitur nepasikartoja. 

Kun. Antano Juškos „Svodbinę rėdą“ Europos etnologai ir 
etnografai žino; kad jie būtų išgirdę tai ir pamatysią, jie būtų iš 
toli atbėgę patikrinti savo žinojimo. Tarp Kauno svetimtaučių 
tokių žingeidų nė pavyzdžiui neatsirado. O patys lietuviai, tie, 
tikrieji, susirinko kitu tikslu - atsigerti pamirštamos tautinės 
savo dvasios, ne išmokti svieto gudrybių. Ir prisigėrė sočiai. 
Jautėmės, lyg patys buvę pakviesti į savo brolio ar sesers ves- 
tuves, visa širdžia dalyvavę visose ceremonijose, pradedant 
piršlybomis ir baigiant prikeltuvėmis. Bet į vestuves kviečiama 
retai, kartą per metus ar per kelerius metus. Jei būtų dažnai 
kviečiama, tai pavirstų įkyria pareiga laiką gaišti, vargti ir 
išsileisti. Taip pat per „Lietuvių vestuves“ teatre; kartą buvęs 
neveikiai benueisi antrą kartą per penkias valandas vargti ir tos 
pat emocijos nebeturėsi, nes -— tai tik dailės primityvas. 
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Matėme „lietuvių vestuves“ pačioje jų esmėje, pačiame ti- 
krume. Surinkta ir sugrupuota daugybė ceremonijų, tautinių 
apeigų, charakteringų buities bruožų, dažnai smulkmenų iki 
pat kepurėtų bernų gražiame vyresniųjų susirinkime viduje, 
iki pilkų neturčio sermėgėlių. Šitos smulkmenos nesvarbu; jos 
nepastovios; kultūra kitur numauna kepurę, įeinant į svetimą 
pirkią, o turtas sermėgėlę pakeičia žiponėliu. Turto atžvilgiu 
kitaip rodos dzūkelių vestuvės, kitaip vabalninkėnų, kitaip že- 
maičių ir visai kitaip suvalkiečių. Kurios čia geresnės ir rodyti 
tinkamesnės? Tos, žinoma, kurios rodo sceningesnes, efektin- 
gesnes gal iš viso šimto apeigų. 

Be efektingumo, kurs dažnai esti paviršutiniškas ir seklus, 
lietuvių tautiniuose papročiuose ir jų išreiškime yra tokių idė- 
jinių gilybių, kurios galėtų duoti maisto genialiausiems kūrėjų 
protams; iš to jie galėtų padaryti filosofijos ir meno veikalą, 
kuriuo sotintis ir gerėtis jau galėtumei nebe vieną kartą per 
kelerius metus. Mums parodytasis meno primityvas pilnas 
dailės elementų ir filosofiškos minties. Dailės efektais gali pu- 
sinaudoti scenininkai - režisieriai, choreografai, kompozitoriai; 
filosofiniais elementais - libretistai. Ir iš visa to sukurti pasau- 
linės reikšmės scenos veikalą - muzikinę dramą. 

Lietuvė nuotaka - vyriausias lietuvių vestuvių asmuo, gyve- 
nimo „varpstis“, anot Vydūno. Jaunasis - antrinė figūra. Lietu- 
vaitės ištekėjimas - giliausia drama, gausiai laistoma ašaromis, 
pilna bailės ateities, jos vargų ir sielavartų. Mergelei skirta 
ištekėti, pasiduoti gamtos instinktui, aiškiai nujaučiant, kokio- 
mis aukomis reiks tai užmokėti. Rainis „Juozapo ir jo brolių“ 
dramoje norėjo pavaizdinti dramą, kada ganytojai klajūnai ima 
virsti sėsliais žemdirbiais. Analogiškai galima būtų pavaizdin- 
ti, kaip laisvas, visu kuo kitu aprūpintas, be rūpesčių asmuo — 
mergaitė gera valia imasi ant savo pečių sudėtinio gyvenimo 
naštą - sudaryti ir vesti savo šeimyną, nebepriklausomai, su 
savo iniciatyva dalyvauti visuomenės gyvenime. 

Kokios idėjinės yra gilybės vainikėlio pakeitimas nuome- 
tu, įteikimas žarsteklio — pareigos maistą gaminti - kūrenti 
krosnį, sodinimas ant užminkytos tašlos duonai, iškilmingas 
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bučiavimas stalo — „altoriaus“, kur bus gyvybė palaikoma, 
nulenkimas artimųjų tos pirkios gyventojų ir net tolimųjų kai- 
mynų dovanomis - juostomis, rankšluosčiais, stomenimis, mi- 
leliais sijonams ir kitu kuo! 

O už viską kilniausi moteries paslaptis — iš jos turi rastis 
gyvybė, gyvenimo tęsėja; rimtas ruošimasis tam uždaviniui, 
pasirinkimas gyvenimo bendro, išlaikymas jam, tam būsimam 
draugui, skaistybės turto — vainikėlio, kurs dažnai turi atstoti 
visus kitus turtus. Tai garantija būsimos ištikimybės sudaromai 
šeimai ir jos pastovumo. 

Rodomame lietuvių dailės ir gyvenimo filosofijos primi- 
tyve, visoje jo simbolikoje daug atskirų dalykų, daug epizo- 
dų; menas visus juos turi susintetinti vienai kuriai vyriausiai 
idėjai: mergiškai dramai, šeimininkės pareigai, vykusiam ar 
nepavykusiam lyčių susiskyrimui gera valia ar šlykščiomis 
trečiųjų asmenų kombinacijomis. Ištisas aruodas temų sukurti 
dailiškam meno veikalui, kurio eitų žiūrėti, kuriuo maitintų 
savo sielas taip lietuviai, taip ir ne lietuviai. Jis būtų kilniausis 
labai senos tautinės kultūros indėlis į bendrąjį žmonijos dvasios 
iždyną. Laikas tad mums „lietuvių“ vestuvės padaryti „lietu- 
viškomis“ vestuvėmis, dailės primityvas išugdyti iki meno 
šedevro. Medžiagos yra sočiai, apmatai gatavi; turinys giliau- 
sias, forma skaisčiausia, - bereikia talentingai meniškai atausti. 
Šiuo tarpu, rodos, tam uždaviniui tetinka sceningumo meistras 
Petras Vaičiūnas ir sielos paslapčių reiškėjas, „Moteris ir Žie- 
das“ autorius Vincas Putinas. Net galva sukas, pagalvojus, kas 
galima būtų sukurti tema: „Lietuvaitė ir vainikas“ kiek iš visa 
to padaryti konkrečių ir idėjinių kombinacijų, net - reveliacijų! 

Strazdams, Braziulevičiui, Dambrauskui, „Gabijai“, šios 
meno šakos iniciatoriams, bus vietos mūsų meno istorijoje, 
nežiūrint nieko, ar jų bandymai pavykę, ar ne; iš gemalo terei- 
kalaujama, kad jis būtų sveikas bręsti ir augti geras. 

Vakar kuone užtroškęs teatre, šiandien tebesu pilnas 
džiaugsmo ir skaisčių minčių. Visa to svetimieji šedevrai man 
neduoda ar bent ne tiek duoda, kiek yra davęs savas meno pri- 
mityvas, nes mūsų vestuvėse, kaip ir skulptūros primityvuose, 
pilna grožio ir nepaprasto švelnumo. 
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LITERATŪRINIO TEISMO DĖLEI 


I 


Š. m. gruodžio mėn. 10 d. didžiojoje universiteto salėje tre- 
jetas šimtų studentų per ištisas keturias valandas pagyveno 
tirštoje, tiesiogiai tai suprantant, „teismo“ atmosferoje. Stu- 
dentų Humanitarų literatų draugija sumanė paįvairinti savo 
literatūros studijas ypatingu seminaru-teismo pavidalu. Kitur 
tai senai jau daroma. Jei pasirodžius kuriai literatūros nauji- 
nėlei, visuomenėje susidaro nevienodos nuomonės apie ją, tai 
dviem priešingom šalim duodama progos betarpiškai susidurti 
ir gyvuoju žodžiu pasikeisti tomis nuomonėmis. Į literatūrinį 
teismą patys „kaltininkai“, vadinas, kurie provokavo nuo- 
monių suskydimą, nestoja, nes dažniausiai esti per toli nuo 
„teismo rūmų“, kartais jau pas patį tėvą Abraomą atsidūrę; 
imasi „bylinėtis“ net ne kaltininko amato bendrai-rašytojai, 
griežtai pasekę naujai pravestais takais ar griežtai nusisukę 
nuo jų. Ne! Bylinėjas tie, kurius rašytojas turėjo savo kūrybos 
taikiu, kuriuos norėjo savo rašiniu paveikti, šion ar ton pusėn 
pakreipti, naujo gyvenimo juos išmokyti. Literatūrinis teis- 
mas - tai moralinė ir intelektualinė savivaldyba, pasitarimas, 
ar pasiūlytoji priemonė bus tiksli ir naudinga, ar tik pridarys 
jiems žalos. Žmonės negi basliai, kurie galima tašyti, smailinti, 
trumpinti: gali ir turi iškėstom akim pasižiūrėti, kas čia su nau- 
jom madom įjuos ateina, kaip vengris su kromeliu. Jam bet tik 
pardavus; o ar parduotoji prekė derės pirkusiam, ar tik padarys 
išjo karikatūrą, vartojant, kas jam galvoje. Ne tam siūtas rūbas 
visados esti negražus, dukslus ar siauras. Gatavą nusipirkus, 
tenka šauktis meistras, kad tau pritaikintų. Literatūros teismas 
ir yra toks svetimo gatavo prisiderinimas, o ne pirmojo dirbėjo 
pasmerkimas. Gerai, sveikas ką naują padirbęs; tik man šiuo 
tarpu tai nereikalinga ir net netinka; prašom pasiieškoti kitų 
ėmėjų. 

Taip atsako gerai išauklėtieji, subrendę žmonės prekės 
pasiūlytojam. Tik storžievis chamas pradeda nuo nupeikimo 
pasiūlytosios prekės, nors jį kartais ir patinka: „Fui, ką tu čia 
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man rodai, tokį fušerišką darbą. Rask jam kvailesnių už mane 
pareikalautojų“ , t. ir t. Tai pasiūlytoją įžeidžia, ir jis turi teisės 
taip pat atsikirsti: „Pats esi fušeris neišmanėlis“ ir išeiti aukštai 
pakelta nosim. Jei taip nepadaro, yra niekingas spekuliantas, 
kuriam terūpi šiaip ar taip savo prekė įsukti; jis dėl mielo 
laimėjimo užgniaužia savo ambiciją, o kai taip daryti dažniau 
pasitaiko, tai tos ambicijos ir visai jam nebelieka jo gi paties 
nenaudai. Šiuo atveju aistroms nėra vietos. Ir iš viso ten, kur 
svarstoma, reikia šalto, jausmais neaptemdinto proto. 

Šiuo kartu pasibylinėti sumanė jaunuomenė; o jaunimas, 
žinai, neišrūgas turi savo gyslose; ką sako, nors gerai tai išma- 
nydamas, sako taip karštai, kad net patį klausytoją prakaitas 
pila. Prašom pasiklausyti studentų seminarų. Vienas atsidėjęs 
rašo kurią literatūrinę studiją; panaudoja visą savo išmanymą 
ir kuo geriausį norą; o jam paskaičius, kad ima jį visi „velėti“, 
tai net pūkai dulka; referentą tikru glušu paverčia; o kai ginčo 
ūpas ataušta, tai jam ranką paspaudžia: neblogai tavo čia buvo 
susakyta. Tai numatydami, seminarų vedėjai lektoriai tik šyp- 
sos ir visą ginčą ramiai užraukia: padėk Dieve ir bėgančiam, 
ir vejančiam. 

Studentų Humanitarų literatų draugija, į ją pridera veik 
visų akademinių krypčių jaunuomenė, sumaniusi praktikuoti 
literatūrinius teismus, ilgai ieškojo „kaltininko“ , būtent temos. 
Tai rasti mūsų literatūroje nepiga: ji dar nepasireiškia tokiais 
stipriais ir originaliais tipais, kaip, sakysime, Arcibaševas Sani- 
nu, Dostojevskis Raskolnikovu, broliais Karamazovais ir k. t.! 
Dar neturime nė sensacijų kurios ūmai ir stipriai įaistrina vi- 
suomenę. Galų gale, sustota ties „Keturiais vėjais“: jie vieni 
tejerzina skaitančiąją inteligentiją. Vadinas, studentų „teismui“ 
reikėjo „Keturių vėjų“ , o ne „Keturiems vėjams“ studentų teis- 
mo. Be to, patys „vėjavaikiai“ buvę nebuvę; jei teismas būtų 
savo kadenciją turėjęs Panevėžyje, nebūtų nė vieno prisišaukęs. 
Kaune - „Keturių vėjų“ lizdas, tai pasišaukta kuris vienas - 
gintųsi. Atėjo visi vėjavaikiai, ne vienas įgaliotasis Petras Ta- 
rulis - J. Petrėnas. Tai jau jų pačių buvo dalykas; kvieslių jiems 
nebuvo siųsta. Ir kai atėjo labai piktai-karingom minom, tuojau 
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pasidarė numanu, jog visai nekaltas jaunuomenės žaislas neiš- 
liks savo gražioje nuotaikoje, rimtai linksmoje, nuo pirmininko 
prof. M. Biržiškos betariant. Tai vientara. 

Antra. Teismą sumanė patys studentai, temą susirado patys 
studentai ir kaipo „studentai“ , dargi ne teisininkai, jį sudarė - 
blogai. Blogiausia, kad visai neparengė bylos: ne konstatavo, 
kiek ir kame nusikalsta, nesusitarė, kas formuluos neigiamąją 
pusę (prokuroras), o kas formuluos teigiamąją (advokatas). Nei 
griežtų smerkėjų „Keturių vėjų“, nei fanatiškų jų sekėjų tarp 
humanitarų nebūta. 

Šaukinėta, kas „apsiims“ kaltinti ir kas ginti; vadinas, dėl 
sporto. Iš pradžių prokuroru pabūti buvęs apsiėmęs stud. Mer- 
kelis, o advokatu - stud. Blazas. Bet Merkeliui paskutiniu lai- 
ku kažin kodėl atsisakius teisme dalyvauti, kaltintojo pareiga 
atitekusi pirmiau gynėjui. Iš to negalėjo būti daug gera. Jau- 
nuomenei privalu reikšti betarpiškas jausmas, o ne pareiginis. 
Nemint kodėl vėjavaikis Petrėnas nebežinojo, katrieji jį labiau 
kaltino, katrieji teisino: prokuroras Blazas daugiur įrodinėjo 
„Keturių vėjų“ gerumus, o advokatas Baldauskas „Keturius 
vėjus“ smerkė, kam neparodo idėjingumo. Taip abi šali viena 
antrą susilpnino. 

Trečia. Studentams patiems, be niekieno įsikišimo iš šalies 
(tai faktas) sumanius ir sudarius teismą, reikėjo nieko iš šalies 
nesikviesti, nei teismo pirmininku, nei teisėjais; visa tai reikėjo 
atlikti savomis pajėgomis; būtų buvęs išlaikytas savotiškas 
stilius, savotiška nuotaika. Studentų draugija gal tai ir suprato, 
bet pamanė pati neišlaikysianti „teismui“ prideramo rimtu- 
mo ir, ko gero, dar „prokuroras“ susimuš su „advokatu“, o 
abudu puls „teisėjus“ . Rimtai kalbant, vengdami studentiško 
įsiaistrinimo, teismo pirmininku pasikvietė labiausiai prityrusį 
jaunuomenės dalykuose, seną mokyklų direktorių prof. M. Bir- 
žišką? (pirma buvo ketinta kviestis prof. V. Krėvė-Mickevičius). 
Teisėjais buvo tyčia parinkti docentai Dubas ir Augustaitis: 
jie lietuvių literatūra neužsiima? ir niekados nėra pareiškę sa- 
vo nusistatymo už ar prieš kurį jos dalyką. Teismo sudėtis 
tad buvo labai bešališka, ir vis dėlto dėl jų teismas pakrypo, 
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vėjavaikiams gynėjams ir apsigynėjui ėmus kovoti ne su pro- 
kuroru, kurs šiaip ar taip kaltino, aiškiai tai formuluodamas, 
bet su teisėjais, kurie dar nepareiškė savo nuomonės; iš karto 
buvo teisėjai įtarti šališkumu, nes jie, eidami akademijos pro- 
fesorių pareigas, eo ipso* turį būti „akademizmo“ šalininkai, 
naujo, revoliucinio meno priešininkai. Įtarimas buvo niekuo 
nepagrįstas ir neleistinas; čia pirmininkaujančio buvo suklysta, 
leidžiant teismo procesui kreivai eiti, nesulaikant jis griežtai 
apibrėžtoje vagoje. Universitetinis, vadinasi, akademiškasis, 
mokslo darbas daugiausia tyrimo, ne pritaikinimo darbas. 
Atsimink Šiaurės Ameriką: ten pritaikomojo darbo moko, ša- 
lia universiteto, kolegijose, o universitetas —- grynojo mokslo, 
taip sakant, mokslo prabangos vieta. Universiteto profesorių 
negalima identifikuoti su specialės dailės akademijos profe- 
soriais, kuriems nutiestos tam tikros sugalvotos programos. 
Ir ten vienas kitas žymesnis talentas — profesorius perviršija 
programą; ir kai tai pasirodo tikras, originalus talentas, o ne 
tuščias sauvavališkumas, už tai galvos jam nekertama. Jam dėl 
jo talento atleidžiama ekstra vieta, ko visiems nepadaroma, nes 
tada nesižinotumei, kur pradžia, kur galas kurso, kam ir kada 
duoti diplomas išeito mokslo (ne genialumo: genialumas ir be 
diplomų apsieina). Vėjavaikis Petrėnas piktą, nors gražiai su- 
stilizuotą savo apsigynimo kalbą (už tai jam paplota) padabino: 
„Nusispjauti mums („Keturiems vėjams“) ant jūsų, profeso- 
riai - mes jūsų nesiklausime!“ Šis chamizmas buvo taikintas 
iš viso akademizmui, o pataikė į pačius teisėjus (tai paskui 
buvo Petrėno patvirtinta pasityčiojimu iš gerb. M. Biržiškos 
pedagogikos) ir juos įžeidė. Už tokį nusikalstamą darbą, už 
teismo įžeidimą, esti smarkiai baudžiama. Ir teismo pirmininko 
čia antrąkart suklysta, išlaikant padagogiška kantrybė: reikėjo 
sudrausti. Patiems „Keturiems vėjams“ tai neišėjo į sveikatą: 
paplojus Petrėnui už gražiai stilizuotą jo kalbą, ji apibūdinta 
keturvėjišku stilium - drigantu, kurs temperamentingai balsiai 
nusižvengė, bet ir priteršė. Kitiems susidarė tokia nuotaika: 
rimtiems, save gerbiantiems žmonėms nesama galima susidėti 
su „Keturiais vėjais“, nes jie negana išauklėti ir už mandagų jų 


+ 174» 


pakibinimą mėtos kiauliamėšliais. Gatvės terenas?, ne teismo 
ir dar literatūrinio, kurs į kalėjimą nesodina ir grandinių ant 
rankų neneria. 

Ketvirta. Studentai viena teaptiko, būtent, reikalą eksper- 
tais, vadinas, tardytojais pasikviesti nebūtinai pačius studen- 
tus, kuriems nėra laiko smulkmenuose rausinėtis, bet tuos 
žmones, kurie jau buvo tuos dalykus nagrinėję, recenzentus ir 
kritikus: doc. Tumą, doc. Balį Sruogą ar prof. Krėvę, doc. V. Pu- 
tiną, V. Bičiūną, prof. Adomą Jakštą ar ką dar. Jie ne sprendėjai, 
tik nurodytojai tos medžiagos, kuria turės paskui operuoti taip 
prokuroras, taip gynėjai. Studentų kviečiamas pabūti ekspertu, 
aš taip supratau savo rolę ir pasiėmęs corpus delicti?, dar kartą 
kiaurai perskaičiau keturius programinius „Keturių vėjų“ lei- 
dinius?. Bet nei prokuroras, nei gynėjai nepareikalavo iš manęs 
tardymo davinių, kurių man buvo; girdi, jie patys sugebėsią 
susirasti medžiagos kaltinti ir ginti. Tokiu būdu ekspertai pasi- 
darė visai nereikalingi teismui; jokiame „Keturių vėjų“ literatū- 
ros klausime ekspertų neatsiklausta, o paniekos iš „K. V.“ gavo 
ir jie tiek pakankamai, kad kai kurie laiku iš teismo pasišalino. 
Aš palikau, domėdamasis visą procesą, kurio pati eiga mane 
daugiau mokė neg šalių susirėmimas, neg pats teismo verdik- 
tas; šio aš nė nebelaukiau. 

Šis literatūrinis teismas buvo Lietuvoje bene pirmas įvyk- 
dytas, neskaitant „Kultūros“ perniai sumanyto, bet neįvykusio 
Lietuviškos knygos teismo; manau jį nebūsiant paskutinį, tai ir 
surašiau keletą savo pastabų, kaip reiktų išvengti tokio teismo 
netaisyklingumų. Literatūriniai teismai turi būti praktikuojami 
visur ir nuolat, kur tik bendraujama su knyga, su laikraščiu, su 
teatru, su daile iš viso. 


II 


„Keturių vėjų“ teismas š. m. 10 d., nukrypęs į šalį, nedavė 
visuomenei vaizdo, kiekgi jie yra verti lietuvių visuomenei 
ir kiek neverti. Prokuroras, gerai suformulavęs keturius kal- 
tinimo punktus, išsemiamai teišvystė jų dalį, būtent, kad „4 
vėjai“ joks „naujas menas“, nes visai tolygus senajam, ir tik 
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maža jų dalelė teparodo pastangas sudaryti šį tą originalų, jei 
ne naują. Įdomiausia dalis, būtent, kad importuotasis futų- 
rizmas, neradęs čia tinkamai paruoštos dirvos, gaus sugrįžti 
atgal bolševikams, paliko nepadariusi įspūdžio, neįtikinusi. 
Klausydamas aš gavau įspūdžio ne to, kurio laukiau, būtent, 
aiškaus ir detalio suformulavimo neigiamųjų ir teigiamųjų 
„Keturių vėjų“ pusių. Ir man rodos, kaip tik dėl to, kad tų 
dviejų pusių atstovai neaiškiai nusimanė savo uždavinius. Juk 
buvo sumanyta teisti - „Keturi vėjai“, o ne pats futurizmas, ne 
pati naujo meno kryptis; vadinas, lietuviškasis futurizmo pasi- 
reiškimas spaudoje leidiniais, kuriems yra duodamas bendras 
„Keturių vėjų“ vardas. Menas nė vienu savo pavidalu nėra 
teistinas. „Bazilikų, romanikos, gotikos stilių dievnamiuose 
žmonės susirinkdavo ieškoti Dievybės toli esančios, tolimoj 
erdvėj ar anapus jos“ . Cfr.? Vydūno „Menas lr kultūros eiga“ 
„Gairių“ 1924 m. Nr. 147 p. Michelangelo barokas, anot pro- 
testantų, buvęs vartojamas, kad gražumu žmones popiežiui 
pavergtų - apčiauptų protus, todėl protestantai jo ir nevartoję. 
Cfr. Kun. Kaz. Jasėno: Visuotinė meno istorija. Architektūra, 
189 p. Modernojo stiliaus mėgėjai visus kitus nupeikia; sako, 
žmonės tol puošę savo trobesius, kol pavertę juos sau kalėji- 
mu. Cfr. ib. 479 p. Ir t.t. kas kam dera. Kurį čia statybos meno 
pavidalą dabar nupeiksi, kurį nugirsi? Ir ko čia kalta linija, kad 
klasikininkai vartoja savo ornamentui tiesiąją, o moderninin- 
kas - kreivąją? Ir taip ir taip gali būti gražu ir negražu; viskas 
pridera nuo mokėjimo pavartoti. Taigi ir „naujasis menas“ turi 
savo raison d'ėtre!“; jo buvimas savaime pateisinamas. O kai 
atsirado Lietuvos padangėje, tai turbūt ir čia jam buvo vietos; 
kitaip nebūtų pasirodęs. 

Aš nežinau nė vieno kritiko ar recenzento, kurs futurizmą 
būtų pasmerkęs kaipo tokį, pačioje jo esmėje. Aš dar 1922 m. 
„Tėvynės Balso“ Nr. 24 sakiau": „Laimingos kelionės! Džiaug- 
simės, jei ta trijulė (K. Binkis, P. Tarulis, S. Šemerys) išspaus iš 
savęs ką nors nauja ir stipra. Binkio straipsnis „Vasaris vėjas“, 
tikrai, pučia smarkiai; gali džiovinti. Užtat...“ Čia absurdus pa- 
vadinau pamišėlių kliedėjimu ir dabar jiems, tiems aiškiems ab- 
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surdams, neturiu kitokio vardo. V. Mykolaitis (Putinas) 1926 m. 
„Židinio Nr. 12, 353 p. rašė!?; „Mes pritariame jų nusistatymui 
dėl utilitarinio arba didaktinio poezijos vardo panaudojimo 
partijų bei srovių reikalams; mes taip pat jaučiame literatūros 
atnaujinimo reikalą; mes matome „4 vėjų“ grupėj daug gerų 
norų ir net tųjų estetikos (jei tik jos būtų) paradoksus supran- 
tame kaipo būtina protesto paaištrinimą. Bet...“ 

Net ir patys didieji „Keturių vėjų“ neigėjai paties futuriz- 
mo neneigia. Antai, V. Bičiūnas, stipriausias K. V. oponentas, 
„Gairių“ 1924 m. Nr. 1, 70 p.2* prisipažįsta, „kad šiųdienis 
menas turi turėti du sparnu: vieną „reakcinį“ filosofingą ir 
dvasinį, kuriam nėra svetimas nei įkvėpimas, nei žmogaus 
dvasia, nei aukštesnieji dvasinio Žmogaus gyvenimo stimulai; 
kitas gi - internacionalingai kairysis, kosmopolitingai beveidis, 
melagingas ir spekuliatyvus, kurio pagrindas - suartėjimas su 
mašina. Taip iš tikrųjų yra; šiųdienis pasaulis turi du veidu ir 
du menu“. 

Ir dar smarkesnis Pad. Kas. (Šio smarkuolio kriptonimas 
taip pat dengia žinomą kritiką) „Gairių“ 1924 m. Nr. 2, 102 p.4 
stato greta: „Pavadinimai romantizmas, simbolizmas, futu- 
rizmas teturi tiek prasmės, kiek jie gelbsti smulkiam piliečiui 
susivokti epochų kaitaliojimuose, tam tikras rašytojų grupes 
prisegdami prie tam tikro laikotarpio“ . Vadinas, ir futurizmas 
yra savotiška gairė. 

Ir dar: „Nors iš viso „Keturiuose vėjuose“ kas priimtina, 
labai maža tėra, bet vis tiktai jų faktas dideliu džiaugsmu ten- 
ka pasveikinti. Visų pirma - aišku, geras noras. Noras ieškoti, 
surasti naujus kūrybos principus. Dar didesniu džiaugsmu 
tenka sveikinti jų nepasitenkinimas dabartine meno padėtimi 
Lietuvoje“ . Ib. 104 p. 

Net ir labiausiai nepermaldaujamas A. Jakštas savo „Deka- 
dentizmas ir jo atstovai mūsų poezijoje“, „Židinio“ 1926 m. 
II'5, sako: „Teoretiškai kalbant, galima reikšti pageidavimo, 
kad kiekvienas poezijos dalykas būtų naujas tiek eiliavimo, 
tiek ir turinio atžvilgiu“, 133 p. Ir Jakštas nekovotų su futuriz- 
mu, kad nematytų tų blogybių, kurias mato visi paminėtieji ir 
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nepaminėtieji kritikai, tik jų nemato patys mūsų vėjavaikiai ir 
nė vienas jų nemano rimtai sukryžiuoti savo ginklus su savo 
oponentais. Aš niekur nesu aptikęs nė vieno daiktiško atrėmi- 
mo tų rimtų priekaištų, kurių dešimtimis jiems padaryta; jie 
nesugriovė ir nė nebandė sugriauti nė reikalavimų vardan to 
paties meno principų ir vardan tos visuomenės, kuriai K. V. 
teikia pornografijos ir „bogochulstvos“'“ (V. Bičiūnas). K. V. 
sektinu pastovumu laikosi savo neklaidingumo net tuose da- 
lykuose, kurie aiškiai absurdas ir bjaurumas, o ne „naujas me- 
nas“ . K. V. vieni teišmano, kas yra menas, ojuos išmokė tokios 
gudrybės — bolševikas Majakauskis!', ūmai atsiradęs aukščiau 
visų „pasenusių“ menininkų. 

Tai „Keturių vėjų“ skaudi klaida, kuri jiems patiems atsi- 
rūgs. „K. V.“ pasiryžę paveikti visuomenę, o nuo jos izoliuojas. 
Visas „K. V.“ veikimas: štai, mes pasakėme, o jums, kvailiai, 
belieka išsižioti ir visa tai priimti, ar virškinama ar nevirškina- 
ma. Ne, kai visuomenė ko dar nepavirškina, tai tenka jai visur 
draugiškai padėti. Gerai su tais, kurie paklausę, ėmė ir be jokių 
restrikcijų „K. V.“ paplojo, kaip tai buvo Šiauliuose ar tame pat 
Kauno teisme. O kuriems liko restrikcijų, tai „naujas menas“ 
gaus tuos iššaudyti ar ką, kaip bolševikai nebolševikus? Tai ne 
meno uždavinys. Spjaudyti į teisėjus, kurie buvo įprašyti, o ne 
patys atėjo teisti, demonstruoti piktą išėjimą iš teismo, parodyti 
visuomenei savo užpakalį, — argi tai savo meno propaganda? 
Tai nuo savęs atstūmimas. Literatūrinis teismas, kaip jau aname 
I rašte sakiau, pačios visuomenės pastangos susiorientuoti, tai 
jai reikia daiktiškai padėti, o ne kuoneveikti už tas pastangas. 
Tegul sau ta visuomenė ir priešingai tam kartui nusistatytų; ir 
antram ir trečiam kartui; jei „K. V.“ jaučiasi turįs tiesos slėpinį, 
jų tai negali atgrasinti nuo dėjimo pastangų, kad iš ketvirto 
karto ta pati visuomenė apsispręstų jau palankiau. Kitur nova- 
toriai patys sudarinėja tokius teismus. Atmink mūsų istorijoje 
protestantizmo kovą su jėzuitais ar antraip. Patys iššaukdavo 
sujais daiktiškai pasiginčioti. O mūsų novatoriai temoka skelb- 
ti savąją gudrybę ex cathedra!*, o kai reikia kas išaiškinti, jie 
garbingai reiteruojasi arba visą ginčą nuveda kiton plotmėn. 
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Prokuroras Blazas jiems aiškiai įvarė keletą pašinų panagėn; 
reikėjo išrauti, reikėjo daiktiškai įrodyti, ką ir kiek „K. V.“ yra 
davę lietuvių literatūrai nauja ir geresnio, neg yra iki šiol davę 
patriotai tautininkai Adomas Mickevičius lenkiškai, mažes- 
niame maštabe Maironis lietuviškai; kuo V. Krėvės „Siaudinėj 
pastogėj“ menkesnės už Petro Tarulio „Mėlynas kelines“, o 
skyrium „Antanuko rytas“ už „Gyvą stebuklą“. Aš, sakysime, 
to nematau ir labai noriu, kad man Juodelis, Baldauskas ar pats 
Petrėnas įrodytų, kodėl Krėvė jau paseno, o Tarulis dar ne, ir 
kada Tarulis ir kiti jam lygūs pasens? O gal jie amžinai bus 
jauni, o „K. V.“ niekados nebegrįš savo mintimis nei į roman- 
tininkus, nei į klasikininkus, niekados nepasidžiaugs Dante ir 
Petrarka, nes jiems pakaks Majakovskio ir Kručenych. Tokios 
palaimintos gadynės nebus, kol futuristai dar nebus nustoję 
proto. Vieton visa to „K. V.“ gynėjai auditorijai įrodinėjo nau- 
jo meno substratą, istorines ir socialines sąlygas, paruošusias 
futurizmui dirvą; vadinas, tai, ką retai kas teginčija. Taip, są- 
lygų „K. V.“ yra, tik visa bėda, kad pas mus tas naujas menas 
nesugebama kelti ir nevykusiais bandymais daugiau jis kom- 
promituojamas, neg aukštinamas. 

Mano, eksperto, išmanymu „Keturių vėjų“ teismas turėjo 
būti ar dar turės būti kaip tik šioje plotmėje: 

1. Ar lietuviškieji „Keturi vėjai“ iš tikrųjų, darbais, ne žo- 
džiais jau ravėja samanas nuo piliečių širdžių, ar dar labiau jas 
apžėldo? (Pad. Kas, 105 p.)?. 

2. Ar tikros yra „K. V.“ aistetinės pažiūros? 

3. Ar „K. V.“ pajėgia būti lietuvių „kalbos inžinieriais“ ? 

4. Ar ekstravagancija yra menas, ar tik vaikiškas išdykavi- 
mas? (A. Jakštas). 

5. Ar bolševikų proletkultas tinka šių dienų lietuviui ar 
Lietuvai? 

6. Kur yra ribos antimoralingumui skelbti spaudoje? (V. Bi- 
čiūnas). 

7. Ar tautiškumas jau tikrai ir galutinai iškinkyti arkliai iš 
patriotų vežimo ir „Pragiedrulių“ veikėjams nebėra ko veik- 
ti jau susidariusioje nepriklausomoje tautinėje valstybėje? 
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(Gynėjas Juodelis). Ar dar galima ir privalu spaudai gilint 
tautiškoji kultūra ar jau metas tauta obezličivat??? (V. B.). 

8. Ar naujajam menui išaugti gana folkloro primityvų? 

9. Ar tikrai jau išnyko Lietuvoje romantizmas, misticizmas, 
impresionizmas, individualizmas ir simbolizmas, ir gimė: opti- 
mizmas, mašinizmas, sintetizmas, kolektyvizmas ir realizmas? 
(I. Erenburgas). 

10. Ar konstruktyvinis menas tikrai ir galutinai panaikins 
dekoratyvinį meną tapyboje, vaidyboje, privačiame gyvenime? 

11. Ar akademizmas, klasikizmas visai nebebus reikalingas 
su savo meno aksiomomis: vertikalumu, 90* kampais etc.? 

12. Ar tautinės ambicijos nebebus reikalingos menų ir viso- 
keriopai pažangai? 

13. Ar tikrai menas nėra reikalingas grožio ir tiesos? 

14. Ar įkvėpimą, tą „seną, menininkams kenksmingą prie- 
tarą, atstos geležinė valia išmokti valdyti žodį“ ir iš to susida- 
rys - tikrasis menas, geresnis už senąjį, įkvėptinį? 

15. Ar pliusas bus žmonijai, kai naujas menas įvykins obalsį: 
šalin gražumynus, atšipadantę tėvynės meilę ir k. t.? 

Į tas ir panašias paklausas „Keturi vėjai“ turėtų rimtai ir 
daiktiškai atsakyti, neprisimesdami „jurodivymi“ *!, nepasiųs- 
dami rimtųjų savo oponentų į Čipurno kambaretą? (Petrėnas 
Bičiūną), jei nori, kad naujas menas sparčiai pažengtų Lietuvo- 
je, nors Italijoje ir Rusijoje jis bankrutuoja. Marinetti susidėjęs 
su Mussolini?? ir jo nebeverta esą dėlto klausyti, skelbė J. Pe- 
trėnas, iššifruodamas politinę naujo „meno“ paslaptį. O pats 
Leiba Trocki-Bronštein parašęs Majakovskio menui verdiktą: 
tikra beprotystė manyti, kad proletarui nėra reikalingi buržu- 
azinio meno aistetiniai laimėjimai“ .(V. B.). 

Pagaliau, kam tas visas „K. V.“ „mikel makel!“?* sumanyta, 
jei futūrizmas niekados nebuvo meno srovė, laikės ne frakci- 
ne iškaba: jis tik revoliucinis fermentas, tik akstinas, verčiąs 
ieškoti naujų formų, vis skatinąs ką nauja rasti... patiems gi 
treniruotis, kol ras savus darbo būdus. „Ėmęs pasikartoti, fu- 
turistas nebe futuristas, bet miesčionis, ėmęs gyventi iš savo 
kūrybos kapitalo... Tokiu būdu ne naujų paveikslų, eilėraščių ir 
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apysakų gaminimas, bet naujo žmogaus auklėjimo propaganda 
savo asmenyje yra futuristų kūrinių pamatas... Futurizmas ir 
kubizmas suvaidino didžiausį vaidmenį, sudarė kietą dirvą 
vietoje akademinės balos. Bet jei toliau eitų kubistai, juos ištiktų 
bankrotas“ („Keturių vėjų“ 1 Nr., 59, 60 p.5) 

Futurizmas turbūt taip pat. 


PETRAS KUBILEVIČIUS. PAVASARIŠKOS DIE- 
NOS. Pirmoji lyrikos knyga. Kaunas. 1927. 32 p. Kaina 1,50 
lit. Dvylika kūrinėlių dviem skyriais. Antras pavadintas: Bui- 
ties serenada. 

Iš pradžių kiek statistikos. Teksto 220 eilučių. Paprastos 
knygelės puslapin pareina apie 30 eilučių. Tai pirmosios Petro 
Kubilevičiaus „knygos“ tebūtų 7 puslapiai. Imdamas pusantro 
lito, autorius savo darbo puslapį įvertina 20 centų su viršum. Jei 
taip įvertintų savo leidinius kiti autoriai ir leidėjai, tai viduti- 
niškai knygelei iš 250-300 pusl. reiktų dėti kaina 50-60-70 litų, 
kai iš tikrųjų tededama 4-7 litai. Vadinas, mūsų naujapoečiai 
savo leidinėlius įvertina dešimteriopai, o turinio tirštumas daž- 
nai esti dešimteriopai skystesnis neg prozininkų. Nei protui, 
nei širdžiai nėra maisto, tik truputį pažaidžiama žodžiais. 

P. Kubilevičius ir žodžiais žaidžia tuo tarpu nevykusiai. 
Žodžius: mano, Man, Mane, manęs, manin, Manon, manųjų, 
maną, manan, manuosiuos per visus linksnius vienaskaitoje 
ir daugiskaitoje pavartojo 60 kartų; vadinas, kas 3 eilutė. Jų 
nepavartojo tik dvejose: „Žibintuvai ir puota“ ir „Rudenį“. 

Taigi šios „pirmosios lyrikos knygos“ (graikiškojo nevar- 
tojame: lira, satira etc., nes ją dedame mūsų ilgųjų vieton) 
autoriui nepasisekė ir tik gaila, kad jis toks nekantrus: vos su- 
griebęs, kaip dviem pirštais tabokos pauostyti, jau ir „pavitojo“ 
skaitytojus. Reikėjo kiek daugiau padirbėti ir, pačiam gerai 
nunėkojus, duoti daugiau. Tai būtų buvę autoriui sveikiau: jo 
kūrybai ir garbei. 

O Petras Kubilevičius (man užtektų ir - Kubiliaus) moka 
užsimoti. Aš esu tikras, kad jis ir tesės, kai mažiau pasikliaus 
savo „genialumu“, o daugiau šviesis ir praktikuos, įsižiūrėda- 
mas į šedevrininkus. 
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Laimingos kelionės, Broli, į sunkų ir patvarų darbą! Duok 
Dieve, antrą kartą susitikti, kai jau būsi su ūsais ir bus dėl ko 
jie papūsti. Tada ir mes nusilenksime. 


KUN. OLECHNAVIČIAUS. PASAKOS, PRITIKIMAI, 
VESELIOS IR GIESMĖS. Šitą knygą L. Vitkauskas pavadino 
„L. Aido“ Nr. 8! „senoviškos tautosakos rinkiu“, literatūros 
studijuotojams nelabai žinomu. Pataisau žinią. Ši knygelė — 
kūrinys, ne rinkinys, labai populiari aukštaičiuose; ji ten ir 
dabar ne retenybė. Aš ją esu saviškai perredagavęs, o P. Vileišis 
Vilniuje savo lėšomis išspausdinęs 1908 ar 9 metais. Origi- 
nalas buvo išspausdintas, matyt, iš juodraščio; teko kai kurie 
pasikartojimai išleisti. Lenkišką prakalbą išverčiau lietuviškai. 

Esu perredagavęs ir antrą Aleknavičiaus įdomią knygą 
„Elementarius arba lengwus mokstas skaytit raszto szwento“. 
Lietuwiszkay del wayku Lietuwniku par kunigu K. Olechno- 
wicziu. Ape reikalu moksto ir wiežliwu apsiejmu kalbiasieys para- 
szitas. Wilniuj metuosi 1846, 70 p., antrąkart 1858, ir įdavęs šv. 
Kazimiero draugijai, tik pral. P. Januševičius kažin kur ran- 
kraštį nudėjo. O ši antroji tikra retenybė. „Kalbesiai“ įdomūs 
ir naudingi. 

Kun. Aleknavičius esąs vilnietis, bet nežinia kur gimęs“. 
Man nepavyko jokių žinių apie jį gauti. Iš Merkinės“ buvęs už 
kažką iškeltas į Asavą ir ten miręs. Vilniečiai, patikrinkite ir 
parinkite man žinių. 


A. VIENUOLIS. RAŠTAI. Žingsniai ir žygiai. IV kny- 
ga. Lietuvių Tautos Nepriklausomybės 10 metų sukaktuvėms 
paminėti. „Vairo“ b-vės leidinys. 1928 m. 208 p. didžiosios 
oktavos! 

Tik ką atšvęstam Lietuvai svarbiam politikos įvykiui pami- 
nėti A. Vienuolis (Žukauskas) davė pluoštą savo raštų politikos 
turinio ar kas bendra su politika. Du pirmuoju vaizdu kalba 
apie baisiojo karo aukas. „Didysis karas“. Ramus ir laimingas 
ūkininkas Dėdelė, pašauktas į karą, pergyvena mobilizacijos 
nerimą, o paskui dalyvauja smarkiame mūšyje ir žūva. Šitame 
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rašinyje beveik neduota veikėjo psichologijos. Skaitytojui baisu 
ne kad veikėjas psichiškai kankinas, bet kad pergyvena baisius 
išorės nuotykius. Šis vaizdas išskirtinas iš viso IV tomo, kaip 
tipingas A. Vienuolio kūrybos pavyzdys. 

Pirmiausia tenka pasigėrėti A. Vienuolio stilium. Tiesa, jis 
pats sakos esąs „visai menkas kalbininkas; savo rankraščius 
visados duodąs kam nors taisyti“. Dėl to už likusias stiliaus 
svetimybes, ypač gi už gramatikos netaisyklingumus, o visa 
to apsčiai pasitaiko šitame tome, autorius lyg nenorėtų atsako- 
mybės prisiimti. Geras lietuvių kalbos ir rašybos žinovas tuo 
nepasipiktins, o atsigaus kitokiu kalbos turtu. A. Vienuolis rašo 
gražiai, lengvai, gyvai ir tikra anykštėno tarme. Miela malonu 
bet kam skaityti nedirbtine kalba rašyti raštai, įdomu patirti 
naujų kalbos turtų šioje dalyje Lietuvos. Pavyzdžiui štai keletas 
iš pirmojo vaizdo ir keletas iš kitų, kad nebereiktų kitoje vie- 
toje to minėti. Išsukti panuovalį - nupjauti šieną paantvalnyje, 
išmindžioti pakinį - pievą prie pat dirvos (panuovalį, bet su 
kimsais), suvežti žardui reštokus - antraeilius žardo stulpelius, 
vivelėti — aičioti, sudakanotas — sutryptas, sutaršytas, žabo- 
klės - žąslai, moklinti per dirvas - naobum (rusiškai)?, vaikais 
apskerusios moterys, gleternavo purvą automobiliai, kliub- 
čiavo sužeistieji, pumpsojo arklių lavonai, iš žemių stirksojo 
žmonių rankos, bubijo armotos. - Išsiplaukiojo žarijos —- ko- 
lei užgęsta, kaip javai peržydėję ima plaukėti; kitur: išbleso — 
karštais pelenais be anglių virto; miksinė - erzacmašastinė, 
dabokas - dabita, išlakus medis - kitur: ištekinis — aukštas, 
tiesus, nešakotas, tunojo - tęsės, pleiskė - iškirsta miško aikštė; 
vėžlys - bomba ir k. 

A. Vienuolis visa savo siela tebėra anykštėnas kaimietis, 
nors tiek metų yra išbuvęs svetur, Rusijoje, Kaukaze?. Ką na- 
mie yra pasisavinęs, svetur nieko neišgaišinęs, dėl to jam taip 
lengva vartoti didelis kalbos turtas. Ir jis dideliu pamėgimu tai 
daro; jauti, kaip daug jam reiškia bet kuri gyvenimo smulkme- 
na. Dėl to ir karo vaizdas, papieštas anykštėnų varsomis, virsta 
gražiu etnografiniu piešiniu. Vis dėlto karo gūdumas palieka 
ryškus ir veikia stipriai gal kaip tik dėl to, kad mūsiškai jaustas, 
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mūsiškai pasakytas. Nėra, sakau, darytinės psichologijos, o ji 
dėl to visiškai aiški darosi, grupuojant nuotykius. A. Vienuolis, 
kaip ir J. Žemaitė, nuotaiką padaro, operuodami vienais reali- 
niais daiktais ir dalykais. 

Antras vaizdas „Mirtinai sužeistas“ jau galvotinas, kitos 
rūšies. Mokslavyrį idealininką karo žiaurumai, melai, naiki- 
nimai paverčia skeptiku, bet šio smūgio jo siela neišlaiko. 
Vaizdas mūsų neįtikina, nes deginti tai, kas prieš karą buvo 
parašyta idealui skelbti, labai egzaltuotiems žmonėms gal ir 
galėjo pareiti noras, bet didumas normalių žmonių, ir varg- 
dami ir visokeriopų neteisybių pritirdami, nenustoja mitę 
optimizmu, nepraranda apetito gyventi ir su visomis blogy- 
bėmis grumtis. 

Trys „Lietuvių pabėgėlių bei tremtinių spiečiai“ vaizduoja 
jų nuotaiką, 1917-18 m. revoliucijai siaučiant. Kairieji gaivalai 
sėja Komitete nukentėjusiems del karo šelpti* nepasitikėjimo 
ir netvarkos dvasią, moterų mitinge nevyksta pažangumas, o 
Lietuvos reikalų komisariate? morališkai ir fiziškai terorizuo- 
jama. Pro skaitytojo akis prašliaužia šaržuotos lietuvių minios 
žymesnybės — vadai inteligentai ir šiaip jau nerimos. Jie visi 
išpravardžiuoti, bet man ir kitiems, kurie arti to buvo, nesun- 
ku iššifruoti. Tad: Jonas Greitakojis - pats Žukauskas, draugas 
Smolinis - Smalskis-Smalstys Šatekšnis-Kamajiškis, nušautas 
Lietuvoje, Morkaus Borkus — stud. Bartkus, maestro Ašmantini — 
Iešmanta, inžinierius Neruškit - a. a. Naruševičius, fabrikantas Ke- 
purevičius - Šlepavičius, dabar Kaune, draugas Baltrulis - Petru- 
lis, Lietuvoje ministeris“, draugas Staja-Nagas — Staja Naginskas, 
dabar mokytojas Rokiškyje, Cibas Rokakis ir Pliktaras - Rekašius, 
sušaudytas Ukrainoje", Miežienis — Dr. P. Avižonis, dabar pro- 
fesorius, Akulaitis - dr. S. Matulaitis, dabar į bolševikus su visa 
savo šeimyna pristojęs“, inžinierius Našlaitavičius - Sirutavičius, 
tryškietis, inžinierius Pešiotas - Jonas Mašiotas, dabar profeso- 
rius, draugė Leonė Petrytė - Petro Leono duktė", draugė Brazdokš- 
kytė-Pešiotėnė — Brzozovskaitė Mašiotienė, draugė Žiauberytė — 
viena rygietė, labai smagi mergelė, stud. Bartkaitė - mirusi 
Lietuvoje, pažangos p."? atstovas Petras Švilpktrepokas - Didžiarie- 
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kis, miręs Lietuvoje, draugas Jonas Zabobonas - J. Valickas, dabar 
mokytojas Telšiuose, ponia Taturzienė - Merfeldienė, Margriu- 
knepargriukaitė - Magrietė Kemėšytė, dabar Katinienė", ponia 
Druskentienė — Nasvytienė, panelė Gužtytė - Gustaitytė, dabar 
Šalčiuvienė, draugė Mažutytė - Aldona Didžiulytė, dabar Kaza- 
navičienė, pilietis Pridurkas - Pridotkas, Nėrkonorytė - Norkaitė, 
Julytė Tarškiūtė - O. Rymaitė, ponia Pečiadingstė — Stukienė, Za- 
binebutaitė - Adelė Nezabitauskaitė, kursistė Samadžiukė - Ma- 
šiotaitė, dabar Urbšienė, Prano duktė, Dirsienė - Paškevičienė, 
mirusi Rusijoje, Suktus — Sutkus, Piliponis - Martinonis dabar 
universiteto choro vedėjas, Juodburnytė - Tverskaitė, Lietuvoje 
ištekėjo už karininko, Mariukė - Nezabitauskaitė, Alenukė - Va- 
lavičaitė, draugas Kapšiukas - Kapsukas-Mickevičius. 

Šituose trijuose vaizduose A. Vienuolis stovi visai kitoje 
pozicijoje. Ir čia jis rašytojas-realistas, rankioja daugybę tikrų 
smulkmenų, bet jos nebėra tokios mielos ir brangios. Nebren- 
dusių partijų rietenos, komiškas mitingas moterų, dar nenusi- 
manančių, kaip čia geriau pareiškus savo pažangumas, paskai- 
tos, iliustruojamos į publiką pasuktu kulkosvydžiu ar paprastu 
šautuvu, ligi tik kurs „buržujus“ paketina savo nuomonę pa- 
sakyti, - visa tai tokie kultūros neigiamumai, kuriems tegali 
rasti mažų mažiausia pašaipos žodį, jei ne širdingą anatemą. 
Piešdamas anarchiją, nesusivaldymą, blaškymąsi, nežinojimą 
krašto galo, revoliucininkų akiplėšiškumą, autorius palieka 
pačiam skaitytojui susidaryti širdį gildinančią išvadą, pats gi 
laikosi nuošaliai, nei giria, nei peikia. 

A. Vienuolis švelnus, bet dažnai gilus pašaipininkas. Pa- 
vyzdžiui, išklausiusios raginimų reikalauti moterims lygių su 
vyrais teisių, kai kurios moterys padarė vyrams demonstraci- 
ją - persikėlė su savo kėdėmis iš vyrų tarpo į moterų pozicijas. 
O Taturzienė demokratizmo piršimą moterims šitaip replikavo: 
„Būk tu ar socialistė, ar komunistė, ar aristokratė, ar demo- 
kratė, vis viena sopuliuose gimdysi! - išbarė Mažutytę“. O 
nepatenkinta maža pašalpa daininikė pagrasė: „Aš jiems dar 
ne taip padarysiu: ištekėsiu už kokio žydo ar ruso ir tegul tada 
visi sau pirštus kramtos. Kad nemokėjo įvertinti...“ 
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Vis dėlto lietuviams A. Vienuolis teturi pašaipos vylą, kai 
rusams revoliucininkams kuria tikrą pragarą. „Už tėvų kaltes“ 
iliustruoja lavonynes (morgus), pilnus nekaltų aukų. Dantės 
vaizdas tarp suverstų lavonų, Dantės kančios našlių našlaičių 
širdyse!?. O čia vakarykštė virėja Akulina trankosi su būriu vy- 
rų automobiliais ir daro „reformas“. „Ir kaip, visa tai pamatęs 
ir apgalvojęs, neįtikėsi žmogus Biblijos žodžiams, jog už tėvų 
nuodėmes Dievas baudžiąs iki septintosios kartos!“ 

Šis vaizdas, drauge su „Pirmutinė bado auka“ - Jonu Beso- 
čių - J. Vanagu, dabar Žem. ūk. ministerijoje, vėl kitos rūšies. 
Švelnus, mandagus, nuolaidus Besotis gauna numirti kaip tik 
dėl tų savumų, kai priešingos nuotaikos tautiečiai ir bado metu 
verčias ir išsiverčia. 

Pagaliau, „Triumfas“ - karo tremtiniai, kurie nežuvo per 
trejus metus vargo ir bado, grįžta tėvynėn, veždamies jai dova- 
nų - visą svetur per svetimą revoliuciją susidarytą netaiką. Šis 
vaizdas simboliškas. Srovėmis ir partijomis, vežimais ir atsiraitę 
kelines pėsti, grįžta Lietuvon „socialistai, anarchistai, interna- 
cionalistai, cimervaldiečiai, lenincai, plechanovcai, bolševikai, 
menševikai“ ir kitos kitokios paskuilakos: kapcanai, peštukai“ 
su dvejopu Petrapilio Seimo nutarimu ir su dviem vėliavom““, 
Nieko nepadeda maldavimai nedaryti Lietuvai gėdos, susitarti 
nors dabar, kada Lietuvai gresia pražūtis. Tesistengia - sau ne- 
daryti gėdos ir abuojai visi nusilenkia brutaliai vokiečių galiai“, 
Čia susitinkame mums pažįstamus: 1. socialdemokratą Jurgį 
Kurmį — inžinierių Bielskį, liaudininką Joną Pupą - b. Dūmos at- 
stovą Januškevičių, ir santarininką Motiejų Gervę - Petrą Leoną; 
2. pažangininką Petrą Rėksnį - L. Noreiką, krikšč. demokratą Ni- 
kodemną Beatstovį - Ambrozaitį ir nepartinį Miką Mikaitį - Lipčių; 
3. abu Seimu su kromeliu Rusų SDDP“. Jie viršiau iššifruoti. 

„Pagrįžęs“ autorius nebeturi ką pajuokti, nes kai išvydo, ką 
karas Lietuvoje padarė, tevertė jį gailiai verkti. Kelionėje į seserį 
A. Žukauskas dar randa pajėgų piešti komiškas scenas, kaip 
Taraldis, siunčiamas „Lietuvos Tarybos valstybėn“'? „strukci- 
jų“ parvežtų, sugrįžta be nieko. Bet kai pats susidūrė su vo- 
kiečių brutalizmu, jiems berado - „ne pagiežos ar neapykantos 
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jausmus, bet paniekos, gilios paniekos“. Kai neberado svainio 
ir jo turto, kai išgirdo verksmingą sesers pasaką, kiek vargo 
išvargta, autorius bemoka stenografuoti tikrenybės žodžius. 
Šita sesers pasaka dėl jos turinio, žanro ir literatinės vertybės 
tenka padėti lygiai greta „Didžiojo Karo“: abiejų lietuviškos 
smulkmenos sudaro tokį pat gūdumą, abidvi pavyzdinės sti- 
lizacijos atžvilgiu. 

Autorių benuramina tie, kurie iš tikro nenusiminę, ir gražio- 
ji, amžinoji gamta. Jį vėl paėmė noras „tikėti, kad greit viskas 
praeis, persikeis, ir ateis daug gražesni ir šviesesni laikai, ir kad 
jų laukiant, nevalia nė vienam lietuviui sėdėti, sudėjus rankas, 
ir nė valandėlei savo tėvynės ateitim užsivilti <...> (Bažnyčios) 
varpelis kalbėjo vien apie tai, kas amžina ir šventa, ir kvietė 
išvargusius žmones prie maldos, prie Dievo...“ 

Ne visa betgi ir tėvynėje darėsi taip, kad galėtų vien tuo 
pasidžiaugti. 

„Darbymetis“ buvo Rusijos Socialdemokratų darbinin- 
kų partijos lietuviškųjų rajonų organizatoriui Baltrui Kirtikui 
(Aleksai-Angariečiui), buvusiam Sičiovkos „savdepo“ pirmi- 
ninkui Junui Radikui (karo komisarui Rasikui)'* ir buvusios 
Kirsanovo respublikos buvusiam prezidentui Petrui Polšiui 
(Olšauskui)". Jie melais ir šmeižtais Valstybės Tarybai sten- 
gės suvedžioti lietuvius ūkininkus, tik ūkininkai nesuprato 
revoliucinės jų kalbos, proletarus tarė replotarais, protazais, 
repliotarais, popletarais ir daugiau domėjosi, ar keleiviai ne- 
matę prapuolusios jų telyčytės. 

„Komisarų gadynė Lietuvoje“ piešia jų daromą brangymetį 
ir švietimą „Kinksvinkskulte“??. „Įėjom <...> pasakėm „visų 
šalių proletarai vienykitės“ ir stovime <...> maniškiui tik liepė 
tris kartus kūlio pervirsti ir paklausė, kuri partija neša Lietuvai 
laisvės. Pasakė, ir priėmė“ klasėn. Paminėti Tarabilda Makoni- 
kas - Opanskis, Spirginys Perekšlis - Kalinka, Cimba Kratulis — 
Alfonsas Karosas, dabar sėdžiąs už bolševizmą kalėjime?!, ir 
Anykščių revkomo nariai, daugiausia nelietuviai, net ne tos 
vietos ruskeliai ir šlėktelės: Zagaboika, Všekpolak-Všekmocny, 
Variat-Bidelko, Išenštein, Vainštein, Stimbirys Makatojus. 
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„Pirmieji bandymai“ - naujos valdžios žmogus rimtai ren- 
gias į valstybės darbą - mieruodamas fraką. Abudu satyros 
vaizdai, mažesnės reikšmės. 

Gale „Lietuvių Tautos Nepriklausomybės šimto metų su- 
kaktuvės Vilniuje“. Tai ilga dešimties metų reliacija, sudaryta 
iš kasmetinių A. Vienuolio apyskaitų, kas šiuo tarpu svarbesnio 
atsitiko. Pirma eina rimta reliacija apie karą su visais trimis 
priešais: bermontininkais, bolševikais ir lenkais, apie Lietuvos 
Nepriklausomybės paskelbimą ir kovą su vidaus komunistais, 
kurie legalėms profesinėms sąjungoms teikdavo „iš rytų dide- 
lės piniginės ir piroksilininės pašalpos“. Bet nuo 169 ps. kei- 
čia toną, aiškiai persimesdamas satyros pusėn. Apie einamąjį 
valstybinį darbą ima kalbėti taip, kaip kalbėjo apie tremtinius 
revoliucijos bangoje. 

Visi tebeatmename šituos „Lietuvos“ feljetonus??, kur tik- 
ruosius faktus A. Vienuolis sąmoningai šaržuoja, įdėdamas 
juos į sumanytus, visai netinkamus jiems spelčius ar įvertin- 
damas juos visai nevalstybiškai. Valdžios sielvartai, samo- 
gonas, „žvairyba“, repečkų šokiai, Hymanso projekto spro- 
gimas, opera su Demonu, kurs Angelui taip nesąmoningai 
duoda kyšį, kad jį įleistų pas Tamarą, jog tik demoralizuoja 
valdininkus; Meno Kūrėjų Draugija, daugybė netikusių poetų, 
Klaipėdos sugrįžimas, Australijos Lietuvių Prekybos Ben- 
drovė, loto - klubai, Zitietės, vienuolynai, partijos, sportas, 
radio, kvalifikuoti daktarai tinginiai, Faustas Širšė (Kirša), 
Lokarno Nowaczynskio vizita, Plečkaitis, Ženeva? ir daugybė 
kitų nuotykių sudaro margą, juokingą istorinį dešimties metų 
kaleidoskopą. Satyra čia plaukia iš gilaus susirūpinimo tėvy- 
nės reikalais, o ne iš neigimo jų. A. Vienuolis - valstybiškai 
nusistatęs pilietis. 

Paminėti Veidnerodas - Sovietų atstovas Akselrodė, „tų lai- 
kų Ciceronai“: Zigmas Žydelis (seimo narys Žygelis), Baltrus 
Mėlynis (seimo narys Bielinis), Matkibožė (a. a. kun. Gustaitis), 
„Rymo gudrybių žinovas profesorius specas Duplet de Rainini“ 
(dabar J. E. Telšių vyskupas Staugaitis), profesorius Bučmeiste- 
ris - kun. Būčys. 
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Tremtiniai grįždami pakeliui sudaužę visuomenės nuotai- 
kos termometrą (Tumą), „Koks jis be termometras! Jis jau nebe 
visuomenės ūpo termometras, o, taip sakant, visuomenės tem- 
peramento auka, taip sakant, plunksna; vadinasi, rašytojas“?*. 
Gal jį pavadindamas, A. Vienuolis reiškia tai tautininkų, tai 
liaudininkų nuotaiką ir kalba vienų ar antrų kalba, destis, kurie 
viršų ima. Sykį tautininkas visuomenininkas, liaudininkų ga- 
dynėje* A. Vienuolis virsta gana smarkiu antikuniginiu ir anti- 
monarchiniu publicistu. Šiuo tarpu gerai sumažėja A. Vienuolio 
satyros prasmė ir reikšmė. Pasidarydama šališka, kviptelėdama 
asmeniniu, negeru jausmu, satyra vieną dalį lietuvių visuome- 
nės lyg kiek atstums nuo savęs. Kalbu tik apie 193—4 ps.2 Kitur 
autorius visur objektingas, verčia jo rašymu pasitikėti. 

A. Vienuolio stilių, visą jo rašymo būdą skaitytojai mėgsta. 
Vienuolis populiarus rašytojas, jaunimas jį mielai skaito. Skai- 
tys ir šias ketvirtąsias jo raštų knygas. Skaitys mielai, gaus žinių 
ir gero įvertinimo mūsų dienos dalykų. Šis tomas yra daugiau 
politinio turinio neg beletristinio, bet meno vis dėlto čia yra, 
vaizduojant tikrenybę. Kūrybai, fantazijai čia mažiau vietos, 
daugiau „vienuoliško“ iškalbumo ir jo vieno taip tepareiškia- 
mos nuotaikos. Rašydamas tik recenziją, stengiaus duoti aiškų 
supratimą, ko randame šiame, tik ką pasirodžiusiame IV raštų 
tome. Kas rašys jų kritiką, gaus ir pamotyvuoti tai, ką aš vienu 
kitu žodžiu tepaminiu. 

Nesuprantu, kodel į šį tomą neįdėta dar trijų tos pat rūšies 
feljetonų, kurių A. Vienuolis privačiai yra man ar kitiems skai- 
tęs: „Pagiriomis“, „Buržujo šposas“ (bene dingęs Voroneže?) ir 
„Triumviratas“*. Visi jie iš lietuvių nuo karo pabėgėlių gyve- 
nimo. Jie nebūtų sukliudę viso turinio nuoseklumui. O dabar 
jie taip gali ir likti, niekur kitur nepritilpę. 

Sveikiname autorių susilaukus ketvirto dvasios vaiko (tomo)! 


PATAISOS A. VIENUOLIO „ŽINGSNIŲ IR ŽYGIŲ“ 
(IV KN) RECENZIJOS Židinio 3 Nr., 237-242 p. 

1. Matkibožė - buv. seimo pirmininkas kun. J. Staugaitis, o ne 
a.a. kun. M. Gustaitis. (Žiūr. 241 p.). Už tai gaunu atsiprašyti 
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autorių, kurs šviesios atminties poeto, niekur į politiką nesiki- 
šusio, nėra šaržavęs, o visad aukštai vertinęs ir gerbęs. 

2. A. Vienuolis visados buvo ir tebėra nepartinis tautinin- 
kas, nors prieš paskutiniuosius rinkimus šliejosi prie Lietuvos 
ūkininkų partijos?ė. Jis nei prieš vieną valdžią nebuvo nusi- 
statęs, nei iš kurios valdžios nelaukęs malonių. Tad ir „smar- 
kiu antikuniginiu ir antimonachiniu (ne: „antimonarchiniu“) 
publicistu“ yra tapęs Kr. dem. Bistro kabineto laiku?, o ne 
liaudininkams pataikaudamas; tuo laiku ir 192,3,4 pusl. buvo 
išspausdinti. Dr. Griniaus ir Galvanausko kabinetų laikais? 
A. Vienuolio visai nerašyta „Lietuvos žiniose“. 

3. Ir iš viso A. Vienuolis ne antikrikščionis, kaip tai man, mi- 
nint tą vietą, o kitiems imant kitus jo raštus, galėjo pasirodyti. 
Maskvoje draugai studentai pravardžiuodavo jį „davatka“, 
kad savo kambaryje visados laikė šventąjį paveikslą ir lankė 
bažnyčią. Gauname patirti, A. Vienuolio ir dabar nė per jotą 
nepakeista tikybinio savo pasaulėvaizdžio, nors gyvenimas jį 
šen ir ten blokštelėjo. 

Man dar kartą tenka prisipažinti, kad neturėjau teisės pasi- 
duoti blogam 192-4 p. įspūdžiui ir nepasiinformavęs iš paties 
autoriaus, daviau judicium temerarium?!. 


VERONIKA PODĖNAITĖ, 


mūsų Valstybės Operos stipendiatė, jau pelnėsi aukštą Italijos 
operų dainininkės vardą!. Ji išėjo šv. Cecilijos konservatoriją 
Romoje, Edvige Gibaudo, garsios italų dainininkės, mokinė. 
Dramatinis jos sopranas žymus tapo tarpe Italijos dainininkų: 
p. Podėnaitė garbingai pasivaidino Romos operoje ir dauge- 
lyje žymiausių koncertų, kur tik dalyvavo geriausi Italijos 
dainininkai. Paskutinis jos triumfas buvo š. m. gegužės 8 d. 
koncerte, Romos Gubernatoriaus suruoštame Palazzo Compi- 
doglio? XXI kongreso dalyviams pagerbti. Šioje meno puotoje 
dalyvavo visas diplomatinis korpusas Romoje, tai ir mūsų 
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abidvi pasiuntinybės?. P. Podėnaitė žavėte žavėjo šią rinktinę 
publiką, ir mūsų diplomatija šitam lietuvaitės laimėjimui deda 
daug reikšmės: menas daug padeda diplomatų propagandai. 
Dainuoti su tokiomis italų žymesnybėmis kaip Signora Maria 
Serra Massara, Signor Luigi Bernardi ir kiti tokie ir lygiomis 
išsilaikyti, gauti minios sveikinimų ir atskirų tostų, — atsitiki- 
mas spaudoje pažymėtinas. 

P. Podėnaitė, sugrįžus Kaunan, š. mėnesio 28 d. ketina ir 
Lietuvos publikai pasirodyti Gulbės salėje“, o 29 d., Šventam 
Petre, Vytauto bažnyčioje. Mes seniai nekantraujame išgirsti 
p. Podėnaitę ir patys susidaryti apie ją nuomonę. Tuo tarpu 
mes težinome italų laikraščių atsiliepimus ir tai pačius pasku- 
tiniuosius. Štai keletas jų. 

„La Tribune“: Vera Podėnaitė dainuodama parodė aukštą 
balso tobulumą, nepaprastą švelnumą ir pilnumą. Buvo pa- 
gerbta daugybe gėlių. 

„Corriere d'Italia“: Publika aukštą V. Podėnaitės balso to- 
bulumą gėrėdamasi vertino. 

„L'Imperio“: P-lė Vera Podėnaitė, interpretuodama sun- 
kią Leonoros partiją operoje „Il Travotore““, suteikė publikai 
didžiausio pasigėrėjimo ir laimėjo didžiausių aplodismentų. 

„Il Tevere“: Vera Podėnaitė savo rolę interpretavo įstabiniu 
artizmo jautimu. Publika pareikalavo, kad trečio akto ariją 
pakartotų. 

„Il Piccolo“: Vera Podėnaitė laimėjo didelių publikos sim- 
patijų, buvo dažnai verčiama kartoti ir apdovanojama gausiais 
aplodismentais. 

Visų atsiliepimų negi suvyčiosi. Nėra nė reikalo, kai nebeil- 
gai betrukus patys galėsime Gulbės salėje patirti. 


TAUTOS PASAKOS. Parinko ir skaityt paruošė A. Gie- 
drius. Ikustravo K. Šimonis. Tiems, kuriuos žadina pasaka. I to- 
mas. I sąsiuvinis. Jurbarkas, 1928 m. 76 p. 

6spalvotos iliustracijos, 35 nespalvotos, kiekvienas puslapis 
spalvota vinjete. Leidinys, didžiojo oktavos formato!, puikus, 
o viso tik 3 litai. Tai visai be pelno leidėjui. 
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Sąsiuvinyje: Eglė žalčių karalienė, Užkeikta karalystė, Ka- 
ralaitė ir Saulės duktė, Jonukas ir Onytė, Trys piemenėliai, 
Jurgis Rastelis, Velnias ir lietuvis, Liūtas ir žmogus, Spėri 
verpėja, Ūkininko žmona ir elgeta, Karalius ir griovininkas, 
Ponas ir pavargėlis, Du broliai, Atgaila. Viso 14 pasakų, ilgų 
ir trumpų. 

Apie Giedrių-žanristą, pasakininką aš nebepakartosiu, ką 
esu pasakęs „Židinio“ 1926 m. Nr. 3, 188 p.? Tai vienatijis mūsų 
literatūroje žmogus, kurs su pasaka suaugo, pasaką pamėgo ir 
ją suprato. Štai gražios jo įžangos žodžiai: 

„Liūdėjo Žmogus <...> Ir atėjo Pasaka negirdėta, neregėta 
karalaitė ir burtininkė <...>. Pakalbino Žmogų <...> Ir nušvito 
Žmogus <...> Pasaka ir dabar gyva tebėra, tik pamiršta...“ 

Tai teisybė! Pasakos reikšmė žmogaus gyvenime mūsų dar 
neįvertinta. Nebesigirdi nė specialistų pasakų sekėjų. Juos da- 
bar gauna atstoti pasakų knygos. Malonus tai buvo tipas. Jį 
kažin kam piešia seneliu, o pasaką sekti lygiai gerai gali jaunas 
vyras ar net berniokas. Aš atmenu senį Aleksandrą, vadintą 
Didžiavyžiu, atmenu jauną vyrišką siuvėją ir vieno girininko 
vaiką. Pirmųjų dviejų vakarais rinkdavos visas kaimas klausyti, 
vaikas ant šieno ilgai vaikė miegus nuo akių labai nuvargusiems 
žmonėms. Jie buvo kūrėjai. Kai sekė, akys blizgėjo; jie nieko 
aplink nematė, nes nėrės į savo vaizduojamą sritį. Verpėjų susto- 
davo rateliai, įbestos jų akys į sekėją reiškė, kad jos irgi nebeturi 
tikrenybės nuovokos. Anot kitų, nors kirpk į uodegą, nepajus. 
Pasaka atgaivindavo, pasaka sužavėdavo ir valdydavo. 

Jokia mūsų parašoma knyga nėra taip skaitoma ir klauso- 
ma, kaip pačios liaudies susikurta pasaka. Ji - dalis liaudies 
sielos, tai sielas paliečia. Pasaka - tikrenybė liaudies sielai, o 
mūsų realizmas — vien išmislai, kuriais neverta esą ir negali- 
ma tikėti. Iš pasakų vakaro jaunimas grįždavo įsvajodintas, 
romantiškai nusiteikęs, savo prigimties blogybes pamiršęs, 
sielavartų gana ilgam netekęs. Pasaka - guodėja, pasaka - do- 
rintoja. Miela, miela... 

Stebėtina, kad aš neesu sutikęs nė vienos pasakų sekėjos 
moteriškos. Esu matęs valkatų dykaduonių, svieto žinovių, 
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kelių dešimtų metų regėtojų. Jos nuotykius atpasakoja, žmo- 
nes apkalba, bet tikros pasakos nė viena nepaseka. Nebent tai 
reiškia, kad pasaka ir atpasakojama, ne tik sudedama, gilios 
kūrybos dalykėlis, o moterys - menkos kūrėjos: jos tik imtu- 
vai, ką vyriškieji sukuria. Jauno vyriško lūpose pasaka ta pati 
daina - širdžių raktas. Jis pasaka nulenkia klausančias pateles. 

„Mažas būdamas ir į jaunuolio amžių eidamas vargau ir 
kenčiau, kad gaidžio žingsniais tegalėjau žengti ten, kur sakalo 
sparnais norėjau skristi - į mano išsvajotą šviesią minties kara- 
liją... į viliojančią svajonę, į gražias idėjas... Dėkui Dievui, kad 
duoda man stiprumo ir dažnai gerą nuotaiką ir leidžia pasaulio 
gėrybėmis džiaugtis, tomis gėrybėmis, kurių nereikia už auksą 
pirkti. Sviesus, gražus mano gyvenimas, kai nulekiu į jį dva- 
sios sparnais... Turiu daug valios pamiršti valandėlę kitą savo 
bėdas ir rūpesčius... Bet kartais baisios mano naktys, audringų 
sapnų suveltos. Neretai nakties vidury pasidarau mažesnis už 
savo penkerių metų dukrelę... Buvo laikas, kad bijodavau eit 
gulti — gailėdavau palikti gyvenimą...“ 

Taip gražiai vieną kartą rašė man Lietuvos pasakininkas 
A. Giedraitis. Ir aš jį laikau anuoju kitados mano lauktuoju 
Didžiavyžiu, kurs dabar seka pasakas ne nuo pečininko, kur 
jam būdavo paruošiamas šiltas guolis, bet ex cathedra? aukštai 
išsilavinusio literato. Jo klausytų subėga ne vienas kaimas, 
bet tūkstančiai vaikelių iš visų pradžios mokyklų. Ir turi būti 
duota galimybės jiems visiems dėdės Giedriaus paklausyti — 
iš jo parengiamų, rūpestingai parenkamų pasakų knygelių. 
Ne „Monte-Kristai“* išdirbs mūsų jaunuomenės fantaziją, ne 
kinematografai, - jie kriminalistų maistas; mūsų savoji vaidin- 
tuvė nieko bendra su tuo neturi. Tautiškas auklėjimas turėtų 
plačiai naudotis tautos pasakomis; jų mes turėtume daugybę 
prisispausdinti. 

Atsirado tam pašauktas žmogus — Dėdė Giedrius, tai jį tu- 
rėtume pristatyti specialiai prie to darbo, parūpindami jam 
valstybės lėšų. Jei Švietimo ministerija ypatingai jį remia, iš- 
mintingai daro, ne veltui tautos pinigą išmeta. O p. Giedraitis — 
tikras savo specialybės maniakas, mūsų Afanasjevas. 
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A. Giedrius - geras stilistas, lietuviškai itin gerai mokąs, 
tai tuo atžvilgiu mums netenka parodyti jokių trūkumų. Lie- 
tuviukai gali ir kalbos drąsiai mokytis iš Giedriaus patiekiamų 
knygelių. 


EGLĖ ŽALČIŲ KARALIENĖ. Lietuvių pasaka. Paveiks- 
lai K. Šimonio. 1924. „Kultūros“ b-vės leidinys. Šiauliai (šiemet 
išleistas). 

12 albuminių spalvotų lapų. Kaina 10 litų. 

Kaip tik čia vieta pažymėti, kad ta pati Eglės pasaka pasi- 
kartoja abiejuose leidiniuose!. Ir iliustruoja jas tas pats tautiškas 
mūsų pasakininkas. Vis dėlto tai ne tas pat. Pasaka, tiesa, kuo 
ne tais pat žodžiais pasekta; užtat Šimonio paveikslai visiškai 
kiti. Albumas sudarytas kaip tik dėl tų Šimonio iliustracijų- 
vinječių. Per visą lapą čia tėra du paveikslu. Eglės su vaikučiais 
sugrįžimas į tėvų namą ir „Kraujo puta“. Visos kitos iliustraci- 
jos-paveikslai vinjetėse. O jų keliolika, neskaitant ornamentų. 

Liuksusinis leidinys, dėlto ir kaina nemaža. Tai svečių kam- 
baryje laikytinas albumėlis tose šeimose, kur vaikučių yra ir 
kur jų nėra, nes Šimonis savo pasakomis lygiai visus domina. 
Mano svajonė vykinasi - Šimonis vis dažniau pasirodo knygo- 
se, kurių gali gauti, o pirmiau, matydamas jo pasakų vaizdus 
vien tik parodose, vis gailėdavaus, kad jie arba pas autorių 
grįžta, arba kur į privačius namus iškeliauja. Vis ilgėdavaus 
Šitų vaizdų krūvon surinktų. 

Į Šimonio pasakų iliustracijas tenka tautiškai žiūrėti. Jų 
spalvos - lietuviškos, tipai - lietuviški, ornamentai - lietuviški, 
drabužiai — lietuviški. Ypač šie pastarieji įdomiai stilizuoti; 
vien ant jų, iš kurios pusės žvelgsi, tuoj pažinsi lietuvaitę, 
seną ar jauną. 

„Kultūros“ albumėlio spalvotumas neregėtas; akis verte 
veria ir daro raminančios įtakos. Margumo vertės esama labai 
didelės bet kam prasiblaivyti. Kodėl kinematografai spalvotu- 
mo nepanaudoja? žmonėms džiuginti ir raminti? 
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ANTANINA VAINIŪNAITĖ- 
KUBERTAVIČIENĖ, DRAMOS ARTISTĖ 


Šį pirmadienį, 19 d., valstybės dramos teatras skiria paminė- 
ti sukaktuvėms kaip pirmutinė jo draugė Antanina Vainiūnaitė 
dešimtį metų nuolat, nė trumpiausiam laikui nenukrypdama 
kur kitur, darba Lietuvoje lietuviškajam dramos menui ir pen- 
kioliką metų, kaip iš viso ėmės šito kūrybinio darbo. 

Su Antaninos Vainiūnaitės vardu ankštai susijusios var- 
gingos lietuviškosios dramos gimimas ir jos brendimas iki 
to laipsnio, kurį dabar matome, kuriuo esame jau beveik pa- 
tenkinti. Nesiimdama atsakyti už režisierių iniciatyvą, artistė 
Vainiūnaitė nuo pat pradžios buvo viena pačių uoliųjų reži- 
sieriaus sumanymo vykdytojų. Artistė Vainiūnaitė kuria tipų 
roles suvaimingai. Niekas neginčys, kad jos vaidinamos rolės 
yra vainiūniškai stilizuojamos, išsiskiria iš kitų stilizacijos ir 
publikai lieka atmintinos. 

Antanina Vainiūnaitė sąžiniškai darbšti. Mums per visą tą 
ilgą dešimtį metų neteko nė karto pažymėti, kad ji būtų didžio- 
siose rolėse, kurios jai paprastai yra skiriamos, ir net mažesnėse, 
kurios jai tik retkarčiais tenka, būtų pasirodžiusi nepasiruošusi, 
publiką paneigusi: Et, bus gerai: negi Paryžiuje vaidini... Ne! 
Vainiūnaitė visados deda į savo rolę visą savo išmanymą; tai 
svarbu, bet dar svarbiau ir simpatiškiau, kad deda visą savo 
sielą. Vainiūnaitei scena ne buhalterijos ar kitas kuris tolygus 
amatas duonai pelnytis, bet tikrasis gaivalas, kaip žuviai vande- 
ny plaukti, o paukštei oru skraidyti. Man jau teko sykį pažymėti 
(žr. „Tėvynės Balso“ 1922 m. 31 nr.!), kaip ji dar maža mergelė 
būdama pajuto tikrąjį savo pašaukimą publikai gražiai dekla- 
muoti, kaip ją 18 metų „artistę“ esant suprato Mykolas Sleže- 
vičius ir jo sukurtoji Odesoje „Rūta“?, dramos mėgėjų draugija, 
kaip visi odesėnai lietuviai, ligi tik išvydo pirmą rimtai sukurtą 
„Velnio ne bobos“? rolę, vienu balsu nusprendė: Vainiūnaitė 
apsigimė vaidintoja ir nėra ko jai gaišti, kitokį darbą dirbant. 

Vainiūnaitė ir negaišo; ji mokės specialėje rusų vaidybos 
mokykloje“ ir galbūt būtų dabar švietusi kurioje didžiųjų 
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Rusijos miestų scenoje, kad ne grynai lietuviška šeimos tra- 
dicija, antazaviečių Vainiūnų, nors ir emigracijoje gimus, kad 
ne Mykolo Sleževičiaus, studento, pastangos Odesos lietuvius 
išlaikyti tokių pat lietuviškų tradicijų. 

Ir Vainiūnaitė lietuviškai tautišku instinktu pajunta neri- 
mą tarp svetimųjų, kurie jai duonos duoda. Graudu klausyti, 
kaip jauna mergaitė iš gimtosios Odesos, patriotizmo gena- 
ma, visa meta ir pulte puola į karo sugriautąją Lietuvą, kur 
betgi jau sumanyta (Vaičkus) sudaryti lietuviškos vaidybos 
studija“. „Dieną sugaišinti - Lietuvai nusidėti“ rodėsi jaunai 
lietuvaitei. 

Vilniuj - skurdas; Kaunan pėstiems pabėgus, skurdas, - rei- 
kia sava duona rengtis menui tarnauti. Vakarai, naktys be poil- 
sio. Kai šie dalykai ėmė gerėti, moralės kančios - nebaigiamos 
rietenos tarp lietuviškos scenos „korifiejų“ - fac simile“ seimo 
ir partijų. Galiausiai, normalus darbas, K. Glinskiui įsigalėjus? 
nebekliudomam dirbti. 

Kiek nuo to laiko Antanina Vainiūnaitė (paskui Kubertavi- 
čienė) pirmųjų rolių pavaidino! Ilgas būtų jų rejestras. Neminiu 
jų. Geriau patariu patiems pasižiūrėti, kaip ji pasirodys, taip 
sakant, brandos vaidinime, linksmoje prancūzo M. Longie- 
lio* komedijoje „Nakties serenada“, kur ji pavaidins vyriausią 
Antonijos rolę (koks kurioziškas vardų supuolimas). Gražios 
tetos, nukonkuravusios jaunutę savo seserietę, rolė turės pa- 
rodyti visame skaistume Antaninos Vainiūnaitės gerus scenos 
savumus: mitrų vaidinimą, maloniai moterišką balso tembrą, 
grynai lietuvišką tareną, gražią išvaizdą, — visa tai, ko gausiai 
turtinga mūsų scenos artistė. 

Komediją režisuoja ir pats vaidina to darbo specialistas K. 
Glinskis, kurio, berods, nė vieno mosto publika nepraleidžia, 
džiaugsmu nereagavusi. Jubiliatei - draugei mielai talkinin- 
kauja, tikimės, pilnu atsidėjimu, kad sukaktuvinis spektaklis 
tikrai būtų mūsų scenos istorijoje paminklinis: Jurašiūnaitė, 
Kurmytė, Liaugaudaitė, Vaičiūnienė, Žalinkevičaitė, Jurašiū- 
nas, Kubertavičius, Kačinskas, Krameris, Laucius ir Siparis, 
visi geri artistai. 
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Mūsų teatro kritika ilgai vaipės, nepilnai patenkinama sce- 
nos darbininkų. Gal tai buvo geran. Kai dabar jų žiūriu, man 
ima rodytis jau reikalinga esant imti rejestruoti, ko jau yra pa- 
siekę mūsų artistai kiekvienas skyrium ir ansamblėje. Aš iš dra- 
mos vaidinimų pradedu grįžti visiškai patenkintas, nors bijau 
apie tai kalbėti; manim netiki; gerai, jis lengva patenkinti, nes 
visu kuo pirmon galvon džiaugias, o trūkumų tik atsitiktinai 
ieško. Tikrosios gi kritikos esąs uždavinys antraip elgtis: ne- 
pataikauti, kad aktoriai nepasitenkintų tuo, ko jau yra pasiekę. 

Na, iki pasimatymo pirmadienį! 


ŠLOVINKIM VIEŠPATĮ 


Iš liturgiškų knygų Mišios ir Mišparai lietuviškai ir loty- 
niškai visiems sekmadieniams ir šventėms ir kitos, katalikų 
vartojamos, maldos ir giesmės. Parašė kun. Adolfas Sabaliaus- 
kas. 1928. Spaudė akcinė „Ryto“ bendrovė Klaipėdoje. XXIV ir 
960 p. Kaina: 12, 15, 17, 20 ir 22 litų, destis, kurio brangumo 
apytaisas. 

Mažutė knygelė, patogi net liemenės kišenėn dėtis: 7X12 
centimetrų; jos storumas mažiau kaip du centimetru, nors viso 
tūkstantis puslapėlių: toks geras, plonas popierius. Tai pato- 
giausia vartoti ir nešiotis maldaknygė. 

„Šlovinkim Viešpatį“ ir turiniu nepaprasta. Kun. Ad. Sa- 
baliauskas - Žalia Rūta - literatas, geras stilistas. Jis pirmas 
paduoda tikintiems katalikams Mišių ir Brevijoriaus maldas, 
labai padoriai lietuviškai išvertęs. Labai įdomu skaityti psal- 
mės, himnai, maldos, kurias tegirdime lotyniškai!. O teisingai 
autoriaus pasakyta, nėra gražesnių maldų, kaip Mišių knygose 
ir Brevijoriuje (kunigų poterių knygoj). 

Kun. A. Sabaliauskas, su tokiu atsidėjimu supopuliarinęs 
tarp lietuvių mišiolą ir brevijorių, padirbo labai didelį ir sunkų 
darbą; tas darbas pareikalavo kelerių metų. Bet gi ir davė reli- 
ginėje praktikoje epochinį veikalą. Iki šiol buvusios šabloninės, 
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dažnai sunkoka, neįmanoma kalba surašytos maldaknygės 
nepatraukdavo skaitytojo; „Šlovinkim Viešpatį“ patraukia savo 
įvairumu ir gali dominti maldingą žmogų per visą amžių. Prie 
šių maldų negali tiek priprasti, kad paskui galėtumei jas jau 
atmintinai kartoti, nieko nebegalvodamas. Šias maldas gauni 
skaityti inteligentiškai, su atsidėjimu; tada jos nenusibos kad 
ir ilgos, nes be galo paįvairintos: čia Šv. Rašto lekcijos ir evan- 
gelijos, čia psalmės ir himnai, čia šventųjų garbinimai. 

Kun. Ad. religinėje literatūroje jau gerai žinomas autorius, 
Būdamas karo kapelionas, savo ganomiems kareiviams pa- 
tiekė ypatingą maldaknygę: „Kario kataliko sielos draugas“?, 
dabar spausdinamą antrą kartą. Be jos dar parašė: „Štai tavo 
Motina““, gegužės mėnesiui skaitymai; „Tėve mūsų“* - taip 
pat; „Gavėnios knygą“ išvertė iš vokiečių kalbos“; „Ligonio 
prietely“ jo - „Amžiną atilsį““. Vadinas, katalikiškų maldų 
sritis kun. A. Sabaliauskui yra gerai įprasta; tai jam parodė, 
kuriuo keliu eiti, patiekiant inteligentėjantiems lietuviams 
maldaknygę. Tokių maldaknygių prasimanė bene pirmieji 
prancūzai. 

Teologinę terminologiją autorius pavartojo pačią naująją; 
paprastąsias maldas - patvirtintas komisijų?. Jo paties kalbai 
maža kiek teprikiši, kaip va: visokio pavojaus, vieton: bet kurio 
pavojaus, malda į Jėzaus Širdį, vieton: Jėzaus Širdies malda, 
kaip šv. Jono giesmė, no Jablonskio tariant. 

Inteligentai, įsidėmėkite šią maldaknygę! 


K. PAPILIETIS. MŪSŲ ŽEMĖ. Poezijos antologija. Lietu- 
vos nepriklausomybės 10 metų sukaktuvėms paminėti. „Švytu- 
rio“ bendrovės leidinys. Kaunas. 1928 m. 151 p. ir IV. 

Parinktos eilutės surinktos šitaip: Mūsų žemė. Amžių atgar- 
siai. Vergijos metai. Kovų dienos. Ateitin. Suspausta širdimi. 
Mūsų Vilnius. 116 poezijos dalykėlių šių autorių: Maironio, 
P. Vaičaičio, Liudo Giros, M. Gustaičio, M. Vaitkaus, Putino, 
Margalio, J. Mikuckio, F. Kiršos, M. Dagilėlio, V. Kudirkos, 
Vienažindžio, J. Janonio, Tyrų Dukters, J. Turčiniškio, P. Bu- 
dvyčio, Juozo Tysliavos, Salio Šemerio, Butkų Juzės, Kazio 
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Binkio, Balio Sruogos ir P. Vaičiūno (devynerios galinės, vis 
apie Vilnių). Viso 23 autorių!. 

Antdogsto uždavinys buvęs duoti „maironinės“ poezijos 
pavyzdžių; būtent, tų autorių, kurie savo lyrikas rašė visuo- 
meniškai-tautiškais motyvais, nes juose, „kaip veidrodyje at- 
sispindi, žengiant į savotišką nepriklausomą būklę“. Ir tik kai 
kas paimta ir iš naujesnių rašytojų, bet ir šiųjų uždavinys tas 
pats. Rinkinėlio gerai išlaikyta bendra tautiškai patriotiška, ar 
kaip autorius nori: visuomeniškai tautiška kryptis. Neaptikau 
nieko, kas tą harmoningą vieningumą suardytų. Tad „Mūsų 
žemės“ rinkinėlis tenka priskirti prie naudingųjų literatūros 
gražumėlių populiarizacijos. 


PETRAS RUSECKAS. ALPĖSE. Kalnai, žmonės, legen- 
dos. Iliustravo J. J. Burba. Kaunas, 1929 m. Autoriaus leidinys. 
131 p. Kaina 2lt. 

Petras Ruseckas — senas rašytojas, publicistas ir beletristas. 
Pirmosios jo novelės parašytos 1905 m. siužetais!. Seka Mažo- 
sios Lietuvos vaizdai („Rambyno tėvynėje“?). Tačiau didysis 
P. Rusecko nuopelnas, tai du tomai „Knygnešio““: čia jis ats- 
tovauja mūsų tautos sąžinę, bent žodžiu atsiteisdamas iki tol 
nežinotiems mūsų kultūros nešėjams iš M. Lietuvos. Neminint 
„Lietuvos Kariuomenės“* ir kitų palaidų raštų žurnaluose. 

Petro Rusecko darbštumas lygus a. a. Anso Bruožio - Klai- 
pėdiškio darbštumai. Reta rasti tokios jųdviejų patvaros ir 
kantrybės, lasinėjant rašomam dalykui smulkmenų. Skaitai 
jųdviejų raštus ir raminies, kad ne veltui net kurį mažmožį būsi 
spaudoje pažymėjęs, nes ateis dar kuris Bruožis ar Ruseckas, 
atras ir mokslo naudai kitiems parodys, ir rašai žmogus lyg 
tiems Bruožiams - Ruseckams, ne dabarčiai, kuri nerangi viską 
sekti, dar mažiau - žymėtis. 

Tokios pat rūšies ir charakterio yra ir „Alpėse“. 1923 m. 
patekęs į Bavarijos Alpes, palaipiojęs jomis, Ruseckas smul- 
kiausiai sužymėjo kiekvieno savo žingsnio įspūdžius; nepa- 
miršo nieko, ką jam vadas, sutiktieji žmonės ar jau spausdinti 
vadovėliai yra pasakę. Ir susidarė pynė iš matytų geologinių 
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keistenybių, kurių mums lygumose visai netenka pastebėti, iš 
žmonių vaizdų, kurių gyvenimas kalnuose visai ypatingas, iš 
jų psichologijos ir iš jų bei savo sieloje gimusios poezijos. 

Geriausiai šiuo žygiu P. Ruseckui pavyko faktiškai ir poe- 
tiškai išdėstyti, kaip „nyksta <...> milžiniška, neišmatuota ga- 
lybė! Ir bežiūrėdamas į nematomos jėgos svaidomus akmenis, 
supratau: ne patys akmenys iš ten štai jau antrą, trečią, o gal 
ir penktą minutę taip vienodai, monotoniškai byra. Ne pa- 
tys! - Kalnų pasakų milžinai ten toje aukštoje terasoje, už uolų 
nuo žmonių akių pasislėpę, akmenų krūvas žemyn žeria, savo 
stiprybę, juokais leisdami, rodo, žmonėms savo seną galybę 
primindami - kad jų, kalnų galiūnų - neužmirštų. Ag kalnuose 
jų kadaise daug būta“. 121. 

„Lietus upeliais uolas plauja, saulė skaidrioji kepina, šaltis 
savo kūjais jas skaldo, vėjai audringi jas šveičia. Ir dulėja jos 
amžių amžiais...“ 56. Ir nuotrupas meta apačion. Tūkstančiai 
žmonių heroiškai eina visa to pasižiūrėti, savo drąsos ir pat- 
varos belipant į dviejų - trijų kilometrų aukščio stačius kalnus. 
Rusecko aprašymas pateisina žmonių riziką - gaunama tokių 
stiprių įspūdžių, kokių jokie dirbtinumai, nors ir amerikonų 
išmislingumo, neatstoja. 

Turiniu tad „Alpėse“ pagauna skaitytoją. Visa knygelė pa- 
rašvta vienodai stilingai. Autoriaus sekta Krėve, jo „Padavi- 
mais“?. „Ne milžinai Lietuvos galingieji, ne gigantai ir ne ki- 
klopai graikų pasakų senųjų atkėlė vartus į Alpes slaptingasias, 
amžių pasakomis, lyg miglomis apsigaubusias, audrų vėtromis 
besiaučiančias, sniego skaistaus lavinomis begrumojančias, 
uolomis, akmenimis besisvaidančias“. 5. Taip P. Ruseckas pra- 
deda savo „Alpių“ kelionę aprašinėti, taip gangreit ir tęsia per 
visą knygą. Stebina skaitytoją savo poetinio bagažo gausumu 
ir drauge juo nuvargina. „Alpėse“ skaityti sunku kaip tik dėl 
šitokio stiliaus. Geriau būtų buvę kai kada atsipalaidavus. 
Legendoms toks stilius tinka, geologiniems aprašymams - ne. 
Nuobodina ir per gausiai vartojamas, visai ne tinkamoje vie- 
toje, įvardžiuotasis būdvardis. „ Ėjome trys: lietuvis inžinierius 
jaunasis...“ 6. T. ir t. Ir šiaip jau didelėje polonizmo įtakoje 
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esąs visas stilius: batai pakalti (podbite) v. pakaustyti, lavinos 
griūvančios griausmai galingi, nedaaugiai (niedorostki) v. neu- 
žaugos, atsargiai koją statydami (stawič nogę)); lietuviškai koja 
statoma tik aukštyn, žagare; tu didelę jėgą valdai (posiadasz). 
T. ir t. Itin įkyriai pusiau slaviškai vartojamas „kad“ ir sudėti- 
niai laikai: kita nuo kitos bėga, kad už mėnesio vėl grįžtų (kas?); 
į slėnius sviestą gabena, kad į pinigus iškeistų (kas kitas?); 
vien kerpės čia mūs kelią gražintų (būtų gražinę), kad snie- 
gas jų nebūtų paslėpęs. Lavina mūs sunaikinimui pavėlavo, 
kulverčiais veržiasi, karpytlapytės (karpytlapiai), pakalniais 
(ėmis), sušalusiomis dantimis (sušalusiais), piktaširdžia mer- 
gaitė (p-širdė). Visa tai daro įspūdį, lyg šį gražų veikalą būtų 
parašęs nelietuvis, vakar lietuviškai teišmokęs. Tai autoriaus 
klaida: reikėjo pirma kuriam gerai nusimanančiam korektoriui 
parodyti. Tada būtų buvę galima net skaitymų knyga jaunimui 
rekomenduoti. 

Man, rodos, ši knyga verta perstilizavus išspausdinti: tokio 
gražaus turinio kelionių aprašymo temoka duoti vienas kun. 
J. Janilionis. 


PETRO VAIČIŪNO „ŠIENAPJŪTIS“ 


(„Gimtuoju vieškeliu“!, 17 p). 

Skaitytojau! Nejaugi Tau, beskaitant tretį Vaičiūno eilėraščių 
rinkinį, neįstrigo ypatingai šios trumpos eilutės? Prašom jas 
paskanduoti geru, neužkimusiu, pilnu balsu, nepraryjant nė 
vieno garso, padedant cezūrą pusiau kiekvienos eilutės: kad 
jos susikapotų dalimis po keturius trumpučius skiemenis. 


ŠIENA / PJŪTIS. 
Aukso miglos / supa tylą — 
Užu šilo / saulė kyla... (6 s. š. Ž). 
Žengia vyras / paskui vyrą... 
Ryto perlai / žemėn byra... (5 r). 
Žolę žalią / žolę jauną 
Žvangios dalgės / žvangiai pjauna. (5 ž). 
Lenkit galvas, / pievų gėlės, - 
Eina jaunos / grėbėjėlės... (9 e). 
- Padėk Dieve! /- Ačiū Ačiū... 
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Pradalgėlių, / kaip gyvačių... (7 a). 
Dalgė dalgę / mostais varo — 
Tiesias baras / šalia baro... (10 a). 
Saulė žėri, / spindi rasos... 

Braido pievą / kojos basos... (6 s). 
Čeža, šlama, / žvanga, tyška 

Zalioj pievoj / ir už miško... (7 š, Žž). 

Vyručiai, tai himnas šienapjūčio darbui. 

Vaičiūnas šiais choriejais mano akyse išauga dideliu poetų 
ir nepaprastu žodžio meistru. Tiktai didis poetas ir didis meis- 
tras gal duoti tikros dailių dailės miniatiūrą, kur trumpomis 
lytimis (mažoms priemonėmis) tiek daug duodama. Kažin kur 
esu paminėjęs Rafaelio angeliukus Siksto Madonos pakojyje?, 
Apie juos dailininkai saką: jei Rafaelis tebūtų mums palikęs 
tą porą angelėlių, susimąsčiusių Dievo Motinos paslaptimi, jų 
vienų būtų buvę gana kūrėjo vardui amžinai palikti. Petras Vai- 
čiūnas yra mums davęs nebe maža gerų eilėraščių. Juos skai- 
tydamas, jauties lyg labai jaukioje, padorioje draugėje, kartais 
lyg bažnyčioje, kartais savo namų buityje tarpe gerų prietelių, 
kurie tau skanduoja visai tavo sielai malonias poezijas. Mielų 
noru pakartoji jas ir vis nenuobodu, vis gera. Tai neabejotinas 
ženklas, kad kūrėjas talentingas ir inteligentingas. Ir vis dėlto, 
štai tau šmakšt ir pasišauna kuris vienas mažas kūrinėlis su 
teisėtomis pretenzijomis pareikšti visą autorių. 

Skaitau „Šienapjūtį“ ir per juos aiškiai matau skaisčią jo auto- 
riaus sielą, gero krikščionies romantiko sielą visais savo nervais 
sutapusį su gamta ir girdintį daugybę švelniausių jos pasireiški- 
mų ir visa tai pavedantį moteriai pagerbti. Bet kuris viduramžių 
riteris trubadūras džiaugtųs, jei jam pasisektų pasakyti: 

Lenkit galvas, pievų gėlės, - 
Eina jaunos grėbėjėlės. 

Jauną moterišką poetas įsako pagerbti pievų gėlėms. Lau- 
kinės gėlės — simbolis gražumo, skaistumo, natūralumo, švie- 
žumo, jaunumo. 

Tekanti saulė auksina priešaušrio miglą. Tylu. Rasota. Išeina 
vyrai rasos brauktų, žolės pjautų, - priverstų, kad ji pasiklo- 


- 202 - 


niotų moterims grėbėjėlėms. Ir sekas gi jiems tas darbas - barų 
barai gyvatėmis rangosi. O saulė laimina, kojos braido, - čeža 
žvanga laukas šiopus ir anapus miško ir dar toliau. 

Kiekvienam veiksmui čia parinkti tam tikri žodžiai, kurie 
atitinka nusakomus vaizdus. Vos prasidedančią dienos gyvy- 
bę budina švelnus šlamesys: daugybė s garsų. Vyrišką, rimtą 
darbą būdina daugybė 7 garsų. Žolės varsą ir jos kirtimo garsą 
būdina daugybė ž garsų. Moteriškas sutinkant sušvelnėjusį 
vyrų jausmą būdina daugybė e garsų. Pasisekantį, gausų darbo 
išdavą būdina džiaugsmingas, atviras septynioliką kartų pa- 
vartotas 2 garsas. S - nuotaika, kai Č-ž-š-- darbas. 

Mums vis tasia, ar kūrėjas tyčia parinko kalbos garsų gam- 
tos garsams pareikšti ir paties žmogaus nuotaikai su jais su- 
taikinti, ar visa tai savaime kūrėjyje atsirado. Jei tyčia, tai jis 
tobulas žodžio menininkas, kad nesusivaržė dirbtinumais. Jei 
visa tai savaime atsirado, tai panašiau į tiesą, tai Petras Vaičiū- 
nas yra dainius Dievo malone - įgimtu poetišku talentu. 

Geriausiems romėnų ir graikų poetams tesisekė duoti žo- 
džių ritmą, atitinkantį gamtos veiksmų ritmą, būrio arklių 
bėgimą ar k. k. Mūsų Petro Vaičiūno „Šienapjūtę“ žinovai pa- 
dės lygiomis su Ovidijaus pasisekusiomis eilutėmis gamtai 
vaizduoti, o gal net aukščiau padės. 

Ir jei man reiktų parinkti tokias lietuvių kalba parašytas 
eilutes, kurios turėtų tos kalbos negirdėjusiems pavaizduoti 
visą jos skambumą su visa gausybe balsiųjų garsų, — aš liepčia 
padeklamuoti — Vaičiūno „Šienapjūtį“. 


KIEK DĖL ATSITIKTINIŲ KALBOS DALYKŲ 


Rygiškių Jonas „Lietuvos Aido“ 19 nr.! davė man dar vieną 
kalbos pamoką. Už tai jam, žinoma, tegaliu pasakyti ačiū. Visai 
kitas dalykas, dėl ko man ta ir kitos pirmiau duotos pamokos? 
skiriamos; būtent, kad tardamas savo žodį dėl šio ar to kalbos 
dalyko, pats nusimanyčiau esąs nekompetentingas; vadinas, 
neturįs teisės kalbėti. 

Ką čia bekalbėti apie gerą kalbos išmanymą! Būgai mi- 
rus, belieka tas vienas Jablonskis išmanąs; net ir prisiekusio 


+ 203 - 


šviet. min. leidžiamųjų knygų kalbos taisytojo Stasio Dabušio? 
kompetencijos kai kas nepripažįsta, o jis - kitų nepripažįsta. 
Gal ir gerai daro: visiems, kuriems rūpi gyvosios kalbos daly- 
kas, tikras ir neginčijamas autoritetas tėra vienas - tai ji pati, tą 
„gyvoji“ kalba. Gyvoji gi kalba bet kuriam žmogui tėra savoji 
tarmė, kurios yra išmokęs gimtojoje savo vietoje, tarpe kitų 
tos pats tarmės žmonių. Gyvam reikalui tariamoji „rašomoji“, 
destis, Rygiškių kaimo tarmė, yra tik mitas, ne realybė, nes 
vis tiek 9074 inteligentų nepamatys tų Rygiškių. Kalbai kultū- 
rėjant tad pavelykime kiek laisviau verstis turimuoju iš tėvų, 
gerų lietuvių, gautu bagažu. Nespecialistas kalbininkas čia gali 
apsirikti ir apsirinka; vis dėlto tai nėra mirštamoji kalbos nuo- 
dėmė: kiek netiksliai kryptelėjus, kitas pataisys, ir bus indėlis 
kalbos iždynan. Kalbai kultūrėjant, modernėjant, pavelykite 
jai lengviau lankstytis leistinose ribose; negi per amžių amžius 
rašysime Daukšos ir Širvydo stilium! 

Vilniaus laikais nė pats p. J. Jablonskis nebuvo toks jautrus, 
ir mes, sakysime, „Viltin“ sukrovėme nemaža kalbos turto“, 
Kraukime ir toliau, sekime ir toliau, sekime ir toliau kits kitą 
naudodamies kits kito prityrimu ir duodami kits kitam sa- 
vo prityrimo. Aš manyčiau, net pats kalbos profesorius“ tik 
šitaip teturi teisės aiškinti tūlą mūsų kalbos mokslo dalyką. 
Kalbos dalykams stabilizuoti, paskutinis žodis kalbos reikalų 
tarti dar nėra mums atėjęs ir ateis nebent tik kalbai išėjus iš 
gyvenimo. 

Šituo atžvilgiu aš nesutinku su Rygiškių Jonu, „senio Ja- 
blonskio atstovu““, būk tik diplomuotas asmuo, pripažintu 
sičiaupimo būtų daugiau bloga neg gera. Labai dažnai net 
specialistui dėstant vieną kitą kalbos dalyką, klausytojai ima 
ir padaro korektyvą; tokią, kurią dėstytojas turi įsidėmėti ir 
mielai įsidėmi. Ir visai tai nereiškia dėstytojo paneigimą arba 
pasistatymą supra magistrum?, tik bendradarbiavimą. 

Iš manęs asmeniškai niekas niekados nereikalavo, kad ką 
mokyčiau kalbos gudrybių. Taigi savu baudu aš negaliu fik- 
suoti nė vienos klaidos. Bet niekas neturi teisės neleisti nei 
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man, nei kam kitam recenzuojant literatūros veikalą padaryti 
pastabų ties vienu kitu pavartotos kalbos dalyku; veikalo kalba 
liks kokia buvus, pastaba liks diskusijai, o visa to rezultatas — 
būsimam laikui. 

Mes dar neįgudom šitaip nusistatyti; mes per greiti esam 
protestuoti prieš daromas pastabas, o ne svarstyti jas. Taip daro 
dažniausiai autoriai, kurie patys savo kalbos jeibių nejaučia; jie 
tuojau apeliuoja į autoritetą, kad padėtų jiems neprisipažinti 
apsirikus. Dukart tai patyriau“, nesutikau, bet nieko nesakiau, 
o sakyti buvo ko. Kad tas pats dalykas galima „visai kitaip 
išreikšti“, tai nereiškia, kad jau ir reikia „visai kitaip“ reikšti. 
Kliaudžių ieškodamas, gali savo paties tekstą subraižioti ir 
kitaip perdirbti savo nenaudai. 

Dėl Rygiškių Jono dar kartą iškeltos man bylos, kad drįsau 
tarti savo žodį apie kun. Sabaliausko pavartotus sakinius, man 
tenka kiek pasiginti. 

1. Katras geresnis senųjų: „kaip va“ ar „kaip antai“? Vieni 
vieną, kiti antrą (Jaunius) vartodavo ir tebevartojame ne aš 
vienas. Gal būt, kad abudu netikę ir pakeistini: „pavyzdžiui“. 

2. Mano, svėdasiečio, kalbos instinktas jaučia skirtumą tarp 
R. Jono paduoto vienaip vartoti: „arklio vieton davė karvę“ ir 
„to sakinio vietoje turėsi ką kitą parašyti“. Dinamikai reikšti 
vartojame - vieton, statikai - vietoje, nors ne visados. Sakome: 
pasodink svečią (Svėd.) krikštasuolėn ir „...krikštasuolėj“. Čia 
sunkiai bejaučiama prasmės plonybė. O druskininkiečiai ir kiti 
dzūkai visai jos nebejaučia, kai sako: „aš važiuoju Vilniun“ ir 
„aš gyvenu Vilniuj“. Tai mano (ir kitų) pasakymas: „visokio pa- 
vojaus vieton“ (Sabaliauskas turėtų dėti) - „bet kurio pavojaus“; 
ir: „bet kurio pavojaus vietoje“ (Sabaliauskas rašo) — „visokio 
pavojaus“, nusidėjimas kalbai labai problematiškas ar visai joks. 

3. „Malda į Jėzaus Širdį“, jei kreipimasis, tai „į“, bet jei tik 
rejestravimas, tai tik „Jėzaus Širdies malda“. Kaip sakome: atsi- 
versk „Šv. Sakramento maldas“, taip ir „Jėzaus Širdies maldas“ 
ir niekaip kitaip. 

4. Sed a periculis cunctis libera nos - lenkai buvo išsiver- 
tę: „ale od wszelakich zlych przygėd“, iš jų mūsų vertėjai — 
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griežteniai padirbo: „bet nuo visokių priepuolių“. Tačiau ge- 
rėjant religinės lenkų literatūros kalbai, jie susiprato ir ėmė 
rašyti: „ale od wszetkich zlych przygod“ („Cfr. Cichatza“?), nes 
ir lotynų: „cunctus“ reiškia: (Cic.!?) „wszystek“ (Cfr. Lexicon 
Latino - Polonicum“ pr. X; Fl. Bobrowskiego!!); vadinas, in to- 
to"?, o ne visų rūšių. To dėliai ir mes turime tą žodį pasitaisyti, 
nerūšiuodami priepuolių, kurių gali būti „visokių“, bet nuo 
„Visų priepuolių“ ar nuo „bet kurio“, visai neskiriant, koks jis. 

Taip tatai, mano kalbos pastabos yra toli gražu ne paskubos 
ir ne neaiškumo dalykas, bet tikrai lietuviškai pajustas; tai ir 
man „su visu (Rygiškių Jono) pamokymu sutikti čia, šiaip ar 
taip, yra labai sunku“. 

Deja, R. J. bus jau pamiršęs, kaip mudu abudu dalyvavome 
vienoje maldų ir terminų komisijoje Punske pas a. a. kleb. Si- 
monaitį“*. Komisijų buvo ir paskui, ir aš nekaltas, kad R. J. jų 
nėra girdėjęs, jei vadina jas „nežinomomis“. 

Kam R. J. į kabutės ima mano pavartotą Žodį „inteligen- 
tėti“, kaip: kultūrėti, aš neatspėju. Nebent kliaudžių skaičiui 
padidint ir dar sykį pareikšti man savo nepalankumą, kurio aš 
asmeniškai nesu pelnęs: tai tik piktojo genijaus darbai - supju- 
dyti. Bet tie dalykai labai tolimi nuo mokslo. 


JONAS GRAIČIŪNAS. Iš 1920-1928 m. eilėraščių. KARO 
STOVIS (DŪŠIOJE). Kaunas, 1928. 80 p. 

45 eilėraščiai, suskirstyti keturiomis dalimis. Būtų pakakę 
dviem: nepavykusių (Karo stovis (dūšioj) ir Svetimoj širdy 
(truputį suklydęs)) ir pakenčiamų (Apie sparnus (su kuriais 
vis tiek nuo žemės nenuskrisi) ir Apie tėviškę, kurios oru 
kvėpuoju). 

Jonas Graičiūnas, studentas!, dar labai jaunas, ojau sumanė 
pažymėti aštuonerių metų savo kūrybos jubiliejų. Tai jo jau- 
natvės klaida. Ne visa tai, ką žmogus kuri didžiausiu širdies 
pakilimu, bet dar nepajėgdamas pavartoti meno priemonių, 
bus šedevras. O eiliavimai, tos žodžio meno miniatiūros, no 
Putino tariant, kad būtų ko nors verti, turi būti beveik šedevrai. 
Mažiausi trūkumai padarys juos nevertingus. 
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Graičiūnas gali užsimoti ir užsimojo. Graičiūnas gyvas, ne- 
sustingęs. Jis jaučia naujumą ir jo griebias, — „Keturių Vėjų“ 
praminamais keliais žengia. Bet tam dideliam žygiui netesi jo 
talentas. 

Pirmiausia, „K. Vėjų“ receptu nesilaikant eilių lygumo, ne- 
reikia nė rimų gaudyti. Rimai Graičiūnui visai nevyksta; grynų, 
pilnų, rinktinių rimų visai nerandi. Nerinos ir nerimas, lūšnelę 
ir gelia, rašalą ir išrašo, pavilioję ir groja, t. ir t., - nežinai, ar 
laikyti rimais, ar nelaikyti. Norėtųsi nelaikyti rimais; bet kūrė- 
jas turėjo padėti skaitytojui, „kad tai“ nė į galvą jam nepareitų. 
Autorius tačiau, matyt, laiko tai rimais ir tai jo eilių skandavi- 
mą daro rūgštų. Daug malonesnės tos vietos, tie posmai, kur 
visai nėra pseudorimų. Tada nėra nė už ką atsakyti. 

Graičiūno eiliavimą rūgštų daro dar ypatingai pasišiaušęs 
stilizavimas. Kūrėjo negali varžyti, kad jo menas būtų lygių 
lygiai nuabliuotas: vis dėlto abliuoti reikia, kitaip nebus nė 
meno, artificijos. Pavyzdžiui: 

„Arba, - slapčia, išbėgęs iš namų nuo tėvo, 

lelijų priraškyt iš ežero... — 

kai visos rasos degė, kaip mėnuo subiręs pievoj 

ir žvaigždės nardėsi po ežerą... 42 

O pamenu, — 

būdavo linksma, - kai vaikas 

sušeldavau kartais ... 

kai langą ištratini... 7?. 

Tokių vietų yra ir jos rodo Graičiūno stilių nebuvus dailintą, 
kaip dailindavo Mickevičius, Tolstojus ir kitos žymesnybės. 

Nemaža ir tiesioginių nusidėjimų kalbai. „Užsigindama 
kiekvieną veido raukšlę, 16*. (Bene: užsiginti ko?). Karaliūtė, 
ib.* (bene: karaliūtė arba jau karaliūnaitė?). Sušeldavau - sbie- 
silsia; sušoktum prakeikimui šokį — stancoval by; sužydėjo 
laimė man, akys sugaruoja žarijos, tegul vasaros saulėj jaunystė 
sušvis. Čia toks „su“ - ne lietuvių kalbos padaras. O „tylinčiai 
kentėti“ - mūsų laikraščių padaras. 

„Bepiga tau alint alėjos 

ir švilpaut, kaip bernui, palankių palangėj, - 

kai oras barometrą lanksto palankiai... 705 
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Keturvėjiška ir - absurdiška. 

Seka ypatingai eibinga kompozicija. Kuris ten didysis vo- 
kiečių poetas - kompozitorius prakeikęs prancūzų pramanytą 
kompozicijos terminą ir patį jos darbą. Kūrėjas turįs kurti, ne 
komponuoti. Taigi, kad visi būtų tokie genialūs kūrėjai, kaip 
jis (Gėthe?). Kitų talento vos užtenka komponuoti, kad būtų 
pakenčiama, o genijų kūryba - savaime kompozicija. 

Graičiūnas pradeda vienaip, gražiai, optimistiškai, pasi- 
kliaudamas meile ir jaunyste, o pabaigia visai priešingai. 

„Uždek šviesius žibintus - lauk manęs! - 

ateisiu aš, kai saulė nusileis, 

kai žemė pokyliui slaptam nakties 

ir ašarų karolius užsidės... 329, 

Na, gerai, laukiame. O autorius paskui pažada - „širdį 
sausą“. 

„Ne, ne duonos - man duokite alkaną vėtrą — 

daug didesnę, ką šoka naktimis palangėje, 24. 

Tik man nebus karštos širdies... 33 

Ir: Ar gali, pasakyk, širdis pasauliui meilę austi, 

jeigu jame - parduota meilė, 

jeigu jame - tik vėjas, vėjas... 207 

Graičiūno kompozicijos ne idėjiškos, ne stiprios, ne įtiki- 
nančios. Tai vieni svyravimai, nenusistovėjimai. Graži jam 
jaunystė, meilė, meilės idealas, bet nei tos jaunystės galingu- 
mo, nei meilės objekto jis, per jaunas būdamas, dar tam ne 
„geras“, sako specialistai, neįvertina ir visas nepuola į vieną 
šalį, su visais turimais argumentais įrodyti, kad kitaip ir būti 
negali. 

Štai dėl ko aš ilgai patarinėjau Graičiūnuiš nesiskubinti pa- 
leisti savo kūrybos pirmųjų bandymų. Jie turėjo atkristi nuo 
tikrojo lobyno. 

Jonas Graičiūnas poetingas; tik poetingas gali būti ir prozi- 
ninkas, ir tai jam, prozininkui, labai dera. O poetingumas be 
žymaus, labai žymaus eiliavimo talento, pasibaigia pirmaisiais 
bandymais: „surazumnėję“ tokie poetai grįžta prie „rimtojo“ 
darbo, no Salio Šemerio tariant. 
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Graičiūnas pirmuoju savo leidiniu neduoda mums didelių 
avansų, kurie lemtų jam didelį poezijos veiksmą. Bet negalime 
nematyti, kad šitame leidimėlyje yra gana gražių blizgučių, jei 
ne tikrų deimančiukų. 

„Laimės nuo lopšio lig šiol nepažinęs — 

laimei džiaugsmingai dainuoti išdrįstu... 

Kas gi, kad žemėje plieno grandinės — 

sieloje - muzika, sieloj jaunystė!..“ 177. 

Nebartinas „Žodis į mieląją motiną“, tik kam: į = do, kad 
reikia stačiai: motinai? 

Tada, būdavo, dienos taip ilgos, taip ilgos, 

o nakties niekada, kaip bičiulio nekalbini... 

Nežinai, kai kada, ko iš nuobodžio ilgies: 

gal ir sviedinio, gal - karalaitės užburtame kalne... 2370. 

Labai gražios: „Suklydęs“, 27. Jos verta pakartoti. 

„Rytas. - 

Kaip motinos pasakoj... 

Pro atvirą langą laukai vidun prašos, (T.) 

o sienoj, ant tavo paveikslo, 

iš saulės šilkų aureolė, kaip pasaga, — ritas... (Ir čia ketur- 
vėjiški niekai! T.) 

Dairausi nustebęs, - ką veiksi, - 

jei tėviškės rytas čia pasakas rašo... 


Oras. — 

Kaip vaistinės padaras... 

Ir sodas apsvaigęs ir miškas, ir parugės... 
Visa krūtine džiaugtis be galo, 

ir saulės neleisti į ūkanų vakarus noris... — 
kad kartą paklydus širdis čia apsalo, — 
kad viskas į pasakos paslaptį pasukė... 


Keista. 

Kadaise girdėdavau: 

tarp Dievo ir velnio, lyg tiltas, - yr' moteris... 
Gal todėl šiandie, naują giesmę 
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ir svaigstantį rytą širdin susidėdamas, - (gal svaiginantį? T.). 
kaistu... 

Ryt naują žibintą ir sielai įžiebsime — 

dar prašos į širdį naujų žodžių poteriai... 


Paklydau, - paklydau aplaužytas, 

Kažkur pasiliko ir motinos skvernas!.. 

Nekoks juk likimas neklaužados, - 

nors kartais, - 

ir nuodėmė pasakon derinas... 

Taip pat pažymėtinas ir „Fioletinis džiaugsmas“, 38 (tik 
kam tas futuristiškas „fioletinis“?) ir „Išskraidant lapams“, 40. 

Antroje dalyje jau daugiau yra eiliavimų, kuriais perdėm 
galima pasidžiaugti. „Himnas Jaunystei“, 49. „Jaunuoli!“ 51. 

Išeik už miesto - ten gėlynas senas, 

tau pateliškės tyro džiaugsmo mokys... 

Tenai platybėj aukuras kūrenas — 

jaunystės idealų - nenunokęs!.. 

Grynas romantinis vaizdas. „Naktis ir Jaunystė“, 52. „Su 
manim Jaunystė“, 54. „Žydinti tėviškė“, 63. 

„Nevažiuok, sūnau, niekada į Ameriką!“ — 

taip pasakiusi motina ašaras rėškė... 

„Juk Dievą įvyti į medį tau nėra ko, - 

Čionai tavo laimė, - čia tėviškė...“ 

Grynai praktiškas vaizdas, o poetiškas esmėje. 

„Kad siela neverktų“, 68, pavyzdys, kaip gražiai sekas Grai- 
čiūnui eiliuoti, kai nereikia rimuoti. „Vilniaus!“, 78. Pagaliau, 
„Mano brolio kapą“, 76, taip pat pakartoju: 

Ar tu žinai, dilgele, 

išlindus pro aptverto kapo tvorą, — 

kokiomis sultimis tau žemė saulėn kelia? 


O, pamenu, kaip šiandie, - 

Kaip rūtomis apkaišė mus abu mergelės, - 
matulė - ašara palaimino... 

Mes šventėm: 
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jis prie Radviliškio perkirto kelią, 
aš prie Giedraičių kėliau šventę... 


Matulė neužmiršta: 

dažnai rankas už žydinčios galvos palaužia... 
Mergelė - neranda kapo jų taip tiršta... 
Nors sielą ilgesėlis graužia, graužia. 


Ar tu žinai, dilgele, 

išlindus pro aptverto kapo tvorą, 
kokiomis sultimis tau žemė saulėn kelia? 
Žinok: 

čia kapas mano brolio, — 

čia jo dvasia mums rodo Vilniun kelią!.. 


B. SEREISKIJ. SISTEMATIČESKOJE RUKOVODS- 
TVO K IZUČENIJU LITOVSKOGO JAZYKA. Čast per- 
vaja. Spaudos fondo leidinys, 1929. XXIII ir 376 p. Dedikuota 
prof. J. Jablonskiui. 

Pirmiausia dėl paties autoriaus: jis - žydas, Lietuvos Univer- 
siteto studentas. Kitam gali tai sukelti nepasitikėjimo. Veltui. 
Kas rimtai, patvariai pasiryžta nudirbti kurį sunkų darbą, tas 
nugali visas kliūtis. Universiteto klausytojams žinių krėste 
neįkrečia; net jo duodamas diplomas nėra laidas, kad diplo- 
muotasis tikrai pilnas specialių žinių ir sutvarkęs jas pagrindi- 
nai. Užtat pamėgusiam kurį mokslo dalyką ir pasiryžusiam jį 
išmokti universitetas duoda profesorių ir priemonių. Pasiryžęs 
ko mokytis gali visas mokovo žinias persipilti į savo žinyną ir 
dar papildyti jį savomis. 

Studiozams privilegijų nėra; tas daugiau laimėja, kas dau- 
giau dirba. Ir kilimas neprivilegijuoja. Lietuvis gimęs gali pa- 
likti giliausiu gimtosios savo kalbos ignorantu, o pašalaitis tą 
kalbą ganėtinai pramokti. 

Pradžioje savo nepriklausomybės mes liūdėjome dėl sun- 
kių lietuviškai kultūrai plėtotis sąlygų, ypač, kad mes esame 
pernelyg mišri. Žydai mus guodė: „Palaukite keletą metelių - 
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lietuviškai mes išmoksime ir dar jus pačius pamokysime“. 
Ir pirmąjį nepriklausomybės laikais žodyną mūsų mokyklai 
davė - žydas!. Tegul sau su nepritekliais; gana fakto, kad kita- 
taučių imta žiūrėti, kokio gi esama kalbos lobyno tos kultūros, 
kuri jiems peršama. Paskui ėmė tą žodyno autorių kiti pralenk- 
ti, ūksmėje jį palikti, tačiau laiko prioritetas paliko - žydui. 
O ir tėvai jėzuitai — kitataučiai toli prašoko lietuvių kalbos 
mokėjimu savo brolius - lietuvius. 

Taigi ir B. Sereiskis galėjo lietuviškai nemokėti ar silpnai 
temokėti. Bet kai rimtai prikibo prie prof. J. Jablonskio?, per 
eilę metų tiek išgudrėjo, kad jau sugeba ir kitus pamokyti lie- 
tuviškai. Vylių buvo maža paskirti savo amželį mokslo dalykui, 
kurs turtais už tai neatlygins. Čia turėjo nusverti mokslinis 
patenkinimas savęs. Pamyla gi žemdirbys nedėkingą dirvoną, 
o gailestingoji seselė - sunkiai susirgusį. Atsidėjęs darbininkas 
dalį savo esmės įdeda į savo darbo objektą, padaro jį - savu ir 
daugiau iš jo nieko nebereikalauja. Net giriasi tuo dirvonu ir 
lyg nebesupranta, kaip jis gali ir kitiems nepatikti. Tad ir p. B. 
Sereiskis kviečias kitus talkon tokio dirvono - lietuvių kalbos 
keltų. „Smerkte smerkime kalbos darkytojus, bet apykantos 
turėkime vienas kitam kalbą nagrinėdami. Tada savo valia 
sutvirtėję ir tebesimokydami žengsime bendrais keliais prie 
bendrojo tikslo“ (X)?, idant „ta seniausia ir tauriausia indų-eu- 
ropiečių kalbų šeimos šaka“ nepavirstų kalbos mišiniu (XXIII)*. 

Dabar apie patį veikalą. Jis didelis, nors tėra pirmoji trijų su- 
manytų irjau beveik nudirbtų dalių?, su žodynais toms visoms 
dalims. Su meile, su susidomėjimu ir patvarumu p. Sereiskis 
dirba tą sunkų ir keblų darbą, visa kita šalin atmetęs; net tai, 
kas tiesiai paliečia jo šeimą. 

Veikalas, lyg kalnas iš tūkstančių mažų smiltelių, susidėjęs 
iš tūkstančių kalbos mažmožių, kurių kiekvieną teko patikrinti 
ir amžinai įsidėmėti „iš vienos aukštaičių panemuniečių tarmės 
vakarinės patarmės, kuri šiandien sudaro rašomosios kalbos 
pagrindą“. Ta tarmės patarmė turinti dar įvairiausių šnektų; jos 
skiriasi nuo viena kitos, bet iš jų tenką išskirti prof. J. Jablonskio 
šnektą (Rygiškių kaimo) ir jau tos laikytis (V). 
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Itin vertingas dalykas - nuodugniai pažinti kuri tarmė ar jos 
patarmė ar net tik šios šnekta ir ji parodyti kitiems. Daukantas 
yra mums parodęs, nors to nepasisakydamas, linkimiškių- 
kretingiškių tarmę. Jaunius - kvėdarniškių-telšiškių patarmę. 
Valančius nebuvo kalbininkas, tačiau salantiškių patarmės ar 
šnektos gražiai galime pramokti iš jo raštų. Nė vienas tačiau 
jie nepretendavo savo, būtent, krašto, nė to tiek - savo kaimo 
ar parapijos, šnektą padaryti privalomą raštuose vartoti visų 
tarmių, visų patarmių, visų šnektų raštingiems žmonėms. 

Ir Jaunius taip nedarė, kvėdarniškių tarme vadovavos, bet 
rašomosios kalbos pagrindan piršo „panemuniečių tarmę“, 
suprask, šiapus ir anapus platokai palei Nemuną, nuo Jurbar- 
ko iki Kauno ir kiek žemiau. Kitaip vadino tą tarmę - kaunie- 
čių. Visas tas ilgas centralinis kraštas visai etnografinei Lietu- 
vai pagrindinius dalykus turi bendrus, garsus taria vienodai 
aiškiai; visa tai lengva patirti, lengvai ir nuolat susiduriant, 
o šnektų mažmožėliai teeinie papildomais priedais žodynui, 
neprivalomais bendrai rašomajai kalbai. Netapo bendra ra- 
šomąja kalba nei Daukanto, nei Jauniaus, netaps nė Rygiškių 
kaimo šnekta, nes daugumo lietuvių, kaip aukštaičių, taip 
žemaičių, tarmių dalykai visai kitoki neg Rygiškių. Kaip aš 
galiu palaužti save tarti: kalnai, kalnų, pripratęs skanduoti: 
kalnai ant kalnų ir ant tų kalnų kalnai“, o ne: kalnai ant kalnų 
ir ant tų kalnų... 

Baranausko poezijos atžvilgiu tai būtų barbarybė, o ne kal- 
bos kultūrinimas. 

Abejoju, ar „šios šnektos atstovai“ (VII) žinojo svetimuosius 
žodžius energija, recenzija, ir kirčiavo juos kaip gubernija savo 
šnektos nuotaika, o ne įsiklausę, kaip tuos žodžius taria tie 
kitataučiai, kurie juos į mūsų kraštą užnešė. Ir daug ko kita. 

Sereiskis čia nėra atsakomas, nes rašydamas savo vadovėlį, 
griežtai panaudojo turtingiausį kalbos mokslo šalti- 
nį -vienatinį šiuo tarpu didelį žinovą prof. Jablonskį; sujuo 
taip ir tiek padirbėjo, kaip ir kiek su Jaunium yra dirbęs ir iš 
jo laimėjęs K. Būga". Sereiskio vadovėlį tad drąsiai galėtutume 
pavadinti Sereiskio metode, Jablonskio išmone. 
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Šitą dalyką ypač akcentuoju lietuviams. Ir lietuviai su di- 
dele nauda pasklaidys nelietuviams skiriamą lietuvių kalbos 
vadovėlį, pasiskaitydami lietuvių tekstų, prisižiūrėdami, kaip 
lietuvių žodžiai kirčiuojami. Tekstai imta iš pačių gerųjų, pa- 
tikrintų raštų, daugiausia iš to pat prof. Jablonskio. 

Kalbų mokslo metodologijos žinovai sako, kad Sereiskiui 
tevertėję duoti nežinomosios kalbos (lietuviškos) tekstų versti 
į žinomąją, mokamąją (rusišką, žydišką, lenkišką). Versti iš 
mokamos kalbos į nemokamą esą pernelyg sunku, reikią pirma 
gana pasidaryti šios kalbos sakinių, kuriais teks daug vėliau 
operuoti. Tada ir pats vadovėlis būtų buvęs ne toks didelis ir 
toks brangus - 16 litų. 

Vis dėlto B. Sereiskio veikalas — didelis indėlis į lietuvių 
kalbos mokslą. 


LIETUVIŠKOS PASAKOS YVAIRIOS. Surinko Dr. J. 
Basanavičius. Ketvirta laida!. Iš A. Olševskio elektrotypų at- 
spausdinta? 1000 egz. „Švyturio“ b-vės ir M. Jolkos spaustuvėse 
Kaune 1928. 

Dalis I. 280 pusl. 141 pasaka. 

Dalis II. 335 pusl. 205 pasakos. 

Dalis III. 333 ir V pusl. 202 pasakos. 

Dalis IV. 299 pusl. 233 pasakos. 

Dalis V 83+386 p. 814 liudijimų apie „Gyvenimą vėlių bei 
velnių“?. 

Lietuvių pasakų lobynas esąs nemažas; tiek ir tiek tūks- 
tančių surašyta, tiek ir tiek šimtų išspausdinta, o nesurašytų 
esą kur kas daugiau: iš dzūkų dar nėsą nieko užrašyta. Iki šiol 
verčiamės daugiausia J. Basanavičiaus rinkiniu ir bent kiek L. 
Ivinskio Metskaitliais*. Gerai, kad bent tiek turime tam kartui, 
savo namų reikalui. Ir negerai, kad mums tenka rausti, tekus 
plačiau imti folkloro reikalą. Jokių platesnių studijų mūsų uni- 
versitetas nepadarys, kol mūsų valstybės vyrai neras galima 
bent milijoną litų paskirti folkloro turtams surinkti ir paskelbti. 

J. Basanavičius, kodifikuodamas jau išspausdintas lietuvių 
pasakas, daugiausia vokiečių leidiniuose“, ir papildydamas 
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greituoju parankiotomis naujomis, prieš savo akis teturėjo 
vieno mokslo dalyką. „Mokslas bus visados dėkingas tiems 
mūsų tautiečiams, kurie, man prašant, pralobino mūsų tautiš- 
ką „literatūrą“, rašė jis 1901 m., rengdamas II pasakų leidinį“, 
suskirstytą XIV grupių. Mokslo sąvoka Basanavičiui atstodavo 
visą literatūrą. Dailiosios literatūros jo veikimo laiku dar kaip 
ir nebuvo, bet jis ir į beletristiką nemokėjo kitaip žiūrėti, kaip 
tik per mokslo akinius. 

Kas gi tas mokslas Basanavičiui? Jei imsime folkloro šalti- 
nius, kuriais jis per visą savo amžių daugiausia operavo, tai jie 
jam buvo reikalingi pirmiausia „historiškai-etnographiškame 
inžvilgyje“. Pasakose jis ieškojo davinių trakiškajai lietuvių 
tautos kilimo teorijai? įrodyti. Į folklorą iš viso ir į pasakas bei 
niekados nepakritikavęs šaltinių, kaip tai daro tikrieji isto- 
rininkai. Tuo jis gerokai gadino savo autoritetą. Jis iš adatos 
priskaldydavo vežimą — savo dirbamajai „historijai“. Pačios 
lietuvių pasakos iš jų rinkėjo J. Basanavičiaus nėra laimėjusios 
nieko to, kuo kiti folklorininkai susirūpina. Jis nepasirūpino 
paieškoti pačių mūsų pasakų istorijos, kada, kur jos kilo, su 
kuo giminiuojas, kas yra visiškai originalu, kas pasiskolinta, 
kas svetimoje įtakoje pakeista, ir t. t. Vadinas, mūsų pasakos 
buvo reikalingos Basanavičiui, o ne Basanavičius mūsų pasa- 
koms, tad vargu bau jį galime ir folklorininku vadinti, nors 
jis ir rankiojo ar, teisingiau, tik populiarino kitų surankiotą 
medžiagą. 

„Dirvos“ leidėjai kunigai: J. Kuras, M. Šedvydis ir A. Kau- 
pas, savo lėšomis išspausdinę I ir II tomą?, sako, Basanavičius 
parūpinęs aštuonias dalis pasakų. Olševskio išspausdintų mes 
turime penkias dalis. Šitokį pundą prieš save turėdamas, Ba- 
sanavičius vis dėlto jų nematė. Tam dalykui charakteringa jo 
prakalba į IV dalį. Apie pačias pasakas ten nė žodžio; jis kalba 
tik apie vietą, kur buvo jos surašytos, apie „Suvalkų gubernijos 
kraštą, kurį dar viduramžyje „Sudavija“ vadinta“ ir per XXII p. 
įrodinėja dabartinių suvalkiečių kalba esanti „sudariškai-getiš- 
ka tarmė“?. Getai jam rūpi, ne pasakos. 
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Taip pat atrinkęs vienos rūšies lietuvių pasakas, jis duoda 
plačiausią įžangą į „Iš gyvenimo vėlių bei velnių“ - apie ne- 
krokultą iš viso: „Apie vėles bei nekrokultą senovės lietuvių“, 
Akyviausios jam iš viso buvo „mytologiškojo“ turinio pasakos, 
Jas bus bene tiksliausia panaudojęs, bet taip pat ne įvertinęs, 
kaip tikriausią mokslo medžiagą. 

Pagaliau, „mokslui“, Basanavičiaus terminu, dar reikia 
„Supažindinti su ano krašto (kur pasaka surašyta) dialektu“. 
Mėgino net duoti dialektų žymių"“, bet pats dialektų nenusi- 
manydamas, o surašytojus turėjęs dar mažiau nusimanančius, 
šiam „mokslo“ reikalui Basanavičius bus davęs netikusios ar 
bent abejotinos medžiagos. Bene geriausiai bus jam sureda- 
gavęs panevėžiečių tarmės pasakas kun. A. Kaupas", pats to 
krašto žmogus ir lietuviškos kalbos gerai nusimanęs. Tai ir 
visa - „mokslui“. 

Ko iš mūsų pasakų tenka laukti, o dar nesulaukta, yra „Ba- 
ro“ 1925 m. IV s. 524 p. išdėstęs Jonas Žilius“. Jis keturių 
tomų lietuvių pasakas tevadina „lietuviškų pasakų medžiaga 
<...> Rinktos griebtos, sako, jos amatorių rinkėjų“, pripuola- 
mai, tai iš šios, tai iš anos vietos. Nei į Pabaltijo tautas, nei į 
indoeuropiečių šeimą su šitokiuo mūsų pasakų lobynu mes 
dar negalime stoti. 

Bet jei dr. Jonas Basanavičius, tarnaudamas bendrajam 
mokslui, pačių pasakų mokslui maža bus tepatarnavęs, tai vis 
dėlto jų leidėjai „Dirva“, A. Olševskis, „Švyturys“ bus žymiai 
patarnavę tautiškai lietuvių literatūrai. Kauniškė stereotipinė 
laida sveikintina daugiausia kaip tik šiuo literatūriniu atžvil- 
giu. Amerikiečių leidinio, Basanavičiaus redakcijos, dvidešimt 
septyneriems metams praėjus mes nebegalime duoti kalbos ir 
rašybos pavyzdžiui. Užtat duodame jas tiems, kurie, kalbos ir 
rašybos dalykuose sutvirtėję, turi mūsų pasakų turinyje ieško- 
tis tautiškos medžiagos. 

Ketvirtuoju leidimu jau pačioje Lietuvoje pasirodančios, 
lietuvių pasakos retam kam nebus naujiena. Beveik per tris 
dešimtis metų mes šiuo atžvilgiu stovėjome Danaidės statinė- 
je!“: ji pilna, o kai reikia pasisemti, slūgsta - doleriai sutraukia 
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žemyn, darydami amerikiečių paskelbtąsias pasakas neįma- 
nomas nusipirkti. Tai buvo didelė skriauda mūsų literatūrai. 
Mes, kurdami ar tos dienos reikalu rašydami, tik lietuvinome 
svetimą turinį ir formą. Kelintasis mūsų beletristas kuria tau- 
tiškais motyvais? tikrai tautiška forma? Viena Žemaitė tuo 
atžvilgiu klasikė, ir mes laikomės jos įsikibę; bet jos vienos 
maža. Mintis kaip vanduo, teka sraigiškai, ne tiesiai; destis, 
kuriuo gruntu: vokišku, rusišku kitaip, lietuvišku vėl kitaip. O 
kai mes, lietuviai, mintijame, tai lyg ta pačia tėkme leidžiame, 
kaip ir kitų buvo paleista. 

Pavyzdžiu imkime kad ir lietuvišką sąmojų. Jo yra. Visai 
savotiškas sąmojus žemaičių, visai savotiškas svėdasiškių. Šių- 
jų ypatingai švelnų, linksmą, neužgaulingą sąmojų yra seniai 
pastebėję iš kitur atkeltieji kunigai“. O mūsų literatūroje vo- 
kiškas sąmojus neprigijęs užleido vietą pirmoje pusėje XIX š. 
lenkiškajam, paskui antroje vietoje rusiškajam, o ir dabar tebe- 
viešpatauja - bolševikiškas. Klasiku mūsų sąmojaus dirbėjams 
tapo Zoščenka, pačių rusų prisipažinimu, visai ne „plonas“ 
juokdarys. Talentingų pašaipininkų mes nebetrūkstame: Pivoša, 
Janušytė... O tikrai lietuviškai tejuokauja bene tas vienas Binkis. 
Tai feljetonuose“. O satyros ir anekdoto srityje nė to tiek. Nei 
„Spaktyva“, nei „Aitvaras“ - ne lietuviško sąmojaus žurnalai, 
nesjų dirbėjai nepažįsta tautiškosios mūsų literatūros, pasakų, 
patarlių, dainų etc. Pasakos pilnos vaizdų, Galdikui ar kuriam 
kitam dailininkui temų. Bernas (velnias), nurovęs ąžuolyną, 
kviečių pasėjo, o prinokus kviečiams, juos sukrovė į vieną kūgį, 
dar pridėjo nurautuosius ąžuolus, dar užmetė patį gaspadorių 
irjautį ir viską surišęs parsinešė namo... Kiek ten melagio hiper- 
bolių, antitezių: Dievo šokinėja, velnio rėplinėja! Kiek gyvenimo 
pastabumų;: ir sutvėrė gražią mergą iš kalaitės uodegaitės. Pelė- 
da-snaudalė, o ne išmintė. Bitė paties Dievo penėtoja... 

- Kur tu, žmoguti, eini? 

- Einu į girią malkauti. 

- Tai ne: tu eini į girią pasikarti. 

Net politikai yra temų. Kalvis pardavė velniui savo vėlę. 
Turi jam tarnauti. Bet nuėjęs į pragarą iššvenčia visus, patį 
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valdovą. Jo vieton pasodina savąjį. Pragare įvyksta kita tvarką 
ir kalvio uždavinys pasikeičia. 

Aš nieko nekaltas: buvo šuva baltas - nelojo. Taip ir toliau. 

Vartant liaudies kūrybos tomus, pačios temos sprauste 
spraudžias visokiems reikalams. Manau tad, kad šitie tomai 
ras galų gale sąmoningų skaitytojų tarpe tų, kuriems brangi 
tikrai tautiška kūryba, dailioji literatūra, o ne vienas „mokslas“. 

„Iš gyvenimo vėlių bei velnių“ tomas tenka palikti „moks- 
lui“. Šiuo vienu leidiniu dr. J. Basanavičius įeina į folklorininkų 
šeimą garbingu nariu. Jo čia padirbėta, rūpestingai medžia- 
ga daugeliu dalių skirstyta, teoretizuota, nors ir čia, kaip ir 
įžangoje į IV tomą, nuvažiuoja į sapnuojamąją savo senovę, į 
kronikas, ieškodamas tų pačių lietuviškų pėdsakų. Dailiajai li- 
teratūrai čia lyg mažiau ar ir visai maža medžiagos; tos, kurios 
apsčiai gauname iš keturių kitų tomų. 

Sveikiname „Švyturį“, gavusį iš Olševskio matricas. Dar 
mieliau pasveikintume kodifikatorių-pasakininką, kurs ir 
šiems leidiniams duotų moderninę literatūrinę formą. 

„Švyturys“, jei nori įgyti ir palikti lietuviškų pasakų leidėjų 
vardą, turi bent Basanavičiaus rinkinį išleisti visą, bent aštuo- 
nius tomus, kuriuos mini „Dirvos“ leidėjai. „Dirva“ išleido du 
tomu. Apie tretį dar trūkstamą tomą nenusimanau. Reiktų atsi- 
klausti amerikiečių kunigų. „Dirvos“ leidinių teturiu II. Čia 320 
pasakų 262 p. suskirstyta turiniu taip, kaip to nori Jonas Žilius, 
nepatenkintas, kad Olševskiui patiektas pasakas Basanavičius 
suskirstė „geografiškai“. Tai padaryti darbas lengvesnis, užtat 
ir mokslui mažiau svarbus. Taip nusiskųsdamas, J. Žilius bus 
neatminęs „Dirvos“ leidinių. 

Antrame „Dirvos“ leidinyje turime: 1. Sutvėrimas pasaulės. 
Dievas ir velnias. 2. Perkūnas ir velnias. 3. Žmogus ir Velnias. 
4. Apie Aitvarus ir Puščius. 5. Apie Kaukus. 6. Apie Barz- 
dukus. 7. Apie raganas ir raganius. 8. Apie Vilkolakius arba 
Vilktakius. 9. Apie Deives, Laimą, Laumes ir Vandenines. 10. 
Apie Dalį. 11. Apie Ugnį. 12. Apie Vėją, Šaltį ir Saulę. 13. Apie 
Milžinus. 14. Apie Gyvatę ir Smakus. Šių pasakų, patikrinėda- 
mas kitų tomų pasakų sąrašus (ne turinį), kitur išspausdintų 
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neaptikau. O šios mano kalbamajam literatūros reikalui pačios 
įdomiausios. 


BALYS SRUOGA, VIKTORAS ŽADEIKA. KIPRAS 
PETRAUSKAS. „Tulpė“, Kaunas, 1929 m. 216 p. albuminio 
formato. 60 artisto atvaizdų ir 22 šiaip jau scenų su juo ir be jo. 
Viršelis Jomanto. Piešiniai Dobužinskio, Dubeneckienės, Var- 
no, Brainino, Arbitblato - ant atskirų kartonų. Atmušta vienas 
tūkstantis numeruotų egzempliorių ant brangaus popieriaus 
veiksliomis cicero raidėmis!. Kaina 25 It. 

Prof. B. Sruoga rašo Įvadą, Pas močiutę augo, Jaunosios 
dienelės, Knyga ir lyra, Dainų dainorėlis, Mėlynose viršūnėse. 
Konservatorijos prof. Žadeika rašo apie K. P. veikimą Lietuvoje: 
apie mūsų operos pradžią ir visas pastatytas mūsų scenoje ope- 
ras, kuriose dalyvauja K. Petrauskas, pagaliau apie Petrausko 
savumus. 

Šis leidinys man teko vos pavartyti pasklaidyti, tai tegaliu 
vos paviršutiniškai juo pasidžiaugti. O džiaugtis esama kuo. 

Prof. B. Sruoga kukliai dedas dar netesėjęs duoti tikros Ki- 
pro Petrausko monografijos, bet iš tikrųjų tokią monografiją 
davė tose ribose, kuriose iki šiol ėjo to artisto veiksmas. Davė 
painių veiksliųjų biografinių bruožų, mokymosi žygių, Marijos 
teatro? savaime ir atskirų jo dalyvių skyrium įtaką, pavartoji- 
mą viso savo talento ir prityrimo kuriant Lietuvos operą. Net 
sunku bevaizduotis didesnę monografinės medžiagos apstybę. 
O paskutinį žodį tarti apie bet kurį meno kūrėją nesama verta: 
vienas Žmogus niekados neaprėps visos vidaus galybės - ji 
įvairi ir vienam iš tos šalies veikslesnė, kitam iš kitos. Pigiau 
surejestruoti išoriniai veiksmai. 

Bet ir tuo atžvilgiu prof. B. Sruoga davė mums šioje didžio 
artisto monografijoje ištisą aruodą žinių iš viso apie aktorių ir 
dainių, ko gali jie sau ir menui pripelnyti. B. Sruogos įvadas 
į šią monografiją yra drauge ir įvadas į teatro meną; profeso- 
riaus lekcijos klausytojams pirmos erudicijos, gilių palyginimų 
ir apibūdinimų. Šitas įvadas derėtų ir skyrium paliesti, kai- 
po bendro turinio mokslinis veikalas. O kad visi protavimai 
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sukurstyti ant vieno itin aiškaus asmens, tai tik įdomesnę ją 
daro, ne sausai mokslišką. 

Ir iš viso B. Sruogos rašymas yra persisunkęs profesorine jo 
erudicija. Jis nuolat filosofuoja, kai atskirus paprastus gyvenimo 
epizodus pagauna, ar net kai apie Petrausko medžioklę - sportą, 
jo sąryšį su meniškuoju darbu ir jos pagalbinę vertę šiajam rašo. 
Kiekvieno sprendimo motyvacija apsti, paremta daugybe Euro- 
pos autoritetų. Visas raštas mirgėti mirga garsiais mokslininkų 
vardais. Artistas ar mokslininkas turi būti aukščiausiai paten- 
kintas, kurį toks mokslo vyras pagerbs ne smulkiąja moneta, 
„monetą zdawkową“, bet vertingais muštiniais. Šiame rašte be 
to labai daug autoriaus širdies pagavimo ir aukšto džiaugsmo, 
kad gavo tokį prašmatnų objektą savo raštui. Balys Sruoga - 
monografistas vertas Kipro Petrausko - artisto ir antraip. 

Taip rašyti tesugeba mokslininkas-poetas, operuojąs ne to- 
mis vienomis sausomis išvadomis, bet drauge ir savo invencijos 
vaizdais. Ir skaitai šią monografiją kaip kurį beletristinį veikalą, 
pilną netikėtų reveliacijų apie scenos meną ir apie vieną jos ko- 
rifėjų. Bereikia didesnio natūralumo, kaip užsidėjimas įrodyti, 
jog K. Petrausko Petrapilio laikotarpis? buvo „žygis aukštyn“, 
o Lietuvos laikotarpis - „žygis platyn“. Pirmas - alpininko 
kopimas į pačias aukštąsias viršūnes, antras - žvalgymasis ir 
džiaugimasis, radus ten ne smailumą, bet neapregimą plokš- 
takalnę, aukštybėse platybes? 

Lygioje aukštumoje su turiniu stovi ir rašto kalba. Ji itin 
gyva, vaizdi ir nepaprastu atsidėjimu taisyklinga. Nors imk 
chrestomatijos vieton. 

V. Žadeika toks pat autoritetingas rašytojas apie muzikos 
dalykus. Tai jo sritis. Jo raštas, kuo ir kaip gaivinas lietuvių ope- 
ros, santrauka tikrų žinių, kas yra mūsų pastatytosios operos 
savaime ir kiek reiškia mums. 

Spaudos meno atžvilgiu „Spindulio“ spaustuvė „Kipru 
Perausku“ bene bus atsistojusi pačiose pirmose eilėse. Ir tai 
daro didelio džiaugsmo. „Dirva“, „Menas“, Zaviša“, „Vilnius“ 
ima rangčiotis, kas ką pralenks savo spaudos gražumu. 25 litai 
knygai-albumui su tokia daugybe iliustracijų ir tespausdinant 
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vieną tūkstantį egzempliorių yra netikėtinai žema kaina. Antai, 
už mažo formato lenkišką knygą „Dzieje polakow na Syberji'““ 
sumokėjau 26 litus. 

Taigi „Kipras Petrauskas“ taip savo turiniu, taip ir išvaiz- 
da - gražusis lietuvių spaudos padaras. Jam skirta garbinga 
vieta bet kurio inteligento kabinete ar salone. 


VAIKAMS KNYGELĖS 


1. VINCAS VITKAUSKAS. ŽIEDELIAI, pradžios mo- 
kyklai eilių rinkinėlis. „Dirvos“ b-vės leidinys. 1927 metai. 64 
p. Kaina 2 litai. Su paties autoriaus pieštu viršeliu ir 10 vinječių. 

Knygelė išleista nepaprastai gražiai. Raidės stambios, vin- 
jetės: naktis, pušis (lyg pasiskolinta iš Žmuidzinavičiaus „Mil- 
žinkapio“), žiemos rytas, plunksna grafuotos, turi net artistiš- 
kos vertės. Spaudinimo prižiūrėta, kalbos riktai akių nebado. 

Medžiagos sudėstyme nesilaikyta kurios tvarkos, ir nelabai 
reikia: jos, tos medžiagos, nedaugiausia, 56 dalykai, tai ir be to 
nesunku susivokti. Nebent derėjo lengviau paskaitomuosius 
padėti pirmiau, o kiek sunkėlesnio, rimtesnio turinio paskiau. 
Šiaip lyg labiau derėtų vyresniems, kai pirmieji - mažesniems. 
Mano nuomone, išskirtinos yra šios eilutės: Audra, 18, Vilnis, 
29, Svetimoj šaly bebūnant, 33, Jau slenka senelis ruduo, 39, 
Saulėleidis, 42, Ilgesys, 48, Vasaros rytas, 52, ir Mūs Vilnius, 58. 

Vincas Vitkauskas, jo nereikia perviena laikyti su kitu eili- 
ninku - Leonu Vitkausku, bene pirmą kartą pasirodo viešai. 
Jis kuklus, didelių pretenzijų ir ambicijų neturi, kuria „peda- 
gogiškai“ ir ta tendencija negali nepasirodyti eiliavime, kaip 
va: Į mokyklą, į mokyklą mokslo knygoms nešini, 3 ir dar kai 
kur. Tačiau to reta. Šiaip jau eilutės, kitos silpnesnės, kitos 
poetiškesnės ir meniškesnės, visos kūrybiškos. 

Autorius mėgsta gamtą ir kuria, jos sužavėtas; nepamirš- 
ta, kas bus jo auditorija, aprašinėja nesuktai, vis dėlto jauti, 
kad jis pats save išgieda ir tik pritarimo iš jaunučių skaitytojų 
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belaukia. Naktis, šaltas rytas, Debesėliai, Audra, Vakaras, Sau- 
lutė, Verkiančios gėlės, Lašai, Žiemos rytą, Saulėleidis, Snie- 
guolės, Lietutis, Vasaros rytas ir k. Daugiau gamtos gyviai ir 
medeliai: Pempė, Gegutės, Drugiai, Vai, kačiuk, tu, Voveraitė, 
Pempė, Paukštelei, Genys, Kregždutės, beržas, pušis. Daugiau 
žmogaus reikmenė ir darbai: Žagrelė, Maža šeimininkėlė, Po 
darbo ir poilsis saldus, O varge, varge, Artojo dainelė, Kūdikis!. 
Kai kurioms eilutėms temos skolintos. Pagaliau, duota ir jaus- 
minių, sielos virpėjimų, daugiausia tėvynės motyvais. Turiniu 
tad „Žiedeliai“ gali pasigirti. 

Ir forma dažnai lanksti, grakšti, aukštai iškylanti virš pe- 
dagoginės tendencijos. Pažymėtinas savo poetiškumu ir struk- 
tūros grakštumu: Sveiks, žiemužės šaltas ryte, 6, Prasta mūs 
žagrelė, prasti jos noragai; bet kokia duonelė!.. Kaip gardūs 
pyragai! 7. Pradžiugo žmogelis: linksma jam dienutė, 8, Vis 
bėga, vis bėga pilki debesėliai, 14. Jau slepias už kalno saulelė, 
20, Šildyk, miela saulytėle, 21, Mirga, žaidžia, mirga, žaidžia ir 
laimingai ir smagiai margasparniai sau drugiai, 23, Vai, kačiuk, 
tu, vai, rainuti <...>, katinėli kac-kac-kac! Tu gerutis vis toks 
pats, 28, Toli, toli liūliuoja Nemunėlis, 33, Jau šypsos saulelė 
kaitri ir graži, jau šniokščia upeliai didi ir maži, 38, Jau lietutis, 
jau lietutis! Pažiūrėkite, kaip lyja, 40, Lopšinė daina, 44, Tarp 
gėlių tų meilių man taip gera, man taip miela, rodos, glosto 
kas tai sielą, tarp meilių tų gėlių. Man smagu ir baugu, kad 
nevystų tie žiedeliai, kad nekristų jų lapeliai, man baugu ir 
smagu. Tarp gėlių, tų meilių aš norėčiau vis gyventi, kaip upe- 
lis koks, sruventi tarp meilių tų gėlių, 46, Pasiilgau, o, tėvyne 
mano brangi, 48, Miegoki saldžiai! Aš tau pasaką seksiu labai 
paslaptingą ir gražų, meilingą tau tinklą numegsiu sapnų, tų 
švelnučių, gražučių, jaunų, 577. 

Mėginta net sakmiškai tarti: 

„Tinginių taip daug priviso, 
Bet nevalgys, - kas nesėjo!..“ 
Taip sau Daglė pakriuksėjo 
Ir toliau vėl bulves kniso. 31. 

Labai pavykęs posmas. Gaila, kad ne daugiau. Pagaliau, 

pažymėtinas platesnės reikšmės Vinco Vitkausko kūrinėlis: 
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MŪSŲ VILNIUS! 
Ten rytuos, kur viltis vis vilioja akis, 
Kur mus traukia svajonės prakilnios — 
Ir didžius ir mažus, - tenai miestas gražus, 
Numylėta mūs sostinė Vilnius, 
Mūs Vilnius!.. 
Mūs Vilnius! 
Ten, kur tieji, antai, gražūs Nerio krantai, 
Ten garbė mūs žilosios senovės; 
Ten vilioja akis Gedimino pilis, 
Tie likučiai garbingos tvirtovės. 
Ten Vilnius!.. 
Mūs Vilnius! 
Ir galinga pilis ir laiminga šalis 
Buvo amžius garbingus ir ilgus!.. 
Bet dabar jau senai mūs tėvynė liūdnai 
Tur žiūrėti pasiilgus 
Į Vilnių, 
Į Vilnių! 58. 

„Žiedeliai“ gražiai rekomenduojas pradžios mokyklų lan- 
kytojams. 

2. A. GIEDRIUS. KRISLELIAI. Vaikams rinkinėlis. 
Iliustravo K. Šimonis. 1929. 48 p. 29 dalykėliai ir „Rastinė“, 
pasaka keturiolikos puslapių. 

„Krislelių“ autorius seniai žinomas pedagogas, sumaningas 
raštų tiekėjas mūsų mažiukams. A. Giedrius rašo savotišku 
stilium, baltosiomis eilėmis, sentimentališkai, motyvais kuo ne 
tais pačiais kaip ir Vincas Vitkauskas. Žiūr. pirmiau: pavasaris, 
vasara, žiema, debesėliai, šiltos, gražios dienos, saulutė, vėjelis; 
vyturėlis, gaidelis, upelis, beržynėlis, klevužėlis, girelė, kiškis, 
genelis. Ir gyvenimiškai: Tremtinukės daina, 7, Sergančio be- 
laisvio daina, 9, Mergaitės pasiilgimas, 18, Piemenėlio daina, 
21, Vargšas, Brolelis, Į karą, 34. 

Giedrius skanduoja sekdamas mūsų liaudies dainomis, ir 
tai jam itin sekas: paėmęs skyrium eilutes, gali apsirikti ir pa- 
laikyti jas tikromis liaudies dainelėmis. Bet čia jų ir bejėgumas. 
Trūkumu to nepavadinsi: jos savo rūšyje tobulos. Beveik tą patį 
galėtume pasakyti ir apie V. Vitkausko paleistus eiliavimus. 
Abudu autoriai romantininkai, sentimentalininkai, rašo pasek- 
dami pradžios XIX amžiaus romantininkais. 
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Šiais laikais romantizmas žymiai pakitėjo. Palikdamas šir- 
dies nuotaiką, švelnų džiaugsmą visu tuo, kas aplink žmo- 
gų, modernusis romantizmas šiuos elementus panaudoja ir 
praktiškiems tikslams. Mažiukai yra ruošiami gyventi, duonos 
pelnytis, su žmonėmis ir gamta santykiauti, save pavaldyti. 
Daug ko reikalinga ir naudinga yra mokomi gražių gražiau- 
siais palyginimais ir įtikinėjimais. Paimkime pavyzdžiui vienas 
gražiausių A. Giedriaus eilučių ir drauge tipingiausių: 

VĖVERSĖLIO DAINA UKANOSE 


Numigau, pabudau - baigiasi naktelė. Čir, vir, vir... jau juntu aušta 
rytmetėlis. 

Taisyčiau sparnelius kilčiau ko aukščiausiai, tik migla, tik tiršta už- 
skleidė padangę. 

Ei, sušvisk, patekėk, saule motinėle, išsklaidyk, išblaškyk šaltąją mi- 
glelę. 

Nuo miglos drėksta man raibosios plunksnelės, nuo rasų, nuo šaltų 
šąla man kojelės. 19 


Čia gali būti alegorijos: ir žmogui nepatogu pilkume, ir 
jis pasiilgęs šviesos ir šilimos. Tačiau vargu bau mažiukas tai 
taikins į save. Jam tuo tarpu reikalingiau šitokių aiškesnių 
dalykų. Žr. Genelis: 


„Žiemą šalta visur“, sakė senutėlis: „lesinkit ir jūs genelį, mūsų girių 
sargą“. 

Tuoj vaikai plutelę išnešė, įspraudė - tegu lesa girių sargas, margasis 
genelis. 29. 


Arba žiūr. Vargšas: 


Nereikia vargšui aukso, nei ištaigų nereikia, tik vienintelio žmogaus vardo, 
tik gerojo žodelio, 32. 


Vargu bau bus aukštai pedagogiška į viską žiūrėti iš tolo, 
„Kodėl girelė taip skaudžiai ūžia“, 25, ar ką panašu, o pačiam 
nedėti jokių pastangų, kad dalykai jam ar kitam pagerėtų. 

„Rastinė“ - giliai dramatiška pasaka, net žiauri, kaip mela- 
gėlę vilkai į skutelius sudraskė. Labai mažiems, nors jie patys 
esti žiaurūs, gal ir nevertėtų duoti tokių temų. Tai jau gerai 
paaugusių dalykas - teisti neteisybė net mirties bausme. 
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Šiaip jau A. Giedriaus ir šis leidinėlis taip pat simpatiškas, 
kaip ir kiti jo leidinėliai vaikams. 


KOSMOS, 


gamtos ir šalimų mokslų iliustruotas mėnraštis su populiariu 
skyrium „Gamtos draugas“. Metams 25 litai, moksleiviams 
20 lit. Adresas: Kaune, Ukmergės pl. 38 B. 

Senas mokslo žurnalas, eina dešimtus metus vis gerėda- 
mas. Prof. Pr. Dovydaičio, redaktoriaus, pastangos veltui nei- 
na. Atmename, kaipo jis pradėjo leisti pats vienas. O šiandieną 
jau spiečiasi aplink jį visa profesūra, kuri tik turi reikalo su 
gamtamoksliais. Pradžioje tik populiarinami svetimųjų gamti- 
ninkų mokslai, šiandien pasikeičia jau originaliais mūsų pačių 
darbais. „Kosmos“ mirgėte mirga žinomais mūsų mokslavyrių 
vadais: prof. T. Ivanausko, prof. P. Šivickio, prof. P. Avižo- 
nio, prof. F. Butkevičiaus, prof. V. Lašo, pr. Pakšto, A. Juškos, 
P. Slavėno, J. Elisono ir kitų. Astronomija, geografija, zoologija, 
geologija, medicina, klimatologija, botanika, biologija, chemi- 
ja, higiena... Seni ir nauji dalykai, žinotini mokslavyriams ir 
moksleiviams. Koktu, kai šieji paskutinieji skundžias dar ne- 
turią ko lietuvių literatūroje skaityti. Tokie nusiskundžiantieji 
reiktų paklausti: na, gerbiamasis, o ar žinai, ką mūsų žurnalai 
dedas į savo skiltis? O tų mokslo ir literatūros žurnalų mes 
turime apsčiai, o jų tarpe bene įvairiausias bus „Kosmos“. 
Manau, kad jis turėtų būti regimas kiekvieno inteligento bute. 


VAPSVA 


Spalvuotas dvisavaitinis jumoro žurnalas. Leidžia „Naujas 
žodis“, Kaune, Maironio g. 6. Kaina iki galo metų 7 litai, 3 mėn. 
21t. 50 c., atsk. n. 60 c. 

„Vapsva“ pakeitė „Vėplą“. Kitą kartą gerai užsimojusi „Spak- 
tyva“ retai bepasirodo. Eina „Aitvaras“. Nė vienas juokų lai- 
kraštis iki šiol nebuvo stipras, nes mūsų nepatenkindavo. Vie- 
ni klydo, manydami įtiksią mums papieštomis nuogybėmis ir 
neįtiko: mūsų esama labiau išsidomavusių estetikos dalykuose, 
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o kuklumu lyčių santykiuose mūsų viršijama „Bociano“ skaity- 
tojai. Kiti klydo, manydami mus tebesant kaimo žmones ir mus 
patenkinsiant kaimiškais juokais iš laidaro ir iš pabarės. O mūsų 
esama jau ir protu labai aukštai pašokėjusių. Pusinteligenčių 
pastangos pajuokinti mus kaimiškais šposais teiššaukia pasiš- 
lykštėjimą. Dar kiti kokį kartą sumaišė jumoristiką su puolimu 
ir šmeižtu ir tuo vienu patys pasipjovė: mūsų jau mokama skirti 
kriminaliniai dalykai nuo satyrinių ir jeibes pliekiamieji raštai 
nuo šmeižiančių asmenis. 

Ilga ir klaidi kelionė, nuostoliai ir apsivylimai, rodos, bus 
jau įstatę mūsų jumoristus ir karikatūristus į tikro juoko ir 
tikslios pašaipos kelią. Aplink „Vapsvą“ susispietė gabiausie- 
ji karikatūristai: A. Varnas, R. Kalpokas, Adomas Smetona, 
T. Kulakauskas ir k. Taip pat ir gabieji jumoristai: K. Alijošius, 
Jul. Boksas, Pivoša ir kiti, pasižadėję prisidėti. 

Neminint kodėl tokių gabių žmonių artistų pastangomis 
turime 1 numerį, kurs, galų gale, pilnai mus patenkino ir, man 
rodos, lygiomis atsistojo su tos pat rūšies Europos žurnalais. 
Kai kuriais piešiniais gal net aukščiau (Varno). 

Gera prekė pati save giria. Antai, Varno idėja. Žąsų ganyto- 
jėlis vamzdeliu joms tiriliuoja: „Mes be Vilniaus nenurimsim, 
ne!!!“ Žąsys atsidėjusios jo klauso; deja, tik žąsys... Kokia gili 
satyra, koks pavasario gamtos vaizdas! Tai dailės ir literatūros 
vertenybė. 

Labai geras ir A. Smetonos piešinys: Mūsų drama važiuoja į 
„Rygą“, savo perspektyva per miesto sodelį į Valstybės Teatrą. 
Deja tik, kad „jechat v rygu = rygat“! - rusų sąmojus ir rusams 
tesuprantamas. 

Gabi ekspresija, lygu kitados rusų “Satirikono“, Kulakausko 
„Mūsų dvarininkų istorija“ — pašiepimas mūsų žemės refor- 
mos, taupumas dėl nederliaus (Motutė); R. Kalpoko „Mūsų 
visuomenės ūpo barometras“ (Tumas), didelė švytuoklė (Dau- 
guvietis) ir Martinaičio gilaus jumoro „Lietuvių kalbos egza- 
minai valdininkams“. 

Viskas sava, lietuviška, gyva - šios dienos dalykai. Tekstai 
inteligentingi ir inteligentiški. 
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Laimingos kelionės „Vapsvai“ dailės ir literatūros keliu į 
gerą nuotaiką ir padorų gyvenimą! 


MAX GEISSLER. TAIKUSIS ADOMĖLIS, vieno ežio 
istorija. Vertė Pr. Mašiotas. „Dirvos“ b-vės leidinys. 1929 m. 
120 p. Kaina 2,50 lit. Kietais viršeliais 2,85 lt. 

Žmonės vis labiau išsipasakoja; vis sunkiau ką nauja be- 
pridėti. Tai dabar ima gyvuliai pasakoti savo buitį, kaip ir 
kuo jie minta, kaip maisto susivokė, su kuo santykiauja, kas 
jų priešininkas ir kas draugas. Biologijos esama taip pat įdo- 
mios kaip ir psichologija; dažnai vienos pasireiškimai pareina 
nuo kitos. Šiaip ar taip, biologijos ar psichologijos daviniai 
dėstant tenka imti manekenai ir jie apkarstyti. Vienam labiau 
sekas pameluoti, kitam ne taip labai. Tai ar ne vis tasia, ar 
ant žmogaus vaiko savo išmislus karstome, ar, sakysime, ant 
duoti pasakojimų iš gyvulių gyvenimo tokių pat įdomių, kaip 
ir iš žmonių gyvenimo. Gyvulys veikia sąmoningai, tiksliai, 
numano sau pavojumus, moka gintis, gudrauti, kovoja kovą 
dėl būvio. Temų gana pavaizduoti aplinką tiems, kurie jos dar 
nežino, o žinoti turi, - vaikams. 

Viena tokių įdomių ir naudingų vaikams knygų minėtoji 
vieno ežio istorija, susidraugavimas su žmonėmis ir su kitais 
žmonių visuomenės įnamiais. Paskaitęs „Taikųjį Adomėlį“, 
vaikas ežio gyvenimą, jo papročius turės savo vaizduotėje kaip 
paverta. 

Tekstą įvairina itin vykusios iliustracijos'. Negali nesišyp- 
soti, kap Adomėlis - ežys konversuoja su kuosa, 11 p., su žvir- 
bliais, 36 p., kaip iš vaišių pas Ievutę grįžta įkaušęs, 26 p., 
kaip susilaukia šeimynėlės, 111 p., ir paskui penketą vaikų 
vedžiojas, 116 p. 

Gana ir dramatiško elemento, kiaunės puolimų, mirčių, 
išgąsčių; gana ir nenoromis žmonėms iškrečiamų šposų. 

Įdomi, linksma knygelė, ką ir besakyti. Deja, mūsų vertėjas 
vis labiau nusiskundžia sunkumu rasti visų kalbų literatūroje 
knygelių taip vykusiai parašytų, kaip ši ar Islandijos snieguose?. 
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O atpasakoti gerbiamasis mūsų vaikų prietelis Pr. Mašiotas 
moka. Jis svetimus veikalus perkuria, ne verčia. Jo vertimai 
lietuviškos kalbos neužgauna. O žodingumas nepaprastas. Iš 
Mašioto knygelių vertėtų bet kam savo kalbos žodžių pasiran- 
kioti. Tik žvilgterėjus, jau krinta dėmesin: šviesa žioravo, diena 
plito, išsispinduliuoti, vėversėlis įsikuitė į šiaudelius, (nb.? mes, 
svėdasiškiai, sakome: viėversį, ne vėversį, tai gal reiktų rašyti: 
vieversys?) prisidingėjo lapės ginklo, ežio šniurgelis, nusileido 
į klonį brūzgais, nukiuišnojo trapus vabalas, strampė! (keikia- 
masis žodis; šio nesuprantu?), akiplėšos nuobradai, sušniuręs, 
nesmagioti, sudumtos krūvos, atkampi vieta, švarytis ir k. 

Abejotinos vertybės lietuvių kalbai: buvo ne savėje, 61 p., 
šalin slėgėjai, 79, davė šuolį, 86, kad vaikams tik lizdai tuš- 
tinti rūpėtų (čia bene: tuštintis į lizdą). Šalin! vartotinas su 
galininku: šalin (mesk, stumk) ką. Knygelė labai tinka pradžios 
mokykloms. 


DIRVA. DEŠIMT SĖJOS BARŲ 1918/9-1929. „Dirvos“ 
b-vės leidinys, 98 p. albuminio formato. Popierius kreidinis. 
Apie 70 puikiai atsimušusių iliustracijų: portretų, Vilniaus 
vaizdų vokiečių okupacijos metu irjjų tvarkos mieste bei spaus- 
tuvėse, taip pat pačios „Dirvos“ įstaigų. 

„Dirvos“ bendrovė verčiasi knygų pramone, rodos, bene 
geriausiai suprastu būdu. Knygas gamina talentingi žmonės, 
bet - žmonės. Gerai, kai kam pasiseka parašyti geros knygos. 
Bet kad „pasisektų“, reikia tam tikrų patogumų. Pirmiausia gi, 
kad būtų kam tas knygas padaryti ir plačiai paskleisti; ir vėl 
bepiga skleisti - gerai parašytosios. Taigi, knygų kūrėjas ir jų 
mušėjas — to paties „biznio“ dvyniai. Pelnys leidėjas - pelnys 
ir rašytojas. Ir šis, ir tas turi gyventi ir darbo varstotą įsigyti. 
Juo lengviau gyventi, juo daugiau laisvo noro verstis ar kurti. 
Kai leidėjas mano juo pasipelnysiąs, išnaudodamas kūrėją, tai 
esti lygu negudriam ūkininkui, kurs mano daug užarsiąs ne- 
šeriamu kuinu. Blogai pašeriamas ašvienis menkai tepatraukia 
plūgą, o avižomis pašeriamas sparčiai veža ir dar pažvengia. 
Naudinga ir gražu. Net ramu. 
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Man rodos, „Dirvos“ b-vė arti to ūkiškojo idealo. Ji sudaro 
vieną angštą kuopą pramonei bendrai kelti, vieną šeimą, kur 
jos nariai į kits kitą nesiskersuoja. Ji moka honorarą „didžiojo 
palankumo principais“. Įmanomas atlyginimas už darbą ir su- 
daro pagrindą geriems firmos santykiams su autoriais. Paskui 
eina bendra reklama. 

Leidinys, kurį čia aikštėn keliame, rodyte tai įrodo. Dešimtį 
metų padirbėjusi firma panoro pasirodyti, kiek ji jau išsiplėtė; 
drauge parodė ir tuos, kuriais išsiplėtė, - paleido leidinį, kurs 
puikiai atstoja albumą, kuriam skirta gulėti gražioje gražaus 
buto vietoje. „Dirva“ - puikus spaudos meno pavyzdys, bene 
pirmutinis tos rūšies, kada verteiva, švęsdamas savo sukaktį 
ir smarkiai pasireklamuodamas, pavartojo savo tikslams gar- 
bingas mokslo ir meno priemones. 

„Dirvos“ albume randame turtingos ir tikros medžiagos 
mūsų literatūros istorijai: kelias dešimtis autorių atvaizdų ir 
tiek pat patikrintų jų biografijų. O ir palankias „Dirvos“ lei- 
diniams recenzijas žymi nusimanymas literatūros vertenybių. 


KOSMOS. Gamtos ir šalimų mokslų iliustruotas mėnraštis 
su populiariu skyrium „Gamtos draugas“, 1929 m. 

Šių rnetų „Kosmoso“ leidinyje aptinkame šiuos mokslavy- 
rių vardus: Abramavičius, Adams, Avižonis, Arnoldi, Arndt, 
Butkevičus, Bateson, Berg, Buytendijk, Čepinskis, Dovydai- 
tis, Dacguė, Diener, Elisonas, Frisch, Freitag, Gruner, Hinze, 
Hesse, Ivanauskas, Jasaitis, Jodelė, Jurkus, Juška, Kodaitis, 
Kolupaila, Končius, Lašas, Lloyd, Lepšys, Liubavičius, Landau, 
Michnevičienė, Minkevičius, Natkevičaitė, Ošmianas, Pakštas, 
Pakuckas, Puodžiukynas, Penck, Purėnas, Regelis, Rudzinskis, 
Rūschkamp, Slavėnas, Sleževičius K., Šivickis, Vilkaitis, Vaš- 
kevičaitė, Wasmann. 

Gamtos mokslai, matematika, fizika, chemija, astronomi- 
ja, astrofizika, geofizika, geologija, meteorologija, geografija, 
hidrografija, biologija, botanika, zoologija, anatomija, fiziolo- 
gija, bakteriologija, higiena, genetika, descendencijos teorija! 
paleontologija, iš gamtininkų gyvenimo bei darbų, mokslinio 
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gyvenimo kronika etc. Štai kas buvo pereitais metais paliesta. 
Nurašau iš paties „Kosmoso“ prospekto kitiems metams. 

Prof. Dovydaitis bendrai seka mokslus ir naujus jų pasi- 
reiškimus atsidėjęs žymi „Kosmose“ šviesiosios mūsų visuo- 
menės daliai. Lengviau suprantamus dalykus išskiria. Tokių 
būdu gamtos mokslais sudomina taip kvalifikuotus jau moks- 
lavyrius, taip tik besiruošiančius. Ir mano šių metų pastaba 
daugiau taikoma moksleivijai: universiteto studentas privalo 
sekti mūsų žurnalus. Dienraščiai tik laiką gaišina, nervina, 
dažnai balamutija; iš kiekvieno straipsnio žurnale vis ko nors 
išmokstame. 

Pažymėtina, kad „Kosmos“ skelbias „laisvų moksliškų dis- 
kusijų organu“, straipsnių deda pačių autorių atsakymu. Jis 
kasmet pagauna kurį sezoninį dalyką; apie tą pakalba keliais 
atvejais. Pereitais metais ypatingai giliai išdėstyta dabartinė 
evoliucijos teorijos būklė. | 

Nepajėgdami sekti pačių mokslo šaltinių, bent sumariškai 
pažinkime tų mokslų pastangas - iš „Kosmoso“. Kaina 25 lt. 
moksleiviams ir nariams 20 lt. Adresas: Kaunas, Ukmergės pl. 
38 B. 


ŠIAULIŲ METRAŠTIS. Informacinė knyga 1930 metams. 
Redaktorius P. Bugailiškis. Šiaulių kraštotyros draugijos leidi- 
nys. 104+80 p. 

Informacinė dalis. Šiaulių miesto ir apskrities valstybės, 
savivaldybės ir visuomenės įstaigos ir organizacijos. Čia iš- 
semiamai surašyti visi tarnautojai, jų adresai ir telefonai, vi- 
sos dekasterijos, visos profesijos; neužmiršta nė filatelistų. 
Daugiau, Šiaulių miesto ir apskrities būklė statistikos švie- 
soje. Taip pat išsemiamai ir darniai Šiaulių 1929 m. kronika, 
informacijos. 

Antrą dalį, priedą, sudaro J. Puzino „Šiaulių miestas ir jo 
istorija“. 

Metraštis iliustruotas Šiaulių žmonėmis ir pastatais: viso 23 
daugiausia labai įdomios iliustracijos, dailininko Bagdonavi- 
čiaus grafika; pati įdomiausi iliustracija tai seniausias namas 
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Šiauliuose, o pačios gražiosios tai stilingos Šiaulių bažnyčios 
detaliai. 

Visas Metraštis —- padaras inteligentingų ir savo centrą pa- 
mėgusių žmonių; pavyzdys, kuriuo turi pasekti ir visi kiti 
Lietuvos centrai; ag mes jų visai nepažįstame. Tenka žinoti jų 
dabarties būklę, kas yra kuriama; malonu ir praeities uždanga 
atskleisti. Antai, kiek naudingų ir gražių žinių būtų galima 
šiūptelėti apie Panevėžį ir Ukmergę. Jei ne metraščiais, tai 
bent išsemiamomis monografijomis turime pavaizduoti mūsų 
centrus ir centriukus. Pradžia pradėta Akiro, Šinkūno!, 


H. AANRUD. VAIKAI. Pasakojimai iš Norvegų vaikų 
gyvenimo. Vertė Pr. Mašiotas. „Dirvos“ b-vės leidinys. 1930 m. 
121 p. Kaina 2.50 I. 

Viso 13 vaizdų. Aanrudas - norvegų romantininkas ir drau- 
ge realistas. Malonu pažymėti, kad jo vaizdai kartais visiškai 
atitinka lietuvių autorių vaikų ir gamtos vaizdams, ypač kur 
buvo siužetai imti iš tos pat biologijos. Sulygink Aanrudo: „Kaip 
Jonukas ir Mortelė vištą sekė“, „Stalius Simonas ir sidabrinė 
lapė“ su Vaižganto: „Kaip Jonas su Petru kiaules ganė“ ir „Dėdė 
lapę nušovė“ Raštų VI t.!, o „Vagilis ir Meškavilnis“ (kaip du 
ožiu vaikai leido badynių) su Julijaus Anusavičiaus „Avinas 
su ožiu bados“, Vaižganto Raštų XI t. „Senelio pasiuntinys“ — 
kaip Jonukas, niekam nesisakęs, išsiruošė per kalnus ir girias 
pakviesti seneliui draugo, kurio buvo pasiilgęs; arba „Mortelė“, 
kaip aštuonergė mergytė, susirgus motinai, gainiojos kukuo- 
jančią gegutę, kad po tuo medžių galėtų pareikalauti motinai 
sveikatos, - juk tai pakartojimai pasakų apie gyvąjį vandenį. 

Visus vaizdus nudažo gilūs vaikų psichologijos ir gyvulių 
biologijos pastebėjimai. Švelnūs, taurūs jausmai kutente kutena 
pasiilgti tokių pat jausmų, padaryti tokių pat kilnių darbų. 

O gražiausis knygos savumas tai giedras ir gilus jumoras: 
nuo pradžios iki galo skaitai, nepaleisdamas savo veido šyp- 
senos. 

Kalba, kaip Pr. Mašiotas temoka: lengva, taisyklinga. Tik 
kam jis „kelines avi“, 60, kada kiti - mūvi? 
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F. MOLNAR. POVILO GATVĖS VAIKAI. Vertė Pr. Ma- 
šiotas. „Dirvos“ b-vės leidinys, 1930. 156 p. Kaina 3 lt. Su Pr. Ma- 
šioto bibliografija. 

Siužetas iš Vengrių didmiesčio vaikų, moksleivių gyveni- 
mo. Vaikai žaidžia moderniškai. Jie konspiruoja, slaptai ren- 
kasi žaisti, turi savo organizaciją ir statutą, palaiko drausmę, 
renkasi viršininkus, teisia, kariauja, puolimus atremia. Puoli- 
kai - „nusavintojai“, skriaudėjai. Vaikai laiku pareiškia savo 
instinktus, vieni įsakyti, kiti klausyti. Mokos viršininkauti, 
įstatymus gerbti, drąsinas tiesą kitam pasakyti, drįsta ir patys 
prisipažinti. 

Auklėjamoji knygelės reikšmė nepaprastai didelė. Meniškas 
Molnaro talentas taip pat. Jis nukelia skaitytoją į vaikų pasaulį. 
Jo „Povilo gatvės vaikai“ gera skaityti bet kam, ne tik jauni- 
mui. Ag gi vedžioja mus sumanūs autoriai tai į laukinius, tai į 
egzotinius iš viso žmones. Jų gyvenimas ir poelgiai nė kiek ne 
prašmatnesni už gyvenimą Europos vaikų. Tai ar ne vis tiek 
man, kur talentingas autorius mane nusiveda? 

O Molnaras - kūrėjas. Jis iš vaikų psichologijos pina tokią 
pat intrigos pynę, kaip kitas iš paaugusių psichologijos. Kū- 
rimo procesas toks pat. Molnaro „Vaikus“ skaičiau su dideliu 
aistetiniu pasigėrėjimu. 

Pr. Mašioto bibliografijoje teparodyti beletristiniai jo spau- 
diniai: 18 originalių, 23 verstinių ir 9-tas vertimų tebespaus- 
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ANTANAS VALAITIS. VAIKŲ SCENA (5 scenos vaiz- 
deliai iš vaikų gyvenimo, I-ji serija). „Dirvos“ b-vės leidinys, 
1929 m. 137 p. Kaina 2 lt. 

Du maži pardavėjai. Piemens. Kaimo mokykloj. Iš prieglau- 
dos. Iš kaimo į platų pasaulį. 

Kiekvienam vaizdeliui duota moralės motto. Ir visi jie para- 
šyti moralizavimo tikslais. Tendencija graži, naudinga: neabe- 
jotina, taip kalbės auklėtojas. Skaitytini vaizdeliai. Jų autorius, 
matyt, inteligentiškas, jo kalba skaidri, taisyklinga. Tik pačiam 
dramos menui tas inteligentiškumas kenkia. Atsiranda daug 
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gudravimų, ištisų oracijų, kurie nepadidina sceningumo. Ypač 
tai žymu vaizde „Iš prieglaudos“. Jis lyg nebe vaikams rašytas. 
Taip pat vaizdas „Kaimo mokykloje“. Tai daugiau pavyzdinė 
pamoka, dramatizuota, bet ne drama. Skaityti labai gera, bet 
scenos efektų padaryti nėra iš ko. Tačiau kaimo mokyklų sa- 
vybėje, manau, visi paminėtieji vaizdai galima būtų vaidinti. 
O paskaityti turėtų kiekvienas kaimietis mokinys. 


A.G. LIUBIČ-KOŠUROVAS. MEDŽIŲ VIRŠŪNĖSE. 
Vertė Julija Kiverytė-Navasaitienė, „Dirvos“ b-vės leidinys, 1930 
mt. 39 p. Kaina 1 lt. su 16 iliustr. 

Apysakaitė biologine tema apie žievėdžius - spausdintojus, 
genius jų naikintojus ir kitus miškų gyvūnus. Apysakaitė labai 
gyvai parašyta, net per daug beletristiškai. Biologiniams reiš- 
kiniams aiškinti gal nereiktų tiek. Šiaip ar taip, vaizdas lieka. 
Knygelę suįdomina ir geros, gausios iliustracijos“. 


H.W. LONGFELLOW. HIAVATOS GIESMĖ. Išvertė 
V.K. Račkauskas-Karolis Vairas. Kaunas, „Universitas“, 17 Nr. 
1929 m., 255 p., su žodynėliu pasitaikančių tekste indėnų žo- 
džių ir vardų ir pastabomis tekste. Istorinės žinias apie autorių 
ir jo veikalą imu iš V. Straipsnio „Lietuvos Aido“ 272 Nr.! 

Poeto V. Karolio Račkausko pastangomis lietuvių literatūra 
turės indėnų tautos poemą ar epą: vienodai teisingai abiem 
šiais vardais galima pavadinti „Hiavatos Giesmę“. Šiemet jai 
sueina 75 metai kaip pasirodė Amerikai; ji tad mūsų „Vytolio 
raudos“? amžininkė. Ir jų dviejų genezys tokios pat. 

Pirmiausia, abiejų epų autoriai H. W. Longfellowas ir 
J. Ig. Kraševskis buvo tos pat romantinės nuotaikos ir siužetus 
ėmės iš svetimų jiems savo kultūra tautų. Longfellow, poeto 
Whitmano žodžiais, buvęs „Italijos, Vėkios?, Ispanijos ir žiemių 
Europos praeities prieblandų poetas“. Iššifravus šią definici- 
ją, bus: Longfellowas rašė indėnų tautos epą tais laikais, kai 
romantizmo rūkai tebesidraikė Europoje. Čia jis papildinėjo 
savo mokslus, daugiausia Vokioje (1825-1829). Kaip tik tuo 
laiku Vilniaus universitete ėjo mokslus ir Kraševskis (baigė juos 
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1828 m.*). Abiem jiem romantizmas epais atsirūgo negreit, po 
keliolikos, po dvidešimties metų. 

Longfellowas savo poemai medžiagos radęs pas mokytą 
folklorininką Schoolcraftą, vedusį indėnę ir surinkusį dau- 
gybę legendų ir papročių iš šiaurės indėnų Ožibvos giminės, 
gyvenančios ties didžiausiais ežerais, Huronu, Superioru ir k. 
Kraševskis savo „Vytuolio raudos“ epui medžiagos pasiieškojo 
pas lietuvių mitologą Lasickį ir istorininką Narbutą. 

Abudu poetu sudarė garsius epus toms tautoms, kurių kal- 
bos nedaug temokėjo. Kūrėjams, kad ir svetimų tautų legen- 
dos, vis tiek tiko romantiniam jų idealizmui pareikšti. Dideliu 
nuoširdumu, lyg giliu įsitikinimu, kad visa tai yra buvę, ką 
jie savo pasaka seka, abudu kodifikavo dviejų tautų fantazijos 
išdavas, nudirbo tokį darbą, kokio šios gadynės poetai-kūrėjai 
nudirbti nebepajėgtų, nes jie nebeminta praeitim, nebegauna 
iš jos įkvėpimo. Realistai sužalojo poetų vaizduotę, kriticiz- 
mu supančiojo jų lakumą. Mūsų poetams, sakysime, padaryta 
daug bloga, pasakius jiems istorinę teisybę: taip yra buvę, o 
taip nėra buvę. Poetams romantininkams viskas yra buvę, ką 
liaudis yra pasakiusi, o kūrėjai sankcionavę. Tuo mes per pu- 
sę amžiaus mitome, nes tuo mito ir mūsų lenkiškojo periodo 
literatūra (žiūr. mano paskaitas apie Vištaliauską, „Vytuolio 
raudos“ vertėją?). 

Aš nežinau, ar indėnai pribrendo iki to laipsnio, kad jau 
imama sintetinti liaudies kūryba, ar jie jau išsivertė Longfello- 
wo „Hiavatos giesmę“. Bet aš atmenu, kad mes, lietuviai, dar 
nebuvome tiek pribrendę, kai mums mūsų tautos epą 1841 m. 
davė svetimtautis“, nors tos pat Lietuvos pilietis, J. Ig. Kraševs- 
kis, nei kai jį mums 1881 m. išvertė mūsiškis Vištaliauskas?; 
mes „Vytuolio raudą“ dar visai neseniai pradėjom suprasti ir 
vertinti. 

Įdomūs tai kūriniai, tie tautų epai. Pasaulis teturi garsiuo- 
sius jų tik šešiusė. Mūsų literatūra jau turi graikų „Iliadą“ 
(spausdinama), „Odisėją“ ir suomių „Kalevalą“?. Iš mažesnių- 
jų turėsime savo epą" ir visą indėnų „Hiavatos giesmę“, kurią 
dalimis, bet gerokais gabalais jau esame pažinę“. Be kitų, Staje 
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Naginskas yra ją 1919 m. vertęs „Nepriklausomajai Lietuvai“ 
Vilniuje! 

Minėtasis amerikietis ar anglas poetas“? už „Hiavatos gies- 
mę“ Longfellową esąs pavadinęs švelniu moterų poetu, uni- 
versaliu jaunimo poetu. Longfellowas tuo romantiškuoju savo 
kūriniu, sako jis, veikia taip sveikai ir gardžiai, kaip veikia oras 
ar ištroškusį geras gėrimas. Jo giesmės švelnina, gydo, ramina, 
neužgauna, ne revoliucina. Sumaterialėjusiems amerikiečiams 
Longfellowas, Harwardo universiteto profesorius, nešė Euro- 
pos civilizacijos, o į piliečių gyvenimą Europos kultūros. Už 
tai amerikiečiai Longfellową spontaniškai padarė savo namų 
poetu, savo laureatu ir iki šiam laikui jį tebemyli (Longfellowas 
gyveno 1807-1882 m.4), 

Didelių gudrybių „Hiavatos giesmėse“ ieškoti netenka. Jos 
prastutelaitės kaip ir pati kultūros nesukomplikuota raudo- 
naveidžių indėnų tauta. Ji žūva, nepasivydama aukščiausių 
išdavų, kurių Europos baltaveidžių kultūra pasiekė šiaurės 
Amerikoje. Vis dėlto, pati savaime indėnų rasė toli gražu ne 
laukinė. Ji daug labiau civilizuota neg Afrikos tautos ir stovi 
lygiomis su Altajaus vengrių-suomių tautomis. Mokslas įrodęs 
didelį indėnų ir suomių papročių bei padavimų panašumą. 

Dėl to kurį laiką Longfellowas buvęs įtariamas plagiatu, 
būtent, kad turinį pasiskolinęs iš „Kalevalos“, tuo tarpu, kada 
iš jos tepasiskolinta tik forma, aštuonių skiemenų trochėjos. 
Kuriuo būdu tiedu tokie tolimi kraštai, Suomija ir Š. Amerika, 
literatūroje susigiminiavo? Ogi labai paprastai. Longfellowas, 
mokydamasis Europoje, gavęs pasipažinti su dr. Eliju Loenrot- 
tu, kurs kaip tik tuo laiku sudarinėjo „Kalevalą“. 

Longfellowas tiek gabus kūrėjas, tiek jautrus ir pastabus, jog 
visai nebuvo reikalingas svetimos įtakos, įvertinant originalias 
indėnų legendas. Jų grožį Longfellowas subtelingiau pajuto, 
neg pats Loenrottas. Longfellowas kūrė vaizdus, kai Loenrot- 
tas mechaniškai kodifikavo suomių burtus. Štai dvejetas temų 
Longfellowo kūrybai. 

1. O atėjus šaltai žiemai, 
Kada siaučia pūgos audros, 
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Kada švilpia jos pastogėj 

Ir į kaminą įbėga, 

Žmonės sako: „Po-Pok-Kivis! 
Po-Pok-Kivis kaime šoka, 
Po-Pok-Kivis pjūlį pjauna.“ 201. 


Iš to Longfellowas nupynė kelias giesmes apie šposų dary- 
toją, šokėją ir apgaviką kauliukais lošėją. 
2. Kiek tik kartų šaltą žiemą 
Vėjas, pūgos krato eglę 
Ar pušyne audros braška, 
Žmonės sako: „Tai Kvasindas 
Verčia eglę savo laužui.“ 207. 


Iš to sudarytas tvirtuolis, Hiavatos draugas. 

Hiavata, indėnų herojus, buvęs istoriškas asmuo, Ononda- 
gos giminės vadas. Jis sutaikęs ir vienybėn suvedęs šešias in- 
dėnų gimines, žiauriai ir ilgai su kits kita kariavusias. Dėkingi 
ainiai padarė Hiavatą pusdieviu, žmogum ir viršžmogiu, tau- 
tos gynėju, pranašu ir mokytoju. Jis mokėjęs paukščių ir žvėrių 
kalbos, buvęs jų bičiulis. Per ilga Ožibvos giminės vadą, nese- 
niai gyvenusį, sumaišę su Irokėzų dievaičiu Aronhiawagonu ir 
pačių Ožibviečių dievaičiu. Visų trijų, o gal ir daugiau kieno, 
tradicijas tauta suliejusi į vieną, vienu asmeniu personifikuoja 
savo kultūros pradžią iš viso ir agrikultūros ypačiai. Hiavata 
nugali Mondaminą (kukurūzą), žaliąjį jaunikaitį, laidoja jį ir 
išaugina Žmonėms naudingą javą. 

Taip tai rūpinos ir trusės 
Hiavata savo tautai. 164. 


Išmokė piešti ženklus, baltųjų žmonių nevengti (XXI gies- 
mėje) etc. Hiavata - lyg mūsų Vydevutis“. 

Tie, kurie įtarinėjo Longfellową plagiatu, pasivogimu me- 
džiagos iš suomių „Kalevalos“, tokį pat priekaištą būtų sudarę 
jam, jei būt ir mūsų „Vytuolio raudą“ pažinę. Imkime keletą 
vaizdų. Mūsų audrų dievas Perkūnas pyksta ant Romaus, kam 
jis myli deivę Mildą, ir siunčia Greitą jo pagauti. Bet Romus 
slapstos, o Greitas, visaip pasiversdamas, nori jį susekti ir su- 
gauti. Galų gale Romus žūna. Longfellowas priešingai: IV gies- 
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mėje Hiavata keršyja savo tėvui dievui vėjui Mudžekiviui, kam 
jis pametė jo motiną, kuri, susisielojus dėl to, net mirė. 

Mildos vaiką Vytuolį auklėja girininkas, Mudžekivio vaiką 
auklėja tokiu pat būdu senelė Nokomis. 

Pirmasis lietuviškojo Herkuleso!* Vytuolio žygis buvo mil- 
žino Meškos nugalėjimas, ir pirmasis Hiavatos žygis - meškos 
Miše-Mokvos nugalėjimas (21 p.). 

Vytuolio kovos su milžinu Alkiu atitinka Hiavatos kovai su 
žuvų karalium Miše-Nama (XIII giesmėje). 

Vytuolio kelionė į šiaurės valdovą stebuklingojo žirgo gal- 
von lygi Hiavatos kelionei stebuklingu laiveliu į žalčių Kena- 
bikų karaliją. 

„Vytuolio raudos“ Greito metamorfozės atitinka „Hiavatos 
giesmės“ Po-Pok-Kivio pasivertimus tai vebru, tai antim Pišne- 
ka, tai viesulu, tai žalčiu, bebėgant nuo Hiavatos keršto (VII g.). 
Yra ir dar daugiau panašumų. 

Ir nieko dyvų. Visų tautų vaizduotė vienodai veikia. Net 
savo vėlines mes galime įžiūrėti „Hiavatos“ XIX g. 

Tiek tad kartų ir ant karsto 

Jūs sukurkite ugnelę, 

Kad kelionė mūs' nebūtų 

Begalinėje tamsybėj, 

Kad linksmiau nakvot mums būtų. (217 p.) 

O graikai XV g. 173 p. įžiūrėtų savo Hades: 

Ir priėjo toj kelionėj 
Sidabrinį ežerėlį; 
Akmeniniam luote plaukė 
Pas palaimintųjų salą, 

Į šešėlių šventą kraštą. 

Toj kelionėje jis matė 

Daug nuliūdusiųjų dvasių... 

Mes savo rojų rastume ten, kur yra indėnų laimingas me- 
džioklių kraštas, kur per Nuliūdimo upę slidžiu lieptu iš pu- 
šinio be žievės rąsto reikia patekti, lygu į slidų Anapilio kalną. 
O akmeninis luotas maišosi ir pas prancūzus (žiūr. Anatole 
France'o „Pingvinų salą“*?, kur šv. Maelis apaštalautų leidžias 
akmeninėj geldoj). 
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Ką besakyti apie suomius, kurie savo burtų rastų ir pas 
indėnus. Rusai įžiūrėtų savo burtą, kaip indėnai pasėlius gina 
nuo vabalų, tęsdami moteriškos vilkėtą apatinę drapaną aplink 
dirvą arba liepdami nuogai moteriškai apibėgti ją. 

Pagaliau, dar vienas panašumas tarp „Hiavatos giesmės“ 
ir „Vytuolio raudos“. Pirmajai Stoefel esąs parašęs muzikos 
kompoziciją, ir ji kas metai esanti statoma didžiojoje Londono 
salėje tūkstančiams klausytojų"*. Mūsų „Vytuolio raudai“ Mo- 
niuška yra sukomponavęs daug giesmių". „Vytuolio rauda“ 
toks turtingas libretto, kad galėtų tikrai sužavėti ir egzaltuoti 
žiūrovus daugiau neg Vagnerio pasakos?'. O mūsų kompo- 
zitoriai, lyg tyčia, graibos aplink librettą, turėdami jį beveik 
gatavą... P. Vaičiūnas iš „Vytuolio raudos“ lengvai jį nupintų... 

Štai, keletas „Hiavatos giesmės“ gražumėlių: 


Ramiai miega Hiavata. 

Bet jis girdi, kaip lėlelis 
Vavonaisa skundžias čiauška, 
Kaip upelis Sebašova 

Tyliai bėga ir čiurlena, 

Tarsi sekdams pasakėlę 

Ar kalbėdamos su medžiais; 
Betjis girdi, kaip dejuoja, 
Kaip prieš ramų nakties vėją 
Lenkias tvirtos medžių šakos. 
Ir jis visa tai girdėjo, 

Kaip svajonę ar kaip maldą. 
Ramiai miega Hiavata. 64 p. 


Jaunuosius susižadėjusius Hiavatą ir Minehahą kelionėje į 
vyro namus: 
Visi vėjai juos lydėjo 
Ir per pievą ir per mišką; 
Jiem gi miegant visos žvaigždės 
Jų sapnų gražiai dabojo; 
O tarp ąžuolo šakelių 
Adžidauma voveraitė 
Čiauškė jiem besimyluojant. 
Ir Vabasas baltas triušis 
Antjų tako šokinėjo: 
Bėga bėga ir sustoja 
Ir pritūpęs stebis žiūri, 
Kaip jie eina, kaip jie mylis. 114 p. 
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Galop indėnų liūdesio ir meilės daina. Ją skaitę laidojant 
patį Longfellową: 


Onave, pabusk, brangioji! 
Tu gėlė žaliųjų pievų! 
Tu žaliųjų girių paukšte! 
Tu gražioji žydraake! 
Kada pažvelgi manęspi, 
Taip jaučiuosi aš laimingas, 
Lyg tos baltosios lelijos, 
Kada saulė nusileidžia! 
Tavo kvapas man saldus toks, 
Kaip gėlelių ryto metą, 
Kaip gėlelių vakaropi, 
Lapkričio metu ramiuoju! 
Argi mano visas kraujas 
Nėra taip tavęs ištroškęs, 
Kaip šaltinis trokšta saulės 
Prie skaisčios nakties mėnulio! 
Onave! Širdis man dreba, 
Gieda giesmę tau džiaugsmingą, 
Kaip kad žemė gieda giesmę, 
Žemuogių mėnulio dieną! 
Kada tu liūdi, brangioji, 
Man širdis taip greit aptemsta, 
Kaip skaistus vanduo upelio 
Kada debesys jį dengia! 
Kada tu juokies, brangioji, 
Tai ir man širdis pradžiunga, 
Lyg prieš saulę skaisčios vilnys 
Lengvo pučiamos vėjelio! 
Juokias žemė, juokias jūros 
Ir dangus viršuj mūs juokias, 
Tik aš juoktis nebemoku 
Kai tavęs matyt negaunu! 
Aš čia pat! Čia pat! Pažvelki, 
Širdies mano mylimoji! 
O, pabusk, pabusk, geroji! 
Onave, pabusk, mieloji! 123-4 p. 


Tie pavyzdžiai pakankamai įrodys ir kaip gražus, sklandus, 
taisyklingas yra paties Karolio Vairo vertimas. 
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DIDŽIOJI SAVAITĖ. Lotyniškai ir lietuviškai yra para- 
šęs kun. ADOLFAS SABALIAUSKAS, Kaunas, 1930. 432 p. 
Daugiur pag. fracta!. 

Devynių dienų liturgijos ir kitos pridedamosios pamaldos 
ir ceremonijos. Mišoliniai tekstai dviem kalbom. 387-432 p. 
Priedas: smulkesnės žinios apie apeigas Didžiosios Savaitės 
pamaldose, laikant jas be diakono ir subdiakono. Tad be bendro 
paaiškinimo dar ypatingai Kunigų žiniai, Tarnų žiniai, Zakris- 
tininko žiniai, Vargonininko žiniai. 

Duodamoji knyga tad skiriama bet kuriam lankančiam per 
tas šventas dienas bažnyčią katalikui kaipo įdomi maldaknygė, 
o drauge ir pačioms bažnyčioms kaipo vadovėlis. Ir ji turi būti 
bet kurios bažnyčios zakristijoje šalia ritualo ir kitų pagelbinių 
knygų. 

Leidinys daugeriopai sveikintinas. Jis gražus, su vinjetėmis 
ir lietuvišku Jėzum Kentėtoju iš Čiurlionies galerijos rinkinio. 
Jis ir naudingas. Kun. A. Sabaliauskas — vienatinis bažnyti- 
nėje mūsų literatūroje lotyniškos liturgijos lietuvintojas. Ar- 
gi neįdomu lietuviškai sekti kunigo nesuprantamai laikomas 
pamaldas?, žinoti, ką tu pats lotyniškai giedi, kuriais žodžiais 
meldies, ką jie reiškia? Pilni tekstai psalmių, evangelijų, lekcijų, 
pranašysčių, pasijų. 

Jų įdomu pasiskaityti ir bet kuriuo kitu laiku. Pasiskubinkitę 
parsisiųsdinti prieš šių metų Velykų laiką! 


VIENYBĖS GAIRĖMIS' 


Pereitais metais esu išspausdinęs vieno tautininko šulo, 
Juozo Kubiliaus, publicistinius straipsnius, pavadindamas juos 
„Viltininko mintimis“?, nors esu įdėjęs ir tas mintis, kurios 
galvoje siautėjo ir tuo pirmu laiku, kai autorius kitokios pa- 
sauližvalgos laikės“. 


* Antanas Smetona. Vienybės gairėmis. I. 16+320 p. Vinjetės ir inicialai J. Bur- 
bos. Dedikuota d-rui Jonui Basanavičiui ir inž. Petrui Vileišiui. Šimtas egz. 
numeruotų ant Alfi popieriaus!'. Su autoriaus portretu. 
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Šituos straipsnius knygos recenzentas Petras Ruseckas „Ži- 
dinio“ X tome 371 p.* štai kaip įvertino: 

„Didelėje daugumoje (posakis nelietuviškas. J. T.) visas šis 
rinkinys yra tik archyvinė medžiaga, daug nustojusi savo reikš- 
mės ar bent aktualumo ir ją leisti pavidale atskirų knygų yra 
jau tam tikra prabanga“. 

„Židinio“ redakcija nepritarė tokiam leidinio įvertinimui. 
Girdi; „Knygoje yra vis dėlto dalykų, kurie tebeturi reikšmės 
ir mūsų laikams“. 

Ne kitaip manydavau apie savo straipsnius, paleisdamas 
juos atskiromis knygomis. Žiūr. Vaižganto Raštų I-IV, XVI t“ 
Ne kitaip tebemanoma ir rengiant spaudai inž. Kazimiero Žalio 
straipsnius. Surinkus juristo Liūdo Noreikos ir kunigo Antano 
Kaupo publicistiką ir visa tai apkepurėjus vyriausiojo tautinin- 
kų ideologo Antano Smetonos keturiais publicistikos tomais?, 
susidarys kone pilna tautiškosios ideologijos „Summa“?. Tu- 
rėsime pakankamai gerai užtaisytą antrą mūsų kultūros isto- 
rijos spragą. Pirmą užsitaisėme demokrato dr. Vinco Kudirkos 
raštų leidimu?“ Dar neteko išgirsti, kad jo feljetonai „Tėvynės 
Varpai“, knyga paleisti, būtų prabanga, ne reikalas, būtų ar- 
chyvinė medžiaga. Kudirkos publicistika mūsų literatūrai ir 
pačiam gyvenimui - pasauližvalgoms susidaryti - didžiausios 
reikšmės tebėra. 

Jokiu tad būdu publicistikos pakartojimai atskiromis knygo- 
mis nėra prabangos dalykas, nors tai ir archeologija pavadin- 
tume; archeologija - mokslo šaka ir ne bet kokia, nes istorijai 
būtina ir šiaipjau naudinga. 

Antano Smetonos feljetonų turinys ir forma ne menkesni už 
Kudirkos feljetonų turinį ir formą. Dažnai juos dar praviršija; 
jie giliau siekia į tautos kultūrą ir nesulyginti aiškiau nustato 
gaires į ateitį žengiant. A. Smetona po V. Kudirkos ir buvo lai- 
komas publicistų korifiejum, ne dr. Basanavičius; šiojo raštus 
tenka kitaip įvertinti. Kitaip įvertintini ir paskesnieji už Sme- 
tonos Augustino Voldemaro publicistikos raštai"!!. 

Tačiau tai ir ne archeologija, toli gražu dar ne senybės. De- 
šimt dvidešimt metų nesuskuba „archyvan“, daugelio manymu 
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reiškia: užmiršiman nudėti nei veikėjų, nei jų ideologijos. Anta- 
nas Smetona tebėra gyvas, tebėra reikšmingas lietuvių tautai; 
tautiškoji idėja ir šiandien tebetriumfuoja, jo atstovaujama, 
kaip triumfavo, to pat vado atstovaujama, prieš dvidešimtį 
metų ar dar kiek anksčiau. 

Tautiškoji idėja mums imponuoja nūjau, bet ketvirčio am- 
žiaus perspektyvoje, kada ji ėjo'?, vis labiau įsigalėdama, vis 
plačiau įsisąmonindama, tiesiog pavergia. Ne užgaido ir ne 
fantazijos būta to, kas taip ilgai nenyksta, kas sudaro viešojo 
gyvenimo pagrindą. Pasekti tautiškosios idėjos evoliuciją ir vi- 
sas jos peripetijas gyvame mūsų gyvenime įdomu ir būtina bet 
kuriam šių dienų šviesuoliui. O tautininkams, trivialiai pasa- 
kius, Antano Smetonos feljetonai (jie visi žadas pasirodysią dar 
šią vasarą?) bus tikras „koranas“, nėmaž nepasenęs doktrinos 
ir takto vadovėlis. 

Kad faktai, dėl kurių buvo rašoma, praėjo, nedaug tenulemia. 
Mums gi ne patys faktai rūpi, jie dažnai būdavo smulkūs, negalį 
ilgai patekti, bet kas ir kaip apie juos buvo kalbėta, kuria šviesa 
nušviesta, kaip jie nustatė savybės veikėjų santykius ir pamokė 
dabartinį jaunimą, ko ir kaip laikytis, sąlygoms pasikartojant. 

Vis dažniau teisingai nusiskundžiama, kad dabar siaučia 
visokie trumpalaikiai „frontai“. Tesiautie sau. Tvirtai įsikibę 
to, kas sudaro šulą-rašytinį, varčios nusitvėrę, juokais per save 
perleidžiame bet kurį viesulą: jis mums vos plaukus tepake- 
dena, daugiausia kepurę tenutraukia, tautybės laikydamies, 
išliekame tvirti nepalūžę naudingam darbui. Tautiškos dvasios 
raštus tenka atsidėjus skaityti, kad prisigertume tos valstybinės 
nuotaikos, kurios jokiu regulaminu nesuimsi, o kuri vis dėlto 
vienodai pasireiškia visuose kraštuose visų veikėjų darbais. 

A. Smetonos publicisto kvalifikacijos teisingai išdėtos š. m. 
„L. Aido“ 95 Nr.!* Jis tikro pašaukimo visuomenininkas, šviesus 
priežasčių susekėjas, blaivus pasėkų numatytojas. Jo einamų- 
jų reikalų formulavimai aforizminiai; juos pravartu gausiai 
nusirašyti į atskirus sąsiuvinius ir dar pasiskaityti. Neabejoju, 
tautiškesnis jaunimas taip ir padarys ir dėkos už suteiktą gy- 
venimo išmintį. 
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Man šiuo tarpu daugiau rūpėjo pabrėžti, kokio kalbos turto 
mes esame paveldėję iš Antano Smetonos publicisto. 

Aš didžiuojuos buvęs A. Smetonos bendradarbis“, kai abiem 
teko lietuviškai mokytis iš Jono Jablonskio ir abiem sunkų var- 
gą vargti publicistikos dirvoje. Susidarė bendra ideologija, tai, 
ko nebegalima pakeisti. Berods, ir A. Smetonos stilių ir žodyną 
esu įsimylėjęs, per savo rankas leisdamas jo rašinius. O dabar, 
iš naujo skaitydamas tuos pat rašinius, vėl randu naujienų, kai 
kada net neatspėjamos reikšmės, — tiek ten visa ko. 

A. Smetona anais laikais, šalia dab. prof. Petro Avižonio, bu- 
vo vienas gabiausių Jono Jablonskio lietuvių kalbos mokinių. Iš 
Palangos atkilęs į Mintaujos gimnazijos penktą klasę““, A. Sme- 
tona tuojau pasivaidino mokytojui J. Jablonskiui nesuteršta sa- 
vo tarme. Mokytojas dar neturėjo parašęs savo gramatikos", tai 
pradžiai pasuko savo mokiniui Schleicherio gramatiką, įsakė 
pasiskaityti ir savo tarme surašyti linksniavimus. A. Smetona 
darbą atliko įdomiai ir pats daug laimėjo. Kai vėliau, septintoj 
klasėj būdamas, repetavo p. p. Chodakauskių vaikus ir ten 
aptiko beatostogaujančius Jablonskius, A. Smetona jau buvo 5ą- 
moningas mokytojo Jono padėjėjas, nustatant rašomąją kalbą. 

Rašomąja kalba J. Jablonskis jau tada dėjo savo Rygiškių tar- 
mę, nes ją, visiems panemuniečiams tipingą, suprasią griežtai 
visi lietuviai. Tai teorijoje. Praktikoje Jablonskiui teko į savo 
tarmę įnešti daug pataisų, ir jis per visą savo amžių atsidė- 
jęs mokės tarmių: žemaitiškai Žemaičiuose, aukštaitiškai iš 
A. Smetonos, P. Avižonio, J. Šlapelio ir k., kuriems jau gimna- 
zijoje rūpėjo kalbos dalykai. 

Aštuntoje klasėje būdamas, A. Smetona, susidūręs su J. Jab- 
lonskiu pas p.p. Okuličius, lydi jį mokslo iškyloje į Aukštaičius: 
parsiveža pas save į Užulėnį, nuveža į Šlapelį, į saliečių Galsiš- 
kius'ė. „Ablonskas“ tais laikais dar buvo kaimiečiams keisteny- 
bė, kam jis sekioja paskui mėšlavežius, kažko vis klausinėja ir 
visokius niekus, lyg ką gera, susirašo. A. Smetonai tos atostogos 
davė kalbos mokslo metodą, išmokė akcentologijos ir etimolo- 
gijos. Universiteto studentas A. Smetona jau buvo tikras „kalbi- 
ninkas“, galįs kalbos dalykais koresponduoti su savo mokytoju. 
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Pabaigė A. Smetoną su Jablonskiu suderinti Vilnius. Į Vil- 
nių atkilęs tarnauti, A. Smetona rado J. Jablonskį „Lietuvos 
Ūkininke“" ir pats ten prisidėjo su J. Tūbeliu, dažnu svečiu. 
Čia tad ėjo didelis kalbos kūrybos darbas - sąvokų kūrimas, 
terminų ieškojimas. A. Smetona tiek jau buvo tikrai jablonskiš- 
kai lietuvių dalykuose pažengęs, jog ryžos savaimai surašyti 
pirmą aritmetikos vadovėlį?“, pavartoti savo sumanytus spe- 
cialius terminus: teigiamas, neigiamas, lėšos ir k. Kitą kartą 
vadovėlį paleido jau matematikų kolegija, bet pagrindas pa- 
liko A. Smetonos. 

Gero kalbos mokėjimo nepigiai įgyta. Daug A. Smetonos ra- 
šinių Jablonskis yra ištaisęs. Buvo pavedęs perredaguoti vysk. 
Valančiaus raštus?!, diktuojamas rašyti spaudai „Lietuviškos 
kalbos gramatiką“, o dar pirmiau hektografuoti Petro Avižonio 
„Lietuvišką gramatikėlę“ (1898 m.). Apie visa tai sk. Dr. med. 
P. Avižonio „Petro Kriaušaičio „Lietuviškos kalbos gramatikos“ 
istoriją“. „Mokykla ir Gyvenimas“ 1921 m. 1 (5) N, 30-33 p. 

Pagaliau, 1908 m. J. Jablonskis, iš Vilniaus iškildamas mi- 
sijonierauti Panevėžio mokytojų seminarijoje??, A. Smetoną, 
ne ką kitą, paliko savo vietoje mokyti lietuvių kalbos Vilniaus 
abiejose gimnazijose ir realinėje, po 2 pamokas katroje. Čia 
A. Smetona pramokė metus ir savo pareigas perkėlė ant mok. 
Juozo Kairiūkščio. 

Kito lietuvių kalbos mokytojo, kurs būtų tesėjęs pavaduoti 
Jablonskį, Vilniuje nė nebuvo. Jablonskis A. Smetonai paliko 
lietuvių kalbos misiją, kad jos dėstymas nenutrūktų, bet pirma 
giliai įsitikinęs, kad jo kandidatas „kalbos nesąmonių nebe- 
kalba“. Tokį tad kalbos žinovą 1907 metais paveldėjo Petro 
Vileišio „Vilniaus Žinios“, paskui „Smetona, Tumas ir Ko“?, 
„Viltis“, dar vėliau „Vairas“, „Lietuvos Aidas“ ir, pagaliau, 
Kauno tautininkų laikraščiai?ė, iš kurių dabar imami rašiniai 
atskiriems leidiniams. 

Antanas Smetona - laikraštininkas praturtino mūsų literatū- 
rinę kalbą. Tai buvo gangreit tas vienas anuo laiku žurnalistas, 
kuriam be visuomenės ir politikos dalykų itin rūpėjo lietuvių 
kalbos „literatiškumas“. Itin rūpestingai precizuojami posakiai 
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iš pradžių mažai pratusiam rodės lyg „mediniai“: taip vieną 
sykį yra išsireiškusius „Lietuvos Žinios“. Toliau stilius lengvė- 
jo. Jis paliko griežtai „moksliškas“; publicistas nesiekė rašyti 
su papliauškomis, pigiai nukalbėti priešininką, bet siekė jį įti- 
kinti. Šitą jo metodą mes dabar teįvertiname, kai tenka mums 
rieškučiomis semtis sąvokų ir definicijų turto. Labai laiminga, 
kad feljetonai susidėsto rūšimis bespausdinant; tai palengvina 
susivokimą toje tikroje jūroje reikalų, kuriuos teko autoriui 
skelbti ar ginti. Skaitydami A. Smetonos raštus, kad pramok- 
tume grynos inteligentiškos lietuvių kalbos, mes tuo pat žygiu 
pramokstame ir daugybės šiaipjau gyvenimo gudrybių. 

A. Smetonos leidiniai tad yra brangus autoritetingas šaltinis 
žodžiautojams ir stilizuotojams, nes nuosekliai remiamas sava, 
itin gerai pažinta ir tebeatmenama, ukmergiškių tarme. Ji graži 
ir turtinga, kai gražiai ir gera atmintimi pavartojama. Tokia 
būtų ir bet kuri kita tarmė mokovo lūpose. 

Rašybos dalykus autorius palieka specialistams. 

Savo pastabas aš norėčiau pabaigti vienu drąsiu pasakymu. 
Joną Jablonskį mes vadiname rašomosios kalbos tėvu. Tai visai 
teisinga tik gimdytojo prasme; kalbos ugdytojai gi buvo šalia jo 
ir kai kurie kiti, o pirmiausia Antanas Smetona. Aš giliai jaučiu, 
viską ilgai savo akimis matęs, jog lietuvių rašomosios kalbos 
tėvo titulas teisingai pridera ir Smetonai. Manau, netruks tai 
patvirtinti ir jaunieji mūsų kalbininkai. 


PRIEDAS 


Čia aš nepašykštėjau nurašyti kur gražesnių, kur įdomes- 
nių, ar kur retesnių posakių. Įsidėmėkite bent juos, kol patys 
neprisirankiojote iš šių gausių šaltinių - Smetonos leidinių. 


1. Publicistas save pargyvėna (visai sugyvena). 

2. Nustoja rašęs. 

3. Jo visur padrikę raštai. 

4. Menininkai aukštai sklando tyrųjų idėjų srityje, nutolę minią. 

5. Publicistas paneša į jūros dievaitį Glauką; jis būtų gražus, kad nebūt 
priskretęs sraigių, kriauklių ir kitokios vandenų žliūgės. 

6. Laikraštininkas prikimba visokių drumzlinų šapų. 
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7. Gyvenimo tėkmę stengiasi kita linkme pakreipti. 

8. Jis skelbia gyvenimui, savo mastu jam vertę deda. 

9. Publicisto raštai - jo gyvento amžiaus rizgus ataspindis. 

10. Nuobodu smulkmenos iš naujo rajoti: jo apmirę klodai užnešti gyvų 
naujų sluoksnių. 

11. Pravartu pasižiūrėti ir praeities. 

12. Gyvenimo srovės, prieš karą atsimušusios spaudoje. 

13. Pasirodyti kelių knygų pavidalu. 

14. Mano dėsnis, kuriuo šį gyvenimą vertindavau, yra tautos vienybė. 
15. Raštus tvarko nuosaikia eile. 

16. Publicisto rašymas - priepuolio darbas. 

17. Perėjimas iš vieno klausimo kitan. 

18. Principialiai pereiliuoti dalykai. 

19. Priepuoliais, atliekamu laiku negi galima sutvarkyti <...> tik šiaip taip 
apdoroti. 

20. Jei kur būsiu originalo mintį iškrypęs. 

21. Jaučiuosi ne visur mokėjęs Jablonskiu sekti: agi ir jis nuolat svyravo. 
22. Visus raštus lyginau rytietiškai <...> Ukmergės tarmę pažįstu geriau. 
Nusimanau ir čia tarpais netesėjęs. 

23. Su Vilniaus buitimi yra ypatingai sutapusiu du didžiu vardu („Kodėl 
ir kam“). 

24. Mūsų reikalų eina daugyn <...> rados noro. 1. 

25. Skiriami ne kam kitam, kaip lietuviams. 

26. Nutautėliai lietuviai. 

27. Praleisti pro kritikos koštuvą. 

28. Iš vieno ar šalymais eidamos, netrukdytų vienos kitų. 

29. Mes atsiliepsime kitiems laikraščiams. 

30. Kultūros darbas niekuomet dykai nežūna. 2. 

31. Viltis nepataikaus, nesilenks kuriam luomui. 4. 

32. Pirmatakai laikraščiai. 4. 

33. Pateisinti mūsų menką veikimą gali ta kliautis. 9. 

34. Kone visi jie. 15. 

35. Visuomenė pasišovė padėti. 19. 

36. Įrankis, mūsų įsiimtas iš kultūringųjų. 20. 

37. Paskelbė vokiečiams prekėjams boikotą. 

38. Žmonės nepaisios, keno prekės. 

39. Zavadzkis kaip niekadėjas gyvena ir prekiauja knygomis. 

40. Šaltinio dėl loterijų leliojimas. 

41. Apmaudą gieždamas. 21. 

42. Ar Kudirka su V. buvo beklaidžiai? 30. 

43. Marksas sako, religija esanti žmogui vistiek kaip ir opiumas. 38. 

44. Raštuose buvo klostomi vargai. 40. 

45. Ima svaidyti į jį kuo sugriebę. 40. 

46. Visuomenės labo norėtojas neįstengia suvajoti. 
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47. Megzdo pavargėlį. 41. 

48. Savitai darbuotis. 

49. Priešingoji stovykla. 42. 

50. Neverta paisioti, kaip nepaisome vaikų. 43. 

51. Išauklėja vaikus išaušėlius. 

52. Įsiskaitę raštus, nerasime. 45. 

53. Nutautusi bajorija. 

54. Vieni išteisinti, antri nukaltinti. 54. 

55. Jau esame ištarę nuomonę. 56. 

56. Jie vedasi bendrai dirbą. 57. 

57. Priderėti į draugiją. 57. 

58. Vidujams ir viršujams santykiams veda ribas teisė. 59. 
59. Išlaikyti pusiausvyra. 60. 

60. Krikščionybė ne viršum ir ne apačioje, bet visur. 61. 
61. Politikoje nestengiame sutilpti ant... 61. 

62. Lietuvių reikalai savo skaičium ir stengrumu praneša. 61. 
63. Kur stipriau mygiama, ten stangriau ir spiriamasi. 61. 
64. Kataliko sąmonė yra daug stipresnė, nekaip lietuvio sąmonė. 
65. Visuomenė nemėgsta iš viršaus teikiamo atstovo. 62. 
66. Apsiaustas žemės ingeidžiams vajoti. 62. 

67. M. stengiasi paryškinti sroves. 65. 

68. Jo drąsumui pečiais pagąsčioti. 68. 

69. Stengiasi atgauti nustotąsias teises. 68. 

70. Jis štai kuo mėgina kaltinti lietuvius. 69. 

71. Autoritetas yra pažemėjęs. 69. 

72. Prieiname į kitą klausimą. 69. 

73. Kova su lenkininkais. 70. 

74. Santykiai reikia rodyti, ne statyti. 

75. Tautybės byla yra gyva. 

76. Sukurstytos minios prikulia lietuvius. 70. 

77. Pirmųjų gynusių savo teisę. 

78. Apsiprasdamas pašlysiąs mūsų pusėn. 72. 

79. Slapčios darbas negali lygintis su viešuoju. 73. 

80. Didumas painiavų jau nurioglintas nuo kelio. 73. 

81. Lietuvių kultūrnešiai yra kunigai. 

82. Mėgina įvesti parapijoje savotiškos srovės. 73. 

83. Nekeičiamumo teisės. 

84. Kam ir kur naudingiau būti kunigu. 

85. Kultūra glaudžiai susijusi su religija. 

86. Kitas tavo vieton stojęs visą tavo pradžią išdildys. 
87. Tavo triusas sąskaiton įrašomas. 74. 

88. Skaityk raštą patamsyje. 74. 

89. Atlenkinus kuriją santykiai pašvelnės. 74. 

90. Kultūra tuo nekalta. 
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91. 


93. 
94. 


Išderėjo geras sąlygas. 75. 


MI 3 


Revoliucija užspėjo Lietuvą dar mieguistą. 
Dėsniai sumizgo painian mazgan. 


95. Visa tebėra surizgę, o jau metas prasiblandyti. 


96. 
97. 


Visuotinas sūkuris. 76. 
Užuot atnarplioję tą mazgą, kiti stengiasi jį suraizgyti. 


98. Daug svėrė miniose, dabar jų svoris sumenkėjęs. 


99. 
100 


101. 
102. 
103. 
104. 
105. 
106. 
107. 
108. 
109. 
110. 
111. 
112. 
113. 
114. 


115 
116 


117. 
118. 
119. 
120. 
121. 
122. 
123. 
124. 


125 
126 


127. 
128. 
129. 
130. 
131. 
132. 
133. 


Tokia mintimi siūlija savo sumanymą. 

„ Užstokime jiems kelią. 77. 

Teorijos atžvilgiu paskirstyti. 78. 

Jis dalo visą gyvenimą į dvi srovi. 
Bažnyčioje sutilpsta lobingas su vargdieniu. 
Vokiečiai kreitėja užpulti prancūzus. 78. 
Užmiršo ar tylomis nuleido tą bruožą. 79. 
Kada tenka grumtis su lietuviais. 

Po katalikybės dangtimi buvo padaryta, ir jos obalsis nustojo vertės. 
Tokiais obalsiais vadovaudamies. 80. 

Mano dalyvumo įstaigoje teisė. 

Destis, koki bus vadovai. 

Žinome iš patyrimo. 

Padalysime gyvenimą dviem srovėm. 
Savivaldybėse apsvarsto savybės klausimus. 
Pešdamies neužsitarnautume Bažnyčiai. 81. 
„Pasišvietę ieško, kas trukdo darbą. 

„ Išsižiojęs laukia praryti kataliko. 

Reikia sukatalikinti. 

Teisus kultūros įrankis - kovos įrankis. 83. 
Neskirstyti dirbtinėmis tvoromis. 
Nebepaiso tikrumos nuviliotas. 

Iš viršaus ardyti apačioje gyvai suaugusias tautos prievoles. 
Atsakymas straipsniuosin. 

Daiktais atkartosiu savo mintis. 

Noriu būti tikrai suprastas. 

. Atsakinėsiu papunkčiui. 

. Vėl apie tai kalbėti būtų gaištis. 

Tautininkai susitelkę apie Viltį. 

Tik ėmusi eiti. 84. 

Tautybė viltininkams yra svarbiausias siekimas. 
Kiti reikalai nė motais. 

Rolę viltininkams pakiša. 

Tariant sakyti. (=būtent) 85. 

Ar gali sakyti, kad nusikalto? Tikrai, kad ne. 


134. Jo argumentai į mane nepataikina, aš galiu jų nenagrinėti. 85. 
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135 
136 
137 
138 


„ Dabartinį stovį laiko išeinamuoju dygsniu (punktu). 86. 
„Nesismerkiame spragon tarp... 

. Mano buvo pavyzdžiais nurodyta. 

„Šisai pavyzdys visai nedera argumentu mūsų ginčams. Mes gynėmės 


ne dėl to. 86. 


139. 
140. 
141. 
142. 
143. 
144. 
145. 
146. 
147. 
148. 
149. 


Iš to eite eina išvedimas. 87. 

Ar reikalinga auklėjant žmogus auklėti ir lietuvis. 88. 
Tai dar iš to neina, kad... 88. 

„Žemė“ ir „Sveikata“ pradės eiti savitais leidimais, o ne priedais. 89. 
Iš jos negalima pasidaryti fakto. 90. 

Jų priekaištai liūdnas apsirikimas. 

Ir aš nerandu galimu daiktu darbuotis. 90. 

Daktarai yra siūlęsi užpildyti tą spragą. 91. 

Tegu ligoninė paliks verčiau be daktaro. 92. 
Visuomenė nekiek tesišilia tuo klausimu. 92. 
Spirtinai reiktų daryti kas nors. 


150. Žmonės pačioj jaunumėj iškeliauja, žaliukus vyrus pasiima vyriausybė, 
mums bepalieka vienos išrinkos. Juntame, jog mūsų sveikata eina silpnyn. 92. 


151. 
152. 
153. 
154. 
155. 
156. 
157. 
158. 
159. 
160. 
161. 
162. 
163. 
164. 


Kunigai jų sumanymus patūrės. 93. 

Kiek išmiršta sveikų, bet blogai slaugomų gimdyvių motinų. 92. 
Kaip elgtis, šiukštu ir pagalvoti. 

Vilniečiai jau nuo metų baudės įsteigti. 

Visuomenė būtų susidomėjusi. 93. 

Palieka savo krašte vien pastarlakai, liesūs. 

Kas bus, jei mūsų tauta ir toliau skurs savo kūną. 

Romėnai netuščiai tvirtino. 94. 

Ūkio pamokymai reikalingi. 

Visi pageidauja, lobingieji ir biednieji. 95. 

Gydytojų turime, palyginti, nebemaža. 

Leidiniai labiausiai paplistų miniose. 

Dėl to negali būti nei ginčų. 

Parašyti knygelių, lytinčių Žmogaus kūną; tegu tik rasis, kas tin- 


kamai parašo. 


165 
166 
167 
168 
169 
170 
171 
172 
173 
174 
175 


„Kad galą su galu sudurtume. 96. 

„Mūsų pareiga neduoti užristam ritiniui nuslinkti. 
„ Kad sumos eitų ten, kur didesnė reikmenė. 

„ Visuomenė savo mezliavomis padėjo padėlius. 

. Vienas kitas mestelėja kokį skatiką. 97. 

. Trijais ar keturiais šimtais rublių. 

„ Neturime teisės pinigų kitiems, negu skirti, tikslams vartoti. 
„Mūsų įsitarnavusių tautiečių palikimas. 

„Atgijimo pirmtakai. 

„Atsižymėję savo darbais. 

„Neįveikiame spragų užkamšyti. 98. 
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176. Išvažiuoja svečiuosin, kiti turi svarbių į jį reikalų. 99. 

177. Betvarkis. 100. 

178. Jie daugoka rūpinasi materializmu. 

179. Ir paukštelis privalo šakelės nutūpti. 

180. Tamsiosios mūsų atgimimo dėmės. 100. 

181. Kol draugija naujiena, tai ji pramoga nariams, o paskui ir atsibosta. 
182. Mes neturime patvaros, tvirto visuomenės prievolės jausmo. 100. 
183. Nesugyvena draugija, pykstasi jų nariai. 

184. Iš Suvalkų šono <...> įsigrūda butan padaužų veikėjų. 

185. Klausyti tvarkažiūrių. 

186. Bilietu įėjęs trobon <...> nupeikia. 102. 

187. Prievarta išvesti per smurtą įsiveržusius. 

188. Sumanėm pramogėlę. 

189. Kuršiai. 

190. Daugelis šmugždavo pro vartus, kur visur benusaugosi, be bilietų 
bent pusė prigužėjo. 103. 

191. Latviai galį atskirti lietuvį nuo saviškių pasielgimu. 

192. Alkūnėmis taisosi sau kelią į klausyklą. 

193. Įtarti ką kaltininku. 

194. Šalia stovintieji. 

195. Daugumas mūsųjų. 

196. Nemokslieji neklaužados reikalingi suvaldyti. 

197. Jeigu geruoju neįprašomi, tebūnie piktuoju suvaldomi. 

198. Mūsiškius nupeikia ir su panieka žiūri. 

199. Kas sieja draugėn lietuvius. Pradeda aiškėti. 

200. Nuomonė paveldėta iš bajorų. 

201. Keno tėvai seniai įsikūrę mūsų šalyje. 104. 

202. Kalba neturėjo sprendžiamosios jų tautybei reikšmės. 

203. D. Kunigaikštija padalyta šešiomis gubernijomis, kur tik 
užsiliko sulenkėjusių. 

204. Tokia pažiūra laikės ilgą metą. 

205. Skersuodami sutiko naują pasireiškimą. 

206. Reikia svirti vienon ar antron pusėn. 

207. Nėr kas darą! 

208. Kraštutinėse srovėse senovine pažiūra stengiasi atsilaikyti, tikisi su- 
sieti krūvon vienaluomius gyventojus. 105. 

209. Kalbos atskirumas. 

210. Jos ribos tesiekia tiek tolumo, kiek rodo kalbos ženklai. 

211. Lietuvio pamatas savita kultūra, jo gimtoji kalba - jo viršujas 
regimas tautybės ženklas. 

212. Pats laiko reikalingu daiktu kalbos išmokti, žodžiu ir darbu užjaučia 
mūsų atgimimą. 

213. Kur darnėraužblėsusi kibirkštėlė, kur dartebežerplėja žarijėlė, 
svetimųjų pelenais apnešta. 


+ 250 - 


214. Kas yra tautos sąmonė, yra vairu išpasakoti. 106. 

215. Tiektis patogių sąlygų gyventi. 

216. Mūsų idealas nepareina nuo kitų. 

217. Pradėję peikėtis atsigodome ir rangėmės taip savybėje, taip su kitais 
<...> Mums reikia daugiau savybe gyventi, plačiai negriebti. 

218. Kurie į mus pasvirę. 107. 

219. Kuriomis sąlygomis buvo lemta žengti pirmieji žingsniai. 

220. Laikraščiai pirmiau už mus prasimynę taką į skaitytojus. 

221. Darbuodamies skyrium kas sau, buvo nuo kits kito nutolę. 

222. Vilties priedangoje buvo lengviau krutėti visoms įstaigoms. 109. 

223. Lietuvių rašto pajėgos. 

224. Viltis atsiliepė kiekvienan klausiman; tautiniai reikalai rado gynėjų, 
Viltis atstūmė ne vieną neteisingą užpuolimą. 

225. Rašytojų pajėgos tenepakrinka. 110. 

226. Taip iš pažiūros vertinti mūsų atgimimas reikštų daugoka savimi 
gėrėtis. 

227. Ir svetimose šalyse visaip klojasi, bet jokių eibių tenai nematyti 
aikštėje. 

228. Neįmanome dirbti pozityvų darbą, ir norėdami darbo rįzgame klum- 
pame. 

229. Lietuvių būde daug kas dar tamsu, neskaistu, neatgimta. 

230. Mainykauja vogtais daiktais. 

231. Eibės - jaunimo ir prieauglių darbai. 111. 

232. Nemaža yra juodų dėmių šviesiame mūsų gyvenimo dugne. 

233. Blogas paveizdas užkrečia ir kitus. 

234. Tegul jie drauge atgimsia savo sielą, savo didybes. 

235. Dabar Lietuvoje iš pažiūros ramių, bet tikrai vargių atmainų metas. 
236. Bežemiai būriais pulkuoja Amerikon. 

237. Kana ar gerojon pusėn. 

238. Atgimimo pradžia sunki ir atsiliepia žmogaus dorai. 

239. Vienas beveik kūdikis būdamas išeina piemeniu tarnautų, kitas nesu- 
brendęs nei kūno nei dvasios stoja pusberniu; išklysta visi. 

240. Svetima šeima taurai ir švelniai neapmokys, neauklės. 

241. Tarnauti yra būti pastumdėliui ir nemokėliui. 112. 

242. Gauna nemaža padorios šilumos iš savo tėvų; savo šeimynos tarpas 
neduoda blogų paveizdų gundomiems. 

243. Spirkimės kiek įmanydami tiems veiksniams, kurie siekia nutraukti 
šeimynos jungą. 

244. Dar ilgai mums lemta vaduotis Rimšos pavaizdinta namine mokykla. 
245. Lenk medį kol dar liaunas. 113. 

246. Tik apgraibomis, akių plotu galime apspręsti daiktais savo pažangą 
ar stovėjimą vietoje. 

247. Daug atmainų gerojon ar blogojon. 

243. Privalome veikiau už kitus gyventi ir vytis juos, patekomis bėgioti 
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vietomis. 114. 

249. Mūsų seniau įsigyvenę svetimuose kraštuose. 

250. Seniai beletristai yra prisirašę, prisibengę. 

251. Mūsų pragaištingasai dėsnis. 

252. Dūmos atstovai visiškai nutauto. 

253. Įdrįso mušti lietuvius bažnyčioje. 

254. Daug čia garbės Dievui, daug čia rimties žmonėms žemėje! 

255. Bažnyčia niekinama ir pagonijama. 

256. Ateitį numatyti. 

257. Lietuvių savybės kredito draugija. 116. 

258. Tarp jų ir mūsų tebėra tvirta sija; teviršt ji dar sustiprės. 

259. Ir Lietuvos rytų lietuviuose sužibo sąmonė. 

260. Iš pažiūros tarytum maža kas tepakito. 117. 

261. Nebemaža yra pasklidę raštų miniose. 

262. Glaudžiai susirišę su savo tėvyne. 

263. Dosnus. 

264. Laukininkų atgijimas. 

265. Liaudies dirbinių paroda. 

266. Menininkai domisi tautos menu. 118. 

267. Muzikos bei dainos rūpintojų pavardės. 

268. Jau kuris metas, o jų nematyt. 

269. Spaudos tonas nevalyvas. 

270. Septyneri metai suėjo Dūmai, o lietuvių ten nežymu. 119. 

271. Dar nesame praskynę kelio. 

272. Jei rūpinsimės savo sielą atgimti. 

273. Gali pasidaryti pesimistas. 120. 

274. Imantis darbo nebegalima taip kęstis, reikia pašvelnėti. 

275. Tiek esame atsigriebę nuo visokių šiurkštumų. 

276. Kad jų prisilietę nesusiteptų. 

277. Gribštelės man kas kiek, kapt, ir tempiu, velku jį viešumon, dėstau 
spaudoje. 

278. Kreitėdamas,jei nebūsiąs išteisintas, tai visas darbas iširsiąs. 
279. Del to nereikia būti pesimistui. 

280. Reikia spraustis visumon. 122. 

281. Sumanymas Verkams pirkti. 

282. Ar mes išgalėtume pakelti? Tan abejojiman atšaunama. 

283. Prieš atlikdami milžinų darbus, kas sau rausiamės urvus. 

284. Tolygus ūgis. 

285. Čekai įsiėmė kultūringųjų vokiečių visuomeniškumo, telkės draugėn. 
286. Teko pagyventi keli amžiai slavų padermės (lenkų) įtakoje, ir jų se- 
novės būdas pakito. 124. 

287. Kibirkštėlė užblėsta. 125. 

288. Įtikėti tokiam sumanymui. 

289. Kai apsilpo Lietuvos kūnas, tai apmirė tautai ir jos širdis Vilnius. 128. 
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290. Žemaičių paribys. 

291. Latvių kultūra čia ima viršų prieš svetimąsias kultūras. 

292. Šiopus ir anopus. 129. 

293. Siauru įkyšuliu įsiskverbia žemės plotas. 

294. Šiokio ar tokio mokslo gali įsikabinti. 

295. Vyriausybės įstaigų būstinė. 

296. Vilniuje įsigyvenusių kauniečių nemaža. 130. 

297. Minių minios kas metai keliauja užuožodžio pildytų. 131. 

298. Galima daug kas gražu sumanyti. 132. 

299. Darbas tegalimas esą partingas. 

300. Negali gauti buto parodoms. Nėra būsto muziejui. 133. 

301. Susirinkus įstatymu reikalaujamam skaičiui. 

302. Nėra savo nustatytų pareigų ir teisių. 

303. Pasiskubino apsiskelbti. 

304. Po rimtų apsvarstymų. 

305. Reikėtų prašyti visuomenė. 134. 

306. Kiek pastatymas atsieitų šie ir kiti metai. 

307. Savo paveizdu parodyti. 

308. Kad visos dr. susigabentų vienan būstan ir vienybėje pagyventų. 
309. Užsimetę iš karto didelio daikto pasiekti. 

310. Žemės ūkis darosi kas kartą stengresnis. 

311. Dar labiau apkito miestai. 

312. Biudžetas kas metai auga ir auga 136. 

313. Šiuo atžvilgiu miesto pažanga nepalyginti didesnė, nekaip sodžiaus. 
314. Inteligentai, kurie ir sunkiomis sąlygomis, betgi moka manytis. 
315. Be jokio buklumo ir patyrimo, kur valia žingsnis žengti. 

316. Latvių kalba šalyje skersai ir išilgai girdėti. 

317. Rinkimuose rangosi su svetimtaučiais, o vietomis šiuos ir nuveikia. 
318. Tūlam (bet kuriam) svetimtaučiui matos. 137. 

319. Tenka laikraštyje paskaityti. 

320. Visur ir visuomet sodžius yra miesto mokinys. Jei suplyšęs ir apskretęs 
miestas... 

321. Jau tų kelių žvilgsnių ganės pabrėžti. 

322. Miestus mitinome savo produktais. 

323. Mūsų rolė bus paskutiniųjų eilėje. 

324. Gyslomis į visas puses teka krašto gyvybė. 

325. Sodžius yra pagrindas mūsų tautos. 

326. Miestai traukė iš sodžių mintresnes ir gyvesnes pajėgas. 

327. Miestuose dar neženkli mūsų gyvybė, tebesame neįsįgyvenę ir lyg 
koki įnamiai ir kampininkai. 

328. Trūksta mums miestiško praktikos sumanumo. 

329. Kova del gyvatos turėtų mus sumiestinti. 

330. Drįstame ar (taip pat) ištarti žodį. 139. 

331. Senolių pastanga mes esame išlikę gyvi. 140. 
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332. Keliese susidėję įvykino. 

333. Tokį namą atstotų tautos namas. 

334. Apsiimtuoju laiku. 

335. Kas vienam nepakeliama, tas visų įveikiama. 
336. Ankštoka ten su knygynu talpintis. 141. 

337. Paprašyti iš draugijos, kad užleistų kampelį. 
338. Gali atgal pareikalauti mūrus. 

339. Išsikraustyti su visa manta. 142. 

340. Tenka sustoti. 

341. Senoviniai daiktai statyti atsilankantiems žiūrėtų. 
342. Įsitaisyti salės skaitymams neišsitenkame. 
343. Davinėti knygos neparanku. 

344. M. Draugija privalo savo namų. 

345. Namai apseisią apie šimtą... 143. 

346. Lenkų pavyti mes tuo tarpu neišsigalėsime. 
347. Aukos praverčia reikalams. 

348. Skatikais parankioti aukų. 

349. Tai bent bus paminklas! 

350. Bėda, kad nėra kas rašą vadovėlių. 147. 

351. Atšalusiam tikybą žmogui. 148. 

352. Rasdamas sumanymą klaidingą. 150. 

353. Draugijos dar neapkrėtė kunigai. 152. 

354. Nevalyvo liežuvio makalojimas. 153. 

355. Sumanymas gyvenimo pašauktas. 

356. Laikraštis yra išižodęs nekultūringai. 157. 
357. Lauki, kaip pavargėlis, savo dalyko. 159. 

558. Botagu mataruoja. 

359. Tenka privargti kūną ir dvasią. 160. 

360. Savo varginga buitimi graudintis. 

361. Mes pavargstame kūną ir dvasią. 

362. Neteisingą užsipuolimą kunigų. 161. 

363. Tikiuos ir aš atsakęs Tamstos abejojimus. 162. 
364. Tuo delnu menamas koks nesąžiningas turto prižiūrėjimas. 166. 
365. Narių visuotinasai susirinkimas (kasmetinis). Ir: visuotinis (visų ypa- 
tingas). 

366. Įleidęs pro įvadus tą jausmą. 169. 

367. Protas neleidžia tikėtinai tikėti jo tuščiais šaudymais. 
368. Rinkdamas per katalikus mezliavą. 171. 

369. Kad lenkai pasidalytų su mumis tą dovaną. 
370. Protas turėtų atsakyti šituos klausimus. 172. 
371. Galima esą verstinai atimti gyvatą. 

372. Suskaldė daugybe. 

373. Dr. renka išteklių namui statytis. 175. 

374. Daugiau įsitikėjimo negu baidymo savęs. 
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375 


576. 
377. 
378. 
379. 
380. 
381. 
382. 
383. 
384. 
385. 
386. 
387. 
388. 
389. 
390. 
391. 
392. 
393. 
394. 
395. 
396. 
397. 
398. 
399. 
400. 
401. 
402. 
403. 
404. 
405. 
406. 
407. 
408. 
409. 
410. 


411 


412. 
413. 
414. 
415. 
416. 
417. 


„ Tan abejojiman buvo atsakyta. 

Nepatarodami to, kas atsitiko. 174. 

Kam tas minėti, kas burnon nedėti. 177. 

Mes jų idealų moksle neįžiūrėsime, kol... 

Užuot rūpinęsi daile, rašo nelemtus manifestus. 178. 

Jau nebe toks metas! 182. 

Miestas gali tapti kurio lietuvių daikto centru. 

Santarvės pavyzdys. 183. 

Užjaus tą atsišaukimą ir parems jį. 184. 

Lietuvių dalis veik entuziastiškai sutiko. 190. 

Leliojami tegu atsimena, kad kenčia dėl didžio reikalo. 191. 
Visokio verslo žmonės (prekėjai...) 192. 

Jais ima šėltis visuomenė. 193. 

Unija pajungusi Lietuvą Lenkijai. 194. 

Paversmės čiurliais ištryškusios gelmės. 197. 

Upeliai nenustoja savitumo, neliestos savaimės ir lietuvių srovės. 
Vaga, kurios negali išsilenkti nė viena srovė, jei tik nebijo išsekti. 
Visuomenės linkmės. 198. 

Padaryti savo kultūros ūgiui. 

Išsisklaistę po visą pasaulį. 

Pati mūsų gyvenimo svarbuma. 199. 

Mūsų inteligentams trūksta stangaus charakterio. 

Jų vertė šiandien privalo tikrinimo. 

Kurie yra įgyvenę vietas Lietuvos miestuose. 200. 

Židinys ims skaisčiai žerplėti mūsų protėvių sostinėje. 

Kas buvo amžių prigaminta. 201. 

Yra belikę nedėguliai. 

Kruvinoji gyvatos kova. 

Skaisčią rimtį pranašaudami, sielojasi baisybėmis karo. 
Viltis skaisčiomis spalvomis išpiešta. 202. 

Griuvėsiai apžels varnalėšais. 

Poilsio naujos dvasios pakvėpto. 

Sužibs laimės šviesa. 

Kovos tikslas yra juk rimtis. 

Sutriko visos mūsų įstaigos. 

Stebuklas būtų, jei stengtume irtis. 

„Valstybės visuma. 203. 

Nualintas troškaus karo žygių, turės atsigauti tyresniu oru. 
Duoti valdymosi bei sprendimosi teises. 

Kultūrinės vienumos pagrindas. 

Liaukimės buvę šakoti ir netalpūs. 

Perdaug primygę brėžiame. 

Žiūrėkime, kad nebūtume užspeisti bemiegą, skelbkimės esą atgiję ir 


privalą daugiau oro savo gyvatai. 204. 


+ 255 + 


418. Lietuviai sujudo teikti pagalbos. 

419. Karo vargų paliestieji. 

420. Nieko negalime įmatyti, kas bus. 205. 

421. Buvome įjunkę ir mes žmonėtis. 

422. Netikėtai užspeisti milžino audros, esame nustokę savo minčių siūlo. 
423. Dainos geriausiai žadina susirinkusius. 

424. Nestengiame dažnai vakaruoti. 

425. Tada mes vėtra ėjome, teorijų aukštybėse sklandėme. 206. 
426. Panašūs į nestengusius prasimanyti. 

427. Tuomid riedavosi. 

428. Visa ūmai apkito ir tos pakaitos negalėjo neatsiliepti. 
429. M. Lietuva baigiama kamuoti. 

430. Ar neverta atpildo ir Lietuva? 207. 

431. Sutriko prekyba. 208. 

432. Susisieti ryšiais. 209. 

433. Nutirpę nariai. 210. 

434. Šipaila yra atminęs mūsų visuomenei. 211. 

435. Atstovai nėsą įmatę tų reikalų. 

436. Neprivalo delsti ir visuomenė. 

437. Reikalas buvo įmanomas. 212. 

438. Svarstome, ginamės. 

439. Skyrium srovendami. 

440. Apie ką šneka savybėje, ginčiojasi dėl srovių. 

441. Atskalų palaidas skaitmuo. 213. 

442. Agi negalime darbo antmesti kitiems. 

445. Manosi lietuviai patys. 

444. Sulyg karui prasidėjus, sujudo. 214. 

445. Yra metę nukentėjusiems atskiri žmonės. 

446. Palikę be savo pastogės, dangstosi ant kampo kitur. 215. 
447. Netikėtai pakitėjus gyvenimui. 

448. Jais nusiskundžia. 

449. Nuojų pareina sujudinti valsčius ir palenkti jų valią šiokiam ar tokiam 
tikslui. 

450. Dar pernai metais. 

451. Išgliaudžius kalbą. 217. 

452. Yra pavojaus lietuviams būti nugalėtiems. 218. 

453. Savin įsirausę. 219. 

454. Darbas turi būti stengrus, įtemptas. 

455. Sunkus metas yra atėjęs mūsų kraštui. 220. 

456. Randasi salų, dar neprieitų karo eibių bangos. 

457. Lankstesnės sąžinės. 

458. Kiti tykoja, kaip pasipelnius svetima nelaime. 

459. Kas čia padarius, kad bent kiek pastojus kelią toms piktenybėms. 221. 
460. Kad išsiliežtume iš tos tvanko ligos. 222. 
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461. 
462. 
463. 
464. 
465. 
466. 
467. 
468. 
469. 
470. 
471. 
472. 
473. 
474. 
475. 
476. 
477. 
478. 
479. 
480. 
481. 
482. 
483. 
484. 
485. 
486. 
487. 
488. 
489. 
490. 
491. 
492. 
493. 
494. 
495. 


Dešinys komiteto sparnas. 224. 

Srovė ūžia kurį laiką ir išsenka. 227. 

Apie senavimą pasakyti. 229. 

Dygi lietuvis apspjaudyti. 

Supranta tai niekeno nesakomas. 

Išsilenkti iš dėsnių. 

Negali kęsti tokių skauduolių vočių, jeigu jos pačios neišsivaikščioja. 
Griežtai ir iš didžio statomiems reikalavimams. 232. 
Su trijais nesutiko. 

Srovė tykojo išmušti juos iš priešakio. 234. 

Kalba atitrūkusiais sakiniais, nieko neaprėpiančiais. 236. 
Parašykime trikampį. 

Netekdamas naujo vandens, užruks. 237. 
Atitrūkusiu geometrijos metodu. 238. 

Apversime aukštynaką. 

Kur kaba paltys <...> dešrų iš kiaulienos pridarytų. 
Paaiškinti šiais atitrūkusiais mąstymais. 

Nuomonė šiame daikte kitokia, nei... 239. 

Dabar aš duosiu pavyzdžiu vieną uždavinį. 240. 

Tų teoremų čia negliaudau. 242. 

Riejasi dėl to, kad jų pikti būdai. 

Išsiskyrė gražiuoju ir skyrium būdami. 

Nebeverta laupyti apgijusi žaizda. 243. 

Klausimą iš naujo gliaudyti. 

Ne pro šalį bus atsiliepus tan skardan. 

Kad pasektų jų paveizdu. 

Vėl kreitėja tai įstaigai. 244. 

Tieson niekas nešauks. 245. 

Ne pro šalį bus karštuolius pakedenus. 

Sumišę aukos. 

Svarstydamas, daug pasiginčioja. 248. 

Rusų gana godūs yra skolintojai svetimų principų. 
Sistematingai. 

Š. Petras vilką apžodęs. 251. 

Duok kūdikiui peilį, tai žiūrėk ims ir įsipiaus, ar kitam kokių eibių 


pridirbs. 252. 


496. 
497. 
498. 
499, 
500. 
501. 
502. 
503. 


B. kišasi teisėju, kur niekas jo neprašo. 254. 

Redaktorius pirmučiausia reiktų apžosti. 256. 

Liuosa ir palaida. 257. 

Kamuoja karas Lietuvą. 263. 

Kun. M. susirinkime išsižodęs. 264. 

Mūsų pasaulinis galavaris yra daug pažangesnis. 265. 

Vengus yra jų glostymas <...> tam kad galėtų skaudžiau nupešti. 
Mūsų demokratus lenkai dar pamieluoja. 266. 
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504. Ryžos nepaisyti tos draugijos. 267. 

505. Draugijos šelpiniai. 268. 

506. Ypač jie grėsė pirmeivius nuo Blaivybės draugijų. 

507. Nereikia mestis nekaltais. 269. 

508. Jei kas ir prikiš, tai faktai atkirs. 270. 

509. Tegu jų bus daug ir tai prasiruoš karo kamuojamai Lietuvai. 274. 
510. Sijoja pirmeivišku rėčiu. 

511. Autoritetai yra atsakingi. 275. 

512. Smūgis nepataikino. 277. 

513. Gyvena čia mūsų garsiųjų protėvių išvisos. 279. 

514. Į kur širdis palinkus, į ten ir akys žiūri. 

515. Yra reikalų, kurie privalo tenkinami. 

516. Į savo dienas buvo didžiai prijunkę. 280. 

517. Nebesvaidytų į mus žaibo šeivų. 282. 

518. Žinininkų (Lietuvos Žinių) taktika. 284. 

519. Jutusio sąžinėje prieštaravimą. 

520. Jis nenuvokia, kad yra skundas. 288. 

521. Siektis valdžios tenka tik spiriamais atsitikimais. 289. 
522. Fariziejiškai apžosti ir nusmerkti. 290. 

523. Trenksmingi žodžiai ir daugiau nieko. 

524. To jiems niekas niekur nėra kaišiojęs. 291. 

525. Sekant pirmeiviais. 293. 

526. Ar ne vengu bus darbuotis su žmonėmis. 294. 

527. Neįsileidus pro viešąsias duris klerikalų ir tautininkų, kviestis jie 
pro įvadus. 

528. Numanydami šios valandos vairumą ir svarbumą. 299. 
529. Nenorime pakliūti nei naujon kieno galion. 300. 

530. Laikraščio pareiga išblaivyti tamsūs paskalų rūkai. 302. 
531. Tarybos nariai nėra visa ko tyrę, nedaug tėra palikę Lietuvoje tyrusių 
žmonių. 303. 

532. Kiek leis karo aplinkuma. 303. 

533. Tapo taip, kaip buvo galima. 304. 

534. Ten jų teisės tenka laiduoti (garantuoti) ant kito pamato: kultūros 
reikalam. 305. 

535. Nėra jų savo sielon giliai įsiėmusios. 306. 

536. Turi būti mums teisybės bei tiesos saiku atseikta. 308. 
537. Skirtingai savaimos gyvybės pulsas plaka. 

538. Ėmusi ir niekai nieko nedavusi. 

539. Sunkiu pasaulio sukretu jie mūsų išvadavimas. 309. 
540. Nusivylimas gadina savybės santarą. 311. 

541. Pražiopsotų patogų melą. 

542. Nenueina atatupsčia nuo savo pažadų. 313. 

543. Ryšiais susyti. 

544. Tos tiesos niekas negali parginti. 317. 
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545. Smelkiasi vadovauti visai tautai. 

546. Jau būrė, kurie jos rūbai kam teks. 520. 
547. Įduoda Tarybą, kad ji pardavusi. 

548. Valdžia sudaryta gyventojų noru. 


JUBILIEJINIAI A. JAKŠTO LEIDINIAI! 


Priedu prie Švietimo Ministerijos 1923 m. išleistų dviejų to- 
mų MŪSŲ NAUJOJI LITERATŪRA, poezija, proza, 1203 p., 
recenzijų rinkinio, šiemet Lietuvių Katalikų Mokslo Akademi- 
ja? Zavišos ir Steponavičiaus spaustuvėje išleido tomą: 

1. UŽGESĘ ŽIBURIAI. Biografijų ir nekrologų rinkinys. 
Parašė prel. Aleksandras Dambrauskas-Jakštas. 502 p. Su dau- 
gybe portretų. 

2. Švento Kazimiero Draugija N 471 savo „Šviesos“ spaus- 
tuvėje išleido A. JAKŠTO LYRIKA.384 p. ir X. 

3. Amerikos kun. A. Milukas susidarė numerį savo „Žvaigž- 
dei“ iš pastaraisiais laikais (1924-1930) parašytų publicistinių 
straipsnių KĄ YRA PASAKĘS A. JAKŠTAS? 153 p. ir II. 

4. „Žinijos“ bendrovė baigia spausdinti tomą apie 500 p. 
mažytes mintis apie didžiuosius klausimus MOKSLAS IR 
TIKĖJIMAS. 

Kas yra tie 2700 puslapių? Ištiso mokslo ar meno rašto 
čia nėra nė vieno, tai vien literatūros, visuomenės ir mokslo 
publicistiniai straipsniai; A. Jakštą jie mums parodo — publi- 
cistą, net su visu gausiu lyrikos rinkiniu. Iš tos gausios me- 
džiagos mums aiškėja du dideliu ir kaip tik šiais jubiliejiniais 
autoriaus metais kalbėtinu dalyku: 1, apie ką mūsų Jubiliatas 
per ilgus 40 metų? kalbėjo mūsų visuomenei ir 2, kaip kalbėjo. 
Arba kurią vietą renesansinėje* mūsų kultūroje laikė A. Jakš- 
tas ir dėl ko, kuriais savumais. 70 metų amžiaus, vadinas, jo 
laida ir pakrypusi sveikata deda mums pilietinę pareigą, ne 
tik mokslinę, daugiau pakalbėti apie A. Jakštą, tą trečią šalia 
V. Kudirkos ir J. Basanavičiaus, daugeliu atveju visa galva 
aukštesnį už šiuodu. 
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Jakštas-Dambrauskas tiek status ir ryškus asmuo, kad apie 
vienodą visų nuomonę apie jį negali būti kalbos; negi visi vieno 
ko reikalaujame iš rašytojo-veikėjo. Kai vieni kurią žymesnybę 
keikia ir šaudo, kiti už tą patį galvas guldo. Taip buvo ir bus, 
bet tai nekliudo, kad šalininkai ar priešininkai nesiskaitytų. 
Priešininkams dar daugiau dera pažinti sau statomas kliū- 
tis neg šalininkams talką. Visai tad natūralu, kad greta „Tie- 
sos kelyje“ 9 nr. J. Ambrazevičiaus? laisvamanybė J. Radžvilo 
plunksna rimčiau ir plačiau prabilo savo organe „Kultūroj“ 8 
n. straipsniu „Kritikas - kurs nesvyravo“. Kur ir kada nesvy- 
ravo? Ogi religinėje dogmoje ir tautiniame patriotizme. Prabilo 
apie aršiausią savo priešą, dalykų pastovumo, konservatizmo 
šulą. Jubiliato nuopelnus laisvamanybė pavadino „tos rūšies 
<...>, kurie lietuvių literatūros istorijoje, be jokios abejonės, bus 
įrašyti reakcionizmo, klerikališko tendencingumo ir istorinės 
pažangos ignoravimo vardu“. 418 p. 

Kas „Kultūrai“ ir jos sekėjams, tiesa, toli gražu ne visiems, 
neabejotina, mums labai labai abejotina - papeikimo prasme. 
Pirmiausia, tyrojo mokslo srityje, gamtamoksly, matematikoj, 
filosofijoje, dar niekas, nė aršiausis kairys, prelato Dambrausko 
nėra apšaukęs reakcininku ar bent atsilikėliu, nes šiose srityse jis 
visados buvo ir spaudoje rodės pirmeivis. Jis ne ignorantas ir jo 
nuomonės ne galavario pastabos, tik naujos, originalios, kurios 
tik padeda tiems mokslams pažengti pirmyn, o ne stovėti vietoje, 
nė to tiek - trauktis atgal. Nemint kodėl jis Vytauto universiteto 
garbės profesorius ir matematikos daktaras. Šių diplomų pr. 
Dambrauskui „Kultūra“ netesės atimti jokiomis priemonėmis. 

Lieka menas. Pr. Dambrauskas buvo ir liko per visą savo 
amžių klasikininkas, nebesutiko ir nebesutiks su meno tandeta, 
kurią pigiai sudaro visoki bemoksliai, pusmoksliai, o aršiausia 
„Vaikinai, kuriems nuo kūdikystės yr pakvipę laurai““, o ta- 
lento nėra. Visoki pastarųjų laikų meno izmai yra mums davę 
nebemaža tai dienai šūkautojų, bet nėra davę tikrų talentų, ką 
jau bekalbėti apie genijus, kurie imponuotų mums ir ne mums. 
Meno srityje Jakštas iki pat šių 1930 V. D. m. vasario 11 d., data 
paskutinio jo pliekiamo rašto apie dekadentus?, paliko reakci- 
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ninkas, neigėjas visokių „akcininkų“ ne dėl to, kad jie žengia 
pirmyn, bet kad netikusiai žengia, nesumaningai ir nepalieka 
jokių žymių pėdsakų. Tam įrodyti gana minėtųjų eilių vardu 
„Naujosios eilėdaros menas. Didaktiškoji poema. Parašė prof. 
Jambas Anapestaitis“. Su įžanga keturios lekcijos apie meno 
prietarus, naujumą, originalumą, naujausias priemones ir epi- 
logas. Viso 11 p. Zr. „Lyrika“ 374-384 p. 

Eilini, tu klišasis poetų globėjau, 

Man įkvėpimo karšto šliukštelk gerą mauką! 

Ak pats žinai, kaip grožį naują tyrinėjau, 

Ir kaip aš trokštu purint naujo meno lauką. 

Aš ir kitiems bandysiu rodyti ten kelią, 

Nes maža darbininkų, o plati dirvelė. 

<. > 

Mokykloj mano pilna, lyg avily bičių, - 

Poetų, poetėlių ir net poetyčių... 

Ar tokie reakcininkai kaip A. Jakštas gali būti mūsų litera- 
tūrai ar bendrai pažangai minusas? Amžindien, ne! Akcija, jei 
nėra jai reakcijos, kurią ji stengia nugalėti, yra ne daugiau kaip 
burbulai: iššoksta ir sprogsta. Kur gynėjai stiprūs, ten tik laukia 
stiprių puolėjų: daugiau garbės ir pastovumo juos priveikus 
ir viršų paėmus. O mūsų dienomis iš tariamosios menininkų 
pažangos tik skudurai lakioja ant Jakšto kritikos šakių. Reiškia, 
tiek tos „akcijos“ ir pažangos tebūta ir jos gailėtis nėra ko. 

Gali būti kalbos, ar Jakštas visur ir visados pats sugebėjo 
talentingai pakritikuoti ir tikruosius menui kelius parodyti, 
bet negali būti kalbos, kad Jakšto-fenomeno mūsų istorijai ne- 
reikėjo. Juo nuožmiau jis puolė nevykėlius (bezdarnosti), juo 
greičiau jie šipuliais subyrėjo, juo trumpiau jie mums užgrioz- 
dojo kelią į pažangą. 

Bet Radžvilui ir k. t. dogma yra pati savaime reakcijos da- 
lykas, o pažangos žymė, tur būt, bolševikiškoji bedievybė. Jei 
taip, tai ta tema kalbos nėra ir negali būti. Bedogmatizmas — 
nėra pažangos privalybė; jis - destrukcija. Nors gi dėlto Jakštas 
yra pozityvus fenomenas mūsų istorijoje. 

Literatūros kūriniai, meno kūriniai, mokslo fenomenai, religi- 
jos problemos, visuomenės gyvenimo šimteriopi pasireiškimai, — 
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visa tai kunigui ir piliečiui Dambrauskui ne nuo gyvenimo atpa- 
laiduoti dalykai, bet dalys paties gyvenimo. Pačiam gyvenimui 
reikia mokslo, reikia meno, reikia religinės moralybės, reikia 
viso to šaltinio - Dievo. Todėl visa, kas tik gyvenime pasireiš- 
kia, Dambrauską užkliudo, paguodžia ar įžeidžia. Druskiškas* 
jo rašymo būdas viena tereiškia - kad jam sopa, kad jis orga- 
niškai viską naują pajunta ir visa savo širdžia, visais jausmais, 
visu protu, visu išmanymu tuojau reaguoja - pyksta, baras, 
stumia nuo savęs, tad ir nuo gyvenimo, bet kurią šiukšlę. Ir 
kartu Dambrauskas ne mizantropas, kuriam niekas nemiela, jis 
entuziastas ir nors minimum gerumo jį tuojau nulenkia; dažnai 
ne pati vertybė, bet tik grynai geras noras, laudanda voluntas. 

Vargu bau klysiu, jei pasakysiu, kad Jakštas niekur nesu- 
stojo, nedavė jokio mokslo veikalo iš kurios specialios šakos, 
nors yra tam rimtai pasirengęs, kad jis perdėm publicistas. Jis 
turi tuojau reaguoti — straipsniais: į maskolių administracijos 
taktiką, į vidaus gyvenimo gerumus ir blogumus, į žmonių 
klaidas, į kūrybą, į mokslo naujienas. Jakštui nieko nėra nuo 
jo atitraukta; apie visa, kas patiko ir kas nepatiko, jis turi pasa- 
kyti rašytą žodį šiokia ar tokia forma. Jis niekur nekonstatuoja 
fakto, nes visur ir visados turi pažymėti ir savo santykį su tuo 
faktu. O kai itin esti užgautas, griebias meniškos formos, bet 
taip pat suformuluoti savo minčiai. 

Jakštas — jautriastygiai Lietuvos visuomenės kankliai; pa- 
pūtė —- suskambėjo visokiais balsais, meilės ir pasipiktinimo, 
džiaugsmo ir papeikimo. Visiems tiems galams tarnauja ir 
eiliavimo menas. Šiuo žygiu pakalbėsime ir apie „JAKŠTO 
LYRIKĄ“. 

Jau kai dėdė žodį pasakė, tai niekai tau ir šimtas rublių. 
O dėdė Jakštas protingas ir įsakus, jo yra ko paklausyti. Tad 
ėmęs į rankas ir apstų rinkinį jo eilėraščių, parašytų per 40 
metų (1890-1930), aš skaičiau juos kaip gerą, tvirto inteligento 
parašytą knygą kuo geriausia tendencija — ravėti visuomenės 
usnis ir dabinti Dievo ir tautos šventoves. 

Į šias „A. Jakšto Lyrikos“ knygas tenka labai kitoniškai žiū- 
rėti, neg buvo kitados kalbama apie plonesnes jo eilėraščių 
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knygeles?. Čia duota daug naujo, o visa krūvoje sudaro didelę 
įvairybę. Nepatiko vienos rūšies eiliavimai, patiks kitos. Aš 
visados buvau Jakšto didaktiko eilėraščių mėgėjas: jie man afo- 
rizmai, gilūs ir mistriškai pasakyti. Man nekliudo, kad jis daž- 
niausiai savo Pegasą pasikinko į proto vežimą, ne į fantazijos. 
Kai laiku žinau, ko gero Jakšto eiliavime rasiąs, tai to ir randu. 

A. Jakšto lyrikoje daug ko galima rasti, nes ten keli aruodai, 
Matulionies terminologija. Vienas aruodas paskirtas Dievo gar- 
bei, šventosioms giesmėms; į tą aruodą sieks bažnyčios žmonės 
(72 p.'?). Patriotai sieks į Lietuvos aruodą, ten pasisems tėvynei 
skiriamų pagyrimų, jos didvyriams, ras Jakštiškų dainų ir šiai- 
pjau gyvenimo akordų (53 p."). Yra ir vaikams skyrius (34 p.), 
žadąs ir skyrium išeiti!*. O mano daliai paskirta 60 p. satyriškų- 
jų: Liūdnų šypsnių. Neminint rimtų ir mintingų vertimų (53 p.). 

Viso ko turtingos knygos ir skaitytinos. 

Aš nemėginsiu A. Jakšto eiliavimų nagrinėti iš esmės; tai be- 
ne padarys tos rūšies kūrybos specialistas. Aš tesu recenzentas. 
Ir tai nepigi mano rolė. Bendrai apžvelgti visą poetinę Jakšto 
kūrybą nėra galima, nors gi dėl to vieno, kad tarp poetinių jo 
darbų stovi 40 metų. Aišku, tai, kas sukurta pradžioje, nebus 
panašu į tai, kas sukurta pabaigoje, nei turiniu, nei forma; ki- 
taip sugebėjo kurti, kitokių ir temų dairės! 

Viena neabejotinai Jakštiškai bendra jo „Lyrikoje“, tai re- 
ligiškumas ir patriotiškumas. Tai nebus autoriaus ypatinga 
tendencija, kuri kišama, kur dera ir kur nedera - tai koktu; tai 
tokia autoriaus esmės sudėtis. Negi reikalausi, kad kuprotas 
būtų grenadierius; vieniems religija ir tautiškumas tik kliuvi- 
niai, o kiti kaip tik tuo esti paguosti ir pamieluoti. 

Jakštui-poetui per daug proto, mažiau poezijos ir fantazijos. 
Jis pats prisipažįsta: 

Nuo seno man pažįstamos — 
Poezija, Fantazija <...> 
Paskui jas tyliai atsekė 

Ir vietą rimtai užėmė 
Globėjas jų vienatinis, 
Manasis didis priedelis, 

Jo malonybė Prot's. 1561, 
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Jakštas protu kontroliuoja poeziją, fantaziją, kai statos po- 
eto rūmus. 164“. Protui vyraujant ant jausmų, jo eiliavimai 
susidaro didaktiniai. Tegu sau, jei skaitytojas galima pagauti 
lygiai gerai smarkiu jausmu, lakia vaizduote, kaip ir miklių 
protu. Pagauna mane tikroji poetinė invencija, bet pagauna ir 
tos Jakšto eilės, kur kupina sveiko, nuosakiai formuluoto pro- 
to, sakysime: Lietuvio kataliko daina, 1749, ir k. t. Metriškai 
nuprotuoti irgi gražu. Metriškai protavo mūsų A. Baranauskas, 
VI. Solovjovas, dažnai net Nadsonas; ar jie buvo bejausmiai? 
Žiūrėk, kaip Jakštas pasityčioja iš tų, kurie jokių priešų nėsą 
turėję. 183: 

- Čia gul nabašninkas, bekraujis ir beširdis. 
Kaip smėlis, leidos mindžioti visiems, 

Kaip molis, davės gniaužti drąsesniems; 
Jis savo akimis nematęs yr' šviesos, 
Negynė lūpos jo aukščiausiosios tiesos, 
Nestojo už kilnius idealus į kovą, 
Brangesnė buvo jam balta duona ir lova...!6 


Jakštas į tą nepanašus ir dėl to įdomus, nors dažnai skaudus, 
bet dažnai ir originalus. 


Dievo saulė žemei sesei tarė: 

„Bus gana tau po miegu miegojus! 
„Kelkis jau, juodveide, juodnugare, 
„Artinas pavasario rytojus.“ 

Žemė girdi balsą tą per miegą, 
Jaučia, sunkios spaudžia ją duknutės. 
Pasiraižius ji nuspyrė sniegą 

Ir pražiuro akele žibutės.'? 

Tolygus žmogaus aptarimas, kaip angelo, galvijo, akmens, 
žolės ir velnio. Daugiau įsidėmėk kone visą skyrių, kur yra: Gy- 
venimo kalnas, Žmonijos idealas, Sapnas, Ji, Tvanas, Bažnyčios 
durys, Saulė ir Žemė, Gyvenimo savaitė ir k. 

Jo malonybe protu vaduodamos, Jakštas barsto daugybę 
įsidėmėtinų aforizmų, savo sumanytų ir iš kitų pasiimtų. Tuo 
atžvilgiu įdomiausi man „Liūdni šypsniai“. Liūdna kūrėjui, 
kad taip yra sviete, bet konstatuoja jis tai toli gražu ne liūdnai. 
Dažnai nesusilaikai nesusijuokęs, kaip sūriai gelia jis žmonių 
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iškrypimus. Pav., Mūsų „veikėjo“ gyvenimas, 320, kaip jis per 
visą savo amžių „valgo, geria, miega“; Nekaltiems, 322, apie 
seimininkus „Liaudies dainų motyvais“, iš viso šeši gabalai: 

Metelius tris kiaules ganęs, 

Pusberniavęs tris antruosius, 

Galiu siekt valdžios viršūnės, 329. 

Siuntė mane partijėlė, Vaikščiojau, vaikščiojau po visą šalelę, 
Sėjau melą, sėjau šmeižtą, sėjau suktybėlę ir k. Pridėk čia Par- 
tiomachiją, Jūrą, Pranašą ir k. Ir bedieviui, ir internacionalui kas 
švelnu - švelnų, nors kažin kaip kratytųsi nuo „romantizmo“. 
Imkime, kas pirma pakliuvo: „Ačiū ačiū“ ar „Vasaros godeles“. 

„Ei, sustokit, mieli broliai, 

Te jūs' akys prisižiūri 

Draugėms — varpoms, sesei — žolei 
Ir suskaito jųjų būrį! 

Jos lyg deimantais kas rytą 

Rasele dabinas smulkia... 

Kaip gi dailiai parėdytas 

Dangaus grožiu žemės dulkė!“ 19 


Tai stovi šalia „Šv. Pranciškaus saulės himno“, 25, su jo 
Saule-sesule, broliu- Mėnuliu. 

Lietuvą A. Jakštas myli kaip tikras ir taurus tautininkas. 
Senovė ir dabartis, gamta ir žmonės, laiko nuotykiai, - visa jį 
užvaiso, visa verčia tarti žodį, visam kam velija tik pažangos. 
A. Jakštui pačiam galėtume sugrąžinti tą, ką jis yra kalbėjęs, 
gindamas dar maskolių pavergtą Lietuvą. 


Mažas kareivis tautos mažutytės 
Puoliau aš didį siaubūną, kaip uodas, 
Pajėgos silpsta... Nors nesu parkritęs, 
Lenda širdin abejojimas juodas; 
Broliai, artyn še! į darbą kas gali! 
Dievas Tvirtybių bus mūsų vadovas; 
Gelbėt skubėkim nuvargintą šalį, 
Stokim išvien, o laimėsime kovas... 
Gan' jau lavonu tylėti be žado! 
Šaukim: Mes gyvi! Mes geidžiam teisybės! 
Jaučiame dvasioj kankinantį badą, 
Norim šviesos, ne Egipto tamsybės!..2? 
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Pagaliau, tėvynė išvaduota, okupantų nei rusų, nei vokiečių 
nebeliko. 1918 m. Jakštas gieda jai himną, 75: 


Dieve, mieliausiąją, 
Mūsų brangiausiąją 
Tėvynę gink! 
Krauju nuplautajai, 
Priešams išrautajai 
Jėgų gamink! 
Laisvės gaivinama, 
Mokslu dabinama 
Lai vėl gyva 
Auga ramybėje, 
Kyla šviesybėje 
Muūus' Lietuva! 
Skursdama, žudoma, 
Pusgyvė būdama 
Ji gimdė mus, 
Auklėjo baimėje, 
Kurstė nelaimėje 
Šventus jausmus. 
Nūn ją mylėkime, 
Kilti padėkime 
Darbais šauniais! 
Dangų maldaudami, 
Šaukim neliaudami...2! 


Tos pat rūšies Jakšto pasidžiaugimas ir vos tik spaudą su- 
grąžinus to darbo karžygiu, tėvynės mylėtoju, pastačius ją ant 
kojų, 77. 


Jis laukus pramynė 
Vaikštinėdamas, 
Vien apie tėvynę 
Rašinėdamas. 
Brolius kvietė, kėlė: 
„Ginkim Lietuvą! 
Te ji, motinėlė, 
Kelias vėl gyva! 
Tegu pasitaisius 
Dirbti ruošiasi, 
Renka mokslo vaisius, 
Bręsta, puošiasi. 
Ir lyg saulė rytą 
Kyla pamažėl 
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Ir įgaun' granito 
Ji tvirtumą vėl!..“ 
Tai per amžių visą 
Šaukė, skelbė jis; 
Snaudžiantiems įgriso, 
Spygindams akis. 
Ir jo balsas ėjo, 
Budino visus 
Dainoje skambėjo 
Gyvas ir garsus. 
Gaudė, plaukė, sklido 
Toli ir plačiai, 
Ligi kol pragydo 
Antrieji gaidžiai. 


Kad ne veltui bus tų tėvynės mylėtojų pastangos, Jakštas 
dar 1888 m. pranašavo, 88 p.: 


Dievas tars žodį, dings apniūkęs oras, 
Švystels tėvynė spinduliais rasos, 

Ir išsipildys jūsų karštas noras, 

Ir paragausit laimės ir tiesos!..23 


Jakštui miela malonu visa, kas tik reiškia nepriklausomą 
tautišką Lietuvą. Žiūrėk, su kokia meile jis gaubia „Mūsų Vė- 
liavą“, 98: 


Viršuj geltona, žalia per vidų, 
O apačioj raudona, — 

Nuo rytų gelsva, žalia nuo pievų, 
Nuo dobilų raudona. 


Gelsva, kaip kasos mūsų mergaičių, 
Žalia, kaip jų rūtelė, 

Gražiai raudona, kaip mūsų doro 
Jaunimo veidužėliai. 

Taip pat Vytį, 103: 

Vykis, brolau, spauski žirgą, 

Nėr atgal ko bedairytis!.. 

Kelki kardą, pulki priešą, - 
Juk tu Vytis... 
<.> 

Kai laimėsi didžią kovą, 

Tau vainiką pins sesytės... 


+ 267 + 


Minios šauks: Valio, narsusis 
Mūsų Vytis... 
Net ir „Tėve mūsų“ Jakštas kalba patriotiškai: 


Gink nuo lenkų mus ir rusų, 
Tėve mūsų! 103. 


Mažajai Lietuvai A. Jakštas rašo kantatą, džiaugias Palan- 
gos jūra, meldžias į Aušros Vartų Sv. P. M., palieka pėdsakų 
savo buvimo visur, apgieda visur žymesnybes. Teko ir man, 
senam Jakšto bendradarbiui, keletas eilučių. Kai kurių aš 
nematau šiame rinkinyje: „Litvomanas“; dvejetas yra: „Lie- 
tuviui“ ir „Mylėk“, 139. Šios eilutės man, žinoma, geriausiai 
patinka. 

Darbuokis, triūsk, gyvai sukrusk. 
Spėkų nesigailėk! 

Oda, brolau, daugiau, labiau 
Jausk ir mylėk! 

Ką tau kas skirs - ar peiks ar girs, 
Tu nieko nežiūrėk! 

Į žmones eik, jiems laimės teik, 
Jausk ir mylėk!.. 

Jakštas visados aktyvus, tad teko ir Vytautui D. kantata, 
140-2. Apgieda jį istoriškai, A. Baranausko būdu, bet baigia 
moderniškai - Plečkaičiu, nes Jakštui-giesmininkui: 

Gamta - tai kankliai, sutvėrimai - stygos! 161.2 


Daug ką praleidžiau paminėtino. Sakysime, Šventosios 
Giesmės, tai žymus indėlis į bažnytinę poeziją. Tai vertimas vie- 
no vokiečių visų metų giesmių leidinėlio?. Jos gerai stilizuotos 
ir tinka į giesmyną. Jo sudarytojai to nepamirškite. Šios rūšies 
mūsų literatūra negausi; Jakštas didysis jos gausintojas. Ar iš 
to tyčiotis, kad bažnytinė mūsų literatūra valos ir tobulėja? Ar 
kantičkinis poetas - ne poetas? 

Ką yra pasakęs Jakštas? 

Tai „Vienybės“, „Ryto“ ir dvejetos kitų leidinių straipsniai“. 
„Vienybėj“ Jakštas kalbėjo liaudžiai, populiariai, apie jos rei- 
kalus. Bet dažnai pamiršęs čia pat dėjo ir inteligentų dalykus: 
Kas yra Vydūnas? A. a. kan. Pr. Kriškijonas, apie konkordatą, 
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Konstituciją, partijas ir dvasininkus, spaudą ir valstybę, religiją 
ir Tolstojų, bolševizmą, jėzuitų ir atsikėlimo bažnyčias, t. ir t. 
Kaimiečiams skiriamuosius dalykus praleidžiojant, yra ko čia 
ir inteligentui pasiskaityti ir taip pat išgirsti Jakštiškai atvirą, 
nekomplimentinį žodį, paskutiniais laikais labai „krikščioniš- 
kai“ nudažomą?. 

P, S. Minėtieji leidiniai tesudaro didžiąją pusę A. Jakšto raš- 
tų. Prie šiųjų tenka pridėti 29 „Draugijos“ tomai, daugybė bro- 
šiūrų, maldaknygių ir didžiausias archyvas (dabar Rašliavos 
Muziejuje prie Universiteto bibliotekos*). Mokas jį pavartyti 
gali aptikti net retenybių. 

Keletas „Draugijos“ egzempliorių jau sukomplektuota ir 
galima naudotis Univ. bibliotekoje, mano bibl., paties Jakšto 
bibliotekoje ir seminarijos b. 


PETRAS BABICKAS. GELTONA IR JUODA (temos 
suaugusiems). „Minijatiuros“ leidinys. Kaunas, 1930 VD m. 
67 p. Kaina 2,50 1. Sukrauta Spaudos fonde. Viršelį ir iliustra- 
cijas piešė pats autorius. 

Vyrai! Gal jūs pamiršote, kad gerb. Jubiliatas Al. Jakštas! 
kitados „Garnyje“ yra mane pakėlęs „pirmuoju Lietuvoje ka- 
ralių dirbėju“, kai Pr. Penkaitį vainikavau feljetono karalium, 
o Putiną - lyrininkų karalium*. Rods, būsiu ir daugiau ka- 
ralių pridirbęs. Užėjus demokratiniems laikams, lioviaus to 
monarchistiško darbo, bet grįžtant reakcijai, grįžtu ir aš prie 
monarchizmo. 

Šiuo sykiu vainikuoju Petrą Babicką karalium keturvėji- 
ninkų, frontininkų, akcininkų, futuristų, modernistų ir kitų 
kitokių, kurių šiandien legionai, o iš visų nieko nebuvo, vienas 
beseilis čėplojimas. Net gerai nenusimanau, kuriai kategorijai 
„kūrėjų“ įpiršti Babicką kandidatu karalium. Negirdėjau, kad 
ir jis pats būtų sąmoningai pasirašęs kontraktą su bet kuriais 
„akcininkais“. 

Lyg artimesnis rodos „mašininkams““, ne kad visą socialųjį 
gyvenimą bandytų sukimšti į šių dienų pramonę ir jos veikė- 
jus darbininkus, bet kad technika mūsų laikais pati pernelyg 
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įsipynė net į mūsų kasdieninį gyvenimą, bent miestuose, įsipy- 
nė, lenda į akis kiekvienam žingsnyje ir daug kam jo gyveni- 
mo procesai vyksta „techniškai“ <...>* darbą bedirbant. Nieko 
dyvų, kad technika įsiskverbia ir į literatūrą, ir poezijoje ėmė 
turėti sau skiriamą vaidmenį. 

Nieko dyvų. Jei tačiau ši nauja literatūros sudedamoji dalis, 
mašina, technika, buvo sutikta nepalankiai, net piktai, tai kalti 
buvo pradėtojai-šaučiai, nugirdę ar pajutę naują dalyką, o netu- 
rėję pakankamai talento ir nujautimo saiko. „Šaučiai“ pasiuvo 
mums naujos mados „poezijų“ ir jos tiek tebuvo panašios į 
poeziją, kiek vaiko apversta aukštyn kojom kedalė į važiuo- 
jamąją ponišką karietą. „Dielo mastera boitsia“"; nesumanus 
meistras gadina. 

Naujosios mūsų literatūros srovės dar nedavė talentų, su 
kuriais ir iš pačių niekų galima padaryti gražus ir įdomus 
dalykėlis. Dėl to visuomenė su tokia šlykščia panieka visa tai 
sutiko ir tik stebėjosi, kaip autorius visokių „nervuotų poemų“* 
bepriima į kurį realų darbą, kad jie - „berazumiai“ ir nė vienos 
minties nepasako logiškai, nors keistai sudėstę. 

Petras Babickas šiuo paskutiniuoju savo kūriniu pasirodė 
besąs tikrai talentingas ir su gera intuicija autorius. 

Jis - miesto žmogus, griežčiau, Kauno žmogus. Jis gyvena 
Lietuvos sostamiesčio gyvenimo sūkuryje. Narsto automobi- 
liai, lenda į akis jų firmos, numeriai, šoferiai ruošias aplink 
jų tvarką, ir visoki kauniškiai dalykų dalykėliai: Rotušė-Pa- 
nemunė, elektra, futbolas, Shell, garvežiai, mašinistai, eks- 
presai, Palemonas, wagon-lit, kinai žinomais prasiminimais, 
literatūrinės srovės, Šventoji ir jos uostas, Vokiečių knygynas, 
Lano spaustuvė, auksiniai dantys, reklama, motociklai, ante- 
nos?... Na, visas miesto inventorius, būtinas ir nebūtinas, bet 
neišvengiamas. 

Ne iš to, bet su tuo Babickas mezga kasdienę tragikome- 
diją. „Geltona ir juoda“ skaitydamas, nėmaž nesuklumpi ant 
daugybės tų miesto griozdų ir technikos. Jie čia ne „už ausių“ 
atatempti, ne jiems poezijos rašomos, o žmogui, jo vargams, 
sielvartams ir aplinkybių peripetijoms. 
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Babickas kūrėjas nerias į tikrąją, kasdienę buitį. Bet su kuo? 
Su visu kuo savo žmonišku, be prasimanymų, be tendencijos, 
be svetimos manieros. Petras Babickas be galo savas, artimas 
ir - delikatnas. Jis nenusiminęs, ne beviltis. Nepaprastai gra- 
žiu feljetoniniu jumoru konstatuoja gyvenimo faktus. Ir ne jis 
kaltas, kad per visa tai prasimuša gyvenimo baubas, rusiškai — 
„ūžas“. Per džiaugsmą, per jaunystę - pabaisa, kuri vienus 
suardo, per kitus peršliaužia, ir tai dar baisiau. 

Jumoro ir pabaisos efektų Petro Babicko mokama gauti, 
rodos, nepaprastai pigiai. Bet taip tik rodos: tame ir glūdi talen- 
tas, klasinis, pavyzdinis. Jumorą padidina tikras Dievo duotas 
sąmojus, bet pareikštas tikrai artistiškai, brendusiu sakiniu ir 
neordinariškais rimais, jei kartais jų pasitaiko. 

„Geltona ir juoda“ surašyta eilėmis - moderniškomis, be 
stopų, be posmų, lyg ir be metro. Bet iš tikrųjų stilius metriš- 
kas, sklandus, taisyklingas, lietuviškas; metruojama daugiau 
prasmė, ne forma ir ji darosi lengva skaityti. 

Petro Babicko rašinys dar ir džiugina; ne tiek, kad labai švel- 
niai sąmojingas net ten, kur paliečia ir ordinariškus dalykus, 
kiek... kad inteligentiškas. 

Argi ne paradoksas karalium ką nors kelti už tai, kad jis 
turi koncepcijų ir jas logiškai pasako. Berods, tai pirmapra- 
dis reikalavimas iš autorių. Deja, mūsieji, visai maža išimtim, 
modernizmą mato paneigime paprasčiausios minties, dažnai 
grįžtame į pačią pradžią kalbos kultūros, į onomatopoetiką, į 
vartojimą beprasmių garsų bet tik balsui padaryti; kas paskui 
atsirado pačiame gale, refrenos, tai „modernieji“ dabar išvilko 
priešakin. Sk. B. Sruogos: „Lietuvių dainų poetines priemo- 
nes“Š. Tai jie pavadino - pažanga. 

Petro Babicko mintis visados aiški, nors kažin kaip suktai ją 
pasakytų; matos, kad ir vaizdas jam aiškus, kad prieš parašy- 
damasjis tą vaizdą savyje išsiauklėjo. O tada jau vistiek, kuria 
tvarka surašysi tos minties dalis, žodžius. Imkime pradžią 
„Trumpos pasaulio istorijos (pripažintos netinkama pradžios 
mokyklai)“ ir surašykime saviškai: ji vis tiek nenustos savo 
gražumo: 
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„Pasauly yra du poliai: pietų ir šiaurės, be to, vienas ekva- 
torius; gyventojai — broliai: vieni artistai, kiti statistai, ir vienas 
neetatinis dekoratorius. Dekoratoriui priklauso vasara, ruduo, 
žiema, pavasaris; statistai artistų klauso ir būna: karai, atenta- 
tai, kovos, revoliucijos, imperatoriai, diktatoriai“, 3. 

Arba štai dalis XX am. istorijos. 

„Ir štai vienas daktaras, o gal docentas, įlipo į artistės namo 
balkoną ir paskelbė*: 

- Ponai statistai, jūs dabar nebe artistai, o proletarai!.. Ai, 
kas tada pasidarė: repeticijos ir spektakliai ėjo veik kasdieną 
su anšlagu, visur užsidegė raudonos iliuminacijos, didžiulis 
teatras GPU"? su džentelmeniška gracija įrengė ton-filmą!! ir 
atidarė baleto mokyklą, ta proga kažkas pasakė didelę ora- 
ciją, kurią baigė žodžiais: „...vergijai galas! Tegyvuoja, patys 
žinote, kuris internacionalas!!!“'2 5. Kas toliau seka, „proza“ 
(8 eilutės), bet tokių „neprozintų“ minčių šiame rinkinėly 
kaip ir nėr. 

„(Pakartojimas). Vadinas: tarp statistų ir artistų atsirado 
proletarai, o tarp jų visų - nešvarios machinacijos. Tuo ir pa- 
siekė pasaulio istorija XX amžiuje kultūrinio brendimo kulmi- 
nacijos... Deo gratias!“ 7. 

Iliustruota pasaulio žemėlapiu, o jame chaosas iš: Sojedi- 
niajties! proletar. Ford. $ Spes. Libertė fraternitė egalitė. Amor. 
Fascismus. Rėwny Zz rėwnymi. Valio. Radio. Memento mori. 
Pax. Vilnius??14 

Rinkinyje dešimts kūrinėlių ir visi įdomūs, aukštai litera- 
liški. Bet raštų raštas, tai „Auto poema“. Garaže autobusas ir 
automobiliukas. „Jį valdo kitas jis - malonus, jaunas, rimtas; jo 
numeris taip pat K310 (trys šimtai dešimtas) o ją, ją - šeštąją, 
valdo ji. Ji numerio neturi, bet jos žvilgsnys, kaip prožekto- 
rius, jos balsas, kaip motoro ūžesys, jautri, kaip detektorius, 
žodžiu — De Soto Six.“* 9, 

Kai šitie vehikulai sykį susidūrė, „jo žvilgsnys pagavo josios 
žvilgsnį, jų širdys sudrebėjo, tos širdys, kurios iš plieno, ir tos, 
kuriose kraujas <...> Jo širdy šiandieną pražydo skaisčiosios 
ramunės ... Tiktai ramunės, ne daugiau - (jis buvo neturtingas 
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ir oranžerijos neturėjo), kitų širdyse žydi rožės, o dar kitų - kas 
kita, bet jam pakako josios grožio, matyto skaistų rytą...“ 10. 

Praėjo metai. Vėl susitiko. Tik ją jau išsivežė garažo savinin- 
kas, vadinamas jos ponas. 

„Ilgai stovėjo vietoj ir vis dar netikėjo, kad ji, kuriai jis lai- 
mės pilį, kukliai svajodamas iš vargo kūrė, kad ji, kurios žvilgs- 
nys taip nuostabiai jo sielą būrė, kad ji jau jo nemyli...“ 11. 

Tą dieną jam nesisekė. Viskas gedo. O „jo širdy, tenai, kur 
pašaliniams eiti griežtai draudžiama, nuostolių rubrikoj, krau- 
ju ar raudonu rašalu, kaip kam patinka, gerbiamieji, kažkas 
įrašė (kas, net jis nesužinojo) žodelį: „dovanoju“. 12. Bet rytą 
„alyva ir benzinu kvepianti (motoro) krūtinė plyšo... plyšo, 
kaip stiklinė“. 

„Ji“ suprato, kodėl geriausis šoferis suskaldė geriausią 
mašiną. Po metų jis sugrįžo, bet „šio ramaus artojo krūtinėj 
pražydusios ramunės jau senai nuvyto, nes kol reise „Rotušė- 
Panemunė“ gatvės netaisytos, maža laiko svajot ir širdį žiedais 
kaišyti...“ Etc. 

"Tas pats motyvas pasikartoja „Eksprese“, kurį mašinistas 
sudaužė, tik skysčiau... 

Minėtinos: „Didaktiška autobiografija restorane“, puiki sa- 
vo kuklumu idilija „505-as“, policininkas ir inteligentė. Baisi 
„Vienam prancūzų uoste“, mirties pavėsy ir „Nelli“. 

Grožėjaus, ilsėjaus, džiaugiaus Petro Babicko rašymu, pri- 
kartęs su rėmeniu nuo skaitymo kitų „modernizmų“. Petro 
Babicko esama talentingo ir tai vis labiau reiškiasi. Skaityk jo 
leidinius: 

2, „Jie jums“ įvairių rašytojų kūriniai deklamuoti ir skaityti, 
78 p. 

3, „Trata-ta-ta-ta!“ Eilėraščiai vaikams. 72 p. 

4, „Nuostabi Jonuko kelionė“. Yra paskelbęs vertimą „Sau- 
lės vaikai“, ir suredagavęs „Kauno Radio“ .'6 
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VALDOVAS 


V. Mykolaičio-Putino 5 veiksmų, 6 pav. drama. „Sakalo“ 
b-vės leidinys. Kaunas, 1930 V. D. m. 126 p. Kaina 4lt. A. Varno 
dekoracijų 5 lapai skyrium. 

Prof. V. Mykolaitis, didysis mūsų poetas, davė sklandžiomis 
eilėmis scenai parašytą ištisą pjesę. Surašyta metriškai, o skaitai 
ar deklamuoji ir nejunti jokio susivaržymo. Tai reiškia, kad ir 
pats autorius toks gabus eiliuoti, kad dirbtinai niekur nieko 
neįtempia, galų rimais nederina. 

„Valdovas“ skaitant ir vaidinant daro itin gero įspūdžio. Aš jį 
esu dukart matęs scenoje! ir jau vėl pasiilgau pamatyti. Kam jis 
atidėtas, kad mielai žiūrimas ir taurina publiką? Aš papirščiau 
Valstybiniam Teatrui, kad karts nuo karto vaidintų jį dienos 
metu, šventadieniais, papigintomis kainomis per ištisus moks- 
lo metus, o mokyklų vadams, kad pakarčiui net privalomai 
parodytų „Valdovą“ pedagogikos ir literatūros mokslo tikslais. 

Auklėjamoji „Valdovo“ reikšmė dar neįvertinta, oji nepapras- 
tai didelė. „Valdovas“ auklėja ir turiniu, ir stilium, ir meniškumu. 

Putinas tuo savo kūriniu sprendžia didžiulę moralybės 
problemą, o nėra tendencingas moralizatorius nuobodžius: 
gero ir blogo varžytynės — paprasta dramaturgo priemonė 
charakteriams įvaizdinti. Putinui pasisekė vaizdžiai ir įtikina- 
mai parodyti, kas esti paneigus moralę, žmonišką tiesą; tada 
žmonės patys pančiojas savo nedorybėmis ir tragiškai žūva 
kaip musės savo pačių nusimegztame tinkle (Krušna, Mauras, 
Kirmis). Krušna sumindžioja svetimos genties laisvę, Mauras 
brutališkai neigia žmoniškiausią net tarp barbarų laisva valia 
susiskyrimą meilei, Kirmis mindo visos genties reikalus, siek- 
damas asmeniškųjų. 

Putinas žymus poetas, žymus prozininkas, žymus litera- 
tūros veikalų kritikas — jos istorijos profesorius. Sunku net 
pasakyti, katras tikresnis Putinas: menininkas ar mokslininkas. 
Skaitai jo poeziją, beletristiką, rodos, lyg būtų daugiau me- 
nininkas; skaitai jo kritiką, kitų rašytojų, Vaižganto, Vydūno 
veikalų nagrinėjimą, rodos, lyg daugiau būtų mokslavyris. O 
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visa sudėjus į viena išeina, kad prof. V. Mykolaitis ir poetas 
Putinas kiekviename žingsny papildo vienas antrą. Šviesus, 
filosofiškai išmiklintas protas, specialus meno mokslas, laki 
poeto fantazija, geras mokėjimas gimtosios, ne įsigytos, lie- 
tuvių kalbos, daro Putiną tokį rašytoją, kurs smigte įsminga 
skaitytojams į širdį ir sudomina protą. Kurį čia kitą rašytoją 
mes paskaitome vieną, antrą ir trečią kartą nesinuobodėdami, 
vis ko nauja rasdami? To paslaptis yra itin gražus Putino stilius. 
Maža, kad taisyklingas; taisyklingai parašys bet kuris lietuvių 
kalbos mokytojas. Putino stilius net nepuošnus; kitų vartoja- 
mų puošmenų Putinas net vengia; margumas - nėra gražumo 
parodytojas (sk. jo recenziją mano veikalo „Jaunam Veikėjui“?). 
Putino stilius ypatingai pasipuošia savo kalbos „tirštumu“: 
inteligentiškumu, nešabloniškumu, iš savęs ištrėkštais sviegais, 
ne skolintinais minčių formulavimais. 

Putinas - subtelingas kalbos estetas, kultūringas, padorus, 
kuklus. Koks begalinis skirtumas tarp putiniško ir berniško 
(naujausioje literatūroje) stiliaus?! Putino raštų kalba, palyginti, 
pienas, berniškosios literatūros - kailių raugas, net krato. Dė- 
damies „pačiais pažangiaisiais“, kai kurie mūsų jaunikliai įkal- 
binėja, kad visi prisiverstų ir berniškai kalbėtų kaip karčiamoje 
ar laidare. Keliais laipsniais nušliaužti žemyn kultūroje — rei- 
kalavimas neišmintingas. Kuriam galui? Bolševikiškam - kad 
nebūt „poniška“ — buržuiška, buožiška? Kaip vaikiška! Juk 
nusigręžę nuo savo tendencijos ir patys bolševikai svetur ieško 
kalbos estetų, net elegantų, nes ir bolševikai paliesti kultūros. 
Putino stilių puošia itin gražus ir įtikinąs dėstymas. Stilius juk 
taip pat turi savo turinį, kaip ir veikalas. 

„Valdovas“, pagaliau, labai meniškas, nepaprastai pavyz- 
dingai sudramatizuotas. Prireikus klasėje parodyti, kaip yra 
supinamos situacijos, kad pasidarytų drama, veiksmas, aš mū- 
sų literatūroje nenumanau geresnio tam tikslui kūrinio kaip 
„Valdovas“. 

„Valdovą“ rašant išvengta visa ko nereikalinga vyriausiai 
akcijai; taip pat, kaip ir stiliuje, jokių pagražinimų, jokių įveiks- 
linimų pašalinėmis priemonėmis. Griežtai visa, kas daroma 
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(o visa, kas Putino sakoma, tai yra darymas), paliečia patį 
vyriausią besivystantį veiksmą. Gal to nė nereikia taip griež- 
tai laikytis. Kiti dramaturgai veiksmą ne tik aiškina, plečia, 
bet ir dekoruoja. Sulygink „Studento meilės“* bulvaro sceną. 
"Toks paįvairinimas dažnai gelbsti nuo įspūdžio, kad pjesė itin 
rūpestingai tašyta. Aš to nenupeikiu: visi klasikiniai veikalai 
(Vergilijaus ir k.) per daugelį metų tašyti, dėl to ir amžini ir 
meniški. Bet kad Putino „Valdovas“ to visai nereikalingas: visos 
draminės jo situacijos savaime sutampa ir viena kitą dekoruoja. 

„Valdove“ nėra nė vieno veikėjo, kurs nebūtų dramiškoje 
būklėje, kurs nejaustų kurių kliūčių gyventi ir taip daryti, kaip 
norėtųsi. Griežti visų 5u visais santykiai - su kliūtimis. 

1. Žiaurus, nelankstus kaip baslys svetimo krašto valdovas 
barbaras Krūšna, pajėga pavergęs svetimą gentį, kad turėtų 
sau ir savo įpėdiniui sostą. Bet tam reikėjo užmušti teisėtas jos 
valdovas ir pati gentis valdyti vien kietumu. Užmuštojo valdovo 
kraujas ir nuosavybė šaukias keršto, „atmonijimo“. Prieš jį kyla 
ne tik žiauriai valdomieji, bet ir patys jo, Krūšnos, ir užmuštojo 
valdovo sūnūs. Jie buvo pavogti maži ir išauklėti ideališkai, 
patriotiškai, humaniškai iki egzaltacijos, iki manijos. Gytis ir 
Skaidra nežinojo, katras katro sūnus, ir nebenorėjo žinoti. 

2. Gyčiui ar Skaidrai lemta sostas paveldėti, Krūšna pava- 
duoti. Bet jie išaugo kaip dvyniai, taip broliškai, kad negali 
varžytis dėl bet ko. Taigi nė vienas neprisiima esąs tikras sūnus, 
nors Gytis, instinktu sesers Danguolės pažintas, jaučias esąs 
Krūšniukas. Jo drama: „Ar imti tėvo - užgrobiko dalį, ar kelti 
kardą prieš jo žilą galvą“. 

3. Danguolė moterišku savo instinktu pajunta, katras jai 
krauju artimas, katras meile, bet išsiduoti negali, kad tėvas 
katro neužmuštų: ji abudu saviškai myli. 

4. Danguolė Mauro nemyli, o betgi jam pasižada, gelbėdama 
brolio ir mylimojo gyvybę. 

5. Mauras su Gerda susitaria viešpatauti svetimai genčiai, 
bet savosios genties naudai, o kaip reikia, Mauras įsimyli Krūš- 
nos dukrą, paneigęs Gerdą - sostui pavergti klastos gana, bet 
širdims pavergti - negana. 
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6. Kirmis yra pavergtos tautos pilietis, bet egoistiniai sume- 
timai verčia jį dirbti jos nenaudai, išduoti valdovaičius. 

7. Gerda, visą laiką padėjus Maurui įsigalėti, iš pavydo 
nebeleidžia jam žengti paskutinį žingsnį į sostą. 

Ir viskas taip suryzga, kad Krūšna savo ranka užmuša tikrąjį 
savo sūnų, jo nepažinęs, toje pat vietoje, kur buvo nužudęs 
tikrąjį valdovą. „Va, bausmė už didžiausią mano kaltę: savo 
vaiko krauju nuploviau jo (Skaidros) tėvo kraują...“ Mauras, 
dėl meilės palikęs mūšį, pralaimi jį ir visa, ką tik buvo savo 
intrigomis pasitiekęs. Kirmį jo paties šlykštynės atstumia net 
nuo tų, kuriems buvo pardavęs savo gentį. 

Didelė moralybės problema išspręsta Skaidros ir Danguolės 
naudai; be jokių gudrių suplanavimų, be intrigų, be klastų, be 
kraujo, - jie paveldėjo pavergtųjų sostą. Teigiamumai ima vir- 
šų, nes jie vieni tėra gajūs. „Ar aš čia kalta, kad taip čia viskas 
pinas?“ - sako Danguolė. Bet toje pynėje ji buvo tauri, atvira, 
ką mylėjo ar ko ne (Mauro), atvirai sakės. O Skaidra nepadarė 
jokio kompromiso, net savo tėvo palikimo. 

Taip tat „Valdovas“ yra visais galais klasinis, klasėje vartoti- 
nas veikalas. Ir pats išleidimas švarus, estetiškas ir taisyklingas: 
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PRELATAS 
ALEKSANDRAS DAMBRAUSKAS 


Minint 70 m. jo amžiaus sukaktį 1860-VIII-27-1930 

Lietuvių Katalikų Mokslo Akademiją", susidariusią 1922 m., 
veda antras iš eilės mokslavyris matematikos garbės daktaras 
prelatas Aleksandras Jakštas-Dambrauskas. Pirma vedė teo- 
logijos daktaras arkivyskupas Juozapas Skvireckas, Šv. Rašto 
vertėjas ir dėstytojas. 

Atatiko kirvis kotą - katalikų mokslas kun. Dambrauską. 
Abudu, Dambrauskas su mokslu, susijo pačioje jaunystėje ir 
nebepasimetė iki gilios senatvės. Štai kun. Dambrauskui sueina 
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jau septynios dešimtys metų amžiaus ir 40 m. mokslo bei lite- 
ratūros darbo?. 

Dideli skaitmens tirštai pažymėti mokslo vaisiais. To dė- 
liai LKM Akademija pirmoji skubinas pasididžiuoti šiuo savo 
Pirmininku ir padėkoti Apvaizdai už tą jai suteiktą dovaną; 
drauge ir visuomenei atmena jubiliejaus datą, kad laiku pasi- 
darytų tam tikras išvadas. 

Kun. A. Dambrausko sukaktis esame jau minėję bent dukart. 
Žiūr. apie tai Vaižganto Raštų IV t. 169-211 p.3 Gausime pagerb- 
ti jį trečią kartą, duok Dieve, ir ketvirtą, ir dar daugiau. Protu 
dirbą žmonės ilgaamžiai. Gerbėme gi a. a. Joną Basanavičių 
keliais atvejais, vis tokia-pat, gal net didėjančia, meile; vis mes 
nestigome nei medžiagos pasidžiaugti, nei gražių žodžių pa- 
reikšti. Jei būtų galima pramanyti tokios ypatingos svarstyklės 
pilietiniams nuopelnams sverti, tai, mano išmanymu, ant dvie- 
jų lėkščių sukrauti visokeriopi Basanavičiaus ir Dambrausko 
nuopelnai dažnai svyruotų. Kun. Dambrauską ir jo rolę lietu- 
vių kultūros istorijoje aš leidžiu lygiomis su Basanavičium, tai 
mažiausia. O kartais Dambrauskas būdavo net gyvesnis mūsų 
visuomenės nervas. 

Argi nėra ko džiaugtis, susipratus, kad mūsų turima ne 
vienas Basanavičius, stovėjęs tautos kultūros sargyboje? Kad 
vienas veikėjas netenka puošti kito veikėjo plunksnomis, nes 
katras turi gana savųjų? 

Lietuvių Visuomene! Pirmiausia, ar tu nepamiršai, kad kun. 
Dambrauskas, mokinys, kapelionas, tremtinys, profesorius, 
Draugijos geroms knygoms leisti“ įsteigėjas, prelatas, redak- 
torius etc. mažai tebuvo kūnu atplyšęs, o širdimi niekados 
nebuvo atplyšęs nuo visos lietuvių tautos organizacijos? 

Mūsų Jubiliatas kun. Aleksandras Dambrauskas gimė 1860 
m. rugpjūčio 27 d. (mano raštuose“ klaidingai padėta 25 d.) s. st. 
Kuronių kaime, Pagirio par. Ukmergės aps. iš Andriejaus Dam- 
brausko ir Kotrynos Vaičiūnaitės. Šituos Dambrauskus (buvo 
tos pavardės ir daugiau kuroniečių) seniau žmonės Jakštais 
vadindavo, spėjama, nuo Jakščiupio (Jakštupio), ties kuriuo 
turėjo būti pirmykštė Dambrauskų sėdyba. Senoji karta ir da- 
bar juos Jakštais tebevadina. 
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Jakštai-Dambrauskai tevaldė 20 ha ir buvo karališkiai (gosu- 
darstvennyje krestjanie). Viso Kuronyse buvo 21 kiemas tikrų 
lietuvių. Bendroji kaimo kalba, kaip ir visų pagiriečių, buvo 
lietuviška; Dambrausko tėvas kitaip nemokėjo; Rožančių kas 
šventadienis giedodavo lietuviškai, tame giedojime gavo da- 
lyvauti ir patsai Aleksandras. Ir kuroniečių pavardės: Rymas, 
Argustas, Kiljonas, Kriščiūnas, Minkštimas, Počiūnas, Pakal- 
niškis ir k. lietuviškos. Tik vėliau kuris ne kuris svetimas atėjo 
su lenkiška kalba (Senkevičius), vienas kitas išpuikęs pavardę 
pakeitė (Rimavičius, Grigaravičius). Dabar ir tie jau susipratę 
lietuviai, vaikelius katekizuoja lietuviškai ir į mokyklą leidžia 
lietuvišką. Jei ką mūsų Jubiliato pavardė klaidintų, tegu jie 
įsidėmi jo kiltį: ji nesuteršta jokiomis svetimomis priemaišomis. 

Dabar Kuronys išėję vienkiemiais. Prel. Aleksandro brolis 
Pranciškus (iš pamotės gimęs) pasirinko galulaukes, už pusan- 
tro kilometro nuo buvusios sėdybos, ir gavo 45 ha. Nusikėlė ir 
trobas. Iš didžiulės senosios gryčios su saklyčia pasistatė gražų 
naują gyvenimą. Mes čia senajai Jubiliato gimtai vietai, kurios 
nė žymių nebėra, atsiminti dedame senojo gyvenimo atvaizdą. 
Jis mums brangus ir reikšmingas. 

Tikrą brolį kun. Aleksandras teturi vieną Antaną. Jis už- 
kuriomis yra išėjęs į Žižmius, smulkių bajorėlių kaimą, ir ten 
sudarė lietuvišką šeimą. Jo sūnus Leonardas dabar lanko Lietu- 
vos universitetą; dvi dukterys, Elena ir Stasė, išėjusios „Saulės“ 
kursus Kaune, mokytojauja pradžios mokyklose. 

Tikrųjų seserų kun. Al. visai neturėjo. Iš pamotės gimu- 
sios: Ona buvo ištekėjusi už Okainėlių Švobos Truskavos p., o 
Kotryna už Vaičiūno Pagirio miestelin. Abidvi sudarė grynai 
lietuviškas šeimas. 

Už kilometro nuo Pagirio m. yra dviejų ūkininkų ir ke- 
leto mažažemių Maišymų kaimelis, iš kur buvo kilusi kun. 
Aleksandro motinėlė Vaičiūnaitė, krikšto motina antra Vaičiū- 
naitė ir dėdė priv. advokatas Petras Vaičiūnas, paskui vedęs 
bajoraitę Paškevičiūtę ir pats tapęs „Wojczyn-Wojciechowski“. 
Motinėlė mirdama Aleksandrą paliko dešimties metų. Jį tuojau 
pasiėmė Vaičiūnai. Senelė ir tetulės mylėjo, dėdė advokatas 
davė pradžią mokslo. Maldaknygė teko skaityti lenkiška, nes 
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70-taisiais metais lietuviškų visai nesimaišė, rusams lietuvių 
spaudą uždraudus. Kun. Aleksandras žiemos metu buvimą 
Vaičiūnuose mini mielai maloniai. Vasarą nenoromis gaudavo 
grįžti į tėvelį. Neilgai trukus, tėvelio brolis kunigas Stanislovas 
Dambrauskas, Kriukų klebonas, Aleksandrą pasiėmė į save ir 
leido į Šiaulių gimnaziją. Apie tą laiką čia nekalbėsiu: prašom 
pasiskaityti paties Jubiliato atminimų parodytose mano raštų 
vietose. 

Išbuvęs aštuonerius metus Šiaulių gimnazijoje, Al. Dam- 
brauskas brandos atestatą gavo 1880 m. birželio 16 d. ir įstojo 
į matematikos-gamtos fakultetą Petrapilio universitete. Tačiau 
jau pavasarį 1881 m. kovo 5 d. atsiėmė dokumentus ir birželio 
24 d. perkėlė juos į Žemaičių kunigų seminariją Kaune. Čia 
trejus metus tepabuvusį, 1884 m. liepos mėn. 6 d. vyskupija 
pasiuntė jį savo lėšomis į kunigų akademiją Petrapilyje, kūrią 
baigė 1888 m. Teologijos magistru antro laipsnio. 

Al. Dambrauskas, jau gimnazistu būdamas, drauge su Jonu 
Spuduliu, Ant. Vileišiu (paskui medikais) ir k. domėjos lietu- 
viškųjų dalykų ir pagarsėjo lietuviu patriotu. Juo gilyn ėjo jo 
mokslas, juo tvirtyn tautiškas nusistatymas. 1888 m. rugsėjo 
21 d. naujas Magistras buvo paskirtas Panevėžio realinėn mo- 
kyklon kapelionu, kun. Jačinauskį iškėlus Kaunan (kunigu 
įšvęstas t. m. birželio 29 d.). Čia vos pusę metų tepadirbė- 
jus, kun. Aleksandrą ištinka katastrofa. Griežtai užprotesta- 
vęs prieš vertimą, kad katalikai melstųs už carą rusų cerkvėj, 
patenka į Kretingos vienuolyną ir penkeriems metams (nuo 
1889 m. birželio iki 1894 m. geg.) į Naugardo Ustiužną. Iš pra- 
džių rodės, ji niekais paversianti visą jo pasigamintąjį mokslą 
ir gabumą, skiriamą lietuvių tautai ginti nuo pašalinių ir vidu- 
rinių priešininkų. Tolimas svetimas kraštas, svetimi žmonės, 
priverstinis neveiklumas, rodės, ištižins energingą ir atgrasins 
pasiryžusį. Bet tai būta Apvaizdos plano. Kun. Dambrauskas, 
turėdamas daug laisvo laiko, kaip tik čia įsiskonėja mokslus: 
parašo „Pisma katoličeskago bogoslova k pravoslavnomu““, 
atskira knyga, kritiką kosminio ratavimo teorijos („Przegląd 
Katolicki“)', užsiima lietuviška hagiografijaš, o nuo 1891 m. 


< 280 - 


tampa nuolatiniu lietuviško užsieninio „Apžvalgos“ laikraš- 
čio bendradarbiu. Atitikęs tikrąjį pašaukimą būti publicistu, 
Ustiužnoje pavaidina tiesiog providencialę rolę — dr. Vincą 
Pietarį laimėja lietuvių literatūrai: Savasis duoda mums „Al- 
gimantą“ ir keletą tomų kitų raštų. 

„Baustas“ valdininkas nebeturėjo teisės valdininkauti. Su- 
grįžęs iš ištrėmimo Kaunan, kun. Dambrauskas ilgai buvo be 
vietos, stumdomas šio to padaryti laikinai. 

1895 m. sausio 14 d. buvo paskirtas patarnauti Kauno ka- 
lėjimui. 1896 m. sausio 15 d. - klausyti velykinės Vilniaus 
apygardos kariuomenės, stovinčios Kaune. Gruodžio 27 d., 
iškilus kun. Miniotui į Vilniaus vyskupiją, laikinai valdyti fi- 
lialę šv. Gertrūdos bažnytėlę (dabar Tėvų Marijonų). 1898 m. 
sausio 11 d. - kunigų seminarijos mokytoju. 1900 m. spalio 
30 d. Žemaičių vyskupo M. Paliulionio sekretorium, pakeičiant 
kan. A. Karosą (dabar Vilkaviškio vyskupą). 

Tačiau ir šis nenuolatinio darbo laikas, kaip ir ištrėmimo, 
veltui nepraėjo. Stipri kun. Dambrausko individualybė, sti- 
priai išauklėta katalikiška nuotaika vertė jį visur dirbti tautinės 
kultūros darbą, kad ir blogiausiomis sąlygomis. Be nuolatinio 
darbo lietuviškai publicistikai ir poezijai, seminarijoje mokyto- 
jaudamas kun. D. parašė: „Doktrina ecelesia Russicae de libris 
deuterocanonicis“?. 

Nuo šio laiko Rusų valdžia ima darytis kun. Dambrauskui 
palankesnė: ji sutinka nuo 1902 m. rugsėjo 1 d. įsileisti jį į ku- 
nigų akademiją bažnytinės istorijos ir patrologijos profesorium. 
Kun. D. net bandomąją prelekciją parašė. Bet dalykai kitaip 
susidėjo: gavo dėstyti Šv. Raštą. 

Petrapilyje tuo pačiu žygiu kun. D. gauna religiją dėstyti: 
nuo 1902 m. lapk. 4 d. Ksenijos institute, o nuo lapkr. 11 d. Elž- 
bietos institute!. 1903 m. baland. 6 d. gauna kryžių (napierstnyj 
krest), o 1906 m. kovo 14 d., aplenkiant vieną ordeną, gauna 
tiesiog Šv. Onos 3 laipsnio. Tai įtaka akademijos vyriausybės, 
prof. Dambrauskui palankios. 

Profesoriavimas Petrapilyje trijose mokyklose, sakyčiau, 
pavojingesnis buvo kun. Dambrauskui neg ištrėmimas: čia 
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jis, pernelyg užimtas privalomomis paskaitomis, galėjo išgai- 
šinti visą savo besusidarančią visuomeninę nuotaiką. Čia jis 
parašė: „Praelectiones exegeticae 1, In Evangelium 5. Joannis, 
2, In selectos psalmo, 3, In Hexaemeron“"!. Kiek jas praplėtęs, 
būtų sudaręs disertaciją Teologijos daktaro laipsniui gauti, bet 
tam dalykui reikėjo tūkstančio rublių: disertacijai išspausdinti, 
baliui iškelti etc. Ir prof. D. nesidoktorizavo. Ir nerimo. Vasarą 
1906 m. paliko akademijos mūrus, kur buvo atatvertas nuo gy- 
vojo visuomenės darbo tuo laiku, kai siautė reakcija, kai gyvas 
darbas dirbti buvo reikalingiau, o tinkamų žmonių nebuvo. 

Sugrįžęs Kaunan nebepriėmė jokios privalomos tarnybos, 
ėmės laisvo lietuviškos religinės kultūros darbo. Įsikūrus 
Šv. Kazimiero Draugijai geroms knygoms leisti, iš Šv. Tėvo! 
gavojai atlaidus, 1907 m. įsteigė „Draugiją“, literatūros, mokslo 
ir politikos mėnesinį laikraštį, ėjusį iki 1923 m., ir šioje pozi- 
cijoje palieka iki šiam laikui. Jis dalyvavo visose pastangose 
iškovoti tautinei lietuvių kultūrai laisvę, reagavo į visus gy- 
vuosius reikalus. Jis džiaugės ir barės, mokė ir taisė. Ir klausė 
jo visi, ne viena konservatyvioji dalis visuomenės. Būtų labai 
didelis rejestras dalykų, kuriuos kun. Dambrauskas nusvėrė. 
Jei dr. Jonas Basanavičius buvo lietuvystės apoteoza, tai kun. 
Dambrauskas buvo jos šaknis. Aš nematau kito žmogaus, kurs 
taip organiškai būtų sutapęs su lietuvių tauta, tiek aršiai gynęs 
Katalikų Bažnyčią, kaip D. 

1914 m. gegužės 28 d. Žemaičių vyskupas" kun. Al. Dam- 
brauską iškėlė tiesiai kapitulos prelatu, aplenkdamas kitus 
laipsnius. Tam tikrą reskriptą dedame čia ištisai, nes charakte- 
ringas yra nuopelnų įvertinimas. 


Franciskus Karevič 

Dei miseratione et Sedis Apostolicae gratia 

Episcopus Samogitiensis. 

Dilecto Nobis in Christo Presbytero Alexandro Dambrauskas, 
Theologiae Magistro 

Diuturnae sacerdotalis vitae Tuae optika specimina, egregiam scien- 
tiam, litterarum studium, morum integritatem aliague virtutum docu- 
menta perspecta habentes, operae pretium duximus in Tuorum merito- 
rum laudabile testimonium Te ad insignem dignitatem praelaturae in 
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Nostro Cathedrali Capitulo promovere cum titulo Cantoris. Itague omnia 
praelaturae iura ac privilegia Tibi conferentes, dum de hac promotione 
praesentibus litteris Nostris Tuae Dignitati notum facimus, omnia simul 
bona ac fausta in Domino Tibi adprecamur benedictionemgue pastoralem 
perlibenter impertimur. In guorum fidem hoc rescriptum manu Nostra 
subscriptum sigillogue Nostro munitum dari mandavimus. 

Caunae, 

die 28 Maii 1914V, 


1915 m. kovo 1 d. paskirtas vizitatorium Žemaičių vysku- 
pijos vienuolynų, pakeičiant kan. Pr. Kriškijoną. 

Nepaprastos vertybės yra dalykas, jis tenka mums priešaki- 
nėn vieton įdėti Jubiliato garbės vainike, kad kun. Dambraus- 
kas niekad neieškojo asmeninių gerumų, nesiekė karjeros ir 
garso, pigiai gaunamo šiam tam papataikaujant. Kun. Al. Dam- 
brauskas-Adomas Jakštas - A. J. -Druskius etc. viską drąsiai 
nušviesdavo stipria savo individualybe, „jakštiškai“ sakoma; 
dėl to tekdavo pasiginčyti, bet negalima buvo nesiskaityti. „Ge- 
riau nepakliūti Jakštui į nagus“; už pasipriešinimą duodavo 
ir pasivydamas pridėdavo. Sakoma, paprato nepriklausomai 
dirbti, vadovauti. Bet tas pats Jakštas pigiai būdavo ir nulenkia- 
mas tuo vienu geru viešai jam tartu žodeliu. Niekados nepaliko 
ir geru už gera neatsimokėjęs, kaip už bloga neatsikirtęs. Savo 
teise gynė viešai, o privilegijų iš niekur nelaukė. Savo talentu, 
giliu savo mokslu, savo padėtimi kun. Dambrauskas nieka- 
dos nepirkliavo, niekados nesidairė pasiilgdamas ar rankas 
nuleisdamas: o kas gi man atlygins už visas mano dedamas 
pastangas? 

„Nenuolankus“ (niepokorny) atestavo kun. Dambrauską 
akademija išleisdama; „nenuolankaus“ ir vyskupas Paliulionis 
nepaėmė į seminariją profesoriauti; bevelijo eilinį jo vieton 
žmogų. Seminarijoje būtų išvengęs kalbamosios katastrofos, iš- 
trėmimo, bet tikrų tikriausia nebūt pasidaręs toks, koks mums 
dabar miela malonu pagerbti - Jakštas. Dabar mums aišku, 
koks išmintingas esti Dievo lėmimas, net kai priešginybes 
žmogui gyvenimo kelyje deda. Kas uitas neužuitas, verstas 
neišverstas, tas retas plaukėjas nenugrimzdęs svetimoje jūroje. 
Dabar mums aišku, jog Al. Dambrauskas niekur kitur nebūt 
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taip tikęs, kaip vargdamas tarp savųjų dėl tautos ir Bažnyčios. 
Digitus Dei fuit!5; jis pravedė kun. Dambrauskui rolę, o kun. 
Dambrauskas ją suprato ir vienas pirmųjų lietuvių išėjo iš pa- 
syvumo - ne savo garbei. 

Kun. Dambrauskas griežtai visą savo veikimą reguliavo de- 
viza: Ad majorem Dei gloriam“. Aš nežinau nė mažmožių, ku- 
rių kun. Dambrauskas nebūt Dievui skyręs, ko jis Dievo vardu 
nebūt baigęs. Viską mėgiamą: tautą, kultūrą, meną, mokslą 
angštai sumezgė su Dievo apreikštąja Katalikų religija; jos dės- 
niais, jos dvasia persunkė viską pasauliška. Ir matematiką? Taip. 
Po teologijos kun. Dambrauskas geriausiai išmano matematiką, 
tačiau nėra jos vergas, specialistas, priešingai, ir matematiką jis 
pavergė aukštajam filosofijos tikslui; nefilosofuojąs matemati- 
kas jam tėra pusė vertybės. Dėl to taip gerbia Hoene-Wronskį. 

Aukščiausį gyvenimo tikslą Dievui tarnauti, jo valią vykinti 
net ir tautinį darbą dirbant, Al. Dambrauskas suprato labai 
anksti, dar universitete studentaudamas. Iš pradžių mielai 
prisidėjo prie lietuvių studentų ratelio, kuris ryžos tautybę 
gaivinti, lietuvių literatūrą kurti, lietuvių kalbos mokytis ir ją 
dailinti, ekonominius santykius Lietuvoje tirti. Bet kai patyrė 
kraštutiniųjų tendenciją pakirsti Bažnyčios ir katalikų kunigų 
įtaką Lietuvos liaudžiai, gilinti luomų kovą, - kriste atkrito 
nuo jų į priešingą lagerį. Aišku jam pasidarė: reikia išnešti 
sveikos religinės savo tradicijos, prisirinkti kuo daugiausia 
moksliškai nesugriaunamų argumentų už Kristaus Religiją, už 
jos dogmatus, už jos rolę kasdieniame privačiame ir viešame 
gyvenime. Iš universiteto pabėgo į dvasininkų mokslo įstaigas 
ir ten visu atsidėjimu rinkos žinių, reikalingų būsimajai kovai 
su priešingomis Katalikų Bažnyčiai srovėmis pačioje Lietuvoje. 

Mokslas kun. Dambrauskui buvo reikalingas Religijai tar- 
nauti, Religija reikalinga Žmonijai lietuvių tautos asmenyje 
tarnauti. Lietuvių tautybės liktis kun. Dambrausko sąmonėje 
buvo lyg Angelo Sargo, Katalikybės sparnais apgaubta nuo 
pravoslavų grobuonies erelio. Tad Religija ne tam vienam tiks- 
lui - amžinajam išganymui, bet ir patektės gerovei. Taip prieš 
jauną mokslavyrį anksti atsistojo pilietinė krikščionies pareiga 
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būti religinio įsitikinimo ir tautinės kultūros sargyboje. Gera 
tautybė, geras mokslų žinojimas; tačiau visa ko ultima ratio! — 
Dievas, jo Apvaizda, jos parodomieji amžinieji tikslai. Net kai 
rašo geometrijos, trigonometrijos, logikos vadovėlius, kai tiria 
matematikos problemas, seka daugelio mokslų pažangą ir jų 
tariamus naujus žodžius, kai seka literatūros keliomis kalbo- 
mis plėtotę, — visu kuo tik lygina kelią į sąmonę aukščiausiajai 
būtybei. Ne kuriuo kitu tikslu kun. Dambrauskas tampa ir 
esperanto tarptautinės kalbos pionierius, ne pirklybai, bet ka- 
talikiškai vienybės idėjai. 

Keliolika krypčių, keliolika pozicijų ir viską dirba pats, nie- 
kur kitais nepasivaduodamas, nors troško susilaukti padėjėjų. 
Jis pats vienas — hagiografas, asketas, apologetas, teologas, 
filosofas, matematikas, tautininkas, publicistas, poetas, meni- 
ninkas, moralizatorius, satyrikas, bibliografas, kritikas, redak- 
torius, leidėjas, organizatorius. Kiekoje dalykų orientuojas! Nes 
nuolat skaito, mokosi, papildinėja savo intelektą, kaip kokią 
nuolat kunkuliuojančią, nuolat sviegus vandenis išverčiančią 
verdenę. Ir ji trykšta nuolat, gyvai ir tyrai, šaltai gaivinančia, 
karštai tvirtinančia srove. 

Dar jaunas būdamas pavyzdžiu sau laikė Gratry veikalą 
„Les Sources“'š už tai, kad pilnas entuziazmo ir piešia kelią į 
plačią krikščionišką sintezę teologijos, filosofijos ir pozityvinio 
mokslo. Tuo pat tikslu imasi ir pats studijuoti darvinizmą, 
materializmą, pozityvizmą, kosmologiją, klauso Mendelejevo, 
Posses, Tagancevo, Andrejevskio, Solovjovo, pravoslavijos te- 
ologų. Buvo kurį laiką linkęs manyti galima būsiant bet kuris 
Religijos dogmatas įrodyti tokia pat precizija, griežtumu, kaip 
ir matematiko tvirtinimas. Bet supratęs savo klaidą, ieškojo 
naujų kelių į tiesą. 

Pagaliau, keletas žodžių apie patį kun. Dambrausko darbo 
būdą. Pirmiausia jis pagarsėjo poetu-eilininku, dviem leidi- 
niais". Dabar paruoštas spaudai visų eiliavimų storokas to- 
mas?, Poetinėje kūryboje jis klasikas, daug dėmesio kreipiąs 
į taisyklingą formą ir į filosofinį turinį. Matematiku išauklė- 
tas, Dambrauskas griežtas galvojime, griežtai nuoseklus ir 
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kūryboje. D. - poetui daugiau rūpi pakombinuoti neg pavaiz- 
duoti. Už gražią formą ir aiškią mintį daug Dambrausko eilučių 
tapo klasinės, užkariavo sau vietą visose chrestomatijose. 

Kone tuo pačiu žygiu pasireiškė ir matematiškais darbais, 
Be žinojimo dalyko ir jo literatūros, čia Dambrauskas yra taręs 
daug nauja lietuvių ir esperanto kalbomis. Sudėjus krūvon, su- 
sidarytų storas tomas. Už visa tai yra laimėjęs iš Lietuvos Uni- 
versiteto gamt.-mat. fakulteto Daktaro laipsnį honoris causa?!, 
Matematiškų darbų įvertinimą parodo čia dedamas diplomas. 
Jį yra davęs vienas gerųjų mūsų universiteto profesorių mate- 
matikų. Žiūr. diplomą. 

Iš beletristikos srities, griežtai imant, kun. Dambrauskas 
nėra nieko davęs mūsų literatūrai. Bet plačiau imant beletris- 
tiką, gražiąją literatūrą, įtraukiant į ją poeziją, irgi susidarytų 
gerokas bagažas. Be monologo „Nebaigtas pamokslas“, skirto 
scenai, žymią vietą čia paimtų vadinamosios satyros, raštai 
gyvaisiais dienos reikalais, išdėstyti sūriai. Šiuose raštuose 
labai daug kartaus sąmojaus. Gauti tomą ydas pliekiamųjų 
raštų būtų nemažas laimėjimas. „Garnys“ papešioti būtų labai 
pravartu. 

Užtat lietuvių literatūrą kun. Dambrauskas seka taip pat 
atsidėjęs, kaip ir šiaip jau visuomenės dvasios pasireiškimus. 
Kun. Dambrauskas bet kurio rašto turi duoti recenziją tikroje 
prasmėje: bent vienu feljetonu paminėti gera ir bloga. Kun. 
D. ir čia dažnokai pasako karčios teisybės, tačiau tik ten, kur 
pajunta nenatūralumą, kraipymąsi, pozą, nusidėjimą menui. 
Šiaip jau geroji ir malonioji kun. D. recenzijų šalis, kad jis raštu 
džiaugias nepavydėdamas jo. Tiesa, nudažo savo asmenybe, 
bet kaip gi kitaip? Nuo savęs neatskirsi. Tų recenzijų žiūrėk du 
tomu: „Mūsų naujoji poezija“ 400 p. ir „Mūsų naujoji prozos 
literatūra“ 768 p. + XXXV p. Viso 1203 p. 

Tąsą sudaro šitas štai „Užgesusių Žiburių“ tomas. Ten apie 
darbus, čia apie pačius darbininkus. Taip raštus, taip rašytojus 
kun. D. recenzuoja, paduoda daugybę faktinosios medžiagos, 
būtinos bet kuriam kritikui. Plačiau parašytose biografijose: 
Pietario, Kaupo, Tumo ir k., mes randame gausiau inventorinės 
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medžiagos, kruopščiau surankiotos iš autentiškų šaltinių. Tarp 
šitų raštų kai kada apie 30 m. atstumo. Jie palikti pirmykščioje 
redakcijoje, kad sudarytų istorinę medžiagą spręsti apie patį 
rašytoją Jakštą-Dambrauską. 

Tur būt taip pat šiemet pasirodys išspausdintas didžiulis 
tomas, virš 500 p., vardu „Mokslas ir tikėjimas“, kukliai dar 
pavadintas senuoju esperantišku vardu „Mažytės mintys apie 
didžiuosius klausimus“. Čia kuklumas kaip ir nereikalingas: 
profesorius Dambrauskas apie didžiuosius klausimus moka 
rimtai, giliai pakalbėti, dažnai paberdamas originalių, kaip ir 
matematikos raštuose, minčių; pavyzdžiui, naujas bandymas 
Eucharistijos paslapčiai paaiškinti (Esmėkita), materijos pa- 
slaptis, žmogaus paslaptis, tikėjimo paslaptys, „Didžioji Rea- 
lybė“ ir Dievas. Prof. Dambrauskas drąsus papolemizuoti su 
visais autoritetais, prof. Būčiu, prof. Čepinsku, prof. Mykolai- 
čiu, pravoslavų ir kalvinų teologais, su politikais ir publicistais; 
bet kam atsituri, o jam atsiturėti nepiga. 

Pagaliau, kun. A. Miluko raginamas, yra surinkęs pasta- 
ruosius (1927-29 m.) publicistiškus savo straipsnius į atskirą 
leidinį. Jis taip pat, tur būt, išeis 1930 m. 

Ir dar būtų tomas šiaip jau mokslo raštų. 

Visais tais darbais Jubiliatas laiko apgaubęs visą gyvenimą 
per visus 40 paskutiniųjų metų, pradedant nuo jo ištrėmimo 
į Rusiją. Tardamas gerbiamajam prelatui Aleksandrui-Jakš- 
tui-Dambrauskui-Druskiui jubiliejinį žodį, aš tyčia susilaikau 
nuo sezoninio panegiriko, kad jo paties didybė savaime kiltų 
visuomenės sąmonėje. 

Visuomene, atmink, kad esame turėję didį darbininką, didį 
rūpintojėlį, krikščionį mokslininką publicistą, tą tretį šalia dr. 
Vinco Kudirkos ir dr. Jono Basanavičiaus! 


BENYS RUTKAUSKAS. EILĖRAŠČIAI MARĖSE. 
Širplio leidinys, Kaunas, V. D. m. 48 p. Kaina 1 litas. 

Prityręs knygrauža V. Bičiūnas „Gaisų“ 8 nr. 366 p. tarstelėjo 
gerą žodį Beniui Rutkauskui'; ties juo tenką „su priderama rim- 
timi stabtelėti“. Tuo labai daug pasakyta, nors pats recenzentas 
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laikosi su rezerva irjei „stabteli“, tai tik ties „Eilėraščių marėse“ 
trūkumais. 

O man rodos, Rutkausko eilėmis jau ir dabar galima pasi- 
gėrėti, nelaukiant, kol jis ištobulės ir pajėgs išvengti parodomų 
trūkumų. 

Pirmiausia, Rutkauskas davė šiame leidiny neabejotiną li- 
teratūros vertenybę - baladę „Gintarai“, 42 p., forma ir turiniu 
tikrai baladišką; 4 pusės. 

Merga audžia šilkų tinklą broliui, kad pagautų žuvų se- 
nam tėvui, motinėlei. Vadinas, eina gyvenimo pareigą. Bet 
štai pasimaišo bernas ir ima vilioti iš jos tinklą - gintarams 
gaudyti, vadinas, pasipuošti. Merga pasiduoda vyliams, nors 
bijo tėvų ir brolio: abudu pabėga su tinklu į mares. Čia kyla 
audra ir „Nieks nebemato jaunų žvejų - perdaug marės pla- 
čios, gilios“, 45. 

Tik kas naktį mėnesieną 
Girdis tylūs irklų kirčiai — 
Tai jauni žvejai iš marių 
Griebia nuogrimzdų gintarą. 

Tylus marių šnerėjimas mėnesieną duoda kūrėjui medžia- 
gos sumegsti ištisą baladę ar gyvenimiškąjį romaną, psicho- 
logiškai tikrą, meniškai švelnų. Priedu eina Jūra ir jaunystė, 
21 p. Didesnio suvenyro Kalėdų šventėms nė nereikia. Esu 
nulenktas ta tite. 

Drauge ir iš viso pradžiugęs: iš Benio Rutkausko „Eilė- 
raščių“ kviptelėjo tikruoju lyriškumu, das heisst?, nedirbtiniu 
jausmingumu. Mintys rodos mums per jausmo prizmę ir pa- 
sakytos kaip tikras jausmas, kuo trumpiausia, trimis, keturiais 
posmeliais, trumputėmis eilėmis. 

Aš iškeliu rankas 

į vakarus, į rytus — 
vainiku supinu kryžmais 
kančia neišsakyta. — 


Tai poeto „evangelija“. 


Otas pasaulis didelis, šventas 
žiedų varpuose žvanga, 
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ir nežinai: ar ežeras melodijas nutaškė 
ar skliautas atsidarė langus? — 


Tai poeto gyvenimas ir t. t. 

Tolygi „Apie beržo lapą“, 13, „Mano baladė“, 29, ir „Mano 
šventė“, 33. 

Pakartotinos: Neries pasaka, 9, Marėse, 11, Iš veidrodžio, 
12, Išrauto beržo daina, 17, Su pavasariu, 20, Našlaitis, 27, 
Atiprkimo takas, 32, Ištrėmimo daina, 37. 

Nauja, sviega, originalu, lyriška, - štai koks B. Rutkauskas 
užsineša! Įdomu, kaip jis augs, ir ar pralenks savo „Gintarus“. 


Lietuvos hidrometrinis biuras. Prof. Steponas Kolupaila, biuro 
vedėjas!. 

HIDROMETRINIS METRAŠTIS II. Su Did. Liet. kunig. 
Vytauto Didžiojo atvaizdu vinjetėje, 1930 V. D. m. 8+376 p. Su 
piešiniais ir iliustracijomis. Grafikai trimis varsomis. Atmušta 
500 egz. 

Turinys. Nemuno matavimai Smalininkuose 1811-1929 met. 
1—48 p.; 1812-1929 hidrologinių metų Nemuno ties Smalinin- 
kais vandens horizonto tabelės, 49—194; item horizontų karto- 
jimasis, 195-206; item vandens horizontų svyravimų grafikai, 
207-336; item vidutinių ir kraštutinių horizontų santrauka, 
ledų reiškinių datos ir tęsimasis, 337-350, item vandens debe- 
tai, 351-374. 

Hidrometrinio biuro leidinių parodyta 5 (be šio), o hidro- 
metrinio biuro vedėjo prof. S. Kolupailos spausdinių darbų 
rusų, lietuvių, vokiečių ir prancūzų kalbomis 41. 

Brangus tai knygų rinkos kaina ir brangus turiniu leidinys. 
Upių vandens horizonto observacijos tiek pat svarbios esančios, 
kaip ir meteorologinės, taip hidrologijai, taip ir klimatologijai. 
Upė - klimato funkcija. Jos debituose, o kartu ir horizontuose 
atsispindi oro svyravimai per metus, visi jo šuoliai. 

Čia paduodama medžiaga gauta iš Klaipėdos uosto darbų 
valdybos ir mūsų hidrologinio biuro paruošta, dar padirbėjus 
hidrologiniame Berlyno institute ir vandens kelių rajone Til- 
žėje. Kiek į šį darbą įdėta mokslinės precizijos, kiek kantraus 
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patvarumo, tegali suprasti tie, kurie šitokio darbo procesą yra 
matę. Užtat šimto su viršum metų nepertraukiamos observaci- 
jos viename kuriame punkte yra nepaprastos reikšmės mokslo 
dokumentas. 

Hidrometrinio biuro darbą teįvertina aukštos kultūros kraš- 
tai, būtent tie, kurie betarpiškai veda ūkio melioracijas. Ūkio 
gerintojas, sakysime, sausintojas didesniu maštabu, neturėda- 
mas hidrometrinių davinių geriau tegul nė nepradeda darbo: 
išgaišins daug pajėgų, išaikvos daug lėšų, o viskas bus veltui. 
Pasakoja, rodos, apie Nevėžio-Lėvenio, gerai neatmenu, ka- 
nalą*. Menkomis observacijomis paėmę vandens maksimumą 
40, sulig to sausinimo darbą atlikę, bet tuojau pasirodę mak- 
simumo esama 120, trigubai didesnio, ir kanalas buvęs tuojau 
apardytas; nors antrą kartą kask. Kitur pasirodęs maksimumas 
dvigubai didesnis, kitur pustrečio karto. Tai kuo pasibaigs 
mūsų taip energingai pradėtas sausinimas? 

Taigi kraštas sausinti, upės reguliuoti reikia itin gerai pa- 
tikrintais mokslo daviniais, o ne akiplotu. Sąmoningų tai, ne 
snaudalių vedėjų darbas. Tik patyrimai pasakys, ko vertas 
yra jau dabar jaunutis mūsų hidrometrinis biuras, pradėtas ir 
vestas „savo darbo poeto“, hidrologijos mėgėjo, ne tik žinovo, 
prof. Stepono Kolupailos. Su ta praktinio mokslo šaka Europa 
rimtai ėmė skaityti tik nepaprastai atkakliomis pastangomis 
jos profesoriaus. Bet priešininkų įveiktas, girdime, gavęs pa- 
sitraukti nuo to darbo“. Ką gi, jei kitur iniciatorius ant laužo 
degina, tai ir mums nedera bent tame dalyke atsilikti. Sude- 
ginkime ir Kolupailą: bus geros progos paskui jam paminklas 
pastatyti. 

St. Kolupailos — specialisto mokslo darbų sąrašas įtikina 
mus, kad jo toje mokslo šakoje rimtai ir budriai atsidėjus dirbta. 
Kol kitas kiek išsimiklins, reikės vėl dešimčių metų. Aš manau, 
kad „Hidrometriniai metraščiai“ amžinai ir pastoviai suriša 
prof. Kolupailą — hidrologą su h. biuru, ir tie, nuo kurių tai 
pridera, neleis be jo suskursti gerai pradėtiems ir įpusėtiems 
tyrimams. 
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„STORIEJI“ ŽURNALAI 


Storųjų žurnalų aukso gadynė buvo Rusijoje pozityvizmo 
laikais. Jie, ne kas kitas, sudarinėjo Rusijos inteligentijai ideolo- 
giją ir sroves visuomenės, politikos, literatūros ir menų srityse. 
Apsčiai turėta aukštai talentingų ir giliai išmokslintų rašytojų, 
bet palaidi, veikdami skyrium kiekvienas, jie nebūt galėję taip 
stipriai veikti savąją inteligentiją, kaip kad veikė, susiburdami 
į gurguoles, susirūšiuodami idėjomis ir nuotaikomis. 

Paliktas inteligento kabinete ant rašomojo stalo, tas vienas 
storojo žurnalo numeris buvo pakankamas patentas savinin- 
kui. Daugiau nebereikėjo į jo spintą knygų lįsti ar iš pradžių 
iš šalies atsargiai nagrinėti, kurių jis įsitikinimų (ubieždienij) 
ir kiek pasiryžęs. Žurnalai rūšiavo ir skaitytojus. Kas mokėjo 
brangią kainą metinei storojo žurnalo prenumeratai, tas, storą 
knygą gaudamas kas mėnuo, paskaitydavo ją ištisai, mokė- 
davo straipsnius atpasakoti ir draugėje atpasakodavo, o žur- 
nalo knygą leisdavo kursuoti (v krugovuju) ir misionieriauti. 
Pasitikėjimas storaisiais žurnalais buvo pilnas, nes buvo ne- 
svyruojant tikima, kad rašo autoritetai, žmonės gilaus dalykų 
išmanymo ir gilaus pritarimo tam visa širdžia. 

Žurnalistas neapvylė, ką rašė, tą darė ir didžiausiu pro- 
centu kentėjo už savo idėjas; kentėjimas geriausis anšlagas 
idėjai, liberalai, liaudininkai, marksistai, revoliucionieriai, net 
anarchistai, - visi vadinamieji „sibiriakai“! ir svetur pabėgėliai, 
buvo geriausi savo idėjų propagatoriai vienu savo asmeniu. 
Visai nereikėjo skaityti Kropotkino, Herceno, Plechanovo, Ti- 
chomirovo ir k. raštų, kad imtumei juos laikyti autoritetais. 
Tiems, kurie patys caro vienavaldystės nepakentė, gana buvo, 
kad caras ko nepakenčia. 

Ar tai buvo geran, kitas ir painus klausimas. Mums gana, 
kad taip kažin kur esama buvę. 

Praėjus kelioms dešimtims metų, mažiausia pusei amžiaus, 
storieji žurnalai susmulkėjo; sako, pats gyvenimas susmulkė- 
jęs, pasiduodamas dienos nuotaikai, o nesigilindamas į dalykų 
esmę. Dabar pakanką žinoti rezultatai, nes nebėrą laiko patirti 
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visas procesas. Dienraščiai ėmė tenkinti inteligentą. Už smul- 
kių žinių krūvos ėmė nebesimatyti autoritetų. 

Pas mus dalyką pablogino ir tai, kad rašyti ėmės daugiau 
jaunimas, kurs pats tebėra nei gyvenimo, nei specialybės, nei 
diplomuotas. Jis, savo temperamento vedamas, nebesiskaitė su 
„dėdžių“ autoritetu, o dėdės šaukė juos žaliagalviais, pramušt- 
galviais, netinkamais vadovauti politikoje, moksle, literatūroje. 

Ir susidarė pas mus tipas žurnalo, kurs ima vidurį tarp 
storojo žurnalo ir dienraščio ar savaitraščio —- su smulkiais 
straipsniais ir smulkiomis informacijomis ir patys plonučiai. 
Jų atsirado labai daug, kaip tikrų skeveldrų, sudužus vienam 
kitam rimtam, vadinas, „storam“ žurnalui. Jie ir sroves dabar 
sudaro ar palaiko; jų įtaka žymi. 

Ir ne pas mus vienus. Antai, latviai skundžias, kad labai 
stiprai atsistojus jų dienraščiams visokiomis kalbomis (ap- 
sčiausiems, kaip didelėse kultūringose tautose: Jaunakas Zi- 
nias, Rigasche Rundschau, Siegodnia etc.), nė vienas storas 
žurnalas nėsąs įsigalėjęs nei mokslo, nei literatūros, nei politi- 
nės ekonomijos specialybėje. Visi tenkinasi mažmožiais. 

Pas mus tikrojo žurnalo skeveldrų, smulkių žurnaliukų, 
trejos devynerios. Juos skaityti ir su jais skaitytis nėra fizinės 
galimybės: nėra tiek laiko viską žinoti, viską sumesti, vieną kitu 
atsverti ir taip išlikti vispusišku ar, tikriau, nekantriu. 

Žurnalinės smulkmenos pašaukė galų gale ir pas mus gy- 
venti storuosius žurnalus; ne tiek storus, kaip b.? rusų, betgi 
nors dešimties spaudos lankų siekiančius. Tai jau nemaža; tai 
jau toks talpumas, kad lengva įkimšti raštą nuo lanko ir dviejų 
lankų spaudos. Bet ar įsigalėjo jie? Dar ne. 

„Kultūra“ išsilaikė septynerius metus. „Židinys“ šešerius; 
abudu savomis pajėgomis. Bet tai nereiškia jų įsigalėjimo. Ga- 
lingumas - tai pastovus, tikras materialinis padėjimas, o to 
abudu stinga, už raštus nieko nemoka ar menkniekus temoka — 
jų veltui tiekia idėjos žmonės. 

Senieji pozityvistai, nuosekliai propaganduodami materi- 
alistinį pasaulėvaizdį, į „Kultūrą“ suspietė jaunuosius rašy- 
tojus: K. Borutą, A. Biliūną, J. Butėną, Butkų Juozą, P. Cvirką, 
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P. Čiurlį, Pr. Daugnorą, K. Jakubėną, S. Kapnį, K. Kielą, K. Kor- 
saką-]J. Radžvilą, V. Montvilą, Pr. Morkūną, B. Railą, L. Skabei- 
ką, J. Šimkų, A. Tulį, A. Venclovą. Be vieno kito (Tulio, Butkaus 
ir k.), vis tai studentai ar vos tik vakarykšti studentai. Šiandie 
jie radikalai, aktyvistai, etc., visa, kas tik nauja bolševikijoje 
ir kitur; rytoj jie mūsų akyse ima šertis, tai ir nėra jokio laido, 
kad dar sykį neišsišers, materialistiniems pasaulėvaizdžiams 
kintant Europoje. 

Šiuo atžvilgiu pastovesnis, rodos, bus „Židinys “, idealisti- 
nės, krikščioniškos, ateitininkiškos krypties, kurs betgi tapo 
pakenčiamas ir kitokių asmeninių nusistatymų, mokslo ir lite- 
ratūros žmonėms. Paminėkime, kas „Židiny“ pereitais metais 
yra radęs vietos savo raštams: 

J. Augustaitytė-Vaičiūnienė, B. Brazdžionis, Banga, B. Bui- 
vydaitė, A. Budrys, A. Giedrius, L. Gira, K. Inčiūra, M. Lastaus- 
kienė, S. Nėris, P. Orintaitė, Pr. Naujokaitis, Putinas-Mykolai- 
tis, B. Rutkauskas, St. Santvaras, A. Vaičiulaitis, P. Vaičiūnas, 
M. Vaitkus. Bet ir V. Krėvė su A. Vienuoliu. Daugiau. J. Grinius, 
A. Jakštas, J. Keliuotis, F. Kemėšis, Pr. Penkauskas, V. Bičiū- 
nas, Ig. Česaitis, V. Čižiūnas, M. Krupavičius, Pr. Mantvydas, 
K. Pakštas, Pr. Samulionis, St. Šalkauskis, P. Štuopis, J. Totorai- 
tis, Gr. Valančius. Bet ir: P. Galaunė, J. Herbačiauskas, Pr. Kli- 
maitis, P. Klimas, Lėmchenas, J. Šimkus (prof.), M. Urbšienė, 
P. Brenderis, J. Yčas, H. Kairiūkštytė-Jacynienė, S. Kolupaila. 

Katalikai, reformatai, žydai, ortodoksai ir laisvamaniai; ku- 
nigai, profesoriai, jaunimas. Visi sutelpa į vieną žurnalą, nes 
tarpe visų gali būti ir yra idealistinės krypties. „Židinys“ nepa- 
darys visų jų ateitininkais, bet padaro gerą valstybišką žingsnį į 
bendrą kultūros darbą. Susikomplikavus žmonių nuomonėms, 
toks konglomeratas nebeišvengiamas. Ir jis žurnalą tik praturti- 
na, nė kiek nepraskiesdamas ateitininkystės. Laikau „Židinio“ 
organizaciją dėl to pavyzdingą, pažangią ir tvirtą, daug tvirtes- 
nę, kaip kad būtų jis sudaromas iš vienų ateitininkų rašytojų. 
Žurnalas, kurs susilaukė daugumo piliečių simpatijos, jau daug 
laimėjo, daug gera padarė. 
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Su „Židiniu“ visais galais rimtai ėmė varžytis „Gaisy“ žur- 
nalas. Du jo tomu sudarė devyni sąsiuviniai, kur rado vie- 
tos: P. Vaičiūnas, Švaistas, N. Bičiūnienė, L. Gira, V. Bičiūnas, 
F. Kirša, Puida, Vaidilutė, Galaunė, J. A. Herbačiauskas, Puti- 
nas-Mykolaitis, V. Krėvė, J. Kossu-Aleksandravičius, Urbšienė, 
A. Miškinis, P. Orintaitė, St. Anglickis, R. Striupas, A. Braziulis, 
J. Žmuidzinas, S. Nėris, P. Juodelis, J. Bružas, Vaižgantas ir k. 
Dar svetimtaučiai. 

Tačiau varžytis „Gaisams“ su „Židiniu“ nebus ko, nes „Gai- 
sai“ — tik literatūros žurnalas, o „Židinys“ - visuotinis. „Gaisai“ 
užsinešė rimtai ir jau pasakė nebemaža nauja ir rimta. Plačia- 
jai inteligentų visuomenei tad abudu gerai rekomenduotinu: 
„Gaisai“ ir „Židinys“, nes vienas antrą papildo, o ne vienas 
antrą išstumia. Be tų dviejų žurnalų paprastam (reiškia, ne 
partiniam, ne krypties fanatikui) inteligentui šiais laikais bus 
lyg nebejauku. 

Yra dar itin gražių ir rimtų mokslo žurnalų, leidžiamų uni- 
versiteto fakultetų arba ministerijų. Jų taip pat galybės. Apie 
juos teks kitu atveju pakalbėti. 

Dabar gi šią kalbą užraukiame pagyrimu naujam „Vairui“, 
pakeitusiam „Švietimo Darbą“. Užsimota plačiai, pasitelkta ir 
svetimtaučių. Tik ar nebus jis per profesoriškas? Reiktų derintis 
į vidutinį inteligentą. 


LOUIS BERTRAND, Prancūzų Akademijos narys. ŠVEN- 
TASIS AUGUSTINAS. Kaunas, 1930 V. D. m. „Žinijos“ b-vės 
leidinys. 251 didž. formato p. Kaina 8 lt. Vertė J. Keliuotis. 

Laisvamanis, universalinio determinizmo šalininkas Liudas 
Bertranas parašė „šventojo gyvenimą“ ir susilaukė 146 leidimo 
vienoje bedieviškoje Prancūzijoje ir nebežinia kiek vertimų į 
kitas kalbas. Be to, jis tapo Prancūzijoje „nemirtingas“, Pran- 
cūzų Akademijos narys. Mokslų daktaras, profesorius susižavi 
„grožio ir kūrybos religija“, krikščionybe, ir, pasidairęs po tą 
kraštą, kur profesoriavo, po šiaurės Afriką!, lengvai randa siu- 
žetą giliai savo erudicijai parodyti romano formoje. 
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Mokslo romanas, kur vyriausis veikėjas — šventasis, — ar 
bereikia didesnio paradokso? Deja, tik mums, kuriems pritiktų 
motinos priekaištas: „Žmonių vaikai knygas skaito, o tu vis 
dar be kelinių lakstai“. Literatūros menas kitur susirado ha- 
giografijos žanrą, modernišką šventųjų gyvenimų aprašymą, 
o mes vis dar tebemanome, kad šventieji tai tik davatkos, o 
šventųjų gyvenimai — teskaitytini virtuvėje. Pasirodo, pačių 
garsiųjų Prancūzijos rašytojų duota literatūros šedevrų apie 
šventuosius?: Povilą, Pranciškų Asižietį, Pranciškų Salezietį, 
Pranciškų Ksaverą, Bernardą, Teresę, Liudviką, Vincentą 4 Pau- 
lo, Tomą Akvinietį, Bonaventūrą, Joną nuo Kryžiaus ir k. Prie 
tos grupės rašytojų atvirtėlių priderama ir mūsų tiek brangi- 
namo Oskaro V. Milašiaus“. Gana tas vienas vardas ištarti, kad 
suprastumei, kokia jo „kompanija“. Tai: Alain-Fournier, Paul 
Bourget, F. Brunetiėre, Paul Claudel, Jean Cocteau, Charles Du 
Bos, Fr. Coppėe, Henri Ghėon, J. K. Huysmans, Fr. Jammes, 
Jacgues Maritain, Charles Pėguy, Ern. Psichari, Jacgues Rivičre, 
Paul Verlaine. Neminint antraeilių. Bent pusė šių įvardytųjų ir 
mums žinomi. 

Taip informuoja mus savo įžangoje vertėjas J. Keliuotis. 

Autorius savo prologe įspėja skaitytoją, kad į šv. Augustino 
teksto labirintus, persunktus teologija, egzegeze ir metafizika, 
gilintis reikią drąsos ir patvarumo; paprasto lengvo smalsumo 
čia esą negana, „bet kai susigyvenama su rūmų tvarka ir su jų 
išvaizda, tai netrunkama čia gyvenančiam šeimininkui užsi- 
degti karšta simpatija ir nuolat didėjančiu susižavėjimu“, 5. 

Mažamokslių mažamoksliams parašytieji „Živatai“, Šven- 
tųjų gyvenimai“ teduoda mums tiek supratimo apie šiuos di- 
dvyrius ir didmoteres, kiek apie pačias Evangelijas ar Senąjį 
Testamentą teduoda mokyklai skiriami parinktieji epizodai. 
Be to, tie šventieji mums rodos veikę gyvenę kažin kokioje 
aplinkumoje, kažin kuriais legendariniais laikais. O iš tikrųjų 
tų šventųjų būta mūsų pačių portretų, dirbta tokioje aplinkoje 
kaip mūsų ir pergyventa visos žmoniškos dramos. Jų galvota, 
jų sielotasi taip, kaip mūsų. Šventųjų nebūta vien maldos ir 
meditacijos žmonių; jų dirbta didelis mokslo ir visuomenės 
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darbas, jų daryta įtakos, jų kreipta politika. Šventųjų būta — 
epochos gairių. 

Romos imperijos galas, jos griuvimas, o su ja visos pago- 
niškosios civilizacijos griuvimas, įsigalėjimas ją pavadavusios 
krikščioniškosios civilizacijos — juk tai ciniškojo bolševizmo 
laikai ir kas turi paskui būti. Šv. Augustinas — chaoso vaikas, 
o paskui romėnas patriotas, kentėtojas. Vaizduojuos jį pergy- 
venant dekadansą nelyginant šv. Joną po kryžium, kur mirš- 
ta jo mokytojas. Ir drauge dedant pamatus meilės etikai, net 
menams. Bertrandas temato „tris žygiuojančius tiesos etapus: 
Kristų, šv. Povilą, šv. Augustiną“, 9. Kol Augustinas gyveno, 
visa Afrikos Bažnyčia turėjo pirmenybę Vakarų Bažnyčioje. 

Šv. Augustinas tad yra amžių milžinas. Apie jį patį ir apie 
jo pergyventus laikus galima labai daug pasakyti, ir mokslas 
Bertrando plunksna pasako, padarydamas naujos rūšies litera- 
tūros veikalą - „moksliškąjį romaną“, kur vyriausis veikėjas — 
šventasis. Paskaityti vienas toks veikalas kaip Louis Bertrando, 
Prancūzų Akademijos nario, „Šv. Augustinas“ įdomiau ir nau- 
dingiau negu visas pigių romanopalaikių šlamštynas. 

Nejaugi ir studentija tebesitenkina lektūratu knygapalaikių, 
kurios tedera arkliams pakreikti? 


VIKTOR TRETJAKOV. LATYŠSKIJE POETY. 1931. 
155 p. Rygoje. 

Rusų kalba duota latvių poetų antologija. Tai pavydėtina. 
Kada gi mes sulauksime savo poetų antologijos lenkų kalba iš 
p. St. Jablonskienės, jau prieš karą bandžiusios ją duoti, ar iš 
p. Vichertaitės-Kairiūkštienės, dabar pasiryžusios ją duoti!? 
Rusų kalba, girdime, lietuvių poetų antologiją ruošiąs ar tik 
paketinęs ruošti Balmontas, o prancūzų - O. Milašius?, abudu 
taip gražiai modernina mūsų pasakas ir dainas. 

Padėk Dieve, visiems. Mes, lietuviai, gal daugiau tokių anto- 
logijų svetimiems laukiame ir jomis domimės neg patys mūsų 
kaimynai. 

Kaimynams pirmeiviams, kurie mus yra toli pralenkę, mes 
teprivalome duoti tikrai tautinės, atskiros kūrybos. Mūsų susi- 
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domėjimas mūsų kūrinių vertimais ir ribojasi su beįtirta baime, 
ar bebus galima pažinti, kad tai vertimai iš lietuvių, o ne iš 
kurios kitos kalbos? 

Kai vertėjas per daug individualus, jis per labai padengia 
savo individualybe verčiamuosius objektus. Gali tada verti- 
mai būti labai gražūs, gal net gražesni už originalus, bet nebe 
mūsų. Jei bus pernelyg jaučiama, kad vertimas balmontiškas 
ar milašiškas, leidinys tikslo nepasieks. 

Skaitytojai vertėjais, ne vertimais džiaugsis. 

Tokios baimės dėl savo kailio patyriau paskaitęs minė- 
tąją Tretjakovo antologiją. Jis davė po dvejetą ir po keletą 
aštuoniolikos latvių poetų, tačiau tik lyrikos pavyzdžių, kuo 
trumpiausiais. Pradžioje padėti trumpi latvių kūrėjų apibūdi- 
nimai, paimti iš Ed. Virzos prancūziško veikalo“. Tai reikalinga. 
Bet kas iš to pasidarė? Charakteristika sau, o vertimas sau. 
Sako, romantininkas, tautininkas, religiantas, o tasai interna- 
cionalas, tokių ir tokių įtakoje, o tieji modernistai, futuristai. 
Lauki iš vertėjo įrodymų ir jų visiškai negauni ar vos ką ne ką 
tegauni. 

Tretjakovo vertimai sklandūs, taisyklingi. Bet taip vienodi 
ar vienodos rūšies parinktų objektų, kad visų krypčių, svyravi- 
mų latvių poetų kūrybos gangreit nepajunti. Susidaro įspūdis, 
kad latviai poetai visi romantikai, visi tebemėgsta lakštingalas, 
gėles ir žvaigždes, visi dainiškai dainuoja. 

Rainis priskirtas prie tų, kurie socializmu ketino išlaisvinti 
žmoniją“. Tam patvirtinti teduoda „Artojas“. Visa kita reiškia 
jo romantiškumą; „Sveika Latvija“ etc. Plūdons pasižymi kraš- 
tutiniu paprastumu, o duota rinktinio gražumo ir formos ko- 
plikuotumo „Rožės“ ir „Maldyno“ giesmelė. Skalbė blaškęsis į 
tautos pasakų ir dainų sritį, o pavyzdžių kaip ir nėr. Jo „Barka 
šieno“ — ta pati romantika. Nė vieno pavyzdžio Jakobsono 
religinių motyvų, kuriais jis daugiausia kūręs. Virzos neokla- 
sikizmo iš vertimų nepatiriame. Krūza sukūręs 300 sonetų, ojų 
neduota nė vieno. Apie tautiškąją latvių kūrybą gal tos vienos 
Skalbės eilės „Miško varpeliai“ teliudija. Iš moderninių krypčių 
griežtai nieko neduota. Ar tai - antologija? 
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Paskaitęs Tretjakovo 18 kūrėjų, jų vieno nuo kito neatskir- 
mūsų Salomėjos Nėries nebebūtų galima atskirti nuo Petro 
Vaičiūno. 

Šiaip jau latvių poetų esama aukštai kultūringų. Jų filosofija 
gilumu lygi europiečių galvojimui; ne menkesnė ir kūrinių 
forma. Yra dalykų ir vertime neužmirštinų. Gausite iš manęs 
pasityčioti, kad pirmon vieton dedu Ermanio „Himną bulvarų 
liepoms“. Daugiau, Eglyčio „Demonas“, Bardos „Idilija“, Ro- 
zyčio „Šienpjūviai ilsis“, Sudrabkalnio „Vakaras“. Ir tie, kurie 
buvo viršiau paminėti. 

Jei netingėtų, Melngailis ar kuris kitas mūsų poetas galėtų 
ir turėtų duot ir mums latvių poetų antologiją?, tačiau, kad mes 
patirtume, kur ir kaip latviai kuria savotiškai, ne tarptautiškai. 


„Žvaigždutės“ knygynas 5 nr.! 

VYTĖ NEMUNĖLIS. MAŽŲJŲ PASAULIS. Eilėraščiai 
vaikams. Viršelį piešė ir iliustravo Al. Šepetys. L. K. Blaivybės 
dr-jos leidinys nr. 65. Kaunas, 1931 metai. 50 p. Kaina 2 litai. 

Nuolatinis vaikų laikraštuko „Žvaiždutės“ bendradarbis 
Vytė Nemunėlis skaitantiems tą leidinį yra seniai žinomas. 
Žinoma yra ir kas tas „Nemunėlis“, būtent, vis labiau įgarsėjąs 
neabejotino talento poetas Bern. Brazdžionis. Iš „Žvaigždutės“ 
bus sudarytas visas šis pirmas eilėraščių rinkinėlis, o sudaro- 
mas, rodos, ir antras. 

Vaikams rašyti ne bet kas pataiko. Reikia ypatingo talento, 
kad augusio žmogaus jau pridilusia ome galėtumei atspėti 
vaiko išsilavinimo laipsnį ir jo nuotaiką. Kad vaikas suprastų 
ir kad pritartų, - kokie tai sunkūs uždaviniai tiems, kurie rašo 
vaikams! 

Įtikinamai parašyti lengviau poetiškai. Jausmus pajudinti 
lengviau neg protą. Ir jausmais pritarimas bene pastovesnis 
neg protu - jausmas nekritikuojamas. Vaikas gali iš širdies 
pabučiuoti žmogų, kurį rytoj apkals grandinėmis. 

Ar Vytei Nemunėliui pavyko taip kurti? Imant iš viso, piktas 
dėdė kritikas ras daug dirbtinumo, prozingumo šitose poeti- 
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nėse eilutėse. Tačiau ir jis gaus pasakyti, kad vaikams kuriant 
poezijas dar niekas nėra Vytės Nemunėlio prašokęs, bet ne 
ištisu rinkinėliu, kur tų eilėraščių 40. 

Iš pradžių eina patriotinės poezijos su Vilniaus malda Auš- 
ros Vartų Marijai, 3: Algis kareivis, Vytautui, Gimtinė, Vaiku- 
tėlis ir paukštelis, kurs apie svetimą kraštą sako: 

Ten saulelė daug šviesesnė, 
Tik šalelė nemeilesnė, — 

Nes kiekvieno juk krūtinę 
Traukia ten, kur jo gimtinė. 8. 


Algirdas artileristas, Vilnių minint, Tėvynės mylėtojai, Gaila. 

Toliau eina religinės poezijos: Švenčiausiajai širdžiai, Man 
kalbėjo angelėlis, Vakarinė malda, Kaip motinėlė mokė, Die- 
vulis už langų, Bernelio auka, Keliai. 

Dar toliau krikščioniška šeima, metų nuotykiai ir šiaip jau 
vaikų lyrika; čia pažymėtinos: Mamytė mano, Vaikučiai, Adelės 
lėlė, Elzytės laikrodis. 

Duodame pavyzdžiui vieną dainušką?: 

Mamyte mano, 
Senoji mano, 
Ten už saulužės 
O kas gyvena? 


Ten angelėliai, 
Tenai Dievulis, 
Tenai našlaičių 
Visos motulės 
Mamyte mano, 
Mano mamuže, 
Vai, ar tu eisi 
Ten už saulužės? 
Eiti tai eisiu, 
Grįžti negrįšiu, 
Bet tave jauną 
Dar užauginsiu. 
Bet tave jauną 
Dar išnešiosiu —- 
Juodam vargeliui 
Neatiduosiu. 18. 
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1. ALĖ SIDABRAITĖ. ESKIZAI. 1930. 80 p. 

2. ANTANAS ŽEMAITIS. GYVENIMO TAKAIS.Eilės. 
Lietuvos Šaulių sąjungos leidinys. 1930 V. D. m. 105. 62 eilėraš- 
čiai. Su Liudo Giros įvada, su autoriaus portretu ir jo vinjete. 

Alė Sidabraitė savo eilėraščius suskirstė šitaip: Eskizai, Ero- 
tika, Dainos, Fragmentai, Klejonės. 

Antanas Žemaitis savo eilėraščius suskirstė šitaip: Tėvynei, 
Mergelei, Šauliams, Audroms slenkant. 

Kas bendra tarp dramos artistės Elenos Žalinkevičaitės- 
Petrauskienės ir artisto, tapytojo Antano Žmuidzinavičiaus, 
kad jųdviejų pirmuosius eilėraščius pasiryžau greta paminėti? 

Paieškojus galima rasti panašumų: rado gi jų Petras Vaičiū- 
nas tarp žaliojo miško ir kunigo Tumo. Žiūr. „Židinio“ 12 nr.! 

Alės Sidabraitės man įstrigo dainelė: 


Plaukė baltas debesėlis 
Žydruma. 

Jojo jaunas bernužėlis 
Lyguma. 

Ir prijojo aukštų rūmų 
Vartelius, 

Ir dūmojo didžią dūmą, 
Kaip nūn bus?! 

Bėras žirgas nekantrauja 
Neramus, 

Bernužėliui verda kraujas 
Troškimu: 

Žino rūmuos karalaitė 
Užkeikta, 

Tarsi girioje eglaitė 
Pakirsta. 

Dengia juodosios blakstienos 
Jos akis, 

Per naktis, saulėtas dienas 
Miega vis. 

Laukia užkeiktoji bernužėlio 
Iš toli. 

Saugo vario vartužėliai 
Užkili. 

Tai berneliui širdį gelia: 
Kaip nūn bus: 
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Kaip atkelti žalio vario 
Varielius?! 

Kaip pakliut į aukštą pilį 
Nekviestam, 

Kaip užklausti ar ji myli 
Nelauktam?!! 49. 


Esama ir daugiau meiliai paglostančių posmelių (66, 72, 
732); o skaitydamas (62), kas bus, kai juokdarys mėnulis įskųs 
už pasibučiavimą, negali nenusišiepti. 

Antano Žemaičio man įstrigo šios dainelės: 


Laiškelį mergelei rašau, rašau, 
Žodelį man tarti prašau, prašau. 
Bet liūdnos man dienos, 

Ir tuščios tik sienos 

Dūsavimus mano tegirdi... 


Nejaugi, mergele, taip greit, taip greit 
Galėjo tau meilė praeit, praeit? 

Gal vargo daugybė, 

Galjūra beribė, 

Tau karštą atšaldė taip širdį?.. 

Ir nėra klajūnui vilties, vilties, 

Jam laimė takelių neties, neties... 
Tik ašaroms springsta, 

Galva tik nulinksta 

Ant džiūstančios gėloj krūtinės... 
Jau pabaigta viskas. Ne tais, ne tais 
Prie laimės jis ėjo takais, takais. 
Klaikios jo kelionės 

Troškimai, svajonės 

Sustoj' ant briaunos paskutinės. 53. 


Su šiomis eilutėmis gerumu rungias 


Plačiame Jlaukely 
Daug gėlelių žydi - 
Per tą lauką bernužėlis 
Sesutėlę lydi. 545 


Esama daugiau malonių dainelių (58, 65, 16, 25, 26, 43, 45, 
519). Pakartokime bent vienas kitos rūšies, nebe meiliškas, „Šau- 
lių rytmetys“. Visai rimto susidomėjimo vertos „Kanklininko 
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giesmė Aušros Milžino garbei“, 31, ir „Šaulių rauda“, 85, minį 
J. Basanavičiaus sukaktuves" ir VI. Putvinskio mirtį. Šios dvi 
A. Žemaitį kvalifikuoja dainium-išminčium, vis dėlto tikroji jo 
kryptis - daineles dainuoti, ne filosofuoti. 

Štai kur A. Sidabraitės ir A. Žemaičio giminystė — abudu 
lengvai dainuoja berneliui, mergelei, tėvynės lietuviui ar šau- 
liui. Abiem netinka didžiųjų kūrėjų vardai; jiedu ir nepreten- 
duoja šiais mažais savo leidinėliais, kurie per tiek ilgą laiką 
lyg savaime yra susidarę. Bet abiem dera poezijos mėgėjų ir 
jos išmanytojų titulas. 

Ot, myliu aš juos, kad jie artimi poezijai: puoselėja ją sau 
ar savo Šeimai, artimųjų draugei, o ne visam pasauliui. Ne- 
duok Dieve, kad kas pasakytų: kam nėra tikro kūrybos talento, 
tas tegul nesikėsina kurti! Poezija - muzikos sesuo. Daug kas 
muzikuoja, o virtuozų reta. Virtuozai stebina, bet juos retai 
išgirsti; jie reikia iš už septynių upių parsikviesti ir brangiai 
brangiai užmokėti jiems ar kvietėjams. Apsilaižai ir lieka dar 
liūdniau. 

Gerai permaną muziką ir nugalėję technikines jos sunke- 
nybes praktiškai man vertesni už virtuozus. Pasaulinių gal 
aš nė neišgirsiu, o Chopiną, Vagnerį man bet kuriame mieste, 
neretoje šeimoje žŽmoniškai pagros —- orkestrais ar atskirais 
instrumentais. 

Yra gramofonų, kuriems tik rodos, būk jie sugebą su poezi- 
jos mūza flirtuoti, kaip yra barškintojų kurio muzikos instru- 
mento. Gramofono spaudiniai krinta į šiukšlyną, nuo barškin- 
tojo bėgame galvas susiėmę. Bet kas moka pakalbinti poezijos 
mūzą, kas dvasioje tikras poetas, tas terašai eilutes, tedainuoja 
daineles — savybėje: klausytojams iš to tik džiaugsmas, tik sa- 
tisfakcija, kaip iš pagrotos sonatos. 

Bet kuri valstybė turi muzikos mokyklų, pradžios, aukštes- 
nių ir aukštųjų. Seniau tiek pat būdavo poetikos mokyklų, kla- 
sių. Tada visi privalėjo poeziją suprasti, išmokti ja gėrėtis, kaip 
dabar išmokstame muzikos klausyti. Vienas man taisyklingai ir 
jausmingai paskambino, pasmuikavo, kitas man padeklamavo. 
Arne tolygu? Ojei padeklamavo savo kompoziciją, tai dar ma- 


+ 302 - 


loniau, nes, be gražios formos, pajunti ir gražią deklamuotojo 
sielą. Rašytojo taip pat. 

A. Sidabraitė ir A. Žemaitis pasirodė beesą poetingų sielų, 
pusėtinai nugalėję technikinius kūrinio sunkumus, nors ne vir- 
tuozai formoj ir ne filosofai turinyje. Ir jie mums malonūs, kai 
daineles rašo. Aš net stebėčiaus, aptikęs artistą, kurs poetizuoja 
teptuku, o ne poetizuoja plunksna. Vieną įnagį jis gali mikliau 
vartoti neg kitą, bet vartoti jis turi teisės abudu įnagiu. Zikaras, 
Šklėrius (tokia jo iš tikrųjų pavardė) - skulptoriai ir tapytojai. 
A. Žemaitis - tapytojas ir dainius, Alė Sidabraitė - dar daugiau; 
ji pasižįsta kone su visomis mūzomis: ji gerai vaidina scenoj, 
gerai gieda operetėj, neblogai pašoka balete, na, ir poetizuoja. 
Talentai neiną palaidi, bet vis kekėmis — po du, tris, keturius ir 
po - devynius su visu jų impressario - dešimtuoju badu?. Vi- 
suose neišsispecializuosi; tenka būti diletantu, bet ir tai malonu 
savo ribose. Aš, sakysime, kiek sugebu parašyti, na, ir pakal- 
bėti, dar ir pagiedu, bet brangiai užmokėčiau, kad sugebėčiau 
nors diletantiškai pasmuikuoti ar paskambinti sau pačiam, jei 
ne auditorijai, kad sugebėčiau nors vidutiniškai eiliuoti. Bet to 
man Dievas nedavė. Ačiū Jam ir už tai, ką yra davęs! 

Netalentingą, pretenzingą eilėdarą tuojau pajusi ir rankas 
nuojos nukratysi. Bet jei paėmęs eilių rinkinėlį visą jį paskaitai, 
reiškia, kad eilininkas dvasia artimas poezijai, nors ne virtuo- 
zas formoje. Tokiu du ir Alė Sidabraitė bei Antanas Žemaitis. 
Aš jų eiliavimą mielai pasiskaičiau; iš abiejų esama ko į anto- 
logiją įdėti, nors klasėje nėra ko pavyzdžiu rodyti. 


LITOVSKIJE NARODNYJE SKAZKI. Vstupitielnyj 
očerk K. D. Balmonta. Pierevod s litovskago T. J. Šuravina. 
Risunki K. Šimonisa. Riga. Vitovta Velikogo god. Knigoizda- 
telstvo „Škola Žizni“ V. T. Butlera.! Kaina 6 litai. 112 p. 

Versta gerai, iš mūsų Giedriaus tekstų. Viso 47 pasakos. 
Mums jos žinomos, o knyga pirktina daugiau dėl K. Balmonto 
studijos apie lietuvių tautos pasakas ir iš viso apie pasakas. 

Balmontas, pernai viešėjęs Kaune, pramokęs lietuviškai, 
kaip ir daugybės kitų kalbų, nebe vieną sykį yra pareiškęs 
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lietuvių tautai, jos literatūrai ir literatūros žmonėms daug sim- 
patijų. Savo paskaita apie lietuvių pasakas Paryžiuje jis ir sau 
yra laimėjęs gerą vardą. 

Balmontas didelis stilistas, didelis poetas, tai moka įžvelgti į 
tautos sielą ir ten išvysti tokių gilybių, kurių mes paprastai ne- 
sumetame, ir tiek poezijos, kiek tegali pajusti naivi poeto siela. 

Balmontui visai netinką vokiečių pasakos. Jam trošku esą 
nuo daugelio vokiškų pasakų; jos jam darančios įspūdžio pa- 
niūrusio sunkumo, kažko šykštaus ir pikto, - sugautos galvos 
jausmo. Daug skandinavų pasakų esą gerų, bet daugumas nuo- 
bodžių ir šlykščių. Arabų „Tūkstantį ir vieną naktį“ paskaitęs, 
jautęsis lyg nekaltai buvęs baudžiamas ir paleistas iš slėgiančio 
rūsio į tyrą orą, kur linksmos kregždelės čiauška ir seka visai 
kitokias pasakas - lengvas, pilnas meilės ir laimės. 

Tatai ir esą kregždelių čiauškėjimas, jauki žmogaus sielos 
giminystė su augmenų, žvėrių ir paukščių siela, su viso pa- 
saulio siela ir dailiška, ne daugeliu žodžių reiškiama išmintis. 
Ji nemėgsta bet ką taukšti, ji protingo žmogaus tiesus žodis, 
kur tik einant, pačiame tankiame miške randančio tikrąjį ke- 
lią, žodis žmogaus, per ilgą buvimą girioje ir sode išmokusio 
mylėti ir galingą medį, ir mažutytę gėlelę, o painioje nelaimės 
valandoje mokančio išnarplioti kažin kaip sumizgusį mazgą ir 
karališkai kukliai nusišiepti. Visa to Balmontas randąs stebėti- 
nose lietuvių pasakose. 

Ačiū už gerą žodį. Mokėkime ir mes vertinti savo folklorą, 
kai ir kiti jį vertina. 


KAZYS INČIŪRA. ANT EŽERĖLIO RYMOJAU (Bal- 
tųjų rankelių likimas). Romanas. „Sakalo“ b-vės leidinys, Kau- 
nas, 1930 V. D. m. 324 p. Kaina 4 litai. Su kažin kieno vinjete, 
turbūt K. Šimonies ar kito, tingėjusio pažymėti savo darbelį 
kriptonimu. 

Veikalas rimtai apstus, talpus, tai ir suakimšta čia daugybė 
Šiaurės Lietuvos žmonių. Visi jie tipai, turi atskirus veidus ir 
bendrą aukštaitišką nuotaiką. Pats autorius stebėtinai aiškus 
Lietuvos šiaurietis — sangvinikas, poetas, romantininkas, me- 
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nininkas, bet ir lengvabūdis. Su tokiais miela malonu gyventi, 
gyvenimu džiaugtis, „ūlioti“, kurti, - visa tai, kur viešpatauja 
jausmas ir gera širdis, kur ne veidmainiška, aišku kiaurai per 
visą žmogų. Manau, tokie žmonės gabūs būti net herojais, kai 
jausmai pakyla, tačiau nuopelnu tai sau nelaikys, nes nebus 
įdėję daug atkaklaus darbo ir patvaros. Literatūroje, manau, tai 
būdo, kaip ome atspėja naivūs vaikai, bet ne tyrinėtojai, ne ana- 
litikai, ne konsekvencijų viešpačiai. Taip aš ir save suprantu, o 
autorių Kazį Inčiūrioką laikau etnografiniu savo broliu. 

Pas mane sirgo piktąja anemija sesuo!, labai man artima. 
Vilties nebuvo. Tai gerai žinojome abudu, o skirtis nenorėjom, 
ak, kaip nenorėjom! Tai gyvenimėlyje buvo tvanku nors alpk; 
ne dėl oro, dėl širdgėlos. Ilgai pasikankinę tardavom: 

- Pasišnekėkime... 

Ligonis viena nebepasėdėdavo. Tai atsisėsdavom per abipus 
siauros lovelės, sudurdami nugaras, įsibraukę tarp jų priegalvį 
ir nematydami vienas antro, įsižiūrėję į erdvę, imdavome minė- 
ti pergyventus laikus ir matytus žmones: savo šeimas, gimines, 
kaimynus ir tolimuosius. Turtingas, įvairus ilgo gyvenimo ka- 
leidoskopas burte užburdavo mus ilgoms ilgoms valandoms. 
Gaila būdavo pertraukti idilija dėl miego. Ir skirdavomės tarę: 

- Taigi gardžiai pasišnekėjom! Senai bebuvom taip šnekė- 
jęsis... 

Labai panašia nuotaika skaičiau ir ilgoką Kazio Inčiūros 
romaną „Ant ežerėlio rymojau“. Buvo labai gera. Lyg būtume 
su autorium kur pasiritę vasaros pavakare sode po obele ir 
žiūrėdami į giedrą giedrą dangų, kurio nebeaistrina šalin pa- 
sislinkusi saulė, būtume perkalbėję gausios Karūžų šeimos ir 
kaimynų nuotykius. 

Pikta močia, bet rūpestinga ir darbšti savo vaikų globėja; 
visais ji sielojas, ar jie namie, ar svetur, visų ligomis serga ir 
visus vaduoja. 

Ūkininkauja vyresnysis sūnus Jurgis. Vaduodamasis iš sko- 
lų, kurių pridirbo kitas brolis Vitas, ūždamas ir mergaudamas, 
o paskui emigravęs, veda senesnę už save moterį, negražią, bet 
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dorą, darbščią ir išmintingą Gracildą. Turi gražų sūnelį, bet 
susideda su amerikiete. 

Sesuo Viktė - motinos būdo: pikta, griežta, aistringa, labai ne- 
priklausoma, prieš visus išteka už berno, proletaro, bet gražaus, 
stipro ir nesugriuvusio. Jis savanoris. Gauna sklypą, paskui iš 
„Amerikos Dėdės“ pinigų, įsitaiso ūkį ir gyvena laimingai. 

Kita sesuo Alesia, išėjus aukštąjį mokslą, išteka už žalia- 
galvio dvarininko Žeimio ir netenka jo. Bloga. Bet per dešimtį 
metų įpranta ūkininkauti, laisvu laiku rašyti. Pagaliau, dūkęs 
dūkęs vyras sugrįžta ir ima rimtai ūkininkauti. 

Sūnus Bronys - artistas, tapytojas. Skurdžiai eina mokslus 
Kaune, bet geros nuotaikos nenustoja. Visų mylimas, jis spiri- 
tus movens* artistų tarpe. Įsimyli artistę giesmininkę ir abudu 
studijuoja užsieniuose. Jo paveikslai laimėjo stipendiją. 

Duktė Levutė dar gabesnė ir labai graži. Ji veržias į miestą, 
į mokslus; ją piešia brolis ant ežerėlio rymojančią (iš to ir ro- 
mano vardas). Bet ją suvedžiojo brolio draugas Mečys, kultūr- 
technikas, nenuorama, vėjavaikis, kaip Alesios vyras. Jis ieško 
avantiūrų, emigruoja ir tampa kino artistas. O Levutė dėl namų 
skolų išteka už seno, bet turtingo amerikiečio Kezulo. Nori 
pasiskandinti, bet pripranta, turi dvejetą vaikų (vieną iš Mečio, 
antrą iš vyro), lieka našlė ir gyvena turtingai, sušelpusi brolį 
šeimininką išbristi iš skolų. Jis, Jurgis, meta savo amerikietę ir 
gyvena su Žmona. 

Visi susitvarko materiališkai ir gyvena laimingai buržuiškai. 

Čia tauri kaimynė Blindienė, čia suvatkininkė Rudokienė, 
čia uošvis Bironas, čia skolintojas šykštuolis Gumbinas, čia 
jo sūnus degeneratas, norįs gauti Levutę, čia pirklys Icikas, 
malūnininkas Pečiūra, čia dvarininkė Dvaranauskienė, gera 
labdarė kultūrininkė, čia kita protektorė miestietė, tuščia be- 
širdė Regintavičienė, čia bobutė Dalindienė, mylima, reika- 
linga gydytoja visokiais burtais. Kaimo darbai, svečiai, alutis, 
žaidimai su berniuku, jo mirtis, vestuvės, laidotuvės, atlaidai, 
poniški svečiai, vaidinimo vakaras, mieste parodos, menininkų. 
balius, knaipa, palėpė. 

Visa tai taip tautiška, taip sava ir... taip paviršutiniškai nu- 
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piešta, niekas nesurišta. Yra dramatinių situacijų, o jos neišnau- 
dotos, per greit nuo jų pabėgta. Yra rimtų įvykių, kuriems nepa- 
dėta lygiai rimtų priežasčių, 178. Yra daugybė vaizdų, kurie liko 
neaprašyti. Didžiojoj Subatoj Viktė Bronį vaišina skilandžiu, 
bryzu lašinių, margučiais, 111 p., „Ilgas pasibučiavimas su- 
jungėjų kūnus įvieną sielą“, 122. Žeimienės radio paskaita 
įterpta, 290-292, niekur jos neprimezgus. Korektūra blogoka. 
Yra ir keletas kalbos klaidų. Visa tai nepadaro Kazio Inčiūros 
veikalo „Ant ežerėlio rymojau“ klasiniu veikalu. Jis vis dar rodo 
Inčiūrą turint neabejotiną talentą lengvai vaizduoti, bet tebesant 
nebrendusį dideliam veikalui meniškai išdirbtai sukurti. 

Vis dėlto, tai brangintinė lektūra jau dėl to vieno, kad sa- 
voji, ne verstinė; iš jo galima gauti nuovokos apie aukštaitišką 
nuotaiką ir išmokti etnografijos. 

Autoriaus užsimojimą „aktyvistai“? papeiks, bet šiaip jau 
skaitytojai pagirs. Jis švarus ir taurus. Jį Bronys šitaip formu- 
lavo, 295: „Juo brangiau, mama, kad tie visi pasikeitimai yra 
mūsų pačių darbų vaisius ir Dievo palaima. Neradome užkas- 
tų pinigų puodų, neskriaudėm silpnesnių ir nenubylinėjom 
mažiau nusimanančių, nepasisavinom svetimo pelno ir dėl to 
tenka džiaugtis; pavargome, dirbome, aišku, ir dabar dar yra 
nepriteklių, bet turime gryną širdį ir sveiką sąžinę“. 

Taip autoriaus norėta skaitytojam patarnauti, bet netesėta. 
Darbo ir pasipelnymo Karūžuose nesimato; jie kaip tik atsika- 
sa puodus pinigų: Jurgį gyvais šelpia sesuo dvarininkė, kad 
neišparduotų, Pukeniams Amerikos Dėdė atsiunčia tūkstantį 
dollarų, Bronį siūlosi suglobsianti Dvaranauskienė, o suglobia 
profesorius. Levutę suglobia irgi amerikietis. Ir tik dabar ima 
gautosios pašalpos nebeišgaišinti. Jei autorius norėjo skaitytoją 
įtikinti, kad pačiam savo pastangomis galima pralobti, nereikė- 
jo per lengviai skylių užkaišinėti svetimu turtu. Tai labai piga 
ir tame kūryba nepasireiškia. 

„Baltųjų rankų likimas“ — tema taip pat nepritaikinta tu- 
riniui. Ji tėra epizodas, o sintetinti Alesios, Viktės, Levutės ir 
motinos likimą buvo nebesunku bent kiek tampriau supynus 
tas keturias akcijas. 
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Siaip ar taip, Inčiūros romanas labiau skaitytinas neg abe- 
jotinos vertės verstiniai romanai. 


NORDISKA MUSEET UTSTALLNING AV LITAUISK 
FOLKKONST FRAN ČIURLIONIES GALLERI I KAU- 
NAS 14 JANUARI - 16 FEBRUARI 1931. Stockholm. 
Nordiska rotogravyr. Pris 1 krona. 28 p. ir 64 eksponatų pa- 
vyzdžiai. 

Tai lietuvių liaudies meno parodos Stokholme katalogas, 
turtingai iliustruotas, kad galėtų pavaduoti mokslo veikalėlį. 
Paaiškinimų duota: Šiaurės Muziejaus direktoriaus Sigurdo 
Erixono ir Čiurlionies galerijos direktoriaus P. Galaunės. 

P. 5. Eriksonas baigia savo dėstymą šiais žodžiais: 

„Nors ir ne visa parodoje galima laikyti menu įprasta šio 
žodžio prasme, tačiau toki paroda kaip šioji parodo tiek daug 
kultūros bruožų, tiek daug jos dvasios momentų, kad visa tai 
mus daugiau supažindina su tauta, negu kad šių laikų subjek- 
tyvūs menininkai galėtų padaryti, jeigu jiems būtų pavesta 
parodyti tautos kultūrinę sąmonę. 


1.CLEMENS BRENTANO. ISTORIJA APIE NARSUO- 
LĮ KASPERĄ IR GRAŽUOLĘ ONYTE. Iš vokiečių kalbos 
vertė Benys Rutkus. Kaunas, 1930 - V. D. - m. 42 p. Kaina 1 litas. 

Su paaiškinimu apie romantininką Kl. Brentaną. Viršelį pie- 
šė A. Kučas. 

Vardas knygai, lyg skiriamai pigiai liaudies rinkai, o iš 
tikrųjų tai rimtas klasėje vartotinas ankstyvojo romantizmo 
pavyzdys. Išidealizuota — garbė, dėl kurios žūva kareivis ir 
mergina. Versta įmanomai. 

Antras pavyzdys romantizmo, pavaidinęs lemiamą litera- 
tūros persilaužimo į romantizmą kryptį, pasaulinės reikšmės 
veikalas, tai: 

2. šv. Kazimiero Dr. leidinys Nr. 481. CHATEAUBRIAND. 
ATALA ARBA DVIEJŲ LAUKINIŲ MEILĖ. Vertė Juozas 
Jasinevičius. Kaunas, 1930 - V. D. - m. 86 p. Kaina 1 lt. 20 ct. 
Vertimas geras. 
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Apie „Atalą“ sk. V. Dubo: „Chateaubriand“ 155-188 p.! Čia 
išidealizuota nekaltybė. 

Abidvi klasėje vartotinos, moksleiviams peršamos. 

3. „Ūkininko skaitymai“. Pereitais metais „Pažangos“ bendro- 
vė (Maironio 14) pradėjo leisti po 40.000 egz. pigių, po 30 ct., 
knygelių įvairiausio turinio, po keturius spaudos lankus*. Gerai 
parinkto, lengvai atpasakoto turinio, Liudos Giros redaguoja- 
masis, šis ciklas gali pavaidinti žymią rolę kaimo kultūrinime, 
jo įmasinime skaityti. Duodama vietinių karštų aprašymų, gerų 
veikalų sutrumpinimų, biografijų. 

1930 - V. D. - m. jau pasirodė 9 to ciklo leidinėliai: 

1 Nr. „Žalgiris“, istorijos apysaka iš Vytauto Didžiojo laikų. 
1-ji dalis: „Skriauda“. Pagal Chruščiovo-Sokolnikovo romaną 
parašė Juozas Sužiedėlis. 

2 Nr. tas pat. IL ji dalis: „Kerštas“. 

3 Nr. „Tarp žmogėdrų, dykumoje ir ledynuose“. Garsiųjų 
kelionių nuotykiai. Parašė P. Šinkūnas. Su vaizdeliais. 

4 Nr. „Kaip Vytautas Didysis sutriuškino kryžiuočių galy- 
bę“. Istorijos vaizdelis. Parašė K. Binkis. 

5 Nr. „Dangaus užkariavimas“. Kaip žmonės išmoko skrai- 
dyti lėktuvais. Parašė St. Vaitkevičius. Su vaizdeliais. 

6 Nr. „Kaimo šeimininkė“, 1-ji dalis. Parašė A. Gudelienė. 

7 Nr. „Italija“. Kuo ji buvo ir yra pasauliui, kaip kovojo dėl 
laisvės ir tautos vieningumo ir kaip dabar tvarkosi. G. Christian- 
Scebedieff. Su vaizdeliais. 

8 Nr. „Kun. Tumo-Vaižganto gyvenimas ir darbai“. Parašė 
Liudas Gira. 

9 Nr. „Ben-Hur“. L. Wallace'o romanas. I dalis: „Kristaus 
gimimo dienos“. Sutrumpino Simas Aleksandravičius. 

1931 m. jau išėjo 10 Nr. „Ben-Hur“ II dalis. 


A. GIEDRIUS. NUŠVIESTI TAKAI. 1930 V. D. m. 91 p. 
Kaina du litai. 

Pirmiausia, kiek statistikos. Šimonies vinječių - 5. Spaus- 
dintų puslapių 67, nespausdintų 29, minus 4 su paveikslėliais 
ir 7 su antraštėmis. Visiškai baltų puslapių po pusantro lanko 
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kiekviename egzemplioriuje. Leidinys, tiesa, labai gražus, bet 
toks dosnumas gero popieriaus... Daugiau, tie 67 puslapiai 
suskaityti keturiomis dalimis su numeruotais gabalais bendrų 
vardu: Atsibudimas - 6, Šviesioji karalystė - 1 + 22, Karalienė 
19 ir Viršukalnėse - 24; visų viso - 72 gabalu labai gražia, tai- 
syklinga, kaip Giedrius temoka, kalba. 

Gabalėliai pažymėti 1919-1930 m. Vadinas, rašyti per 11 
metų, tačiau visi griežtai tos pat rūšies ar žanru ją pavadinsime. 
Tai būtų labai reikšminga pačiam autoriui pažinti - jis būtų lyg 
seniai jau nusistovėjęs ir per tiek metų nepasikeitęs, o tebėra 
jaunas vyras. 

Ko gi tokio pastovaus Giedrius yra mūsų literatūrai davęs 
savo „Nušviestais takais“? Daug mistikos, daug simbolikos, 
visa tai nudažęs romantizmu, o pasekęs Rabindranatu Tagore, 
psalmėmis, Giesmių Giesme ir dalimi Jobu!. Ar tai poezija, po- 
emėlės proza, ar šiaip jau lyrika, erotika, ar tik supoezuotota 
didaktika, aforizmai? Visko po truputį, be vienos vedamosios 
idėjos iš viso ir be bendro turinio atskirose dalyse. Visi 72 ga- 
balai buvo galima sunumeruoti iš eilės, nesuskaidžius, nes jie 
to pat mišraus turinio. 

„Nušviesti takai“ tenka skaityti atskirais gabalėliais ir ne 
daugiau kaip po du vienam kartui, - tada jie tepalieka skanu- 
mo, net įsvajodina. Bet paskaičius ištisai visus - nieko nepalie- 
ka, viens kitą užguldami nė vienas ypatingai neįstringa. Gerai, 
kad pabrėžiau, o būt ir šis gabalas man dingęs. 

„Ko tu didžiuojies, karaliau, savo valstybe ir didžiais tur- 
tais? Kam taip aukštai neši brilijantais papuoštą galvą? Juk esi 
žemės sūnus, moteriškės vaikas ir savo galia vienos gyvenimo 
valandėlės negali nukreipti iš didžiojo kelio. O visas didysis 
gyvenimas visai nė nepaiso tavęs - eina ir eina į amžinybę, ban- 
guoja ir banguoja, kaip okeanas, visai nejausdamas savyje vos 
įžiūrimo krislo. Jis galingas ir didis, jam kelių niekas nežymi, 
jo žengsmo niekas nesulaiko, ir niekas nežinojo jo pradžios ir 
pabaigos. 

Tai ko tu didžiuojies, karaliau? Kam taip aukštai neši savo 
papuoštą galvą“? 83 p. 
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Daug romantiškos poezijos a la: 

„Kai man reikėjo eit pasitikti saulės, ėjau basas brilijantais 
nubarstyta pieva. 

Diena švito, žvaigždės geso ir aušra raudonveidė šypsojos 
nubudusiai žemei“. 80 p? 

Bet autoriaus idėjos ir troškimai migloti ir lyg kažkurie ten 
gyvenimo atžvilgiai jį varžytų stačiai pasisakyti, tad dažniau- 
sia nesuprantami, ir visa knyga nežinia kam parašyta, kurlink 
skaitytojui palenkti. Lyg „Gitanžali“?. Bet šis yra vienodesnės 
filosofiškai religiškos krypties ir palieka ištisesnį įspūdį. 

O Giedrius vis dėlto poetas naujotojas ir ne bet koks sti- 
listas. Man lyg gaili, kad aš negaliu viso to sugerti, ko poetai 
pritekina... 


NALIS IR DAMAJANTĖ. Fragmentas iš indų „Mahab- 
haratos“ epo. Panevėžio gimnazisčių vertimas iš rusų kalbos, 
taisytas G. Petkevičaitės ir St. Dabušio. „Dirvos“ b-vės leidinys. 
1930 m. 19 p. Kaina 1,75 lt. 

NALA IR DAMAYANT!I. Epizodas iš „Mahabharatos“. Iš 
prancūzų kalbos išvertė Vikt. Kamantauskas. Kaunas, 1927. 34 p. 
Atspausdinta iš „Židinio“!. 

Turime tad du vertimu vienos pačių seniausių poemos. 
Pirmoji kvalifikuota mokyklų knygynams, antroji nebuvo 
pasiūlyta. Tačiau abidvi ypatingomis teisėmis tinka moky- 
kloms. Petkevičaitės ir jos mokinių versta iš rusiško vertimo, 
iš Žukausko?, kurs vėl vertė ne iš originalo, be to, iš atpasakoto 
teksto (podstročnyj pierevod). Panevėžietės gimnazistės, Ži- 
noma, vėl tik atpasakojo, Petkevičaitė jas išlygino, o Dabušis 
Petkevičaitę. Žukauskas savaime didelis poetas. Petkevičai- 
tė — literatė dailininkė. Iš visa to susidarė labai populiarus, 
labai sklandus indų pasakos atpasakojimas. Jis lyg derinte 
derintas jaunajai kartai paskaityti ir gauti supratimo, kaip 
aukštai kultūringos būta indų giminės, kaip išlavintos būta 
sanskrito kalbos. 

Kamantausko vertimas ne taip nutolęs nuo originalo. Pirmiau- 
sia, prancūzas bus vertęs iš paties originalo, o Kamantauskas 
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griežtai vertė iš prancūzų, prisilaikydamas net posmų suskirs. 
tymo (XXXII). Taigi studijoms tenka imti Kamantausko verti- 
mas, o jaunimui - Petkevičaitės. 


DR. PRANAS LESAUSKIS. MAGGIORE DELL'ESER- 
CITO LITUANO: Sulla velocita di daomposizione delle polveri 
senza fumo. Estratto dalla Riv. 4 Artiglieria e Genio. Febbraio- 
Marzo 1931. Roma. Arti grafische Ugo Pinar Viadegti Scipioni!, 
126. 1930. IX. 22 p. 

Tai studija Lietuvos kariuomenės majoro Prano Lesauskio, 
Romos universiteto matematikos daktaro, išėjusio ir Lietuvos 
universiteto matematikos fakultetą bei Torino artilerijos inži- 
nierių akademiją. Studija apie ūmų sprogimą bedūmio parako. 

Pr. Lesauskis, atlikęs metų praktiką šovinių fabrikuose Ita- 
lijoje, grįžta į Lietuvos kariuomenę bene tuo vienu teoretiškai 
aukštai mokytu specialistu artileristu. Kad jis bus naudingas 
mūsų kariuomenei ir geras kareiva, neabejojame. Tik ar ne- 
vertėtų jo mokslas panaudoti ir ne karo tikslams? Jis gi geras 
fizikas ir matematikas, tai gal turėtų ko nauja pasakyti ir visai 
studentijai. 


MŪSŲ TĖVYNĖ. Parinktieji lietuvių rašytojų kūriniai apie 
mūsų žemę. Parinko ir sustatė Liudas Gira. Vaga. V. D. m. Kau- 
nas. 320 p. Kaina 6 litai. Vinjetė J. Martinaičio. Pridėtas Lietuvos 
žemėlapis ir paaiškinimasis žodelis skaitytojams. 

Duota 125 ištraukos iš kūrinių: Antano, Aklas Matės, Bi- 
liūno, Baranausko, Babicko, Brazdžionies, Būdvyčio, Eromo, 
Giros, Gustaičio, Genio, Gimžausko, Gudaičio, Inčiūros, Jakš- 
to, Kiršos, Krėvės, Lauciaus, Lasto, Maironies, Mickevičiaus, 
Mackevičiaus, Mikuckio, Mašioto, Naujokaičio, Pelėdos, Pi- 
etario, Paparonies, Putino, Petkevičiūtės, Rusecko, Raganos, 
Sabaliausko, Stonio, Steponaičio, Sruogos, Šeiniaus, Švaisto, 
Tarulio, Tysliavos, Vaičaičio, Vaičiūno, Vaitkaus, Vaižganto, 
Vienuolio, Vaidilutės, Zobarsko ir Žemaitės. Viso 48. Nuobodu 
suregistruoti, nuobodu paskaityti, kiek jų. Taip. Tai mastelis 
rinkėjo kantrybei ir jo nuopelnui. 
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Kas ryšis išeiti griežtai visą mūsų literatūrą, bent dvejetą 
šimtų garsesnių ir ne taip garsių rašytojų, ir iš jų padaryti rei- 
kimų ištraukų apie Lietuvą? Tiktai tas, kurs labai myli ją, kurs 
dirba nepasamdytas, bet kad jam tos rūšies medžiaga kiloti 
taip pat miela, malonu, kaip nelyginant turtingai poniai vartoti 
krome naujas medžiagas. O kiek jau kartų tas didis patriotas 
darbininkas L. Gira yra atlikęs panašių žygių, kiek kartų visą 
literatūrą pereiliojęs, kol sudarė: 1) „Sveika, Nepriklausomo- 
ji“, 2) „Šventoji Lietuva“, 3) „Lietuva pavasarį, vasarą, rudenį, 
žiemą“, 1 tomą, dabar išaugusį į keturius didžiulius tomus, 
laukiančius spaudos, 4) „Cit, paklausykite“, 5) „Aš deklamuo- 
ju“, 6) „Mūsų Tėvynė“ ir dar kažką!. Kas kitas rasis jam lygus 
darbštumu ir literatūros žinojimu iki pat smulkmenų, iki pat 
atskirų poezijos posmų? Kam kitam tad, tik ne L. Girai tenka 
derinti gražus lenko dainiaus posakis: „Cudze chwalicie, swe- 
go nieznacie, sami niewiecie, co posiadacie“. 

Tokie inventorizavimai savos dailės dalykų itin vertingi, 
nes parodo, ko jau turime, o dar labiau, ko dar neturime, o 
privalome turėti. Geriausią studiją apie minimąsias knygas, 
nors jų neminėdamas, parašė pats jų sustatytojas „Židinio“ 
3 (75) Nr.: „Lietuvos kraštas (jo peizažas) mūsų literatūroje“, 
16 pusių. Dokumentais įrodęs, jog mūsų literatūroje vietovaiz- 
džių reta, autorius teisingai kaltina mūsų rašytojus tuo, kad jie 
nė šimtosios dalies savo dėmesio nekreipia į tai, kas iš esmės 
verčiausia - į gimtąjį peizažą, į savo krašto grožį ir veidą. Vos 
pačiu paskutiniuoju laiku P. Vaičiūnas visų Lietuvos poetų 
vardu atsilyginęs už jų „nebylumą vienai poetingiausiųjų Lie- 
tuvos upių, jo gimtajai Šventosios upei, kuri, ir Neris, turėtų 
būti mums tartum kokis Reinas vokiečiams“, 250 pė Reinui, 
sakyčiau, labiau atitinka Nemunas, ir apie jį netylima, o Ne- 
ris - tai Rona. Šventajai, Minijai ir Dubysai tenka tolygių upių 
paieškoti pietų Prancūzijoje. 

Vaižgantas gali jaustis patenkintas, kad L. Gira daugiausia 
peizažų (per dešimtį) rado jo raštuose. „Vaižganto vaizdai vi- 
si labai poetingi, sultingi, ryškiom spalvom ir tirštais dažais 
dažyti. Tik per daug jų tikrumu, jų tikslumu netikėkite: juose 
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mažiausia gal trečdalis grynos kūrybos, autoriaus vaizduotės 
papildymų“. Kalba L. Gira ir kaltina Vaižgantą, kad jis iškrai- 
pas „geografiškąjį faktą“, per daug duodamas laisvės savo fan- 
tazijai. Su tuo sunku sutikti. Geografiškuosius faktus palikime 
prof. K. Pakštui, o mes, beletristai ir poezininkai, pavelykime 
sau pafantazijuoti, tikrumą nukelti į pasaką, kitaip romantinės 
nuotaikos neparodysime, o jos daug bet kuriame kaimietyje, 
gamtos vaike. 

Peizažo medžiaga suskirstyta šiais skyriais: Mūsų Tėvynė, 
Gedimino ir Vytauto Didžiojo tėviškėje, Nemunu ir panemu- 
niais, Dainavos šalis, Gintaro pakrantėje, Šventoj Žemaičių 
šalelėj, Aukštaičių žemėj, Iš visur (papildymai) ir Lietuvos 
sodžiuj. O paaiškinamame žodelyje autorius lyg pats sau 
prieštarauja, kai geografiškuosius faktus reikalauja apsakyti 
„dailiuoju žodžiu, nes taip giliau įsminga į skaitytojų sielą... 
Juk galima žiūrėti į kokį nors vaizdą ir jo nematyti, kas jį padaro 
tokiu“, 312 p. Taip, tikrai. 

„Mūsų Tėvynė“ skiriama, žinoma, tiems, kurie privalo ži- 
noti Lietuvos gražumėlius, jos peizažus - jaunimui, mokyklai, 
ne tik literatoriams. Tad apsčiai duota visokių paaiškinimų, 
vardų ir žodžių ir pailiustruota 51 paveikslu. Deja, jiems rei- 
kia geresnio popieriaus. O pridėtasis Lietuvos žemėlapis būtų 
tikslesnis buvęs, kad būtų išbraižytas šių knygų reikalui; šiose 
knygose aprašytosios vietos būtų buvusios veikslesnės įsidė- 
mėti, o dabar pernelyg primarginta ir knygose minimų vietų 
nė rasti negali. 

Knygos išleistos „Vagos“. Ne tos tačiau, kuri kėsinasi atsto- 
vauti bolševikų „Bezbožniką“, bet pirmiau atsiradusios*. Ne- 
reikia pervien laikyti. 


SALOMĖJA NĖRIS. PĖDOS SMĖLY. Išleido „Sakalo“ 
bendrovė. Kaunas, 1931. 59 p. Kaina 2 lit. 

49 poezijos kūrinėliai, tikros poezijos, tikros kūrybos. Pu- 
tinui tylint', retai betenka pasiskaityti gerų poezijų, įdomiai 
stilizuotų gražiųjų minčių. Pradžiugino Rutkauskas?, o visai 
pavergė — Neris. (Ne: Nėris, jei tai upė). 
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49 miniatūros po 3-4 posmelius; lyg šilkiniu siūleliu ir bise- 
riniais poterėliais išsiuvinėti vaizdeliai, miniatiūros, už kurias 
tačiau tenka mokėti kaip už didelius paveikslus. Kūrėja pir- 
miausia vaizduoja gyvenimą ir meilę. 

„Myliu aš gyvenimą, jauną, ugningą, 
Kaip myli pavasarį lauko gėlė“, 73. 


Gyvenimas - tai dainuojanti, visagalinti jaunystė, pilna pa- 
siilgimų, pilna norų, nesivaržančių jokiais draudimais, nesu- 
laikomų, pilna galingų pagundų. „Mes abu“, ir tiek. 

„Ne gyvatė įkando - karštos lūpos bučiavo“, 14. 
„Numirsiu muzikos garsuos! 

Sustingsiu šokio vingy!“ 19. 

„Groja naktį kiaurą simfonija - pagunda“, 20“. 


Aistringai pragyvenusi pavasarį ir vasarą, taip pat aistringai 
lydi ją, kai jau „Miršta aukso dienos, saulėje viešėję“, 23?, kai 
rudens purvuoti pirštai nudrasko nuo medžių rausvai geltoną 
šilką — kai jaunystė šypsodamos vysta. Ypač gaili jos, kai esti 
per greit prarasta, 35*. Sunku susilaikyti nepakartojus šitų trijų 
posmų. 

Ar ji dar kūdikis, ar moteriškė? 

Ją, vakarą grįžęs, prie durų randu. 
Akys įdubusios, veidas išblyškęs, 

Ko nori nesako, nei kuo ji vardu. 

Ir neima centų, nei duonos, nei vyno, 
Nei, mirštančių tyliai, nuskintų gėlių. 
Jos liemenį liekną škurliai apkabino 

Ir rožės suvyto plaukuos tarp spyglių. 
O akys - bedugnės į sielą taip sminga, 
Ji man artima ir baisi ir prasta! 

Sakyk, kas esi tu viešnia nelaiminga? 
- Aš - tavo jaunystė, pergreit prarasta... 


Toks pat šedevras, jei ne didesnis, „Baltoji poema“, 41, kaip 
savo pasaką-meilę vakar išvarė, paskui ilgai verkė kaip telegra- 
fo vielos švilpiant vėjui, o šįryt brilijantų nubertais takais jinai 
sugrįžo, „mano meilė ugniažiedė“. 

Be jaunystės meilės yra gi ir kitų gyvenimo problemų. Neris 
ir jas sprendžia, jei neišsprendžia, tai bent konstatuoja. 
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Vilinga ateitis, 16, 437, suklydimas pašaukime, 22*, tėvynė. 


„O mano Lietuva! 

Kaip pamotė - su akmeniu, 
Kaip motina — su ašarom. 
Tu mano! 317, 


Ar šiokia, ar tokia, vis mano... Sunku ir pasakyti gražiau. 
Čia pilkas brolis, pro kurį eidama laimė užsimerkia, 339. Cia 
bado verčiamos gražuolės parsidavinėja. Cia dilema: 
„Ar likti laisvėj - sausą plutą krimsti, 


Kalnų viršūnes, bedugnes mėginti? 
Ar grįžt į slėnį, kur sotu ir linksma“, 467. 


Čia vėl šaltas skausmo demonas, 5072, 

Visur originalu, trumpa, o vaizdu, - palieka pėdas smagenų 
smėly. Neries kūrinėlius gali skaityti po kelissyk tuo pat pamė- 
gimu, net vis didesniu įsiskonėjimu. Iš jų dvelkia gyva sveika 
dvasia. Tai net keista, kai aptinki disonansą; Juokis, gyvenime, 
juokis pajaco juoku, 8'*, ar pasikėsinimas nusižudyti, nes: 

„Melu kvėpuojam čia, melu siela čia minta, 
Tai gal mirtis iš melo išvaduos“, 58“. 

Tai tiesa; vis dėlto ne tokia, kad nebebūt galima gyventi. 

Panegyriką baigiu vienu patarimu: 

Saliamute, sukalbėk padėkos poterėlį, kad kun. Maliaus- 
kas ar kas jam lygus neskaito poezijų““, nes kad paskaitytų, 
oi, duotų už tai, kad nuoga bėgioji į mišką, 9, 45'“, „Be baž- 
nyčios, be altoriaus“, 13, kad beveliji krematoriumą, 30'7, ir 
dar už kai ką. 

O aš susitikęs išvanosiu Tamstą už šio rinkinėlio paginą: 

„Jei šiandien šypsaus ir tikiu į gyvenimą, tai todėl, kad nuei- 
tą kelią nulaužiau, kaip vyšnios nudžiūvusią šaką. Sugrioviau 
altorių, kur melstasi amžiams, kur garbinta meilė ir mėlynos 
pasakos. Ir tiltą į praeitį visą sudeginau“, 59'8 Argi tokia išvada 
iš „Pėdų smėly“? Neduok, Dieve! Tai būtų per skaudus pasi- 
tyčiojimas iš taip gražiai pavaizduotos jaunystės arba tiesiog 
Dantės gyvenimo tragedija. Averte, Deus!?? 
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KUN. KAZIMIERAS JASĖNAS. VISUOTINĖ MENO 
ISTORIJA. II tomas. Plastika ir tapyba. VI sąsiuvinys. Vidu- 
ramžių vaizdyba Vokietijoj, Italijoj, Ispanijoj, Anglijoj, Latvijoj 
ir Lietuvoje. Mintauja, 1931. 361-440. Penki spaudos lankai 
albuminio formato. 115 iliustracijų, viena spalvota atskirame 
lape. Kaina 8 litai, prenumeratoriams 6 litai. Turinys: Gotinės 
plastikos monumentai, Gotinio periodo tapyba, Gotinė vaiz- 
dyba Lietuvoje, Lietuvos gotinio laikmečio meninės kūrybos 
palaikai, Iliustruotas Vilnius: Žemosios pilies pabraižas, Pran- 
ciškonų b., Mikalojaus b., šv. Onos b., Bernardinų b. ir Vytauto 
D. paminklai Vilniaus katedroje: Pop. Martyno V dovanota 
Dievo mūka, epitafo lenta, Dievo Motinos paveikslas. 

Monsinjoro Jasėno, Mintaujos klebono, „Visuotinė meno 
istorija“ toks pat turtingas turinio ir atvaizdų veikalas kaip ir 
didieji kitų tautų tos rūšies leidiniai. O praneša juos tuo, kad 
kiekvienai meno rūšiai autorius itin rūpestingai sužymi ir tos 
rūšies pavyzdžius Lietuvoje ir visame Pabaltyje. 

Veikalas leidžiamas didžiausiu pasišventimu ir meno meile, 
savo lėšomis ir ne bizniui, tik lietuvių naudai ir jų literatūros 
garbei. Kito tiek apstaus ir brangaus veikalo mes dar neturėsi- 
me. Panašiai garbingai Lietuvos menui tepatarnavo Jacynienė 
ir Galaunė!. 


P. KLIMAS. GHILLBERT DE LANNOY.Dvijo kelionės 
Lietuvon Vytauto Didžiojo laikais (1413-14 ir 1421 metais). 
Atmušta iš „Praeities“ II tomo. Kaunas, 1931. 67 p. su 8 pa- 
veikslais. 

Petras Klimas, mūsų pasiuntinys ir įgaliotasis ministeris 
pirmiau prie kvirinalo' Romoje, dabar Prancūzijai, Belgijai, 
Ispanijai ir Portugalijai, turėjo ir tebeturi geros progos patirti, 
kokių esama istorijos turtų Europos židiniuose. O ten esama 
daug ko mums įdomaus ir pačiai Europai dar nežinomo. 

Prakalboje autorius sako: „... mes neturime nė vieno seno- 
sios Lietuvos aprašymo. Net tos pabiros trumpos žinios, kurių 
pateikė įvairūs svetimi metraštininkai, lyg pulte mus puola 
arba pasakas pasakoja, o ne ieško tikrai pažinti.“ 
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P. Klimas susidomėjo dviem žinomais keliauninkais, kurie 
savo akimis buvo Lietuvą matę ir ją kiek tiek aprašę, ir vienu 
mums visai nežinomu italu?. Visus tris esąs pasiryžęs pastu- 
dijuoti, pasakyti, ką jie liudija apie mūsų senovę ir patiems jų 
tautiečiams juos parodyti. 

Patyrinėjęs Paryžiaus tautinę biblioteką, Karališkąją Belgi- 
jos biblioteką ir privatinius pačių grapų de Lannoy archyvus, 
P. Klimas rado įdomių davinių pačiam Gilbertui Lanua pa- 
žinti, rado ir nežinomą jo autografo nuorašą, taigi viso trejus 
egzempliorius. Visus kritiškai apžvelgia, kol paduoda turinį 
tų lapų, „Voyages et ambassades“?, kur randasi žinių apie 
Lietuvą. Atrodo, kad tos žinios nepramanytos, nė pasakos 
apie nežinomus kraštus, kur gyvena liliputai arba milžinai, 
bet tikros, Prancūzijos valstybei žinotinos, palaikant santykius 
su kaimynais. 

„Ghillbert de Lannoy“ teatmušta kiek egzempliorių paties 
autoriaus reikalui. Šiaip jau skaitytojai gaus jos pasiieškoti 
„Praeities“ žurnalo II tome. 

. Šis P. Klimo raštas, naujas indėlis į Lietuvos istoriografiją, 
baigia tūkstantį puslapių jau pirmiau tos rūšies paskelbtų ir 
verčia vis rimčiau skaitytis su juo kaip su istorijos mokslininku. 

Įdomią, be ko kito, P. Klimas paduoda Burgundijos princų 
antspaudą iš XIV-XV amžiaus; jis identiškas Lietuvos herbui: 
riteris iškeltu kalaviju zovada joja į dešinę, tik žirgas aptiestas 
visas, ne vien po balnu. Būsime tad savo herbą pasiskolinę iš 
Burgundijos, ar ką“. 


A. MERKELIS. LIETUVIŲ MEDŽIO STATINIAI IR 
MEDŽIO PADARINĖ.16 p. 

Autorius skatina rinkti etnografinę medžiagą, lietuviškos 
statybos pavyzdžių. Argi tokių yra? Kur bus nebuvę! Dvi- 
dešimt du paveikslėliai, Merkelio parinkti, įrodo, kad tokios 
medžiagos dar esama, bet skirstantis į vienkiemius veikiai gali 
nebebūti. O jos įdomios esama senybių mėgėjams ir lietuviško- 
jo stiliaus kūrėjams. Reikia tik apsidairyti trobų viduje ir iš oro: 
gali užtikti tokių šedevrų kaip 18 pav. - avilio stogelio galas 
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Šiaulėnų p., imitacija stogo čiukuro arba Saukėnų sinagoga, 
pav. 22. 
Brošiūra atmušta iš „Šiaulių metraščio“!. 


PAULIUS GALAUNĖ. VYTAUTO PORTRETAI, kelios 
pastabos dėl Vytauto Didžiojo vaizdavimo prototipų autentiš- 
kumo. Atmušta iš II „Praeities“ tomo. Kaunas, 1931 m. 15 p. 
6 atvaizdai. 

„Lietuvių liaudies meno“, „Vilniaus meno mokyklos“, „Eksli- 
brisas Lietuvoje“ ir kitų meno istorijos veikalų docentas Paulius 
Galaunė panagrinėjo šiame straipsnyje ikonografinę vertybę ži- 
nomųjų Vytauto Didžiojo portretų. Jų surinko septynetą, tačiau 
nė vienam nepripažino autentiškumo. „Vytautas Didisai (arba 
Didysis ne antraip rašant) jo metu dirbusių Lietuvoje, gal net jo 
Didžiojo Kunigaikščio kieme, bizantinės-rusiškos pasauližval- 
gos menininkų nebuvo atvaizduotas“, 4 p. Beliko tik jo atvaiz- 
dai sukurti, 14. Tad kurta XVII š., kaip ir šiame XX š. Mateika, 
Dobužinskis, Varnas, Mackevičius ir kiti tik fantazijavo, ką ne 
ką iš kits kito pasiskolindami. Vilniaus, Sentrakių, Veliuonos 
bažnyčių tariamieji atvaizdai nieko bendra neturį su Vytautu. 

Įdomu, kad pridėta gražiai atmušti šeši Vytauto D. taria- 
mieji portretai; dar įdomiau būtų buvę, kad būtų surinkta visi 
1930 sukurtieji. Jų antratiek buvo. 


TAPYBA ANT STIKLO 


Tokio meno Lietuvoje kaip ir neturime ar visai nežinome, 
jei kur ir yra vienas kitas pavyzdys. O gražumėlis, kad žino- 
tumėt, to pritaikomojo meno! Regis, kaip čia iki šiol apsieita, 
nepavartojus jo bažnyčių ir paločių langams. 

Patartina įsitikinti ir pasvarstyti. Kauno Vytauto Didžiojo 
bažnyčia! tą pas mus naują meną pavartojo dviem savo lan- 
gams šalia didžiojo altoriaus. Išmetus kalėjimų krotas, ku- 
riomis apsaugoti visi tos bažnyčios langai (saugota kažin kas 
nuo kažin ko), į kitus geležinius spelčius sustatyta tapyti sti- 
klai, kurie sudaro: viename lange patį Vytautą Didįjį, antrame 
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šv. Elžbietą, tokią garsią Trečiajame šv. Pranciškaus Ordine?, 
Vytauto lange viešpatauja raudona jo apsiausto varsa, antrame 
geltona. Aplink turtingas grafiškas ornamentas. 

Kitur gotinės bažnyčios vitražus tesideda savo languosin, 
bet tai brangu. Tuo tarpu, kad tam tikromis pastoviomis var- 
somis galima gauti visišką vitražo panašumą. Varsos, sako, 
neblankančios. Vienam langui išdabinti atsieina 600-700 litų, 
stiklai, geležiniai spelčiai 300—400 litų. Taigi vienas tapytas 
langas atseina 900-1200 litų. Tai ne taip jau didelės sumos. 

Tą meno šaką puoselėti yra pasiryžęs artistas Steponas 
Romeris, gyvenąs Babtų par. (paštas ten pat), Šašų kaime. Jis 
gimęs 1900 m. birželio 24 d. Ikaznės par., bet augęs Bagdonš- 
kio dvare Kriaunų par. Mokslus ėjo Vilniaus gimnazijoje ir 
Varšuvos Menų Akademijoje (Akademja Sztuk Pieknych). 3—4 
metus paišybos mokė Panevėžio lenkų gimnazijoje. Paskui vėl 
išvažiavo specializuotis į čekų Pragą (Akademie vytvarnych 
umeni)*. Mokės grafikos (braižybos vary ir medy), tapybos 
„ ir skulptūros. Tuo pačiu žygiu lankė ir pritaikomosios dailės 
mokyklą (Umelecko prumyslova učelnia). Dabar rodo, ko yra 
svetur išmokęs. Verta jo darbais susidomėti. 

Vytauto D. b. šitokie langai daro nepaprastai jaukios nuo- 
taikos. Rektoriui paskambinus 54 n., galima jų pasižiūrėti ir 
šiokiandei. 


I. KISINAS. PROF. MYKOLO BIRŽIŠKOS BIBLIO- 
GRAFIJA. 1931. 85 pusl. 

Jau pagarsėjęs prof. Eduardo Volterio bibliografija', Vilka- 
viškio Žydų gimnazijos mokytojas I. Kisinas sudarė ir savo pro- 
fesoriaus M. Biržiškos beveik pilną jo raštų sąrašą iki 1928 m. 
Davė 2126 numerus, o spėja, M. B. esą prirašęs arti 2400. Įdo- 
mus skaičius. Kažin, ar kuris kitas mūsų mokslo atstovas bus 
jį darbštumu pralenkęs. Išspausdinta priedu prie M. Biržiškos 
IŠ MŪSŲ KULTŪROS IR LITERATŪROS ISTORIJOS 
1 knygos, Vytauto Didžiojo universiteto Hum. Mok. Fak. Lei- 
dinio, 1931. 418 p. 

Lietuvos kultūros ir literatūros istorijon tai stambus indėlis. 
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Ne mažesnės svarbos ir paties mokslavyrio darbuotės istorijai. 
Lietuvos kultūrai ir literatūrai Mykolo Biržiškos, pasirodo, 
pradėta dirbti, nors rusų ir lenkų kalbomis, jau nuo 1903 metų. 

Tad I. Kisino bibliografija apima 25 m. M. Biržiškos dar- 
buotės. 


ČIURLIONIES „AUKA“ 


Vienas reikšmingiausių čiurlioniško žanro kūrinių „Auka“, 
kitąkart Juozui Tallat-Kelpšai dovanotas, o dabar Č. Galeri- 
jos iš jų atpirktas, buvo jau paties autoriaus reprodukuotas 
fluorofortu — raižiniu stikle. Originalas Kauno m. muziejuje!. 
Tai buvo daugiau bandymas toje meno šakoje, fluoroforte, o 
ne tikras užsimetimas gerai reprodukuoti varsinį veikalą. Tai 
įspūdžio nepadarė. 

Dabar M. K. Čiurlionies galerija pabandė originalą repro- 
dukuoti varsomis „Spindulio“ klišėmis bei spauda 47X60 cm. 
Komplikuotos originalo varsos pabandyta veikslinti keturio- 
mis varsomis (keturiomis klišėmis). Ir nors vokiečiai ir k. už- 
sieniečiai taip moka paveikslą atmušti, kad iš tolo nė atskirti 
nuo originalo nebėsą galima, vis dėlto tenka pasakyti, kad ir 
mūsų darbas itin gerai pavykęs. Įdomus, pilnas mistiško turi- 
nio. Žiūrėk ir kombinuok, vis ko nauja sumesi. 

Parduodamas ten pat galerijoje po 5 litus. 


VYTURYS. Vaikų laikraštis. Eina du kartu per mėnesį. 
Leidžia Lietuvos skautų sąjunga, Skaučių skyrius. Redaguoja 
M. Nemeikšaitė. Adresas: Nepriklausomybės aikštė 2. Kaina iki 
galo metų 2 lt. Po 18 puslapių, gausiai iliustruotų, prižiūrint 
skaučių vadui Sofijai Čiurlionienei!. 1 Nr. gegužės 1 d., antras 
15 d.ir t. t. 

S. Čiurlionienės randame: Motinos Diena, Vaikai ir Vyturys 
(žaidimas), Mūsų kieme, Dvi varlikės; V. Janavičienės Marytės 
drąsa, Pr. Mašioto vertimų ir visokių įvairenybių - Darbeliai — 
džiaugsmeliai, Kai įspėsi - šokinėsi, Paveiksliukai juokdariu- 
kai, Čia man įdomu, Žaidimai ir k. 
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Šiuose dviejuose numeriuose pasigendu lietuviško kolorito 
ir moralinės tendencijos. Žodis baisus tik teoretiškai, praktikoj 
neišvengiamas auklėjant vaikus, net ir pačią visuomenę. 

Kalba taisyklinga. Turinio gana, tik jis nenutaikytas kuriam 
vaikų amžiui. Dalis skiriama mažiukams, dalis gerai jau inte- 
ligentingams (Speigapusnis ir Saulėžiedis?). Tai bene kliudys 
kits kitam? 


„Archivum Philologicum“ II knygos atspaudas. J. JAB- 
LONSKIO BIBLIOGRAFIJA, sudarė A. Merkelis, papildė 
ir pertvarkė prof. V. Biržiška, 22 p. 

Bibliografinės žinios pradeda mums rūpėti, kai parūpo li- 
teratūros istorijos ir šiaip jau literatūros mokslai. Pilna ar bent 
apipilnė, bet tik gerai sudaryta kurio autoriaus bibliografija 
jau pati viena duoda geroką jo vaizdą, leidžia apspręsti, kada, 
ko ir kiek buvo jo pridirbta. Be to, raštų sąrašas brangi, laiką 
tyrinėtojui sutaupanti rodyklė. 

Neminint kodėl mūsų literatūros mokytojai vis labiau atsi- 
deda bibliografijai. Jau turime, ir jas minėjome, J. Kisino suda- 
rytąsias E. Volterio ir M. Biržiškos, prof. V. Biržiškos sudarytus 
J. Basanavičiaus raštų gerai sutvarkytus sąrašus, yra Pr. Būčio 
(dabar vyskupo Petro) bibliografija (Vaižganto R. XIV t.)!. Prie 
tų dabar prisideda ir A. Merkelio J. Jablonskio ir neilgai betru- 
kus pasirodys Al. Dambrausko bei Vaižganto?. 

Po grūdelį, po grūdelį ir bus visas literatūros saikas. 


KAN. STRELČIŪNAS. DUSETŲ BAŽNYČIOS IR PA- 
RAPIJOS ISTORIJA nuo 1530 iki 1930 m. 1931 m. 41 p. su 
vysk. Paltaroko ir paties autoriaus atvaizdu ir su 8 Dusetų 
vaizdais. 

Dusetų klebonui kan. Petrui Strelčiūnui šią knygelę para- 
šyti davė progos 400 metų sukaktis, kaip kun. Jonas Radvila 
įsteigė Dusetose bažnyčią ir parapiją!. Tai buvę 1530 m. sausio 
13 d. Panevėžio vyskupas K. Paltarokas pasveikino dusetiškius 
tam tikru ganytojo laiškų; jo tekstas paduotas. Pačios istorijos 
21 pusl. 
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Tarp ežerų ir upių Dusetų kraštas esąs „Lietuvos Sibiras“ — 
toks tolimas nuo kultūros punktų: nuo Dauguvapilio 7 mylios, 
nuo Vilniaus 20, nuo Ukmergės 13. Geografinė būklė nelei- 
džianti čia nutiesti geležinkelio; bereikia laukti plento iš Dau- 
gailių į Rokiškį, tada autobusai pagyvintų kraštą. 

O Dusetų didelio krašto centro būta kitados Vilniaus vysku- 
pijoje. Dusetų parapija apimdavo Južintų, Antalieptės, Avilių, 
Daugailių, Mumelių, Antazavės bažnyčias, kurios paskui virto 
savaimingomis parapijomis?; viso septynios parapijos, įskaitant 
ir pačias Dusetas su Baltriškėmis. Ir vis tebėra didžiausia Za- 
rasų krašte: 200 kv. kilometrų su 6000 gyventojų. 

Po Radvilų Dusetas valdę iki 1831 m. Plioteriai savo žemės 
neteko". 

Tokias trumpas monografijas privalo bet kuris bažnyčios 
rektorius įrašyti į jos inventorių. 


J. MARCINKEVIČIUS. SUKAUSTYTI LATRAI. Ro- 
manas. I. „Sakalo“ bendrovės leidinys. 1931 m. 219 p. Kaina 3 lt. 

Raštas pavadintas bendru romano vardu, nors jis susideda 
iš trisdešimt vieno dažnai visai palaido vaizdo. Paprastos 
bendrinės pynės nėra; vaizdus tesubendrina vaizduojamoji 
vieta ir luomas. Yra ir meilės, tik ji pasireiškia kalėjimiškai; 
erotizmas tenuspalvina dalį pasakojimų (kunigaikštytės ir 
Stasio santykius ir dar vieną antrą). Romano vardas knygai 
tiktų nebent plačiąja prasme, kad ji vaizduoja ir vaizdina 
ištisą gana apstų visuomenės luomą, tą, kurs „sukaustytas“, 
netekęs laisvės, gyvas palaidotas, be jokios vilties sugrįžti į 
normalųjį gyvenimą. 

Latrų duoda bet kuri visuomenė. Bet kurioje visuomenėje 
esti negerų santykių ir išsigimimų, kurie žymiai susilpnina 
asmens valią ir jis nusideda tradiciniams bei rašytiems įstaty- 
mams. Jų aistros dažnai pasibaigia vadinamuoju „actu primo 
primi“!, kada pergelta širdis nesuskuba sumesti savo veiksmo 
pasėkų, visos didžios jo reikšmės. Išgamos tenka izoliuoti, tai 
tiesa, bet pagydymo tikslu, ne kitu. Aistrininkai verti pasigai- 
lėjimo. Pridėk čia kreivapolitikius, kuriems doros nuodėmė 
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neinkriminuojama. Visi tenka perauklėti, o ne užmušti, nei 
ūmai, nei per ištisą eilę metų. 

- Čia gi, vyrai, kalėjimas, ne salionas! — Riktelėjęs vieną 
kartą Kauno kalėjimo viršininkas J. Mikuckis?, o jo globojamieji 
vis dėlto supratę, kad jo jiems nekeršijama, kad čia iš jų neno- 
rima išlupti to gerumėlio, to žmoniškumo, kurio bet kas, nors 
sunkiausiai nusidėjęs, tebeturi. 

Autorius savo užsimojimą bene bus pasisakęs 180 p.: „Nuo 
pat pradžios iki šiol kalėjimas neturi savo sistemos ir yra, be 
jokio pateisinimo, kažkokio keršto namai, kur kiekvienam vi- 
suomenės atmatui, girtuokliui, sadistui paduodami beginkliai 
paslydę vargšai žmonės, kad jie galėtų su jais daryti, ką nori 
<...> nei Teisingumo Ministeris, Prokuroras, nei kiti aukštesni 
valdininkai, kuriems kalinių likimas turėtų rūpėti, pro storas 
mūro sienas į vidų nepažvelgs. Ten palikta saviesiems...“ 

Ne visa čia aišku. Neaišku ir tai, ar autorius pamėgino iš- 
spręsti Lietuvos kalėjimo problemą, ar iš viso. Rodos, taip 
beviltiškai traktuoti Lietuvos kalėjimą negali, jei mini du vir- 
šininku, M. ir R., kuriuodu stengęsis kalinius auklėti (181). 
Atpuola tad skaitytojų nuomonė, būk J. Marcinkevičius, pats 
iškalėjęs dešimtį metų už kurį ten vaikiškai — politinį įsišoki- 
mą3, rašęs Lietuvos vyriausybei ir jos kalėjimo tarnams kalti- 
namąjį aktą. Atpuola ir suinteresuotųjų pasiryžimas, jei toks 
būtų buvęs, teismo keliu patikrinti, ar tai faktai, ar tik kūrybinė 
beletristo egzageracija. 

Visas „Sukaustytųjų latrų“ fonas bendrai kalėjimiškas, ne 
specifiškai lietuviškas, tik lyg rusiškas. Palieka mįslė: ar čia te- 
beveikia senasis rusų valstybiškumas ir jų kultūra, kad lietuvis 
autorius pavaizdavo čia gerą dalį tipų rusų: Mišų, Sonių, Vierų, 
Dolotovų, pono, Protopovo. Nejaugi per trylika metų kaip Lie- 
tuva lietuviškai tautiška valstybė su savotiškomis mokyklomis, 
administracija, dar netesėjo duoti savotiško kriminalinio fono 
kalėjimui? Kaliniai, jaučiama, konversuoja rusiškai ar lenkiš- 
kai; vyrai ir moters dainuoja rusų kalėjimų dainas: Poliubil ja 
dievicu, 102, Ach, začem ja poliubila, 126*. Autorius tik išverčia 
jų kalbą ir dainas. 
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Kitame savo veikale „Ties bedugne““ J. Marcinkevičius kone 
perdėm vartoja lenkiškus motyvus, lenkų nuotykius ir tipus. 
Tai leidžia spėti, kad ir „Sukaustytieji latrai“ bene bus tik sve- 
timi skoliniai, ir tai iš prieškarinio laiko. Taip sumesti leidžia 
daugiausia revoliuciniai tipai ir jų pasikėsinimai ant ministe- 
rių. Nei tokių tipų, nei tokių nuotykių Lietuvoje mes nežinome. 
Sonė tokia pat gera gali būti rusė kaip ir žydė, tik ne lietuvė, 
Lina lenkė ar rusė, t. ir t. Aš nesugebu parodyti nė vieno tikrai 
lietuviško politiško ar net kriminališko tipo tarpe daugybės 
J. Marcinkevičiaus parodytųjų. Bene bus čia mišinys epochų, 
tautų (kažin kam dusyk suminėtas „baltasis erelis“, rašant iš 
mažųjų bir e?) ir beletristinės kūrybos, tikrenybės ir galimybės. 

Prie visa to dar norėtųsi pridėti pašalinę įtaką: Marcinke- 
vičius, nieko nekopijuodamas, vis dėlto lyg atsirūgsta: Dos- 
tojevskio „Zapiski iz miortvago doma“, Doroševičiaus „Sa- 
chalinu“, Kenano „Sibirija““. Šitais sumetimais „Sukaustytieji 
latrai“ įgyja daug platesnės, net tarptautinės, ne lokalinės, 
reikšmės. Visiems, visų visuomenių auklėtojams, pedago- 
gams, psichologams šiuo veikalų Marcinkevičius talkininkau- 
ja, besprendžiant auklėjamąją kalėjimų metodę, kurios griežtai 
visi stinga, ne vienos tik Lietuvos. Apie tai man teko atskiru 
straipsniu pakalbėti 1930 m. „Lietuvos aido“ 221 nr. Kai Ke- 
nanas, Doroševičius rašė kaltinamuosius aktus Rusų režimui, 
Dostojevskis, Marcinkevičius duoda bendrosios gilios nusi- 
dėjėlių psichologijos, kuri susidaro taikinant nusidėjėliams 
žiaurybių sistemą. 

Į Marcinkevičiaus „Sukaustytuosius latrus“ (išeinanti ir II 
dalis) tenka tad rimtai moksliškai žiūrėti, o ne vien gaudyti 
sensacijas ir novelinius drastiškumus, ypač nesiaurinti jų ad 
personam, ad locum. Tai savaime rasis skaitytojo sąmonėje. 

„Sukaustytieji latrai“ palieka stiprų, sunkų, neužmirštamą 
įspūdį. Pabuvęs toje Marcinkevičiaus lavoninėje, nervingai 
sušunki: Dievuli, nejaugi galima žmonės tiek sunežmoniškinti, 
kad jie pasidarytų nuogi žvėrys, gailėtis nebemoką, nuo kurių 
nuplauta visa kultūra? 194. Ir kuriam galui tai daryti? Nejaugi 
tik kerštingam sadizmui? 
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Lavoninė, kur genda jau bedvasiai kūnai, nėra tokia baisi 
ir abuoja kaip Marcinkevičiaus lavoninė, kur pamažu genda 
drauge su kūnais ir sielos, kiti jau visai pagedę, merdėja ir 
tuojau numirs, kiti sparčiai slenka į juos. Tuberkuliozninkai, 
sifilitikai, psichiškai pakrikę, — visi jie jau smirda lavonais ir 
tyčia ciniškai smardina kits kitam. Visa daro, visa įvertina vien 
cinizmu ir baisiau už Dantės pragarą. Dantės pragare velniai 
bausmes skiria ir taiko Temidės lėmimu; juos nuteisė Dievo ir 
istorijos teismai. Marcinkevičiaus pragare velnius budelius at- 
stoja kits kitam patys nuteistieji; nustoję žmoniškumo, kaliniai 
daugiau įkyri kits kitam neg kalėjimo sargai. 

Ir pats autorius lyg krėste apsikrečia kalinamųjų nonšalian- 
cija; jis pasakoja tikrai kalėjimišku jumoru, lyg žaisdamas tuo, 
nuo ko plaukai šiaušias. Kas yra paskučiausis laipsnis mora- 
lio tuštumo. Visi jie be rytoj dienos, lyg pasmerkti sušaudyti: 
vis tiek pat padvėsi už kelių dienų. Jie savo puodeliu kriuša 
auksinius dantis tik ką mirusiam savo draugui ir dovanoja juos 
kalinėms mergoms; ant kito tik ką mirusio draugo pilvo dėsto 
kortas ir sau buria. Kalėjimui išgėrus visą sielą, su kuo begrįši 
į laisvę? Ką ten gera berasi? Nei darbo, nei uždarbio, nei pasi- 
tikėjimo: baustas kalėjimu. Belieka vėl vogti, vėl užmušinėti ir 
vėl atsirasti kalėjime. Taip ir cirkuliuoja. 

Šitas bus J. Marcinkevičiaus „Sukaustytųjų latrų“ baisusis 
turinys. 

Kuriomis gi meno priemonėmis autorius padaro šiurpų 
vaizdą? Tų priemonių jis labai maža vartoja, nors labai mo- 
ka pavartoti originalius palyginimus ir posakius. Pavyzdžiui. 
Kameroj visi keturi sustoja į eilę, išsitempia ir sustingsta kaip 
išdrožinėti dievukai, 32. Jeigu žmogaus siela galėtų mirti, pa- 
virsti lavonu, o kūnas, kurs valgo, geria liktų pats savaime, 
tai būtų tas pat, kas Lina, 63. Taip skaniai (dovanotą kibirą) 
rūgusio pieno valgė, jog šiandien visų pilvai išsiderinę kaip 
seni vargonai, 70. Šnipas turi bijoti moterų. Padurkai dulkes 
nuo šaligatvių nušluoja; bet jie nušluoja ir šnipą, 71. Vilkai, ko 
tu nepasirašai? Vilkas atsistoja, nusivelka kailinius lyg muštis... 
73. Pagaliau jis nieko dabar nenorėtų, kad tik jį išleistų ant žolės 


+ 326 = 


nors nusidergti, 112. (Jos) akyse kažkas neapčiuopama. Rodos, 
kad ji neseniai verkė, o paskui nusigėrė ir juokias, 114. 

Stilizuota daugiausia dialogais. Tai labai pagyvina. Rezo- 
navimų beveik nėra stiliuje, yra kiek pataisytinų netaisyklin- 
gumų; pravartu būtų, kad kuris išmanėlis paskaitytų, bet jis 
perdėm lietuviškas, gyvas, sklandus ir nenuobodus. 

Svarbiausia gi meno priemonė - tai klasikinio epo papras- 
tumas. Taip paprastai rašyti, kaip J. Marcinkevičius, tesugeba 
žymūs talentai. Jo kalinių vaizdai surašyti lyg gydytojo ligos 
istorija, pakabinama gale lovos: žvilgterėjai į diagramą ir ne- 
daugelį žodžių, ir viskas aišku. Marcinkevičius neva tik žiūri, 
klausos ir protokoluoja. Jis grynas natūralistas; ir tai baisiausia, 
nes jauti teisybę. Jei pajustum vien tik kūrybą, vadinas, prasi- 
manymą efektui padidinti, tuoj atauštumei: meluoja, nieko pa- 
našu negali būti! Dabar viskas visomis smulkmenomis šaukte 
šaukia, rėkte rėkia — taip ir yra buvę čia ar kitur. 


DOKUMENTAI APIE KAN. M. DAUKŠĄ. Surinko 
K. Jablonskis (Atmušta iš „Tautos ir Žodžio“ kn. VII). Kaune, 
1931 m. 71 p. in 4*!. 

Vuiko Postilės ir Ledesmos Katekizmo vertėjas, katalikiško- 
sios religinės literatūros pradėtojas kunigas Mikalojus Daukša 
vienur buvo klaidingai pavadintas Vilniaus kanauninku?. Jis 
buvo Varnių kapitulos kanauninkas, tai aišku. Su savo ganytoju 
Žemaičių vyskupu kunigaikščiu Merkeliu Giedraičiu ir kitu 
Varnių kanauninku Jurbarko klebonu kronikininkų M. Strij- 
kauskiu jis sudarė garsiąją mokslo ir literatūros trijulę, kurios 
reikšmė per 400 metų nesumažėjo. Nieko dyvų, kad jų asmens, 
jų veiksmai, jų epocha tebemasina tyrėjus surasti daugiau žinių 
visam tam pavaizdinti. 

Mažiausia žinojome apie pirmąjį katalikišką mūsų literatū- 
rų lietuviškojo rašto kalbos sutvarkytoją kan. Daukšą; iki šiol 
ne visi ano laiko dokumentai yra mums prieinami, nebuvo 
kam nė rausinėtis. Archeologijai atsidėjusio teisininko Kastanto 
Jablonskio pastangomis aikštėn išplaukė dar viena grupė se- 
nų dokumentų, davusių mums kiek naujų žinių apie aukštai 
išmokslintą vyrą kan. Daukšą. 
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K. Jablonskio žiniomis jau tikra, kad Mikalojus Daukša yra 
gimęs tuoj po 1527 metų. 1574 m. jau jis Varnių kanaunin- 
kas?, 1579 m. Krakių klebonas“, 1580 m. Kražių koplyčninkas, 
1585 m. Žemaičių kurijos oficijolas, 1592 m. Betygalos klebonas, 
1609-10 m., vyskupui Merkeliui Giedraičiui pasimirus, kapi- 
tulos rinktinis Žemaičių vyskupijos administratorius, miręs 
1613 m. vasario mėnesyje. 

M. Daukša yra kilęs ne iš Lietuvos ponų Daukšų giminės, 
bet iš smulkiųjų Veliuonos valsčiaus Liaudies bajorų. Daukša, 
XV am. vardas, virto pavarde. Kanauninko senelio Mikalojaus 
D. dvarelis buvo Babėnų lauke, maždaug pusiaukelėje tarp 
Kėdainių ir Dotnuvos, per ilga išaugęs į „Didžiųjų Daukšų“ 
dvarą. Be Babėnų, Daukšams priderėjo dar Liaudos Vadaktai 
(1586) ir Jagučionys Ariogalos val. (1600). Augo kanauninkas 
nedideliame Babėnų ūkyje, o kur mokslus ėjo, dar nėra žinios. 
1592 m. Babėnų apylinkės šlėktos turėjo įsisteigę savo vaikams 
mokyklėlę netoliese nuo Daukšų; pas juos ir mokytojas gyveno. 
Mokoma buvo, tur būt, ir iš lietuviškos maldaknygės; ji yra 
minima 1596 m. jų artimo dvarelio inventoriuje. Tokią mokyklą 
įsisteigti bus paraginęs kan. M. Daukša. 

Jablonskio paskelbtieji dokumentai — didelis indėlis į lie- 
tuvių literatūros istoriją. Jie parodo, kad šiandien lenkuojanti 
liaudis dar XVII amžiuje buvo tiek lietuviška, kad galėjo duoti 
lietuvių literatūros klasiką. 


M. K. Čiurlionies Galerijos leidinys, 7 nr. 

M. K. ČIURLIONIES GALERIJA 1924-XII-13-1930. 
Penkerių metų darbo apyskaita. Sudarė P. Galaunė. Kaunas, 
1931 m. 92 p. Trys reprodukcijos tekste ir 28 atskiruose pus- 
lapiuose. 

Skrupuliatiškai surašyta apyskaita — inventorius ir drauge 
dailės albumėlis. Be iliustracijų nebūtų galima patirti, kokios 
vertybės turime įstaigą. Jos pradžia buvo padaryta dar 1921 m. 
gruodžio 13 d., kada Lietuvos Steigiamasis Seimas priėmė 
M. K. Čiurlionies galerijos įstatymą. Tuo įstatymu 1922 m. vas. 
27 d. Šv. Min. iš našlės Sofijos Čiurlionienės įsigijo visus jos 
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nuosavybėje buvusius nabašninko Mikalojaus kūrinius, viso 
193 už 65000 aukso markių (156000 litų). Per dvejus metus 
nebuvo ko veikti, nes nebuvo Galerijai patalpos. Tik 1924 m. 
kovo mėn. buvo paskirtas Paulius Galaunė. Dubeneckio pro- 
jektuiki 1926 m. buvo pastatytas Meno mokyklos fligelis ir ten 
sutalpinta rinkiniai. Fligelis teatsiėjo 256000, nes plytos buvo 
panaudotos iš devintosios batarėjos!. 1925 m. Č. G. turtas jau 
buvo vertas 439000 litų, o į galą 1930 m. materijalė jo vertė 
1018751, 19 lt. Muziejinė jų vertė neįkainojama: tiek daug ten 
yra unikatų. 

Muziejinis Č. G. turtas dabar galima suskirstyti 1, į 
M. K. Čiurlionies kūrinių skyrių, 2, į kitų lietuvių menininkų 
kūrinių, 3, į senosios tapybos ir kultūros - buities, 4, į liaudies 
meno, 5, į lietuviškų kryžių padidintų fotografijų nuotraukų, 
6, į grafikos ir lietuvių liaudies raižinių, 7, į numizmatikos ir 
8, fototekos. 

Aplankė Č. G. per penkerius metus 19497 ekskursijomis 
(356) ir skyrium. Laikinių parodų buvo suruošusi 6 ir septintą 
su Lietuvių-Prancūzų draugija? - Prancūzų grafikos ir knygos 
meno parodą. 

Išleido 6 spausdinius?. Be katalogų ir k. informacijų, dar 
dvylika M. K. Č. paveikslų „Zodiako ženklai“. Beveik visus 
tuos leidinius paruošė galerijos direktorius P. Galaunė ir par- 
duodami ten pat galerijoje. 

Kas metai siunčiamos į provinciją ekspedicijos liaudies me- 
no eksponatų rinkti. 

Č. G. palaiko santykius su kitais Lietuvos ir užsienių muzie- 
jais, dalyvauja parodose (Monzoje, Paryžiuje), specialiuose lei- 
diniuose (3) ir direktoriaus straipsniais užsienių žurnaluose (6). 

Išlaidų per 5 m. Č. G. turėjo 432 litų, o pajamų 14732,30 litų. 

Č. G. neturi nei direktoriui padėjėjo raštininko, nei paveiks- 
lams konservatoriaus - restauratoriaus, toks reiktų išsiauklėti. 

Kam ši apyskaita patektų į rankas, tai vargu bau susilaikytų 
neaplankęs Č. galerijos, atsitikus būti Kaune. Dabar lankytojų 
mažoka; sako, kad aukštai kalne Malūnų (dabar Italų) gatvėj“. 
Kas supranta meno rinkinių reikšmę, tas ir į kalną palipa. 
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J. MARCINKEVIČIUS. TIES BEDUGNE (Išpažintis 
pasmerktojo mirti). „Tikslo“ leidinys. 1931 m. I. 217 p. Antra 
knyga 199 p. Abidvi po 2,75 lt. Viso 416 p., 5,50 litų. 

Rekordinė šių metų knygų rinkos prekė: pavasarį išleista, 
į rudenį esanti beveik išpirkta. Vadinas, yra mūsų literatūros 
istorijoje susidaręs faktas, su kuriuo tenka rimtai skaitytis. 

Knyga buvo gerai ir sensacingai pareklamuota. Ją parašęs 
Kauno sunkiųjų darbų kalėjime, politiniame skyriuje (tai gale 
knygos pažymėta) dešimtį metų ten iškalėjęs jaunas žmogus!. 
Duota laikraštyje ir jo atvaizdas?. O ir pats autorius čia pat pasi- 
vaizdino publikai antruoju žymiu savo veikalu - „Sukaustytais 
latrais““. Šio veikalo aureolė nušvietė ir anąjį „Ties bedugne“. 
Gabus, įdomus pasirodė naujas rašytojas; publika puolė jo pa- 
žintų ir sustojo, nebesiorientuodama, ką bemanyti - džiaugtis 
ar sielotis, kad lietuvių literatūroje sužibo šitoks švyturys. 

Rimtieji žmonės, jautrieji visuomenininkai, vos paskaitę pir- 
mą dalį „Ties bedugne“, o jos esama trijų dalių, nusigando, pa- 
sipiktino, tarė: tai pikčiau Dekamerono ir Kazanovos“, ir nuėjo į 
„Vairo“ bendrovę, paleidusią šias knygas, protestuoti ir net gra- 
syti. „Vairo“ knygynas pabūgęs ne savo darbo, tik atsakomybės 
ir leidinį „pataisęs“: leidėjai išplėšę šešius puslapius įžangos ir 
pakeitę juos nauju tituliniu, kad nebūtų „Vairo“ firmos, o atsi- 
rastų kažkokia mitiška „Tikslo“ firma; autorius gi „Skaitytojui“ 
davė apraminantį pasiteisinimą iš dviejų puselių. Taip leidiny, 
kurs dabar kursuoja, ir nėra 3 ir 4 puslapio. Jei tektų atsakyti 
teismui, šis pigas pėdų sumėtymas „Vairo“ neišgelbėtų. 

Kaipgi autorius teisinas? Jis sakos: „Būdamas ilgamečiu 
gyvu liudininku nežmoniškų kančių tos rūšies žmonių (ona- 
nistų. J. T.), šios knygos autorius ryžosi papasakoti vieną tos 
rūšies gyvenimo istoriją <...> kaip nuo baisiųjų apkrečiamųjų 
ligų žmonės apsisaugo, apkrėsdami save dirbtinu būdu tam 
tikrais skiepais, tai tenaudoja skaitytojas šios knygos turinį, 
anaiptol nepasigėrėdamas vyriausio veikiamojo asmens (Irec- 
kio) blogais darbais, bet, išvien su šios knygos autoriumi, juos 
smerkdamas <...> Akylus ir sąžiningas skaitytojas neieškos ir 
neras joje papiktinimo <...> Šia knyga autorius nori šaukti jos 
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skaitytojus prie susitvarkymo, prie moralinio užsigrūdinimo 
<...> (nors) nuogas gyvenimo dokumentas <...> sunku buvo į 
meninės literatūros rūbus įvilkti <...> pagražinti tos knygos 
puslapius švelniu estetizmu, deja, nebuvo galima...“ 

Kad tai ne bailūs nusidėjusio visuomenei autoriaus išsi- 
sukinėjimai (kaip jo leidėjų), bet gryna intencija, liudija ir 
pats tekstas. 72 p. parašyta: „Reikia parodyti pasauliui tuos 
žmones, kurie, užkrėtę visą žmoniją nuodėme, ją naikina šyp- 
sodamiesi savo pamėlynavusiomis žaizdomis ir, pridengdami 
save tuščiais, dažnai visai naiviais žodžiais, stengiasi pateisinti 
savo esimą.“ 

Kuklus autoriaus laukimas: „Gal kas ir perskaitys?.. Nu- 
rimk, širdie!“ kitaip įvyko: „Ties bedugne“ jau užskaitytinai 
skaito, tik ar ta intencija, kuria autorius norėjo, kad skaitytų? 
Deja, visai ne ta ir vargu bau tos rūšies žmonės, kurių silpnybei 
pagydyti jis taikė. 

Man teko apklausti skaitytojai, kurios jie nuomonės apie 
J. Marcinkevičiaus „vaistus“. Jau minėtieji normalieji, vedę 
žmonės pasisako vien pasišlykštėję ir nieko daugiau šiam „li- 
teratūros“ veikalui neveliją, kaip kad pats autorius ir jo leidėjai 
dar likusius egzempliorius gera valia sudegintų arba teismas 
juos priverstų tai padaryti, kaip padaroma grynosios rūšies 
pornografijai, pūdančiai jaunimą. 

Vyresnioji studentija, ypač krikščioniškai išauklėtoji, tad 
skaistesnioji, sakos skaičiusi „Ties bedugne“ autoriaus inten- 
cija, esanti tiek subrendusi, kad žalos neprityrusi ir veikalo 
griežtai nesmerktų, jei būtų galima skaitymus suskirstyti: čia 
paaugusiems, čia nebrendėliams, čia šiokiems, čia tokiems. 
Bet kad to padaryti nėra galima, tai veikalas esąs smerktinas 
ir plėstis neleistinas iš atžvilgio į pačią žaliąją jaunuomenę. 

Pasirodo, kad didumą skaitytojų „Ties bedugne“ sudaro 
kaip tik toji pati žalioji moksleivija, kuri pradeda justi didįjį 
lytinio brendumo įsitempimą. Ji veik nenormali, ji ir be to 
paimta aukščiausio gašlumo, siekiančio paties satanizmo. Tai 
ji pirmoji ir kimba į erotinius draustiškumus, nelyginant kaip 
kokie vabalai į šviežią mėšlą, ir godžiai jį ryja. 
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O apie jos pasveikinimą, per anksti skiepijant jai erotizmą, 
negali būti kalbos. „Bedugnės“ realybė, nuvyniojimas visa to, 
kas šiaip jau tyčia apvyniojama, bus pirmas didysis laipsnis 
į susilpninimą varžomojo lytinio centro, o ne į sutvirtinimą. 
Žalioji moksleivija skaitys „Ties bedugne“ paslapčiomis, nie- 
kam savo įspūdžių nepasipasakodama, kaip slepias net nuo 
artimiausiųjų draugų onanistai, o jų esą, fiziologai sako, 99 4. 

Onanisto pergyvenimai skyrium ir su tokiomis pat moteri- 
mis bei mergaitėmis, net su homoseksualistais, tema pernelyg 
drastiška. Tuo atžvilgiu Marcinkevičius bene bus pralenkęs 
pačią Virbickaitę, autorę „Kliuči sčastija“*. O pirmoji dalis tai 
tiesiog pornografiška, kitaip to atlaidžiausiai negali pavadinti. 

Lietuvis autorius lietuviams skaitytojams duoda eliukubra- 
cijas neva pasmerktojo mirti, be to, lenko. Akcija eina Lenkuose 
ar pačioje Varšuvoje, autoriai - lenkai. Tur būt lietuviškas patri- 
otizmas paskatino Marcinkevičių tas gyvenimo paplovas išpilti 
lenkams, ne lietuviams, ant galvos, nes kai veikėjui Ireckiui 
švysteli blaivus momentas ir atsiranda krislas idealizmo, tai 
autorius jį tam laikui perkelia į Lietuvą, netį Kauno Žaliakalnį. 

Vyriausias „Ties bedugne“ veikėjas Ireckis, geras apsigimęs, 
negauna doro išauklėjimo. Jis neprižiūrimas; patys tėvai duoda 
jam kuo blogiausį pavyzdį. Tėvo meilužė guvernantė pirmoji 
demoralizuoja berniukus ir tiek juos išklibina, kad vyresnysis, 
jau universiteto studentas, gauna nusižudyti; herojus gi tęsia 
onanisto odisėją, braidydamas vis po naujas šlykštynes ir kri- 
minalus. Iš visa to susidarė jau du tomai, o galo dar nesimato. 
Šitaip būtų galima dar du prirašyti. Nesimato, kad autorius 
būtų užsimojęs kurią tezę įrodyti ir užraukti, jis tik vaizduoja 
nuodėmę. Veikalas dėl to rodos lyg neužbaigtas ir tai nemaža 
kenkia jo struktūrai. 

Autorius buvo pasiryžęs šlykštynėmis įbauginti onanistus, 
o nedavė itin baisios jų ateities, tai visas realizmas, visi dras- 
tiškumai gali juoba suguostinti, o ne atšaldyti, patraukti, o ne 
atstumti. Ligos skiepijimas juk kartais pasibaigia mirtim. Mar- 
cinkevičius tiek gabus, kad nesinori tikėti, būk visa to, ką jis 
tiek nuogai pripasakojo, nebūtų buvę galima apvilkti meninės 
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literatūros rūbu, pagražinti švelniu estetizmu. Rodos, ir pats 
autorius dabar susipranta, kad jo tikslui nebūtinai reikėjo tiek 
drastiškumų, kiek paberta pirmojoje veikalo dalyje: 8-13 p., 
25-28, 31, 33—4, 36, 57-9, 63-66, 69, 77-82, 87-91, 96-8, 100-105, 
109, 111, 115. 

Galėjo gi jis antrojoje ir trečiojoje dalyje apsieiti be tokios 
tirštybės jų. Antrojoje dalyje tepažymėtas tos rūšies 139 p., o 
trečiojoje 120 etsgu“, 133 ir 136 p. Todėl ir „medicinon“ jau- 
nuomenei šita pirmoji dalis griežtai neįtrauktina, o kitos dalys 
išvalytinos. Drastiškąsias scenas ten praleidus, akcija nenu- 
trūksta. 

Teismui įsikišti į Marcinkevičiaus bylą nevertėtų: jis blogos 
valios bus neturėjęs; geriau palikti paties autoriaus gerai valiai, 
kad jis šį šiaip naudingą užsimojimą pats supadorintų. 


KUNIGAS JUOZAS REMEIKIS, šv. Teologijos kandida- 
tas, b. Panevėžio ir Šiaulių gimnazijų kapelionas. 

KATECHETIŠKI PAMOKYMAI. Kaunas, 1931 m. 

Tomas I. Viešpaties malda, Angelo pasveikinimas ir Apaš- 
talų tikybos išpažinimas. 445 p. 

Tomas II. Sąžinė. Dešimtis Dievo ir Penki Bažnyčios Įsaky- 
mai. Nuodėmės - Septynios didžiosios, šešios prieš Šv. Dvasią, 
devynios svetimos, keturios šaukiančios dangun keršto. 413 p. 

Tomas III. Septyni Sakramentai ir Dorybės. 391 p. 

Visi tomai po 10 litų. Viso: 30 litų. 

Puslapių viso 1250. Pamokymų 300. Kiekvienam pamoky- 
mui tetenka po 4 p. Vadinas, dėstymas neištęstas, pasakyta 
tik pagrindiniai dalykai, išdėstytas - mokslas, visas kitas pa- 
mokslo priemones praleidžiant. Tuo atžvilgiu kun. J. Remeikio 
veikalas yra lietuviškai išdėstyta moralinė teologija tikinčiųjų 
praktikai, filosofinę dalį jos praleidžiant. 

Kun. J. Remeikio katekizavimo darbas man teko ne vieną 
kartą minėti!. Ir pirmoji laida? imponavo, bet dabar, žioptelėjus 
susyk tris storus kaip A. Smetonos raštų", tomus, tiesiog nuste- 
bina, iš kur tiek lėšų gauta. Jei tai paties autoriaus (o kieno gi 
daugiau gali būti?), tai visos taupmenos suėjo. 
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Bet leidinys, vysk. K. Paltaroko pamokslams* išsibaigus, o 
antrą kartą spausdinti nemanant, buvo reikalingas ir jo užteks 
ilgiems dešimtmečiams kunigams vartoti. Aš sakyčiau, kad 
šie religijos tiesų pamokymai dar dabiau tiktų šviesesniems 
pasauliečiams, kuriems religijos prasmė ne tuščias žodis, o 
filosofinių ir kitų gilybių dar nereikalingi. 

Pamokslininkui 300 pamokymų užtektų daugeliui metų. 
Baisu tik nusibosti vien tik sausu mokslu. Prie šio leidinio tenka 
laukti tokio pat prašmatnaus priedų - homilijų ir antra tiek - 
gyvenimiškųjų, kaip religijos mokslas taikyti gyvam veiksmui, 
kaip juo vaduotis išganymo kelyje. 

Kun. Remeikio raštų kalba gera, lietuviška, sklandi ir tai- 
syklinga. Pagirtina, kad parūpino savo leidiniui gerų spaudos 
pridabotojų. Tad visas veikalas sveikintinas - jis grazna mūsų 
teologinėje literatūroje. Nuo šiol ir autoriaus garbė nebetu- 
rėtų kun. R. bepersekioti, kuo jis nesiskundžia II t. autoriaus 
žodyje. 

Sveikiname leidėją ir skatiname pirkėją - gero kataliko kny- 
gyne šio leidinio neturi trūkti. 


A. VAIZBYS. VYTAUTO DIDŽIOJO GARBEI. „Dir- 
vos“ b-vės leidinys (1931). 174 p. in 4*!. Kaina 7 lt. 

Viršelis spalvotas —- Vytauto D. atvaizdas, turtingai orna- 
mentuotas, K. Šimonies darbo. Vytauto Didžiojo paveikslo 
kelionės? planas (Lietuvos žemėlapis) ir daugiau ne 60 atvaizdų 
veikėjų, vietų ir V. D. raportų knygos: pirmieji parašai ir Pasiža- 
dėjimas Vytautui Didžiajam. Turinį sudaro: P. Vaičiūno Vytauto 
Didžiojo garbei giesmė. Ji populiarintina, tai pakartojame. 

O, Vytaute Didis, šviesusis lietuvi, 

Tu Nemuno gentėm vainiką nupynei, 

Tu Lietuvai kūrei didvyrišką būvį, 

Tu saule liepsnoji lietuvių Tėvynei. 
Garbė Tau, galiūne, per amžius tebūnie! 
O, Vytaute Didis, tu - saulėtas žygis, 

Tu - degantis kardas, dėl laisvės sušvitęs, 
Tu — riterių žiedas, mūs garbei išdygęs, 
Tu - genijaus žaibas, Tu - Zalgirio Vytis. 
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Garbė tau, galiūne, per amžius tebūnie! 
O, Vytaute Didis, mūs Vilniaus didvyris, 
Tu žygiais pelnei sau karaliaus karūną. 
Mes, skaudžią vergiją nelaisvės patyrę, 
Tavim atgaivinam ir dvasią, ir kūną. 
Garbė Tau, galiūne, per amžius tebūnie. 


Toliau, kaip sukakties belaukiant buvo plačiuose gyventojų 
sluoksniuose sukelta tinkama nuotaika - apie Centralinį Komi- 
tetą, apie Bažnytinį Komitetą, apie tam tikrą minėti įstatymą; 
seka pats Vytauto Didžiojo sukakties minėjimas: tilto per Ne- 
muną Vytauto D. vardu atidarymas, ypatingas dvyliktų Nepri- 
klausomybės metų šventimas (čia paminėtinas Šaulių sąjungos 
„Vytauto Didžiojo metų vasario 16“ leidinys), Motinos diena, 
Vaikų pavasario šventė, Vytautinė paroda (čia paminėtinas 
centralinis Vytauto D. pavilionas), vaidinimas atvirame ore 
misterijų: L. Giros „Vytauto žemė“ ir V. Bičiūno „Amžių karžy- 
gys“, Joninių laužai, Dainų šventė, sporto rungtynės, rugsėjo 
8 triumfo diena ir spalių 27 susikaupimo diena (vainikavimo 
ir mirties dienos), pamaldos bažnyčiose, kariuomenės paradai, 
iliuminacijos, paskaitos, mokslo ir literatūros leidiniai: Pfitz- 
nerio, Giros, studentų, Bičiūno ir Šaulių sąjungos?; pagaliau, 
padėjimas kertinio akmens Vytauto D. muziejui. Trys šimtai 
V. D. komiteto skyrių surenka aukų apie pusę milijono, o C. K. 
paskelbia du konkursu literatūros veikalui parašyti* skirdamas 
labai dideles premijas. Autoriaus A. Vaizbio atsidėjus nuotykiai 
sekta, nė vieno mažmožio neapleista. 

Seka gausus skyrius, kaip Vytauto D. atvaizdas apkeliavo 
Lietuvą, kaip buvo sutinkamas, kur kokiais paminklais pagerb- 
tas, kuriomis kalbomis pašlovintas. Tad Kaune, Lietuvos keliu, 
Po Žemaičių kraštą, Po Mažąją Lietuvą, Palangoje - Birutės 
šventė, Į Aukštaičius, Palei Vilniaus kraštą, Sūduvų krašte ir 
pabaiga Kauno Vytautinėje senapilėje. Priede nepamiršta, kaip 
minėjo okupuotasis Lietuvos kraštas. 

„Dirvos“ leidinys tiek gražus, turinio ir vaizdų turtingas, 
kad, tiesą pasakius, jis įamžina Vytauto Didžiojo metus, visa 
į viena suėmęs ir atvaizdavęs: negi gali provincijos apie visa 
spręsti tik tuo, ką pačios buvo surengusios. 
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O autoriaus A. Vaizbio imtasi to painaus dalyko su nepa- 
prasta patrioto meile; kitokios nuotaikos žmogus nebūt taip 
sklandžiai nusakęs, taip maloniai nusidžiaugęs tuo, kas buvo 
daryta „Vytauto Didžiojo garbei“. 

Iliustracijos geros, nors nuotraukų buvo visokių. 

Jei bereiktų dar panašaus, rinktinio ir brangaus leidinio, 
tai nebent Vytauto Didžiojo muziejaus, kai jis bus pripildytas 
eksponatų. 

Patriotai stengiasi turėti aukotojų diplomus ir titulus: Šel- 
pėjo, Rėmėjo ar net Labdario. Bet kiekvieno Lietuvos valstybės 
piliečio pareiga turėti šį leidinį savo namuose, o kiekvienos 
organizacijos — savo bibliotekose. Lai jaunimas, kurs visa to 
nėra matęs, bent pajunta kokio patriotinio pakilimo būta Vy- 
tautą D. minint. 


VYTAUTAS STEPONAITIS. VILNIAUS LIETUVIŲ 
SPAUDA 1919-1928. Vilniui vaduoti sąjungos leidinys Nr. 48. 
Kaunas, 1931, Vilniaus pagrobimo 12 m., 138 p. in 8? maj!. 
Kaina 41. 

Tai papildymas Šėmio (M. Biržiškos) apstaus leidinio „Vil- 
niaus Golgota“. „Vilniaus Golgota“ tačiau yra turtingai ilius- 
truota nuotykių kronika, o „Vilniaus lietuvių spauda“ kruopšti 
studija. Tai platus veidrodis, kokiuo atsidėjimu lietuvių veik- 
ta per keleriopas Vilniaus okupacijas, pakarčiui bolševikų ir 
lenkų. 

Studija apima: 1) Vilniaus lietuvių spaudos darbo sąlygas 
ir 2) represijas, teismus ir pabaudas. 

Atsiverskite 32-34 p., kur duotas sąrašas lietuvių periodi- 
nių spaudos leidinių. Kas gi pasaulyje patikės, kad per dešimtį 
metų Vilniaus „mažuma“, lietuviai, būtų tesėję leisti lietuvių 
kalba dienraščių 21, savaitraščių 7, lenkų kalba dienraščių 33, 
savaitraščių 7, rusų kalba dienraščių 4. Viso dienraščių 58 ir sa- 
vaitraščių 14!? Kiek kartų Vilniaus administracija gavo tuos 72 
periodinius leidinius teismais sutrukdyti ar visai juos numarinti. 

Tai nesunku: patraukei galingąja plunksna ir tiek. Stebėti- 
niau, kad lietuviai publicistai tesėjo veik kas mėnuo, dažnai kas 
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diena feniksu atgimti, vis nauju viešuoju savo žodžiu pasivai- 
dinti. Tai daugiausia Mykolo Biržiškos pastangos, padedant A. 
Rondomanskiui ir k. Bet kuris ano laikotarpio tyrėjas pasakys, 
lietuvių Vilniuje būta ne tokios jau „mažumos“: mažas taip di- 
džiai nebūt tesėjęs savo teisių ginti, savo proto gyvybės reikšti. 

Jei Vilniui vaduoti sąjunga sudarys dar bent keletą tokių 
leidinių kaip Šėmio (M. Biržiškos) ir V. Steponaičio, ji pastatys 
Vilniaus lietuvybei paminklus „aere perennius“* - ilgiau pa- 
tveriančius, iškalbingiau liudijančius neg metalo paminklai. 
Manau, kad ir tarptautiniam forumui mūsų ginčą su lenkais 
sprendžiant, šitie argumentai turės daug sverti. 

O sąjunga, kuri moka taip kruopščiai, tokiuo atsidėjimu ir 
meile minėti senuosius lietuvių darbus ir jų išdavas, jau tuo 
vienu pateisina savo egzistenciją. 

„V. l. spauda“ antroje, didžiojoje, savo dalyje paduoda 
vargus ir pastangas 27 periodinių leidinių, pradedant mano 
„Nepriklausomąja Lietuva“ 1919 m. Čia teks ieškoti ir jų 
istorijos. 

„V. 1. spaudos“ teišspausdinta 1550 egz.; jų 50 numeruotų 
Alfi popieriuje?. 


KAUNAS 1030-1930. Parašė V. BIČIŪNAS. „Dirvos“ 
b-vės leidinys. 1930 - Vytauto Didžiojo - metai. 256 p. ir Kauno 
m. planas dviem varsom. Vinjetė - Kauno rotušė, pro dvišaką 
jovarą žiūrint - paties autoriaus, 148 iliustracijos. Kaina 9 litai. 
Aptaisyta po keliolika. 

Antras žymus Vytauto Didžiojo metams paminėti tai jubi- 
liejinis Kauno paminėjimas!, supuolęs su V. D. minėjimu. Di- 
dysis tai inteligentingo menininko Vytauto Bičiūno veikalas; jis 
reiktų bent keliomis svetimomis kalbomis paskelbti. Turizmui 
ir šiaip jau tarptautiniems santykiams tarpstant, vis daugiau 
reikalaujama informacijų ne tiek apie geografinę, bet ir istorinę 
vietos būklę. V. Bičiūnas kaip tik ir duoda apie Kauno praeitį, 
jo teises ir privilegijas, jo žydus, dvejus lenkmečius rusams 
valdant“, apie lietuvybę Kaune ir jos veikėjus, vokiečių okupa- 
ciją, Kaunas - laikina Lietuvos sostinė, Kauno m. savivaldybė. 
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Antroje dalyje - Kauno įžymybės - vadovas po Kauną, parodąs 
Vytauto D. palaikus - senmiestį, Kauno pilį, Vytauto bažnyčią, 
baziliką, daugiau — bažnyčias ir vienuolynus, rūmus, įstaigas, 
priemiesčius ir apylinkes. 

Įdomesnę knygą vargu berasi. 

Šiuo savo veikalu V. Bičiūnas padėjo tvirtą pagrindą kitiems 
vadovų po Kauną rašytojams. 


VAIŽGANTAS APIE „N. ROMUVĄ“ 

Kuo aš norėčiau paversti „N. Romuvą“, to nesupaisysi: gal man būtų nau- 
dingiau matyti ją - grynosios literatūros žurnalą, visa kita atiduodant kitiems 
žurnalams. Ko ir iš manęs paties, „N. Romuvos“ bendradarbio, norėtų kai kurie 
skaitytojai, tai ne mano ištesėjimu patenkinti: man patogiau iš už kampelio. Kur 
kas svarbiau, ką aš galiu pasakyti, nugirdęs iš inteligentėjančių skaitytojų, jei 
dar ne pilnų inteligentų. Jie patenkinti redaktoriaus apsukrumu gauti įvairios 
medžiagos, kuri įdomina ir drauge šviečia. Pikta, sako, kai kitą leidinį griebi, puoli 
skaityti — įdomu, bet paskaičius nieko nelieka, kaip už dantų, pasrėbus rūgusio 
pieno. „N. Romuvą“, girdi, skaitom ir mąstome. 

Tai labai aukštas pagyrimas. 

O iš visų žurnalų reikalaujama — ploninti per aukštą stilių, kad visiems 
būtų gera. 


„DIRVOS“ B-VĖ KNYGOMS LEISTI IŠSPAUSDINO 
šias naujas gaidas bažnyčios ir šiaip jau reikalui: 

1. Composuit Ceslaus Sasnauskas „Reguiem“. 32 p. Mišios su 
Praeludium, Postludium, Libera me, Domine ir Salve Regina. 

2. Composuit Ceslaus Sasnauskas „O Salutaris Hostia“. „Tan- 
tumergo Sacramentum“ L ir II. 4 p. 

3. „Salve Regina“. Composuit Ceslaus Sasnauskas. 4 p. 

4. Composuit Ceslaus Sasnauskas „Adspirationes S. Ignatiad 
SS. Redemptorem“ (ad 4 vores aeguales). 4 p. 

5. Č. Sasnauskas „Ad multos annos“. 15 p. 

Visos su atskirais K. Šimonies pieštais viršeliais. Vinjetės 
nepaprastai gražios, nors po stiklu dėk. Ypač „Salve Regina“ ir 
„Reguiem“. O kompozicijos - juk Sasnausko, to didžiojo mūsų 
kompozitoriaus. Jas, ne kurias kitas, privalo mūsų bažnyčios 
giedoti, nesgi - savos. Ar pakeistume kun. A. Strazdo „Pulkim 
ant kelių“? Ne. Geriau kiti tegul iš mūsų ima. Ir ims, kada visą 
Sasnausko palikimą paskelbsime. 
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Minėtosios kompozicijos kai kurios pirmą kartą pasirodo - 
iš rankraščio. 


MJR. DR. P. LESAUSKIS. SIACCI METODAS IšO- 
RINĖJE BALISTIKOJE. 16 p. Šimtas egz. išspausdinta iš 
„Mūsų žinyno“ 81 nr. 1931. 

Balistikoje, kaip ir kai kuriose kitose technikos bei fizikos, 
gamtos mokslų šakose, kiekviena tauta vadovaujasi savo me- 
todais, turi savo mokyklą. Autorius išdėsto italų mokslininko 
Siacci (skaityk Siači) metodą!, paskelbtą 1880 m., kurio ita- 
lų artilerijos mokykla iki šiol tebesilaiko. Pažymėdamas, kad 
mūsų artilerija dar neturi savo metodo, A. mano, kad jai tenka 
tuo tarpu naudotis kuriuo nors iš užsienyje priimtų, sekant 
tolimesnę artilerijos mokslų pažangą, parinktą metodą tobuli- 
nant. Baigdamas A. palygina italų Siacci metodą balistikoje su 
prancūzų naujaisiais metodais ir mano, kad ir senas genialaus 
Siacci metodas gali dar šiandien drąsiai konkuruoti su neva 
moderniškais prancūzų mokyklos metodais. „Neva“ moder- 
niškais todėl, kad ir karo meto, ir net pokariniai metodai yra, 
autoriaus nuomone, jau pasenę, net remiasi klaidingu pamatu, 
žiūrint į sviedinį kaipo į materialų tašką (taško balistiką), o ne 
kaipo į kūną su jo greitu sukimosi apie inercijos ašį ir visomis 
kitomis kūno savybėmis, kaip to reikalauja mechanikos moks- 
las ir prityrimas. 


ILGAS ATSAKYMAS Į TRUMPĄ PAKLAUSIMĄ 


„Naujoji Romuva“ bus padariusi gerą darbą, paskelbdama 
literatūros anketą. Bent man tai duoda progos atsakyti tiems, 
kurie paskutiniais laikais ėmė man viešai ir anonimais įrodi- 
nėti, kad aš gaminąs Wassersuppes!: „Mes tai sudedam į 8-12 
eilučių, o autorius į pusę tūkstančio“ („Eilėraščių krautuvė“? 
90); „uoliai rankioja“ XV ir XX tomus savo Raštų, kadaise (30 
metų tarn atgal) „žvirbliams išbarstytų“ (Herbačiauskas „7 me- 
no dienos“ 73 nr.?); „imponuoja kiekybė, ne kokybė: daug 
veikalų galima prirašyti, neturint nė krislo talento“. („Ryto“ 
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32 nr. „Pastabos apie mūsų laikų literatūrą“*). Tiesa, rašoma 
anonimiškai ir atsiunčiama man anonimiškai, bet pabraukus 
tai, kas man skiriama. 

Šitame darbe aš teįžiūriu pusę racijos. Aš abejoju, kad ger- 
biamiesiems anonimistams bus mano raštai beskaitant abuoji 
pasidarę; greičiau jie elgias in verbo magistri?, šiuo atveju — 
Herbačiausko: tik po interview su juo man ėmė ateiti anonimų. 
Apie literatūrą, tokį viešą dalyką, tektų ir kalbėti viešai, tada 
reiktų parodyti žinojimas ir išmanymas. Dabar tenka man jie 
pamokyti to žinojimo. 

Pirmiausia, man tenka neprisiduoti matuojamam kūrėjo 
matu. Iš esmės aš neesu kūrėjas nei beletristas. Tai kas? O gi 
štai kas. 

1933 m. gruodžio 10 d. sueis lygiai 40 metų dvejopos ma- 
no profesijos: kunigystės ir autorystės (pirmojo penkmečio 
neskaitant“). Šiuo ilgu laikotarpiu aš prirašiau tiek, kad leidi- 
niai tenka metru matuoti kaip mėsiedo laiku ruskiams blynai. 
Kelios dešimtys atskirų leidinėlių, kurių 30 ir dabar galima 
gauti knygų rinkoje. Bet galima buvo trigubai tiek prirašyti ir 
tai nebūt buvę daug; toks tai buvo įvairus laikotarpis, tiek tuo 
laiku buvo matyta, jausta, galvota, kalbėta ir - dirbta. 

Toje metro ilgumo mano raštų lentynėlėje kūrybinių nedau- 
giausia: Pragiedruliai, Dėdės ir dėdienės, Šeimos vėžiai ir dve- 
jetas knygelių smulkiųjų vaizdų?. Tos tariamosios beletristikos 
tebus 10-15 “6 visų kitų raštų. Ir tie tektų perpus sumažinti, 
nes, anot E. Radzikausko ir kitų kritikų, nežinai, kur Vaižganto 
pasibaigia publicistika, o prasideda beletristika ir antraip*. O 
aš ir antrą pusę nušluoju, gerai nusimanydamas, kad teesmi 
paviršutiniškas, seklus feljetonistas etnografas, gavęs progos 
romantiškai pasivaipyti, tai ir padaro įspūdžio būk aš imąsis 
beletristinės kūrybos. 

Aš esu apsigimęs — kalbėtojas. Tai yra teisingai pažymėjęs 
„Laisvėje“ Paparonis?. Moku ir parašyti. Bet sklandžiai parašo 
bet kuris geresnis biuralistas. Už tai jis avansuojamas, tačiau 
laimingesnis esti, kai jam nebereikia to „darbo“ dirbti, kai 
pasibaigia jam darbo, vadinas, rašymo valandos ir likusią dalį 
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paros jis gali visai nebegalvoti apie rašymą. O mane mokėjimas 
raštu išdėstyti kalbą padarė rašymo vergu, ne kūrimo. 

Iki pat 1916 metų, vadinas, per 47 metus amžiaus, kaip 
Žemaitei, Vaižgantui neteko nė kartą išpažinti viena puikybės 
ar ambicijos nuodėmė - kad jis bent kada būtų turėjęs preten- 
ziją ką nors literatiškai sukurti. Iki tol pasirodžiusios plonutės 
„vaizdelių“ brošiūrėlės nieko nelemia ir Vaižganto į Parnasą 
neįveda. Tik Didysis karas ir tremtinio būklė sujudino manyje 
romantinio pasiilgimo balelę ir aš abiem rankom įnikau - be- 
letristiškai seilėtis. 

Paskui tai nutrūko ir tik kada ne kada beletristiškai beat- 
sirūgsta, kieno nors apduotas, kad „ką nors“ jam parašyčiau. 
Aš sugrįžau į tiesiogią savo vagą - rašyti taip ir todėl, kaip ir 
kodėl Mikalojus Katkus parašė žymųjį savo etnografinį vei- 
kalą „Balanos gadynė““?. Ak, Dieve mano, koks senis Katkus 
man artimas, koks tiesiog maniškas — minties ir širdies brolis! 
Kaip gaila, kad jis apie balanos gadynę nepradėjo kalbėti prieš 
10 metų: būtų mane įstatęs į tikrąjį kelią, kuriuo dera ieškoti 
etnografinių „diemenčiukų“. Jei visą etnografinę medžiagą 
būčiau išdėstęs Katkaus metodu, būčiau pridaręs vertingesnių 
veikalų neg dabar, įberdamas saują jos į kibirą beletristinio 
vandenužio. 

Mano emocijos visai ne moderninės. Moderninės mane pra- 
žildė trijų dešimtų trejų metų. Teko per daug pykti, per daug 
spyriotis, visa siela sirgti; teguodė ir tegaivino mane - balanos 
gadynė. Aš, kaip ir Katkus, teesame savo gimtojo krašto, savo 
tautos, savo velėnos sliekai. Aš nieko daugiau nenorėjau, jokio 
kito uždavinio nenujaučiau, kaip leisti per save, per kultūrintą 
sielą ir protą primityvųjį savo giminės būdą ir padaryti jį aukš- 
tesnei kultūrai paruoštą, kaip sliekai kad paruošia bergždžią 
žemę dirvožemiui. 

Kone nuo pat kūdikio lopšio ir iki pasenusio lazdos aš nieko 
tiek konkrečiai nemylėjau, deja, nei paties Pono Dievo, pri- 
sipažįstu, nors ir be to prisipažinimo visiems tai aišku, kiek 
slieko širdžia tą velėną, po kurią aš štai jau septintą dešimtį 
metų landžioju. Man viena tebuvo tikrai skanu ir malonu — 
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čėploti kad ir nešvarų, bet tik tautinį čiulpiką. Vyžota, lopyta 
mano Lietuvėlė, bet - mano! Lininiai, arielkininkai, mėšluočiai, 
dažnai net padlecai tie lietuviai, bet - mano broliai! Lietuvos 
istorija tedavė mums legendą, o kultūrą paliko mums patiems 
po pusės tūkstančio metų inicijuoti, bet ta istorija - mano! 

Ir tapau savosios, lietuviškos, visuomenės tarnas, ne, dar 
daugiau - jos vergas, dėl jos metų metais nebematąs, kaip 
skaisti saulutė šviečia ir džiugina. Kur tik kas man liepė eiti, 
ėjau, neatsiklausdamas, kas jį įgaliojo man liepti: bet tik visuo- 
menės labui. Ėjau, dirbau be atodairos, laiku nesumetęs, ar aš 
tam kvalifikuotas. Liepė būti kunigu, kad galėčiau likti savo 
krašte, esu, nesiskundžiu ir nusikunigavęs nesijaučiu. Liepė 
būti žurnalistu, buvau. Liepė būti politikos veikėju, diplomatu, 
revoliucionierium, tik tik ne anarchistu (buvau kviestas vieno 
tilto sprogdinti), buvau. Liepė profesoriauti, profesoriavau 
pačioje aukštojoje mokslo įstaigoje. Jei būtų liepę važiuoti į 
Anglų Karalių, turbūt būč važiavęs savo gėdai, temokėdamas 
tarptautinės konversacijos: „varlė mušė paprūdėj, tprunkšnu- 
mėj“, su ta viena tauškalio Kaušakio kvalifikacija'!. Nei rašyt, 
nei skaityt, o visur vežiojo karaliautų - kalbėtų ir - rašytų. 

Niekas ir iš liepėjų nepaklausė, ar gana turiu tinkamo pasi- 
ruošimo, kaip nesiklausiau ir aš pats savęs. Kai numirsiu, jūs 
mane iškimškite ir pasistatykite universitete zoologijos salėje, o 
varinėje lentelėje kaip Radvilo šernui parašykite: „Naš postriel 
viezdie pospiel“'2, vadinas, kokiais „veikėjais“ teko Lietuvai 
pradžioje savo pakirdimo verstis. 

Ot, ir tasai nelemtas rašymas. Liepia - rašau. Atsiųskite kurį 
žingeidą, aš jam įrodysiu, jog 90 Yo mano raštų yra man, taip 
sakant, iš gerklės ištraukta: parašyk tą, parašyk tam galui. Va- 
dinas, ne aš savo raštus paleidžiu kam suprovokuoti, bet mano 
raštų tuo ar kitu laiku buvo reikalauta. Tad ne aš juos žvirbliams 
barsčiau, bet patys žvirbliai atskrisdavo ant mano palangės 
ir prašydavo kokių literatūros ar publicistikos trupinių. Ir aš 
trupinau, nors sekliai, nepagrįstai, be filosofinės minties. Taip 
atsirado griežtai visi mano straipsniai. 1922 m. „Švyturio“ bavė 
išleido keletą rinkinėlių jų: Vokiečių okupuotan Vilniun, su- 
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grįžus 1918 m., Lenkų okupuotame Vilniuje 1919 m., Steigia- 
majame Kaune 1920-21, Su bėgliais ir tremtiniais 1915-17 m. 
Kam tai neįdomu, gali juk visa to neskaityti, bet kad jie žemintų 
lietuvių literatūrą, nesutinku, nes tai - ne literatūra. O bet kurie 
rinkiniai, knygų ar raštų, visados yra istorikų vertinami. 

Taip atsirado ir „Šeimos vėžiai“. Davė Pelėda, minkštabū- 
džiams lietuviams inteligentams už nesumaningą savo šeimos 
sudarinėjimą („Klaida“), pridėk, girdi, ir tu. Griaužė griaužė 
galvą, skundės skundės, žiūrėdami, kokiom mišriom šeimynė- 
lėm išmargino Lietuvėlę mūsų duonos patriotai, na, ir parašiau 
kvazimodo beletristiką, o geriau būtų buvę, kad būčiau straips- 
niu išsikeikęs, nes ir tais „Š. V.“ publicistika, tik praskiesta kaip 
ir „Pragiedruliai“. 

Ir smulkieji mano raštai yra publicistika, dramatizuotos ar 
beletristintos korespondencijos - gyvieji nuotykiai. Tikrieji ma- 
no raštų žinovai taip įjuos ir žiūri, kaip į publicistine, moksline 
ar beletristine forma išdėstytą istorijos ar etnografijos medžia- 
gą. Daug kas ir dabar tebeskatina mane, kad papildyčiau, ko 
dar esu nepasakęs apie pusės šimto metų ir daugiau istoriją, o 
ne ką sukurčiau, laukia dokumentinių žinių ar mane patį laiko 
gyvu nuo pat 1879 m. dokumentu, ne kūrėju. 

Didelis daugumas mano raštų yra tik „žinių“ raštai apie vei- 
kėjus, pirmutinis šaltinis laiko istorijai. Jos reikalingos moks- 
leiviams ir istorikams, joms taip pat netinka mokslingumo ar 
talento pažymys. Duota ko ir kaip tesėta. Anot v. Motiejaus: 
neturiu arklių, ariu asilais, ir mano dirva nedirvonuoja. Asilu 
traukiau mokslo ir visuomenės plūgą, - nejaugi už tai vertas 
koneveikti? Turbūt ne, jei už tat Alma Matris“ dovanojo man 
Lietuvių literatūros garbės daktaro titulą. Kaip tik už tai, kad 
bent kiekybe pasivaidinau. Juk toje literatūros istorijos srityje, 
kur aš dirbau, dar nėra nieko geresnio, ir iš viso nieko. 

Pakartoju, iš esmės aš neesu kūrėjas; mano fantazija neveikli, 
intrigų sugalvoti nemoku, jos nuobodžios (Šimėnas), tai kurti 
man visai neniežti, kūryba nėra mano pašaukimas. Retkarčiais 
pažaidžiu, bet tuo taip pat neįtikinu (L. Gira“). Nė to tiek savo 
raštais nepirkliauju, nesu priėmęs nė vieno užsakymo: duosiu 
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tiek ir tiek, tik parašyk. Bet nuo honoraro, kas tesi mokėti, neat- 
sisakau, kai jau esti išspausdinta; man daug yra skylių, kurioms 
užkimšti mano emeritūros nepakanka, o einamoji sąskaita vis 
laikosi arti nulio su aiškia tendencija vėl nupulti žemiau, kaip 
ir per pirmuosius viešojo darbo 25 metus. 

Pačiam save įvertinti labai sunku; bet kas linkęs sau papa- 
taikauti. Tačiau tikėkit manim, kad daug žemiau save ir savo 
darbą visuomenei, mokslui, literatūros menui įvertinu, neg 
tai padaro nemandagūs kritikai ar perdėto mandagumo pane- 
giristai — pataikūnai. Tikėkite manim, ne iš ambicijos aš visur 
kišuos ar duoduos kišamas, bet kad toks jau būdas: negaliu 
nebūti ten, kur žmonės ką bendra dirba, ar aš duosiu ten ko 
„talentinga“, ar ne. 

Kam būtų per daug mano žinių raštų, kad ir nemoksliškai 
surašytų, kad ir be talento, tą aš laikyčiau tikru obskurantu. O 
dėl grynosios literatūros nesiginsime, — lai ana ilsisi ramybėje. 
Jokiai literatūros srovei todėl aš nepriklausau nei išmanau, kuri 
geresnė. Man tėra dvi „srovės“: talentingųjų, kurie ir iš b.6 
virvę nuveja — jų raštus perkuos, skaitau ir pasidėjęs laikau ar 
kuriai bibliotekai dovanoju - ir nevykėlių, kurie tik šlamštus 
gamina. Jokiu vardu šlamšto nepadarysi šedevru, o šedevro 
nepanaikins jokie priešininkai. Džiaugčiuos ir dadaizmu, jei 
kas sugebėtų talentingai pavogrėti. 

Neišmanau nė, kuris yra literatūros tikslas. Savaime ji, man 
rodos, privalėtų būti lyg betikslė, imant ją kaipo antitezę bolše- 
vikų literatūrai, kurios gaminama „su tikslu“, vadinas, kuriam 
laiku numatytam vienam galui. Tikslioji literatūra, tikslusis 
menas, mokslas man lygus tendencingajai, tendencingajam. 
Konfesionalistai religiją, bolševikai marksizmą, - viską sukemša 
į vieną maišą. Palikime kūrėjams laisvę pasireikšti patiems sa- 
vim, o ne srove. Tikslų, žinoma, gali būti, bet tik pačioje visuo- 
menėje, ne pačioje literatūroje; lai literatūra tikslą patenkina, o 
ne tikslą įkalba (konfesiją, partiją ar ką panašu). Visuomeninis 
tikslas literatūrą iššaukia, nes ji reaguoja į viską, į tautybę, į 
religiją, į kūną ir į sielą. Ne literatūros uždavinys viską savim 
uždengti, kad kas viena tesimatytų, religija, tautybė, doktrina. 
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Taip pat neišmanau, kuri literatūra buvo „normali“, kuri ne: 
renesanso, humanizmo, švietėjų, romantikų, pozityvistų, mo- 
dernistų... Normą, kaip ir tikslą, teduoda pati visuomenė - ko 
nori, to ir gauna, kokią dirvą parengia, tokių žolių susilaukia, 
net piktžolių. Sako, Paryžiuj „normali“ esanti pornografinė 
literatūra... Pikčiausia agitacinė literatūra visuomenėje iš ne- 
būta būta ilgam nepadaro. Jokie cenzoriai nestengia literatūros 
„sunormatinti“, sustangrinti. Nėra nė prasmės. Rašytojai ne 
pelkių sausintojai - bendruoju planu, viena tiesia linija. 

Aš esu — aš. Tegu kiti su manim skaitos, ne aš su kitais, jei 
esu originalus ir didelis talentas. O su talentėliu nėra ko kištis 
ir srovių uostinėti, kurią čia savim, vienu lašeliu, pagausinus... 

Reikia naujų talentų, ne naujų srovių. Nėra gyvo vandens, 
nėra ir srovės. Dėl to ir naujoji mūsų literatūra - besrovė. Jei 
kas po savim pašlapina, tai dar ne srovė: srovė teka ir neša. 


MŪSŲ VILNIAUS POEZIJA. Iliustruota Vilniaus po- 
ezijos antologija. Redagavo Simas Miglinas. „Sakalo“ b-vės 
leidinys. Kaunas, 1932 m. 223 pusl. Kaina 4 lt. Viršelį piešė 
Vytautas Mackevičius. 16 iliustracijų. 46 autorių kūrinėliai su- 
skaldyti į šiuos skyrius: Gražus tu, Vilniau, Vilnius mūsų! Vil- 
niuj - lenkas!.. Vilniaus maldos, Mes be Vilniaus nenurimsim! 
Visi į Vilnių, tą mylimą šalį. Kai kurių duota po keletą: Giros 9, 
Inčiūros 7, Kiršos 5, Maironies 5, Vaičiūno 8, Brazdžionies 5, 
kitų po 1, 2, 3. 

Leidinys dėl turinio ir išvaizdos visokeriopai sveikintinas. 
Neminint kodėl ir Šviet. m-jos knygų tikrinimo komisija šią 
knygą pripažino tinkama visų mokyklų knygynams. Knyga 
tinka bet kurios kaimo gryčios ir miesto seklyčios gyvento- 
jams, — visiems padeda įsismaginti į Vilniaus akciją. Mūsų 
dainiai romantikai mokėjo palieti daug gražių jausmų Vilniui, 
kai tas dar nebuvo lenkų užimtas ir kai jau užimtas. Vilnius 
buvo lietuvių kultūros širdis, nors ir svetimų rankose, ir bus 
lietuvių svajonių galas. Pirma Vilnių populiarino pati liaudis 
savo dainomis; kiek jos gausios, įrodė J. Basanavičius', dabar 
eilė inteligentams jį populiarinti savo kūriniais. Ir jie neatsiliko 
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nuo liaudies. Tautos instinktas paskatino juos Vilniuje pasiieš- 
koti sau temų romantinei nuotaikai kelti. 

Antologijos, kaip ir J. Basanavičiaus, uždavinys buvo visa 
kūryba suinventorinti. Tai didelis nuopelnas Simo Miglino, 
bet ir trūkumas: į rinkinį pateko ir tie dalykėliai, tiesa, jų ne- 
perdaug, kurie į antologiją, į gerųjų pavyzdžių rinkinį, nelabai 
tinka. Dabar pirštu nurodomas antras S. Miglinui darbelis: iš 
viso to sandėlio parinkti patys gerieji turiniu ir forma kūriniai, 
pirmon galvon tie, kurie patraukė kompozitorių dėmesį ir jie 
davė gaidų giedoti, paskui tie, kurie tinkamiausi deklamuoti 
plačiajai publikai. Pailiustravus leidinėlį gaidomis, jis atlik- 
tų dar didesnę misiją, žadindamas Vilniaus akciją ir jo idėją. 
Lenkai savo „politikos giesmėmis“ labai daug laimėjo: jomis 
savo jaunimą išmokė savo kraštą, savo istoriją, savo nelaimes 
pažinti, mylėti ir ko geresnio jam trokšti. 

Poetų mums netrūksta. Belieka jiems pasmarkauti, ir jie bus 
patys gerieji Vilniaus akcijos nariai. Vilniaus akcija, savaime 
labai turtinga, teiktų jiems būtino dinamiškumo ir tikslumo. 
Dabartinė jaunoji lyrika, kaip sau norite kalbėkite, man „sei- 
lės nepadaro“, kaip cigaretė iš kopūstlapio. Ji betikslė, destis, 
niekam nereikalinga ir melaginga. Taip sakant, be objekto. 
Paskaitai visą leidinėlį ir lyg po rauginto pieno netenka dantys 
krapštyti, - nieko nelieka. 

Miglino Vilniaus antologija juo tinka inteligentams; kaimui 
reikia minkštesnių atrankų. Antras leidinėlis tokiuo būdu ne- 
konkuruotų su pirmuoju; tas pats „Sakalas“ galėtų jį išleisti. 


„KUPRELĮ“ PASKAIČIUS 


(Ignas Šeinius. „Kuprelis“, vienos pavasario dienos pasaka. 
II laida'. „Sakalo“ bendrovė, Kaunas, 1932. 214 p. Lt. 4,50. „Rai- 
dė“. Viršelis Aleks. Šepečio. Pradedamosios raidės autoriaus) 

„Kuprelį“ aš „krikštijau“ Vilniuje; ten pat ir Šeinių - Igną 
Jurkūną pasavau literatūros riteriu. Jis tada buvo tik ką iškeptas 
liaudies mokyklos mokytojas, labai jaunas, ne tiek užsidegęs 
mokytojauti, kiek kurti. To jis nemotyvavo, o motyvuoti buvo 
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lengva: kaimo mokykla tebebuvo rusifikatorių rankose, o Ig. 
Jurkūnas buvo švenčioniškis, grynas, visai neiškraipytas lietu- 
viukas kaimietis. Net stebėtina, kad rusų vidurinė mokykla nė 
kiek neatmainė lietuviško jo būdo. Mano eilės (prieš 20 metų) 
vyriukai kitoki išeidavo iš rusų mokyklos malūno, ir aš pats 
buvau kitoks. Su Jurkūnu pakvipo gimtuoju tautiniu atsparu- 
mu; svetima mokykla pasirodė nebe tokia baisi, kaip nebaisi 
esti darbininko dvasiai mechaninė dirbtuvė. 

Ig. Jurkūnas iš pat pradžių šoko dideliu impetu rašyti. Rašė 
gausingai visokių novelių ir vis netrumpų. Tada aš stebėjaus 
jaunučiuko autoriaus iškalbumu, bet dėjau tai jam in minus?: 
skinkis, taip sau rūgštelė, ne stipras alus, ne senas midus. Te- 
buvo jaučiamas gabumas, artistinė nuovoka, bet tik nuovoka, 
ne pats artizmas. Autoriaus kūryba tekėjo savaime, vingiuo- 
tu upokšniu, nesuvaldoma meno priemonėmis, ne mūrytais 
krantais. Neformuotas pats kūrinėlis neformavo ir skaitytojo. 
Plepesys. Tiek temalonus, kad savas. 

Toks pasirodė man būsiąs ir „Kuprelis“, paskaitytas man iš 
rankraščio. Ot, sako, sako, sako apie vieną daiktą - apie jaunų 
meilę ir užvylį... To laiko literatūroje buvo tokia pasipasakojimų 
mada, o vadovavo jai lenkas Dąbrowski. Pasakojos modistė, pa- 
sakojos kambarinė, lengviausias būdas kurti. Nei sukti galvos 
intriga, nei dramatizuoti. Pigios priemonės negalėjo ir efekto 
daryti turtingo. Publika skaitė tokias noveles „dla rozrywki“?, 
daugiau dėl sklandaus stiliaus. Tai dėjo dideliu nuopelnu Solta- 
nui ir kitiems tokiems, kurių šiandie nė vardo niekas nebemini. 
Per tokią prizmę žiūrėjau ir į paskesįnius Jurkūno-Šeiniaus 
kūrinius, jau storokų knygų pavidalu. Lyg Rūtelionienės. Trū- 
ko inteligencijos tirštimų ir to neatstojo mechaniškai kai kada 
primaišomi mokslo dalykai (spiritizmas), dirbtinis apendiksas 
meno kūriniui. Apie tai man kitur išsireikšti. 

Dabar Ignas Jurkūnas nebe liaudies mokytojas, nebe stu- 
dentėlis, o brendęs amžium ir šakoto gyvenimo prityrimu. 
Jis jau gyvenimo filosofas, nebe jo matytojas. Dabar jo paties 
nebepatenkina jaunystės naivūs pašnekesiai. „Kuprelį“ jis 
griežtai perdirba, perstilizuoja, subrendina ir sutirština. Tiesa, 
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ir čia dar sega mokslo apendiksą (apie tikėjimą, 205 p. ir sek.), 
betjis nebeilgas, lengvos pasakos nebenusveria. Kūrinį pada- 
ro daug ilgesnį ir jau nepaprastai stilingą. Su dabartiniu Ig. 
Šeiniaus „Kupreliu“ jau tenka rimtai skaitytis dėl jo formos 
ir turinio. 

Šeinius paliko savo „Kupreliui“ visą jaunąjį koloritą: len- 
gvą, jauną iškalbumą, stilingą nerealizuotos meilės pasaką, 
kaimiškai religinę nuotaiką ir visą lietuviškumą, kuris pavelija 
nematyti Kuprelio-filosofo. Kad ne tas pasakos lietuviškumas, 
ji neįtikintų mūs, kad mažučio olendro (vėjinio malūnėlio) ker- 
telėje sėdi Kanto studijuotojas?. Dabar to nepaisom, mums svar- 
biau sekti, kaip užsimezga, bręsta ir nunoksta grynai žmoniška 
meilė, vienoda kaime kaip ir mieste, taip pat veikianti pus- 
mokslį, mokslinčių kaip ir bemokslį. 

Šeinius nesąmoningai davė klasinį aprašymą, kaip gaiva- 
liškai mylisi moraliai nepagedę lietuviškai katalikiško kaimo 
jaunikliai. Aistringa iš sveikumo gražuolė ir dar aistringesnis 
luošuolis (kupriai esą nepaprastai goslūs) mylisi visomis ga- 
limomis formomis, tik ne „laisvai“. Meilės realizavimas lyčių 
santykiais jiems toks kulminacinis punktas, kurį gali pasiekti 
tik religijai ir tautos papročiams laiminant - pro altorių ir tėvų 
palaiminimą. 

Aplink Kuprelį, kaimo vargoninką, ir Gundę, turtingą, ge- 
rokai pasišvietusią ūkininkaitę, romantiškai švaru. Lytys svyra, 
bet sveiki organizmai valdomųjų centrų nenustoja, — aktoriai 
„protingi“. Mylisi gaivališkai, gamtiškai, dėl to „nenuosekliai“: 
Čia lygiai, čia audringai, neišlaikydami ištikimumo. Gundė sti- 
pras mūsų kaimo tipas, sveikai, moraliai, religingai išauklėta, 
stipriu būdu. Ji sau žmogus. Ji iš gyvenimo nori ir drįsta imti 
daug. Tai jau nebe „višta“, Herbačiausko pasakymu, bet ryškus 
įaunalietuvės tipas. Gundę tektų skyrium charakterizuoti ir 
net iliustruoti. 

Pats Kuprelis mūsų neįtikina, jam daug kas tenka užmiršti 
ar, tikriau, laikyti jo monologą paties autoriaus kalba. Bet ta 
kalba tokia švari, kokia tegali tekėti iš lietuviškai kaimiškos 
širdies. Kaimiškas erotizmas iš esmės stipresnis neg miestiškas. 
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Kaime tvirtakūniai. Bet ten ir tikslumas didesnis. Kai bučiuojas, 
tai stipriai bučiuojas ir su noru, dirbtinio įsismaginimo ten ne- 
reikia, nei kabaretų, filmų. Ir kaimas nemėgsta pasibučiavimą 
matyti ekrane, scenoje, jam sarmata žiūrėti, jis sa neskanumu 
moja ranka ir šlykščiai sako: „Mokam mokam to ir patys... to 
mūs nepamokysi...“ 

Taip švariai erotizmą išdėstyti tegalėjo itin švarus autorius. 
Jo kūrinys šiuolaik įgyja didesnės auklėjamos prasmės neg 
galėtume pamanyti. Ką beskaitanti bet kurį užsienių erotizmo 
šlamštą, tegul mūsų jaunuomenė pasiskaito „Kuprelio“. Yra ir 
daugiau panašių, tegu sau ne tiek artistiškų savo turiniu, užtat 
padorių savo forma. Lengva pasiskaičius tokių „Kuprelių“. 
Kaip lengva, galima suprasti, palyginus publikos nuotaiką, 
išklausius „Palangos““. Kol klausė, nieko, kai kuriems posa- 
kiams net paplojo, o per antraktus džiaugsmo nesimatė, kalbė- 
jos apie pašalinius dalykus. Jutai, kad nepatogu vyriškiems su 
moteriškomis apie tai kalbėtis. Girdėjos net: „Šiandien pilna, 
kitąkart bus tuščia“. Publika buvo kankinama erotiniu bruta- 
lizmu. Tos pačios artistės vaidintojos paskui sakės, joms esą 
sarmata su pažįstamais susitikti, ir jos kankinos. Vadinasi, tai 
nebuvo lietuviška: nei kauniška, nei palangiška, tai buvo per- 
šaržuotas, nors ir peiktinas flirtas. Kauno publika nėra tiek su- 
puvusi ir jai taikinti smarkiai veikiantieji vaistai dar ne metas. 

Žinote, ką? Kauno lietuviai iš tikrųjų tebemėgsta „Sevilijos 
kirpėjo“ vaikiškumą ir „Saltano“? pasakiškumą. Tai ir erotizmo 
normuoti ar nebūt galima prieiti iš kitos pusės? Šeinius lyg 
taip daro ir laimėja gražų dėkingumą. „Kuprelis“ tenka nieko 
neatidėliojant populiarinti, visose jaunimo ir namų bibliote- 
kose laikyti. 

Ig. Šeiniaus kalba sklandi, grynai lietuviška. Vis dėlto būtų 
gerai buvę, kad korektūrą būtų kas kitas skaitęs ir vieną kitą 
išsireiškimą pakeitęs: akys matė daiktų dideliausiam kiekyje, 
34, vienas kito gražesnis, 69, vėjas didinas, 113, aš tave skaičiau 
žmogum, 119, kame mane kaltini, 120, kad į gerą kelią sugrą- 
žinti, 12, mane rūpino, kuo pasibaigs, 134, pamečiau ūpą, 137, 
slenku kvapą suėmęs, 155, klausiau iš nustebimo, 33. 
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Vis tai slavizmai, jų mes nebevartojame, jie jau kliudo 
skaitant. 

Yra likę nemaža netaisyklingumų ir pačioje rašyboje. Šei- 
nius ilgumus neaiškiai skiria ir klysta, kai rašo: atsidūso, di- 
dysai, gaidžiagistis, kruptelėjo, atsisakynėjo, gėliąs virpėjimas, 
atsigrižo, sugniūžo, žibters, alkune, vis tylo, grąsino, vargonin- 
kų būtai, džiaugtūs ir palydėtų, išsiverž, sužiūrusį vaiką, kad 
skirtūs, mūsių, joje stygo ko, dūsliai gręsia, akys triško, sušvyto 
žaibas, grįž, kūriamoji pajėga. 

Užtat yra daug ko ir gražiai pasimokyti, daug gražių posa- 
kių tas vienas Šeinius temoka: spiegė lyg ožka negalėdama nuo 
stogo nulipti; baigėme kur jau, vėlai; orą galima buvo imti ran- 
komis, atsiliepiau kaip pro pakulas, spiegė lyg tvoroj įkliuvęs, 
sutemna viską savo plačiuosna skvernuosna suvyniojo ir nutildė; 
nutilom, lyg pavargom kiek į didelį žygį besirengdami; smagiai 
pavargom; rodės, kad tame pasibučiavime ištirpom ir naują gyvą 
lydinį sudarėm; daug lengvesnį neg oras ir galingesnį neg laikas; 
nors pėsčias, save pakaustęs, atlėk; mane apėmė pasitenkinimo 
tinginys, lyg ilgas šventadienis būtų atėjęs; taip smarkiai žnek- 
telėjo, kad maniau prilips į padą; jos visos (davatkos) kaip lazda 
brauktos; skurdžiam kūne, kaip berže sula, kildavo didžiausi lū- 
kesiai, smagiausios viltys; pasidarė šalta, lyg jis būt pavogęs ką... 


KUN. P. RAUDUVĖ. IŠPAŽINTIS IR KOMUNIJA. 
Kaunas, 1932 m. 32 p. Kaina 20 c. 

Ne nuobodus, sausas mokslas, tik, taip sakant, išpažinties ir 
komunijos technika išdėstyta gyvai ir įtikinamai. Jei kuris mūsų 
kaimietis, tiek gerai paskaitydamas, tiek pakantus ir patvarus 
būtų, kad tuo pradėjimu šią knygutę paskaitytų iki pat galo, 
laimėtų geros nuotaikos eiti išpažinties. 

Gale „Malda už nuodėmklausį“. „Budėkite, žmonės, ir mels- 
kitės, nes piktoji dvasia stengiasi pasėti negerą sėklą - atšaldyti 
jūsų ryšius su savaisiais vadais, o paskiau jau lengvai gaudyti į 
savo pinkles <...> Nepamiršk savųjų vadų, tampriau suglausk 
savo eiles!“ 31, 32 p. Šaukiama „į vieną bendrą kariuomenę, 
kurios tikslas - laimėti dangų“, 32 p. O kam gi kitam? 
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PETRAS BABICKAS. GINTARO KRANTAS.83 mūsų 
pajūrio vaizdai. 1-mas sąsiuvinys The coast of amber. 83 photo 
from the Lithuanian seaside. La cėte d'ambre. 83 illustrati- 
ons de la plage lithuaniene. Lietuvos šaulių sąjungos leidinys. 
Kaunas 1932. 48 p. in fol. pag. fracta!. Viršelį piešė dailininkas 
Al. Šepetys. Tekstas - kelionės įspūdžių fragmentai. Spausdinta 
„Vilniaus“ spaustuvėje. Kaina 8 litai. 

Be Juozo Pronskaus puikaus, nuotaikingo veikalo „Lietuvos 
Sahara Kuršių Užmaris“, 1923 m., kurį aš panaudojau „Mūsų 
dienose“ 1928 m. ir paskui XVII t. savo Raštų 288 - 301 p.2, tai 
pirmas Pronskaus vertas papildymas vaizdais. 

Kuršių užmaris - Kuršių Neringa (iš to vokiečių: Nehrung) — 
Kopos - Dalgė turi geros literatūros vokiečių kalba: prof. 
A. Bezzenberger, Rheza, Passarge, Lindner, Heinrich ir k. 
Pronskus panaudojo mokslinę šių rašytojų dalį, aš panaudo- 
jau nuotaikinę Pronskaus dalį, ir abudu laimėjom pagyrimų. 
Abudu tačiau mielai atiduotume savo laurus Petrui Babickui 
užjo nusiteikimą Neringa, tokia didžia ir nuoširdžia, kad ėmės 
didžio „apaštalavimo“ to lietuvių gamtos stebuklo, pirmiau- 
sia - patiems lietuviams. 

Imtasi sunkaus uždavinio saviesiems įgirti savieji dalykai. 
Būtų tai neįtikėtina, kad į pat akis nebūt pakaišiota Neringos 
gražybių atvaizdais; jų gausiai yra parūpinęs daugiausia pats 
leidinio autorius, žinomas jau fotografas - nuotaikininkas Ba- 
bickas. P. Babickas iliustracijomis pirštu prikišamai įrodė, tiesą 
būsiąs pasakęs Wilh. v. Humboldt - Neringa esanti tiek įstabi, 
jog ji pamatyti esą tiek pat verta, kiek Ispanija ar Italija. Ir au- 
torius griežtai pareiškia lietuviams, 36 p.: „Nors vieną kartą 
gyvenime lietuvis turi aplankyti Neringos karalystę, kaip kad 
arabai lanko Meką“. 

Iškalbingas Babicko įspūdžių tekstas, kai sako, jūros, marės, 
smėlio ir dangaus galių apsuptam (miestelėnui) kažkaip kitaip 
suplakanti širdis, kažkokių kitokių garsų išgirstanti jo siela 
ir jis atgimstąs iš esmės. Ib.4 Galbūt. Bet tam tikslui reikia ir 
sielos aparatas turėti tiek turtingai komplikuotas kaip ir paties 
autoriaus. Na, kaip mane paveiks Neringa ar kas panašu, jei 
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aš temoku gėrėtis kabareto „filosofija“? Užtat ir toks būdamas, 
aš gėriuosi ekranu, negaliu netikėti savo akimis. Ot, Babickas 
ir užgauna pirma akis. Matykite, ko čia esama, o paskui gal ir 
daugiau kas jumyse atsiras. 

Šiaip ar taip, Palangos kurortas — tai puikus kabaretas; Ni- 
dosir iš viso Neringos kurortai - tai gamtos šventykla. Žinoma, 
atsiprašant karalienę Birutę". 

Petro Babicko „Gintaro krantas“ - leidinys liuksusinis 
mums, 0 europinis bet kam. Vaizdai, moderninis ypatingas 
iliustracijų sudėstymas, atmušimas ypatingais dažais, - visa 
daro „Gintaro krantą“ puikiu reprezentantu lietuvių spaudos 
meno, ir pasaulio parodose jis paims garbingą vietą, o gal ir 
premiją. O tuo tarpu turi paimti tiek pat garbingą vietą bet 
kurio Lietuvos piliečio salione. 

„Vilniaus“ spaustuvė šiuo leidiniu, gal to kai kas bus dar 
nelaukęs, parodė didelį menišką savo išmanymą ir ištesėjimą. 
Darbą bus atlikus nepaprastu pamėgimu ir kantrybe. 

Al. Šepetys bus davęs itin vykusią vinjetę — teksto iliustra- 
ciją — per jūrių vilnis, per visas jūres peršokantį žirgą, tik su 
šauliu balne, ne su maudytoju. 

Neringos lankytojams svetimtaučiams pridėta po du pusla- 
piu paaiškinimo anglų ir prancūzų kalbomis. Numanu, kad nė 
vienas kurortininkas negrįš iš Neringos, jai atminti nepasiėmęs 
„Gintaro kranto“. 

Tekste duota įdomaus aprašymo, kaip autoriaus rinktasi 
betarpiškų „Gintaro kranto“ įspūdžių, kaip su žvejais jų būtim 
gyventa. Gale „Gintaro jūrų daina“ - kaip susmukusį baironis- 
tą, kūnu ir dvasia paliegėlį“, jūra, pagavusi į savo audros glėbį 
ir išplukdžiusi, bet neprarijusi, grąžina žmonijai sveiką. 

Du kartonu spalvotu. 

Jei P. Babickas tesės mums duoti antrą ir daugiau Lietuvos 
gražybių sąsiuvinį, mes prisiviliosime viso pasaulio turistus. 
P. Babicko užsimojimas tad turi daug didesnės reikšmės neg 
paprastas papirkliavimas spaudiniu. Čia jau — politika, pir- 
miausia — kurortų politika. 
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AKLŲJŲ DALIA*. 1932. 52 p. in folio pag. fr.! Neparda- 
vinėjama. 

Raštai: Dr. K. Griniaus, prof. P. Avižonio, prof. J. Vabalo- 
Gudaičio, Petro Vaičiūno, Jer. Ignatavičiaus, Klemenso Dulkės, 
Vygando, P. Šeštakausko, priv. doc. dr. V. Lazersono, VL. Kvi- 
klio, Vaižganto, Pr. Daunio, St. Griškevičiaus, Bern. Brazdžio- 
nio, J. Ž., Adomo Lasto, Augustų Juzo, P. Kelleraitės, J. J., Jono 
Stonio, M. Meterlinko, H. Sienkevičiaus ir k. Viso 29 raštai. 

Redagavo Albinas Briedis. Išleido Lietuvos akliesiems glo- 
boti draugija“, Kaunas, Kalnų g. 44, but. 2, spausdino „Typolit“. 
30 iliustracijų. 

„Aklųjų dalia“ išleista tikrai bibliofiliškai - meniškai ir bran- 
giai, pasiturinčių vertelgų, kurie panoro reklamuoti savo vers- 
14. Propagandos tikslas pasiektas, be jokio abejojimo, Albino 
Briedžio pastangomis. 

Pradedant išvaizda. Jau vienas rimtas formatas gerai pa- 
veikia. Daugiau, itin įspūdinga ir nuotaikinga vinjetė - ke- 
liais bruožais vaizduojanti aklybę. Dailininkas Kulakauskas 
vertas premijos už šį vaizdelį ir antraštę. Daugiau, labai geras 
iliustracinis popierius, tad gana gerai atsimušusios iliustraci- 
jos. Jos iliustruoja aklumo istoriją ir Lietuvos aklųjų instituto? 
veiklą. Pridėta ir vienas lapas aklųjų rašto. Labai gražūs vaiz- 
dai: Akloji, J. Zikaro Sielvartas, Ir užgeso šviesa, Rembrandto 
Samsono apakinimas, Aklasis Homeras, akis išsidūręs Oidi- 
pas ir Antigona, aklas poetas Fechneris, akloji rašytoja Helen 
Kelleraitė. 

Baigiant turiniu. Mūsų medikai sako, aklumo esą galima 
išvengti, o apakus kartais pasigydyti; aklumas yra kūno yda, 
kuri smegenų nepaliečia, tad akli gimę protiškai galį lavintis 
kaip ir regiai. Helen Keller, akla ir kurčia nebylė, išmoko keleto 
kalbų, išėjo aukštąjį mokslą ir pagarsėjo savo raštais. Be dau- 
gybės informacijų, ką L. A. institutas veikia, duota visuomenei 
nulenkti į aklųjų pusę nemaža raštų, taip mūsų pačių publicis- 
tų, taip svetimų beletristų. Yra pačių aklųjų raštų ir žymiųjų 
mūsų poetų eilėraščių. 


* Rusiškai: dolia; lietuviškai: buitis, būklė ar kaip kitaip J. V. 
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Išvada: Lietuvos aklųjų instituto mokytojai: vedėjas J. Igna- 
tavičius, A. Radzevičienė, V. Genytė ir muzikos mokytojas 
Lechavičius, b. pirmininkas maj. P. Šeštakauskas ir Lietuvos 
akliesiems globoti dr-jos valdyba: dr. Korganovaitė, dr. Šake- 
nienė — pirmininkė, p. Rimšienė — vicepirm., ypačiai dr. Ne- 
meikša, gangreit vienas velkąs visą draugijos rūpesčių naštą* 
yra mūsų visuomenėj minėtini, gerbtini ir jų devizas (Mozės): 

„Tebūnie pasmerktas tas, kuris nepadeda aklajam““. 

Stipriai įsidėmėtinas. 


DĖL LITERATŪROS KONKURSO 


Balys Sruoga Vytauto Didžiojo komiteto literatūros konkur- 
sui parašė: „Milžino paunksmė“, trilogišką istorijos kroniką, 
norėdamas laimėti dešimtį tūkstančių litų premijos. Jau bera- 
šydamas, pasirodo, giliai įsitikinęs, kad premiją laimėsiąs, nes 
niekas kitas literatiškiau neparašys, ir su tuo nesislėpęs. Tad ėmė 
kilti keblumų. V. D. komitetui ėmus jury sudarinėti, nužiūrėtieji 
teisėjai ėmė atsisakinėti, motyvuodami: mes jau žinome, kas ir 
ką konkursui patiekė. Per multas tribulafiones! buvo galų gale 
sudaryta jury dramos veikalams spręsti: iš jury pirmininko V. D. 
komiteto atstovo pulkininko Braziulevičiaus, iš hum. fak. dr. li- 
teratūros skyriaus F. Kiršos ir iš Švietimo ministerijos atstovo A. 
Olekos-Žilinsko. Jury, paskaičiusi veikalus, terado įsidėmėtinus 
du: „Milžino paunksmę“ ir „Žalgirį““, tačiau su tokiais trūk., 
kurie nepavelijo premijuoti nei vieno, nei antro. „Milžino paunks- 
mė“ neabejotinai literatiškiau parašyta, antroji pusė net aukštai 
kūrybiškai, bet jury pasirodę, kad tai daugiau pamifletas lenkams, 
neg meno, paremto istorijos tikrumu, kūrinys. Be to, pamfletas 
lenkų vyskupams Olesnickiui ir Ciolkui. Galbūt Olesnickis ir bu- 
vonemoralus, o Ciolek Vytautui pataikavo. Istorijos faktas tačiau 
negali, jury pasirodė, nusverti visa ko ir pateisinti drastiškumus. 
Tokių šlykštynių, kokių prikalba vienas antram tuodu vyskupu, 
nebuvo iš scenos girdėta ir vargu bau tai naudinga jaunimui 
lektūra. Reginys, kaip Olesnickis smaugia savo mergšę*, pabaigė 


* Spausdinant ta scena išmesta dideliam veikalo pliusui. 
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nulemti dviejų jury narių nuomonę, kad Vytauto D. komitetas 
negali dėti ant to veikalo savo, kaipo leidėjo ir skleidėjo, vardo. 
Taigi ir Balio Sruogos autoreklamoje* pavartotas sakinys: „Ši 
veikalą Vyt. Did. komiteto literatūros konkurso jury komisija 
pripažino nespausdintinu!“ yra netikras, nes nukąstu galu: „V. D. 
komiteto lėšomis“. O šiaip jau - kas darbo komitetui? 


KUN. KAZIMIERAS JASĖNAS. NAUJOVĖS APAš- 
TALAI. Reikšmingi nepaprastai įdomūs ir gausiai iliustruoti 
istorijos vaizdai. Mintauja, 1932. 85 p. 

30 iliustracijų 85 puslapiams tai tikrai gausu. Šioje knygoje 
ilgametis Mintaujos klebonas monsinjoras Jasėnas, panaudojęs 
gausią literatūrą prancūzų, vokiečių ir lenkų kalbomis, aprašo 
du pasaulinio dydžio kunigu, kuriuodu ką bendra turėjo su 
Žiemgalos kraštu ir jos sostine Mintauja: kun. Henriką Essex 
Edgeworth de Firmont, Mintaujos kleboną, ir šventąjį Klemen- 
są Mariją Hofbauerį, kurs Žiemgaloje organizavo Rezurekcijo- 
nistų ordiną! krikščioniškoms misijoms. 

Kun. de Eirmont buvo Prancūzų karaliaus Liudviko XVI ir 
jo šeimos kapelionas, tad dalyvis visų to karaliaus ir jo žmonos 
Marijos Antuanetės austrietės kančių ir nelaimių, nužudy- 
mo. Kun. de Firmonto rolės neįsivaizduotumei neperžvelgęs 
žiauriosios Prancūzų revoliucijos nuotykių. Ir autorius duoda 
ryškiai pasibaisėtiną vaizdą Pr. revoliucijos nežmoniškumų, 
kaip karalius Liudvikas ir jo žmona, pradėję „garbės svaigu- 
lyje“, ilgai visos tautos garbinti, padėjo galvas po giljotina. 
Mūsų literatūroje tai pirmas toks ryškus Prancūzų revoliucijos 
vaizdas. 

Kun. de Firmont pavyko emigruoti; jis atsirado Mintaujoje, 
kur paskui ir karalaitė Liudviko XVI duktė gyveno bei karalius 
Liudvikas XVIII. Ten mirė ir palaidotas 1807 m. 72 m. amžiaus. 
Karalius „Ludovicus XVIII benemorenti scripsit“žilgą antkapio 
epitafiją. Kun. de E. ir Liudvikui XVIII kapelionavo. 

Šv. Klemenso gyvenimas taip pat įdomiai parašytas ha- 
giografiškai. Knyga duoda įdomų vaizdą katalikybės būklės 
Žiemgaloje, Varšuvoje ir k. ir jos apaštalavimo. Tai puikus 
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skaitymas taip inteligentams krikščionims, taip ir kaimiečiams. 
Knyga verta plačiai paskleisti po Lietuvą. 
Neužmirštini ir kiti kun. Jasėno raštai, ypač jo „Visuotinė 
meno istorija“, kurios jau išėjo du dideliu tomu: 
ARCHITEKTŪRA,572 p. (in guarto?), 643 paveikslai teks- 
te, 43 ant kreidinio popieriaus ir du spalvoti priedai; 
PLASTIKA IR TAPYBA, 606 pusl. (in guarto), 777 pa- 
veikslai, 8 priedai ant kreid. pop. ir 4 spalvoti paveikslai. 
Gauname Kauno knygynuose. 


SENŲJŲ - PRAEITIS, JAUNŲJŲ - DABARTIS 


Vytautas Alantas-Jakševičius, gabus ir šviesus literatas, 
garbingai atstovauja jaunajai rašytojų kartai, atstovauja bren- 
dusiais savo kūriniais ir blaiviu matymu, kas dabar vyksta 
meno pasaulyje. Mes pasiilgę rimtos, blaivios kritikos. Tam 
tikslui itin vertingas, jei ne vertingiausias, Vyt. Alantas; jis 
aukštai išmokslintas inteligentas, tad pasiimtą objektą sugeba 
precizuoti, - objektą in se! ir jo santykius su aplinka. Yra tokių, 
kurie kritikos objektą gal dar gabiau precizuoja in se, bet, ma- 
no nuovoka, iš jaunųjų nėra platesnio už Vyt. Alantą. Putino 
aš nebelaikau jaunuoju, o Radžvilą skiriu prie kritikų objekto 
in se, jo pastangos išsiplėsti ir objektą glaudžiau susieti su 
aplinka tuo tarpu dar neįtikina. Vyt. Alantą puola darjaunesni, 
bet geriau tylėtų: tiek pareiškia savo literatinės menkystos, o 
erudicijos nė to tiek; su tokiu bagažu nedrąsu pakelti Alanto 
mestą pirštinaitę. Pagaliau, ir tai malonu pažymėti, kad Alantas 
priešų sau ar aplamai dabartiniam literatūros menui nemato 
ir su visu savo pasiruošimu neina jų naikintų kaip kitkart Pe- 
trėnas su Ko? „naikino“ Maironį ir senius, o Jakštas naikina 
nukrypėlius dekadentus. Alantas savo priekaištus vieniems ar 
kitiems taiko jiems pagyvinti, ne numarinti, nes visi reikalingi 
bendrajai kultūrai. 

Tuo atžvilgiu itin charakteringas mažutis (70 eil.) Vyt. Alan- 
to straipsnelis „Lietuvos aido“ 108 nr., antrašte „Senieji“ ir „jau- 
nieji“. Čia jis pasiilgsta ne tuščių šaudymų, bet kūrybos grūdų, 
„milžiniško šauksmo į kūrybos darbą“. Senieji ir jaunieji turį 
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išeiti į literatūros laukus, į kovą tik su švariais ir žaižaruojan- 
Čiais saulėje ginklais, o ne su himnais sau, o panieka kitiems. 
Žodžio „priešas“ V. Alantas nevartoja. 

Šitą straipsnelį laikau vienu rimčiausių ir labiausiai pro- 
graminiu paskutiniųjų laikų publicistikoje, vertu, kad jam at- 
silieptume, negirdomis nepraleistume. Santykius senųjų su 
jaunaisiais aš betgi kitaip pažymėčiau, tiktai pažymėčiau, ne 
lemčiau. 

Pradėkime šeimyninius ir socialinius klausimus nagrinėti 
nuo Adomo. Mes netesėsime suvokti nė vienos kartos, kuri 
nebūtų buvusi kolizijoje su savo tėvais. Principe tėvas visados 
esti geresnis už sūnų, o motina už dukterį, nors savo laiku iš 
savo tėvų jie ne sykį esti laimėję su pagaliu per pakalį ar su 
pamirkyta virve. O praktikoje visados nugalėtojai esti vaikai. 
Jie saviškai, tad ir savotiškai, eina gyvenimo vargo vargti, o 
seniai murmėdami sėdas prie šiltos krosnies ir laukia sau galo. 
Esti vaikų, kurie ne taip sumaniai dirba ir gyvena menkiau neg 
tėvai, bet aplamai vaikai gyvena sumaniau už tėvus ir eina 
geryn. Iš jų gi progresas. 

Nesutartingi vaikų ir tėvų santykiai jokiu būdu nėra kova su 
švariais ar nešvariais ginklais. Sūnus tėvą atsitiktinai teužmuša, 
šiaip jau duoda jam bent plutą duonos. Jei tai ir būtų kova, tai 
dar nėra buvę tokio stratego ar taktiko, kurs būtų įspraudęs tė- 
vams ar vaikams planą, kaip galima kova tikrai laimėti. Religija 
įsako savo tėvus gerbti, jų neskriausti, juos kantriai nukaršinti. 
Bet tai ne planas, tik pasyvi taktika, aktyviai nieko neparodo, 
kaip paversti tėvą, su keliu prispausti jį ir išveržti iš jo gyveni- 
mo teises. Niekas ir tėvo neįgalina sustabdyti sūnaus pažangą, 
kadjis, tėvas, galėtų atgyventi du gyvenimu: savo ir vaikų, nes 
tai būtų vieno gyvenimo nuvogimas nuo savo vaikaičių. 

Tėvus ir vaikus laikas supykina, o ne bloga jų valia: kas čia 
kaltas, kad vaikai kitoki auga? Tėvai vaikus darban tešaukia, kol 
patys šeimininkauja, o kai vaikai pradeda šeimininkauti, tai jie ir 
talkininkų kviečias, tad ir savo tėvus. Pagali dar - padėk, nebe- 
pagali - sėdėk sau ir poterius kalbėk, prašydamas mums šv. Dva- 
sios dovanų — išminties ir išmonės, kad gudriau gyventume 
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negujūs, senieji, kad gyvenote. Nei šauksmais, nei paties Dievo 
bausmėmis grasymais tėvai vaikų nebeatšauks atgal. 

Gali tėvai „saulėtą visos tautos ateitį“ (V. Al.) sapnuoti ir 
romantiškai į ją tiesti rankas — taip arti jiems rodos — o vaikai 
to saulėtumo nesusilaukia per 500 ar per visą 1000 metų. Kas 
čia kaltas? Kas atsakingas? Tikrai ne tėvai, bet vaikai, kad ne- 
pažengė. Tėvai vaikų neįragino. Vaikai buvo tinginiai ar nesu- 
manūs. Vaikai kritikuoti visiškai tuščias darbas. Pavyzdžiui, 
kitkart kekšiško gyvenimo proletarė moteriškė pas mane žemę 
graužė, visą pasaulį, Dievą, Jo Bažnyčią ir jos tarnus keikė, kad 
jos duktė dabar, turėdama šešis tūkstančius kraičio, teka už 
amatninko, tokio pat proletaro kaip ir ji pati kad buvo. Ir nie- 
ko nepadėjo. Duktė nepasinaudojo motinos nurodomu laimės 
keliu, o nuėjo savuoju. 

Betiksliškas yra ir vaikų tėvams grasymas botagėliu, kuriuo 
smirdalu ar panieka. Tėvams nesunku apsiginti: fecimus guod 
potuimus - faciant meliora potentes: dirbome, ką tesėjome, te- 
padirbie geriau, kas daugiau tesi. Tėvai gavo mažiau, tai ir davė 
mažiau. Nė pas mus nėra pasirodę tokių Chamų, kurie, apnuo- 
ginę Basanavičių, Šliūpą, Vištaliauską, Miglovarą, įsisprendę į 
šonus, būtų ėmę kvatotis iš jų ideologijos, stilizacijos, istorijos ir 
filologijos mokslo*. Imame į rankas senąjį spaudinį ir džiaugia- 
mės juo ypatingu senienų džiaugsmu, kaip džiaugiamės vario 
laikotarpio primityviais papuošalais ar papiruso kūriniais. 

Tariamieji ginčai tarp vaikų ir tėvų kyla tik dėl neaiškumo, 
kas gi jau tėvai, kas dar tebėra dėdės. Tėvus prašom sėstis, 
dėdes dar prašom talkon, ir tai dykai, nemokamai, priedu. 
Nepasakomai gudru ir žmoniška pabarėje būdavo ir tebėra. 
Jauni darbininkai, pasimuistę, delnus pasispjaudę, kimba į 
darbą, tardami: „Na, kas ką pralenks, kas daugiau rugių su- 
pjaus ar linų suraus!“ O dėdės ir dėdienės stoja jiems iš šalių 
be rungtynių, kiek betesės. Jų ir pėdų neskaito, teskaito savo, 
tikrųjų, jaunųjų darbininkų. 

Šiuo tarpu jaunieji yra linkę teskaityti senųjų, bet tebegyvų- 
jų supjautus pėdus ir prikaišioti: „O kodėl ne daugiau, o kodėl 
ne kitaip?“ O savo nieko neparodo. Pagal aforizmą: 
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„Rašytojau! Jei nori pagarsėti, žymus tapti, numirk. Jei pats 
nemoki ką nors talentinga parašyti, tai mokyk kitus, kas ir 
kaip rašyti!“ Kas pats kuria - moka rašyti, - tam nė laiko nėra 
dairytis, ar kiti tiek pat ir tiek gerai kuria. 

Pastangos kūrybą suvienodinti toje pat kartoje - absurdas, o 
kąjau besakyti apie kelių kartų kūrybos vienodinimą. Paperės 
kuris vaikas kurį vykusį naujadarą ir kukakakoja: „Regite, tė- 
vai, jūs taip nemokėjote ir nemokate, tai geriau visai tylėkite!“ 
Tėvai tyli, nes nieko neveikti patogiau neg veikti aplamai, o dar 
pikčiau - veikti nebetinkamai, ir piktai šaipos: „Na, na! žiūrė- 
sime, ką gi vaikai padarys...“ Džiaugias ir ko gera susilaukę. 
Senieji nedaužo to, ką vaikas dar nemokėdamas bando padary- 
ti, tik šypsos ir giria: o ką žinosi, gal išgudrės. Ušinsko parodai 
niekas pogromo nepadarė, tik Didžiokienė jam pačiam papiršo 
meilužę prieštvaninio gyvio kaklu“, kokias jis stilizuoja. 

Tėvai niekados nepajėgs nužengti nuo patriarchinio savo 
sosto ir sėbrauti su vaikais. Vaikams būtų didelių juokų, kai 
žilas jų senelis su mažakepuriais trukšmautų kabarete ir turėtų 
su jais bendrą meilės ar tik meilikavimosi objektą... 

Faktas, kad pasaulį valdo (Vokietiją, Prancūziją, Angliją, 
Japoniją) 70-80 metų seniai ir tokie pat karus kariauja, nieko 
nelemia kūrybai. Seniai gali turėti daug prityrimo, šalto ar 
atšalusio kraujo, tad geros pusiausvyros, — gali būti geri pa- 
tarėjai administracijoje, bet, deja, jie... vaikų nebegali turėti. 
Kūryba - juk prokreacija. 

Aš - senis; dirbau, ką ir kaip mokėjau, negaišau, ir mano 
sąžinė rami; mane teis praeities perspektyvoje, ne dabarties. Tai 
priekaištai, kam tu buvai ir tebesi romantikas, realistas ar k., yra 
tokios pat vertės, kaip ir priekaištas, kam tu vaikščiojai naginė- 
tas, ne lakeruotais batukais. Tolygu ir priekaištas, kam vadinuos 
rašytoju ar kūrėju, - nevadinkite sau taip ar raskite kitą terminą 
jau susidariusiam ir nebepakeičiamam faktui praminti. 

Vaikai, žiūrėkite patys savęs, - jūs atsakote už dabartį, kaip 
mes atsakome už praeitį, kaip už ateitį atsakys jūsų vaikai. Su 
seniais jums nepakeliui kūryboje, nors jie ir tebesmilksta senąja 
ugnele. Seniai, turėkime rezignacijos! Smerkti jaunąją kūrybą ir 
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stengtis ją pažaboti - tuščias užgaidas, kurs tegali senius kom- 
promituoti, o jaunuosius demoralizuoti - leisti tėvų negerbti, 
kam kišas nebe į savo. 


„BANGOS“ 


BANGOS, savaitinis žurnalas visiems. Redaktorius Aug. 
Gricius, leidėjas Ant. Bružas. Kaina 9 litai pusmečiui. Po 32 
pusl. in 4*!. 

Tai Lietuvos radiofono „oficiozas“. Pusė, mažoji, skiriama 
Radio savaitei - viso pasaulio radio programai. Daugiau, Ra- 
dio visiems - technikos aiškinimams. Didžioji pusė skiriama 
paprastai žurnalistikai. 

Turėdami jau dvidešimt sąsiuvinių, galime „Bangas“ įver- 
tinti. Palikdami specialiąją pusę specialistams (šiaip jau žmo- 
gaus akimis žiūrint, ji vedama labai atsidėjus), imkime literatūr. 
priedą prie radio „Bangų“. 

Rašytojas ir žurnalistas Aug. Gricius-Pivoša judrus ir suma- 
nus. Išsiveržęs į savistovį darbą?, jis publikos neapvylė, žurna- 
listikai davė kiek nauja. Nepaprasto įvairumo menų, mokslo, 
technikos žinias sugeba paduoti populiaria forma, bet tiek 
rimta, kad jokiu būdu nepavadinsi nei bulvariniu, nei gelto- 
nuoju leidiniu. Įdomu, turininga ir neskandalinga: „Bangos“ 
nepirkliauja tuo, kas nėra prekė. 

„Bangos“ patenkina bet kurį skaitytoją, nes jos ne srovinės. 
Tai ir nereiškia, kad ir bevarsės. Jų varsa - taurus kultūringu- 
mas. To veiksnio esama galingo: jis savaime veikia, be įkalbi- 
nėjimų į kurį galą. Ir „Bangų“ įtaka aiški: kas buvo per rimtas, 
nusižiūrėjęs į „Bangas“, švelnina, elegantiškina savo stilių, kas 
buvo per pirkliškas, slepia savo tikslą. Dabar jau lyg nė vienam 
nebegalima drąsiai pridėti geltonąjį epitetą. Manau, kad „Ban- 
gos“ įrodė, jog ir kitu keliu pasiekiama gerovės. 

Redaktoriaus taurumas ir ramus tonas pavelijo jam sutelkti 
prie „Bangų“ labai įvairius rašytojus ir žurnalistus. Paminėsiu 
tik pasirašančius tikrosiomis pavardėmis arba jau žinomosiomis 
pravardėmis. Kuriam galui vartojamos pravardės, kriptonimai 
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ir panašūs, aš nežinau: slapukai visur ir visados buvo nesim- 
patingi. Tad Binkis Kazys, Braziulis A., Babickas Petras, Dovy- 
dėnas Liudas, Gira Vytautas, Gricius Aug.-Pivoša, Herbačiaus- 
kas J. A., Ivanauskas, prof. T., Jakševičius Vyt.-Alantas, Yčas 
Martynas, Kamantauskas Vikt., Klimas A.-Kelmutis, Kemėžys 
V., Kiliukas Ant.-Naujokaitis, Norkaitis Vincas, Puidienė Ona- 
Vaidilutė, Ruseckas Petras, Račkauskas Karolis-Vairas, Šimkus 
St., Šimėnas A., Šlapelis Ign., Šeinius Ig.-Jurkūnas-Irvis Gedai- 
nis, Tysliava Juozas, Tilvytis Teof., Turauskas Ed., Tamošaitis 
A. (dail.), Tumas J.-Vaižgantas, Zilberis B. Antra tiek slapukų. 

Jų pastangomis „Bangose“ turime originaliosios ir versti- 
nės beletristikos, poezijos, humoristikos, bibliografijos, kalbos, 
kelionių po Europą ir platųjį pasaulį, sp. iš Latvijos, iš Bolševi- 
kijos, apie žydus, kinematografijos, aviacijos, menų (muzikos, 
tapybos, keramikos, liaudies m.), mokslų (gamtos, astronomi- 
jos), politikos (karo, konferencijų), išradimų, biografijų, įdomių 
atsitikimų, švenčių. Visa tai iliustruojama šaržais ir foto. 

Mane „Bangos“ patenkina ir ašjas galiu pasiūlyti taip mies- 
telėnui, taip šviesesniam kaimiečiui. 


SODŽIAUS MENAS. 4. Juostos. 

Paaiškinamieji raštai P. Galaunės ir A. Tamošaičio!. Iliustra- 
cijos: 26 paveikslai tekste; 8 spalvotos ir 40 vienspalvių lentelių. 
Žemės ūkio rūmų? leidinys. „Spindulio“ spaustuvėje, Kaunas, 
1932 m. 

Docentas P. Galaunė paprastu senovės nuvokimu papildo 
tai, ko neduoda paminklai. Lietuviškų juostų audimą jis me- 
na prasidėjus labai senoje gadynėje. Tai liudija geometriniai 
(primityvūs) raštų elementai, kurių esą mažiausia šimtas, ir 
vartojimas — svastikos ir rombų - saulės kulto simbolių. 

Dailininkas A. Tamošaitis duoda gerą juostų audimo studiją, 
kaip, kuo ir iš ko audžiama; pagaliau, lemia beviltį juostoms 
likimą, jei tautos menas nesumanys jų raštų plačiau vartoti pri- 
taikomame mene. Jūsėti, ryšėti juostos nebetinką, jos beduodą 
motyvų siuvinėjimui, mezgimui, audimui, baldų apmušimui, 
sienų tapetoms etc. ir galį atstoti svetimus desenius. Bet tai jau 
nebe sodžiaus uždavinys. 
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Leidinys nepaprastai turtingas, gražus ir visokeriopai įdo- 
mus. Aštuonių spalvotų lentelių negali atsižiūrėti, net akį veria. 
Tik tos 40 lentelių klaidina: jos atmuštos viena geltona spalva 
ir niekur neperspėta, kad tikrumoje ta spalva nevartojama, kad 
ir čia paduodami raštai — esti įvairiaspalviai. Juk taip? 

Trūksta ir juostų meno terminologijos, o jos nesunku buvo 
gauti iš dailininkų A. Žmuidzinavičiaus ir P. Rimšos: jie dar 
Vilniaus parodose? tuo domėjosi ir gyrėsi turį susirašę apie 70 
audimo terminų. 

A. Tamošaitis netinkamai juostas „nešioja“, kai paprastai 
lietuviai jas jūsi ar ryši (aplink kaklą). Sulenkėję ir čebatus „te- 
benešioja“, kai lietuviai seniai jau avi, už pečių nebesinešioja. 

P. Galaunė, rodos, bus nesupratęs ukmergėnų trinyčių. Jis 
sako 6 p.: „taip tenai vadino baltas drobines kelnes ir viršuj jų 
tokius pat ilgus marškinius, juostas prie tų „trinyčių“ nešiojo 
tik susijuosti“. 

Aš esu irgi ukmergėnas —- zarasėnas, kur tuodu pavietu 
kitkart ribavosi. Tai trinyčius gerai atmenu. Prieš 60 metų tri- 
nyčius bevilkėjo ubagai, „pribuišiai“ (bežemiai), dėdės - sen- 
berniai (Vaižganto tipo?) ir kitų vardų biednuomenė. Tai buvo 
viršutinis ilgas iki kelių apsivilkimas, drobinis, bet austas tri- 
mis nytimis, kai marškiniai, kelinės audžiami dviem nytim. 
Drobės siūlai pinas kryžiškai, trinyčių instrižai. 

Trinyčiais vilkėjo taip vyrai, taip ir moterys, tik jų sukirpi- 
mas buvo kiek kitoniškas: vyriškieji buvo su apykaklėmis ar be 
apykaklių, bet mažai teiškirptomis krūtinėmis, o moteriškieji — 
plačiai iškirpta krūtine. 

Vyrai trinyčius vilkdavos ant marškinių ir kelnių. Duks- 
lesniais trinyčiais apvilkdavo ir nuvilkėtus kailinius, skrebus. 
Nauji dar nesučiurę kailiniai savaime buvo išeiginiai. Trumpi 
apsivilkimai atėjo daug vėliau, kai ėmė austis milelius ir iš jų 
siūdintis „žiponėlius“, miestiškus, skolintinius apsivilkimus. 

Vilnonis viršutinis „rūbas“ (gudų kilties žodis: rub.) savas 
tebuvo — rudinė, taip pat paprastai austa ir siūta kaip ir drobi- 
niai apatiniai. Sermėga atkilo iš Gudų, o čiuika su burlečiais, 
čeverykomis net iš Ukrainos". 
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Pintinėmis, austinėmis ar kaišytinėmis jūsėdavo ant išleis- 
tų ilgų kone ligi kelių marškinių. Trinyčiais vilkėdavo palai- 
dais. Jų ilgis būdavo kiek žemiau kelių. Apatinių ir viršutinių 
drobinių rūbų kirpimas buvo tiek primityvus, kad jį padaryti 
galėjo bet kas, visai nesimokęs. Susiūk plačią drobę šalimais 
kaip maišą, viduryje išpjauk skylę galvai prakišti, o kad skylė 
nebūtų per plati, prapjauk pilvą. Ant pilvo jokių sumetimų 
klotinėmis; kai atsiūli, pasidaro išsikėtusi spraga, pro kurią 
visados matos apžėlusi vyrų krūtinė ar palaidos moteriškųjų 
krūtinės. Jų nesidengė. Tik mergiotės nuolat supo tą spragą, 
bet veltui. Kelnėse taip pat priešakio spraga nesumetama, ji, 
kaip ir pilvas, nuo atsiūlėjimo prasikėtusi. Tuo paaiškinamas 
būtinumas ilgokais marškiniais uždengti priešakį. Trinyčiai bū- 
davo be apykaklės, dažnai be jos ir marškiniai: atsiūlėta skylė 
ir tiek, pasmakrėje užrišama raišteliais arba visai atlapa. Gudų 
„kosovorotki““ - prakirpimas iš šono marškinių - ir vokiečių 
kelinės, užsegamos iš šonų, Lietuvoje nebuvo prigijusios. Ke- 
linės teprigijo Žemaičiuose. Taip pat niekur neprigijo Azijos (ir 
rusų) kreivo kirpimo skvernai ir rankovės. 

Bet kurio rūbo kaklas būdavo stipriai iškirptas, su atvartomis. 
Blogi, stori ir inčiurę marškiniai tebuvo pakenčiami namie, na- 
miegų tarpe. Svetur taip rodytis būdavo sarmata, tad kaklas ir 
atvira krūtinė tekdavo žiemą ir vasarą dengti plačia juosta, vilno- 
ne ar medvilnine, kaišytais raštais. Tai vadinos raištis ar šalikas. 
Bet tai naujųjų laikų prasimanymas. Juoda šilkinė skarelė aplink 
kaklą - lenkų bajorėlių iš pradžios XIX amž. išlaikyta mada. 

Juostomis naują savo šeimą, svečius ir kaimynus apdova- 
nodavo jaunamartės, ne pamergiai. Sk. Vaižganto Lino darbų 
pasaką?. Tačiau augę vyrai bevelydavo jūsėti dirželiais — jie 
našesni, stipresni — tesėdavo net mintynio už diržų susiėmus. 
Tinkamesni buvo ir vaikams aplupti - su juosta neįskaudinsi. 

Moterys juostomis nesipuošė. Nuometų, palmečių (stores- 
nių) galai, žiurstai, andarokų juosmens buvo dabinami ne juos- 
tiškai. Mergaitės palaidų juostų niekur nesikabinėjo kaip dabar, 
pasigavusios ukrainiečių mados, kabinėjas daugiavarsius, neva 
tautiškus, kaspinus. Nesimatė juostų nė ant bernaičių kepurių, 
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ojau kaip pritiktų kepurių lankams ar skrybėlėms. Buvo, tiesa, 
pradėta, bet ir vėl paliauta - juk tai vargas ir išlaido priedas, 
geriau pasitenkinti fabriko papuošimu. 

Vaikai bėgiodavo bejuosčiai, su marškinėliais iki žemės. 

Senų juostų mes neturime. Man rodos, kad ir juostos, kaip 
apatiniai ir viršutiniai (marškiniai ir trinyčiai) drobiniai, turėjo 
būti labai primityvių raštų, kurie tik paskutiniais laikais, to 
publikai ėmus reikalauti, paįvairėjo - bedirbant. 

Musų tautinė senovė skurdi turtu, tad skurdi ir meno už- 
gaidais bei išmislais. 


ZIGMANTAS KUZMICKIS. LIETUVIŲ LITERATŪ- 
RA.II dalis!. Senoviniai raštai, bažnytinė literatūra ir Duonelai- 
čio kūryba. Vadovėlis aukštesniosioms mokykloms. „Sakalo“ 
b-vės leidinys. Kaunas. 1932. 183 p. 

Dedikuota „Brangiam ir gerbiamam Vaižgantui“. 

Kadangi aš tą Vaižgantpalaikį gana gerai pažįstu, tai už gra- 
žų jam tartą žodį pasistengsiu gražiai atsiliepti apie brangaus 
man ir gerbiamo Z. Kuzmickio? pedagoginį darbą. Tai aš, o kiti 
ir be dedikacijų labai rimtai ir nebe šiandien skaitosi su lietuvių 
literatūros mokytoju pedagogu Z. Kuzmickiu, kurs savo darbą 
dirba con amore“, kūrybiškai, ne „učiteliškai““. 

Juk visaip galima išeiti kursas: visą literatūrą per vieną se- 
mestrą ir vieną įžymų jos dalyką per keletą semestrų. Atseit, ar 
būsi tik ministerijos programos ėjėjas, ar savo metodo kūrėjas. 
Metodas - dėstymo būdas: tai jis pareina nuo dėstytojo asmens. 
Aš nesivaizduoju tokio mokytojo, kurs griežtai pasektų sveti- 
mu metodu: mokytojas, kurs pats nepamėgo dėstomojo dalyko, 
dėstys metodiškai, nors turės prieš savo akis kitų sudarytąjį 
vadovėlį. Mechaniškai sekąs svetimą vadovėlį, metodą moky- 
tojas yra nuliekamas mokiniams, nes jie patys gali pavartoti tą 
vadovėlį. Jei nori būti tikras mokytojas, būtinas mokslo darbe, 
privalai bet kurį dėstomąjį dalyką perkošti per save ir savo 
klausytojams pasirodyti, ko esi gavęs ir kaip reaguoji. Tai ir 
bus jo metodas, savas ir savotiškas, kartais gal kritikuotinas, 
užtat visados gyvas ir įtikinąs. 
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Ką Z. Kuzmickas parašo apie lietuvių literatūrą, viskas įti- 
kina, nes, pirmiausia, skaitytoją ar klausytoją gerai nuteikia. 
Regi pedagogą, kuriam pačiam yra žinotina ir brangintina, ką 
tikjis kelia aikštėn. Šioje II dalyje Z. Kuz. daug ką nauja pasako, 
ne iš esmės nauja, tik iš populiarinimo tų žinių, kurios tūnojo 
retai kam prieinamos. 

Taip kalbu daugiau apie skyrių „Lietuvių literatūra sveti- 
momis kalbomis“. Duoti pavyzdžių juridinės ir istorinės mūsų 
literatūros buvo būtiniausias reikalas. Nežinodamas šios pra- 
džios, nesupranti nė to, kas ir kaip paskui pynėsi mišriosios 
mūsų kultūros dirvoje. Palemono legenda, sakysime, daug svė- 
rė mūsų istorijoje ir ji žinotina ne tiems vieniems romantikams. 

Čia kiek priekaištų autoriui. Legenda - tegul sau, o pastabą 
padaryti buvo būtina, nes mokinys gali rimtai patikėti, kad 
mūsų bajorija ne tos vietos kultūros padaras, tik mechaniškai 
prisiplakę svetimtaučiai. Šiandieną filologams aišku, jog Pale- 
monas buvo kilęs ne iš Publijo Libono giminės, tik iš „palemo- 
nės“ - panemunės, nes Nemunu gi ėjo Vakarų kultūra. 

Svarbu taip pat patirti iš duodamo metraščio?, kad Vilnius 
buvo įkurtas „na Švintorozie“ — Šventojoje Raguvoje, prof. 
Būgos aiškinimu - lygumoje, pakalnėje ar tarpukalnėje. Vadi- 
nas, tas vardas reiškia geografinį vardą, ne asmeninį žmogaus 
„Švientorogo“ vardą“. 

Seka „Lotyniškoji lietuvių literatūra“. 

Motiejaus Sarbieviečio (taip aš jį vadinčiau) gražių vertimų 
jau turime", tai buvo galima kiek daugiau jų duoti. Ne griekas, 
jei duota mažiau. Užtat reikėjo nors trumpu posmu paminė- 
ti, kad mes turėjome gana plačią teologinę literatūrą lotynų 
kalba. Apie ją Jakštas dar 1901 m. kalbėjo „Žinyčios“ 3 nr.š 
Berento, Butvilo, Ginkaus, Gružausko, Grinkaus, Liauksmino, 
Kvadrantino ir kitų vardai mums visai nežinomi šalia žinomųjų 
Jaknavičiaus, Kojelavičių ir Širvydo. 

Kauniečiai Vijūkų kaimo Kojelavičiai? rašė lenkiškai ir loty- 
niškai. Šalia Strikauskio derėjo padėti bent Albertas Kojelavi- 
čius su jo „Historia Lituana“ dviem dalim. Al. Koj. apleidimas, 
nors trumpai nepaminėjus, didelė spraga šiame vadovėlyje. 
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Daukša, Širvydas, kalvinų bažn. literatūra, dekadansas, 
bažn. Mažosios Lietuvos literatūra pavaizduota visai pakan- 
kamai ir įdomiai. 

Z, Kuz.., populiarindamas Adomą Šimelpenigį, g. 1699 
m., kelia lietuviškumo problemą M. Lietuvoje: šis liuterių 
bažnyčios vyras lietuvius griežtai skyrė nuo vokiečių ir Rytų 
Prūsus kitaip nevadino kaip Lietuva. 

Rods tulasis Vėkietis 
Didžiai pasipūtęs, 
Pastatydamas zūbus 
Niekina Lietuvninkus. 
Tar: kas yr Lietuvninkas? 


Ouandtas parašė knygą, kuri — 


Bus paminklas jo garbės, 
Kol tik Lietuva stovės <...> 
Mielai mūšų Lietuvai.!9 

Šiam XVIII š. Mažosios Lietuvos lietuviškumui derėjo duoti 
ypatingas skyrelis. 

Pagaliau, Kristijoną Duonelaitį Z. Kuz. išnagrinėjo atsidė- 
jęs. „Metus“ laimingai suskaldė dalimis ir verčia į kiekvieną 
įsižvelgti giliau. Dideliais gabalais „Metai“ nepaskaitomi, o 
mažais, sekdamas Kuzmickiu, aš dar kartą ir net lyg padidė- 
jusiu pamėgimu paskaičiau. 

Senoviniai raštai Z. Kuzmickio išdėstyme man pasirodė 
dar kilnesni ir svarbesni, neg kai aš juos skyrium vartyda- 
vau. Z. Kuzmickis savo L. literatūros dėstymu tiek prašoka 
Zajončkauskį!!, kiek šis buvo prašokęs J. Šliūpo „Raštai ir 
Raštininkai“!?, 


NAUJIEJI LEIDINIAI 
Šv. Kazimiero Draugijos jubiliejinis leidinys 533 Nr. 
ŠV. KAZIMIERO DRAUGIJA.Jos kūrimasis ir pirmųjų 
XXV metų veikimas (1906-1931). Sustatė prel. A. Dambraus- 
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kas šv. Kazimiero draugijos pirmininkas. Kaunas, 1932 m. 
149 p. 

25-ri metai kaip įsteigta ir dirba Kaune šv. Kazimiero dr. su- 
kako 1931 m. lapkr. 30 d. Taip kiekvienų metų, taip ir šių sukak- 
tuvinių apyskaitas nuolatinis jos pirmininkas A. D. davė lege 
artis': ne tik išsemiamai, bet ir literatūriškai. Taip tenka žiūrėti 
į pilną atminimų ir istorinių davinių šią knygą, padabintą 33 
iliustracijomis, daugiausia veikėjų atvaizdais. 

Aprašymas susideda iš penkių skyrių: Šv. Kaz. dr. istorija, 
jos įstaigos, jubiliejinės iškilmės, bendradarbiai rašytojai (ark. 
J. Skvireckas, vysk. K. Paltarokas, pr. J. Maironis, prof. A. Alek- 
na, prof. A. Maliauskis, kun. M. Vaitkus, pr. A. Dambrauskas, 
kun. J. Bikinas); pagaliau jos narių sąrašas. Pridėję prie šių 
vyrų leidinių dar pilną šiuo tarpu Šv. Kaz. dr. išleistų knygų: 
numeruotų 520 ir nenumeruotų 17, gauname gražų indėlį į 
lietuvių bibliografiją. 

Pr. A. Dambrauskas kruopščiai surinko visas žinias beveik 
iki smulkmenų, kurios tik yra šiaip ar taip susijusios su ta šako- 
ta Šv. K. dr. įstaiga, davė gausios medžiagos mūsų katalikiškos 
kultūrosistorijai. 

Be paminėtųjų autorių yra ir daugiau minėtinų Šv. K. dr. su- 
globtųjų: Kaz. Būga — Aistiški studijai, K. Skirmuntaitė -— 
Mindaugas Lietuvos Karalius, K. Samajauskas - Hamletas?, 
M. Grigonis - 200 žaidimų, K. Bizauskas - Literatūros teorija, 
Pr. Penkauskas - Lietuvos istorija ir daug kitų. 

- Šv. Kazimiero Dr-jos leidinys 538 Nr. 

A. RINKŪNAS. AUKURAS. Skaitymai III-jam pradžios 
mokyklos skyriui. Kaunas, 1932 m. 135 p. III ir IV. Kaina 2,25. 

Neskaitant paties Rinkūno darbo ir panaudoto folkloro, į 
šį rinkinį įdėta iš 24 autorių parinkti straipsniai, padabinti 43 
iliustracijomis (japonų, kurie turėjo reikšti mūsų Prezidentą ir 
jo artimuosius, reikėjo nedėti). 

Chrestomatijėlė sudaryta labai rūpestingai ir atsargiai, kad 
ji tautiškame fone duotų patriotinį ir religinį Lietuvos vaizdą. 
Viskas čia paduoda gryniausia romantizmo dvasia. Taigi dar- 
bas atliktas nuosekliai; jei bebūtų prie ko kibti, tai nebent prie 
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minėtosios krypties. Seniai jau minima, kad mūsų vadovėliai 
per maža tautiški, per mažai ugdo tėvynės meilę. Tai tiesa — 
reikia, kad bet kuris skaitymų mažmožis būtų saviškas ir širdį 
patraukiąs. Tik patraukti juk galima jausmu ir protu. Man 
geriau patiktų auklėjime galvotasis įvertinimas savųjų dalykų, 
nepaniekinant, žinoma, ir jausminio. Graži mūsų tėvynė, ale ir 
vertinga. Kai vaikas supras, tai ir pajus; 

Gal tą dėsnį Rinkūnas atmins, surinkdamas antrą dalį skai- 
tymų, skiriamų dar labiau subrendusiems moksleiviams?. 

A. A. KUNIGAS SILVESTRAS LEONAVIČIUS (LEO- 
NAS). Surašė ir išleido jo brolis PETRAS LEONAS. Kaunas, 
1932, 70 p. Kaina 1,50. 

Prof. Petras Leonas, žymus mūsų visuomenėje asmuo, geru 
žodžiu viešai atsilygino vyresniajam savo broliui kun. Silves- 
trui už išauklėjimą ir pradžią tos gerovės, kurios pasiekė savo 
senatvėje. Gražių, pilnų broliškos meilės ir taurios pagarbos 
santykių būta tarp šių dviejų brolių: laisvamanio (šiandieną) ir 
socialisto Petro Liūto (seniau) su ortodoksu dvasininku. Prof. 
P. Leonas stilingai kunigiškai aprašinėja brolio vargus ir buitį; 
matos, kad anuo laiku visa širdimi jo dalyvauta brolio sielvar- 
tuose ir ilgai gyventa kunigiškoje atmosferoje. 

A. a. kun. S. Leoną tebeatmename, ir man kiek nemalonu, 
kadjo asmeniu brolis profesorius pabraukė po nosim kitiems jo 
konfratrams ir tiems, kurie Lietuvą „prisikėlusią niekina“, 64. 
Žmoniškos ir profesionališkos vertės lyginamasis svoris sunku 
nustatyti: čia geriau, čia blogiau būsi padaręs. Tiek jau to. 

Šiaip jau knygelė įdomi ne tuo vienu aprašomuoju asmeniu. 
Gera dalis knygelės paskirta šeimyninėms ir etnografinėms 
sąlygoms, kuriomis kun. S. Leonas augo. Tie 24 puslapiai lyg 
būtų išimti iš M. Katkaus „Balanos gadynės“. Petras Leonas, 
užnemunietis, Plutiškių par. ties Garliava“, dokumentuoja kaip 
tik tuos pačius etnografinius aukštaičių bruožus, kurie taip re- 
alistiškai išdėstyti krakiškio, ties Dotnuva, autoriaus ir roman- 
tiškai Vaižganto nudažyti svėdasiškių, ties Anykščiais. Pusėje 
XIX š. aukštaičių buities būta visur griežtai vienodos, griežtai 
atsiskiriančios nuo žemaičių buities ir būdo. 
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Daugiau, profesorius savo knygelėje užfiksavo gerokai fak- 
tų, kaip žiauriai barbariškai rusų valdžios elgtasi su katali- 
kų kunigais, kaip visur ieškota ir rasta kliaudžių ir skaudžiai 
bausta pinigais neva „za vrednuju diejatelnost napravlennuju 
vo vred pravoslaviju'“. 

Pagaliau, kiek žinių duota apie „Šviesą“, „Varpą“ ir „Ūki- 
ninką“, dalimi ir apie „Aušrą“. „Šviesoje“ Petras Leonas-Giri- 
ninkas dalyvavo įsteigėju ir bendradarbiu, jau tada pagerbda- 
mas kunigą Silvestrą savo rašto dedikacija jam“. Patiriame, kad 
ir kun. Silvestro dalyvauta „Šviesos“ leidime - bent pinigais. 
Šitą dalį autorius būt galėjęs kiek praplėsti — „Šviesos“ laiko 
tarpelis tebėra ne tiek išaiškintas, kiek „Aušros“ ir „Varpo“. 

Knygelė pailiustruota keturiais paveikslėliais. 

WORTERBUCH DER LITAUISCHEN SCHRIFTSPRA- 
CHE. Litauisch=Deutsch. Rašomosios lietuvių kalbos žodynas. 
Lietuviškai-vokiška dalis. Sudarė M. Niedermann, A. Senn, 
F. Brender. I knyga: A-K Vorwort. XII ir žodyno 449-548. Hei- 
delberg, 1932. 

Vadinas, pirmas lietuviškai-vokiškojo žodyno tomas pa- 
dirbtas per septynerius metus 1926-1932, aštuoneriais sąsiu- 
viniais ir prenumeratos keliu su viršeliu atsiėjo 36 litai. Dirbta 
ilgokai, o betgi padirbta; brangokai atsieita, o betgi turime savo 
leksikologijoje ko nauja - bandymą duoti moderninės rašomo- 
sios lietuvių kalbos sąrašą. Autorių sekama naujieji raštai ir 
nutveriama leksikono naujienos iki pat: „kleboniškas - grosses 
Brantweinglas“. 

„Šitą savo žodyną mes skiriame profesoriui Jonui Jablons- 
kiui, rašomosios lietuvių kalbos tėvui“, skelbia dedikacija, pa- 
dėta 1 sąsiuvinyje. 

Baigia savo žodyną ir Sereiskis?. O Šlapelio lietuviškai-rusiš- 
kas žodynas“ seniai nutrūko ant „jūšė“, 320 p., ir tęsinio visai 
nebesimato. Šlapelio darbas pradėtas daug seniau, dar 1921 m. 


PAULIUS GALAUNĖ. LIETUVIŲ LIAUDIES SKULP- 
TŪROS PROBLEMOS. Kaunas, 1932. 31 p. Atmušta iš „Vai- 


ro“1; 29 egz. numeruoti ir skiriami „XXVII Knygos Mėgėjams““. 
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Mūsų Liaudies meno autorius* nesiliauja apie jį kalbėjęs, 
ir jo klausyti įdomu, nes kalba giliai nusimanydamas, ilgai 
įsižiūrėjęs į kalbamuosius objektus ir jau lengvai, profesoriš- 
kai, pavaldydamas tam tikrai specialybei taikomą stilių. Prof. 
Galaunė nestinga terminų labai giliai dalyko definicijai ir tuo 
atžvilgiu yra savo šakos literatūros pionierius. 

Paulius Galaunė savo darbo poetas - dirba entuziastingai, 
nes daro pradžią. Jis ieško, randa, tuo džiaugias ir kitus verste 
verčia džiaugtis. Mūsų skulptūros primityvai seniai mums 
nebe baisenybės; jau yra buvę meno žinovų, kurie pasakė tas 
skulptūras neesant etnografinius reiškinius, bet meno objektus, 
9. Religija ir menas žmogui reikalingi ne jo gyvenimo viršinėms 
formoms reikšti, bet jo vidujiniam turiniui, jo pasauližvalgai, 6. 

Lietuvis skaptuotojas primityvistas, kaip ir kitų tautų pri- 
mityvistai, vienaip supranta skulptūrinių formų pagrindus, 
11, tačiau duoda kūrybinių savotiškumų. Pav., kai Vakarų 
Europos pietose dominuoja draminis pradas, pas mus iš jų 
dažniausiai dvelkia savotiškas lyrizmas, nes tai simbolis ne 
didelio Motinos skausmo, bet Josios aukojimo. O didelis au- 
kojimas ne tik skausmą, bet ir džiaugsmą teikia, 23. 

Profesorius įtikinamai įrodė, koks skirtumas tarp primityvo, 
negražiai padaryto, ir tarp realisto - fušerio, kurs nesugeba 
„gražiai“, vadinas, meniškai padaryti: primityvui viską atlei- 
džiame dėl jo dvasios; be talento, be dvasios menininkui - nie- 
ko neatleidžiame. 

Lietuviai linkę į mistiką, o vis dėlto mūsų liaudies skulptū- 
roje daug realizmo. Dievo Motiną jie vaizduoja lietuviško tipo 
bruožais, velka savo kaimo rūbais, 26, o čekų šventąjį Joną Ne- 
pomukėną - geru savo klebonu, kurs apylinkei neša palaimą ir 
paguodą. Lietuvio realizmas savaip, švelniai pajuntamas ir trak- 
tuojamas meninėmis formomis, greičiau tai realizmo idėjos, 27. 

Prof. Galaunė šiame rašte tad atskleidė nemaža mūsų liau- 
dies kūrybos paslapčių ir pačių kūrėjų paprastą, kaip krikštolas 
ryškią ir grakščią sielą, 30. Visa tai turį mus paskatinti, kad mes 
savo liaudies meno paminklams neduotume pražūti. 

Knyga įdomi, ji daug naujo pasako. 
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KOKIOMIS PRIEMONĖMIS KELTI MŪSŲ ITERATŪRĄ 
TUMAS-VAIŽGANTAS 


- Kalbėkim karunką, kad talentų atsirastų. Žinoma, vienas 
kitas yra, bet verstinų kūrinių maža. Labai kalti mes patys, kai 
literatūros neremiame. Neperdėdamas pasakysiu, kad turi- 
me Europos ir net pasaulinį skandalą, jei iki šiol neįsisteigėm 
kultūros fondo. Teatrui, meno mokyklai ir kt. meno įstaigoms 
skiriami milijonai, o literatams nieko. Vienas kitas literatas savo 
laiku buvo bebandęs išvažiuoti, bet gavo tokią paramą, kad ir 
kelionei neužteko. Svarbu, kad literato darbas išvystų pasaulį. 
Bet ar pas mus tuo kas rūpinasi. Latvijoj yra 400 bibliotekų ir 
visos jos geresnius literatūros leidinius įsigyja. Štai spauda jais 
ir apmokėta. Mes prašėm, kad projektuojant kultūros fondui po 
5cnt. bitų priskaitoma prie geležinkelių bilietų, bet tai nepraė- 
jo. Teatras, gaudamas dideles subsidijas, dramatinės literatūros 
taip pat neremia. Kol bus geresnis veikalas pastatytas, rašytojai 
turi laukti po kelerius metus. Tuo tarpu teatras juos visuomenei 
ir anksčiau galėtų parodyti atspausdindamas. 


KŪRYBA 


(Paskaita valstybės teatre per spaudos aktą!) 

Pirmiausia pasidairykime po senovinę mūsų literatūrą, ar 
ten nerasime kūrybinių elementų. 

Periodinės ir neperiodinės mūsų spaudos jau ilgi amžiai. 
Chronologiškai mes nesame vėlesni tipografijoje už savo 
kaimynus, tik, deja, arba ilgais protarpiais visai nedirbome, 
arba tegaudėme vakarų kultūros nuotrupas beveik to vie- 
no tikėjimo reikalams patenkinti. Mūsų kultūros glūdumo- 
se spausdintieji dalykai teblykščiojo lygu žaltvykslės ramių 
nakčių tamsoje. Šimtas metų periodinės spaudos, skaitant 
nuo Fridricho Kelcho 1832 m. Tilžėje įsteigtojo leidinio „Nu- 
sidavimai apie Evangelijos prasiplatinimą tarp žydų ir pago- 
nų“? ir 385 m. nuo Mažvydo-Vaitkūno* 1547 m. išspausdinto 
„Catechizmusa prasty Szadei“ dideli laikotarpiai kūrybinei 
minčiai pareikšti, o pareiškėme jos maža, viena, kad buvome 
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sutrukę ir sutrukdomi, o antra, kad tautinė mūsų mintis te- 
buvo vientisa (religinė). Mitome nuo lenkų kultūros stalo 
krintančiomis plutelėmis, dažniausiai visai nemaistingomis. 
Vos dabar imame susigriebti, jog vis dėlto ir tada būta litera- 
tūrinių vertenybių. 

Žiūrėdami iš dabarties į praeitį, mes perdaug niekinome 
tuos pradinius mūsų kūrybos mažmožėlius, o žinoti jie vis- 
tiek tenka, kad koks lenkas ir apie mus nepasakytų: „Cudze 
chwalicie, swego nieznacie, sami niewiecie, co posiadacie““, tai 
viena, o antra, kad patys pasidarytume kūrybines atrankas. Tad 
pačioje pradžioje posmelis apie mūsų bibliografus. 

Didįjį jūs čia, Gerbiamieji, girdėjote — tai prof. Vaclovas 
Biržiška. Vienas žymus mūsų inteligentas kitą kartą stebėjos: 

— Kuo čia galima išaiškinti, kad teisininkas profesorius ir 
talentingas poetas“, reiškia, pats kūrėjas, bevelija dirbti tokį 
negyvą, mechaninį bibliografo darbą, sekioti kitus, rankioti, 
kas jų nukrito, „cudze poklosie““, o ne pačiam kurti. 

Ir pabaigė su likimu sutikdamas: 

—- O gal tam ir derintas... 

Taigi taigi. Mūsų kultūra įžengė į tą laipsnį, kada prireikė 
gabaus ir rimtai tam darbui pasiruošusio išmanėlio. Turėjome 
ir pirmiau bibliografų, bet neturėjome nė vieno bibliosofo ir 
specialisto ne tik rinkti, bet ir tvarkyti žinias ir taip praminti 
taką į pačią mūsų literatūros istoriosofiją. O neturėjome, kad 
nebuvome nusimanę, kiek didelės mokslo vertybės yra šis taria- 
masis mechaninis darbas, kad į jį nesiruošėme visu atsidėjimu. 

Bibliografija su istoriosofija taip santykiauja, kaip nelygi- 
nant embriologija su medicina. Embriologas imasi savo darbo 
tiek pat mokslu ir talentu šarvuotas, kaip ir fiziologas ar kurios 
kitos medicinos mokslo šakos specialistas. Tam darbui, kaip ir 
kitiems, pravartu skirti net visas amžius. Specialistui padėko- 
jant, mes dabar jau nusimanome, kiek ir kokių praeityje būta 
mūsų literatūrinių kūrybos embrionų, kartais vos įžiūrimų ir 
tai apsišarvojus tautinės kultūros uždaviniais praeityje. 

Amžiai kuria kultūrą, tik kartais sparčiai, o kartais visai 
lėtai. Ir literatūra kelia kultūrą, kai nestinga kūrybinės galios. 
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Tai kas gi yra pati kūryba literatūroje? Į tą paklausą ne taip len- 
gva atsakyti. Kūrimo procesas man rodos analoginis gimdymo 
procesui, - abudu gyvu pareiškia gyvą ar gaivinantį. Kūryboje 
siela pareiškia gyvąsias sudėtines savo minties ir jausmo dalis, 
kurios sminga kitiems į sielas ir jas gaivina. Ieškant kūrybos 
pėdsakų ir tenka pasekti, kurie raštai savo laiku turėjo gyvy- 
binės reikšmės tautai. 

Pavyzdžiui imkime senųjų tautų „šventuosius raštus“. Jie 
buvo aukščiausios kūrybinės galios, jei suformavo savotiškas 
kultūras. Iš kai kurių senovės dalykų dabar net pasijuokiame, o 
kūrybos tuo neatimame, sakysime, iš Korano, kurs tokią didelę 
dalį pasaulio pavergė. Yra buvę ir mūsų, lietuvių, sielų formuo- 
tojų. Pavyzdžiui, imkime mūsiškai atpasakotą pranciškono šv. 
Bonaventūros „Žiwatas Pona ir Diewa musu Jezusa Christu- 
sa“ ir Mykolo Olszewskio „Broma atwerta ing wiecznasti par 
atminima paskutiniu dayktu. Su spasabays dysponawoima 
mirsztančiu ant šciesliwa smerčia yr ratawoima dušiu ciščiuy 
kientančiu“. Abidvi tų pat 1753 m. Šių knygų kalba, dažnai ir 
turinys, šiandien mums nebepriimtini, bet anais laikais smar- 
kiai formavo katalikiškas sielas, kaip Koranas islamiškas. 
Nieko nepadarysi. Gal dar keistesnė kūryba formavo Azijos 
indus. Lietuvių protestantų sielas formavo jų religinės knygos, 
o palaikė periodinės: minėtieji „Nusidavimai“, „Pasiuntinystės 
Paslas“ ir kiti tokie. 

Ypatingai kūrė — kultūrino tautinę mūsų senelių sielą, na, 
nesijuokite, aštuoniolika Lauryno Ivinskio „Metskaitlių“?. 
Kurti daug nereikia. Kibirkštis padaro gaisrą, nedaug terei- 
kiama ir gyvybei sukurti. Menkučiai buvo tie analai; kiek ten 
vietos tebuvo skiriama literatūrai užpakalyje kalendorinių ir 
meteorologinių žinių, bet kas buvo paskelbta paties Ivinskio, 
A. Baranausko, K. Praniauskaitės, Br. Rymavičiaus ir kt.ė, smar- 
kiai raugė lietuvių inteligentų sielas ir formavo jas lietuviškai. 
Šiandien, beveik po šimto metų, jūs nebesuprantate kokią revo- 
liuciją inteligentų sielose darė studentas Antanas, anykštėnas, 
savo „Anykščių Šileliu“, agitaciniais blaivybės raštais, Artojaus 
giesmėmis, pirmą kartą pasirodžiusiais „Metskaitliuose“. Dar 
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prieš pusę šimto metų tas fermentas nebuvo pasibaigęs. Ro- 
dos, kas toji paties Ivinskio surinktoji folkloro ir mitologijos 
medžiaga, oji daužė į protus kaip su kūle, svaigino-aptamsino 
ir kuo nauju užvaisė, bėrė į sielas gyvojo neramumo, kurstė ir 
patiems triekšti gyvybe. 

Kad ne per daug užkliūtume už senovinio elemento for- 
mos netobulumo, kurs lyg rūkais užkloja veikalo kūrybinę 
galią, suderinkime veikalo kūrybą su vynu. Jauname vyne 
esti nemaža gailių, angliarūgštės; jauno vyno atsigėrus dėl to 
junti galvos skausmą. Raštuose atspindi to laiko visuomenės 
dvasia; dabarčiai ir nebesveika. Per ilga vynas nuvėsta, ta 
angliarūgštis, belieka, kas stiprina ir linksmina, ne skaudina; 
per ilga ir raštų senovinį būdą pamirštame, berandame, kas 
juose pastovu, jei ne amžina. Laikui praėjus, kai aplinkumos 
dvasia tenka raštams grąžinti, jau tenka griebtis kitų kultūros 
šaltinių. 

Paminėkime dar keletą tikrųjų kūrėjų. Jonas Basanavičius — 
publicistas nedaug tepasakė „Aušroje“, o betgi jo „Priekalbės“? 
iki šiol neužmirštame - tiek jos būta gyvybinės, kūrybinės: ji 
Vilniaus gadynės romantikus sutvirtino naujam laikui. 

Mikšo „Vytuolio raudos“ recenziją! religijos atstovai pa- 
smerkė už per labai egzaltuotą toną, kai šį lietuvių folkloro 
dalykėlį, pagoniškai mitologinį, recenzentas lygiomis palaikė 
su Kristaus Evangelija. Mikšas iššaukė kritikinę gyvybę, vertė 
pasisakyti už ar prieš ir buvo — kūrėjas. 

Vincas Kudirka publicistas dabar eina lygiomis su beletris- 
tais, jo feljetonai — su gražybine literatūra: tiek jie yra išplaukę 
iš visos jo minties, iš visos širdies, iš visos sąžinės, iš viso tau- 
tinio instinkto, — iš viso jo, Kudirkos. „Varpu“ jis sėjo gyvybę, 
aptingusius žadino į veiklumą, gaivino sąžines, kad pajustų 
tautinę kultūrinę pareigą. Jis - kūrė. 

Žemaičių vyskupas Motiejus III Valančius-Valančauskis tuo 
atžvilgiu buvo didysis lietuvių kūrėjas. Ką jis vienas pats ar tik 
su keletu padėjėjų gyvu ir rašytu žodžiu per 25 metus!! sufor- 
mavo, tiek šimtai laisvų mokyklų nebūtų valioję suformuoti. 
Antra karta teberyški to ganytojo dvasia. 
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Antanas Vienažindys įrodo tikrąją kūrybą esant „samosiejs- 
ką“'2, nebūtinai reikalaujančią spaudos priemonių kitų sieloms 
gaivinti. Vienužio kūryba tūkstančiais nuorašų plito tarp jau- 
nosios Lietuvos (kiek aš pats, gimnazistas ir klierikas, esu jos 
nurašęs!) ir suprask: svaigino-tirpino meilės elgesiu ar politiniu 
liūdesiu. Vienužio kūryba tiek buvo gerąja prasme intymiška, 
kiek draudžiamieji romanai - blogąja, skaitomi išsitraukiant iš 
po priegalvio, kai niekas nebejunta. 

Kad Maironis, Jakštas, Gustaitis, Putinas, Gira, Vaičiūnas - 
tikrieji kūrėjai gaivintojai, lengva patikrinti: jų vardai nuolat 
blykčioja raštuose ir gyvoje kalboje, jų kalba tebekalbama, jų 
mintimis tebemintijame, jų vaidinimais svaigstame. Jau penkta 
dešimtis metų baigiasi, kaip tebevaikščiojame apsikarstę Mai- 
ronies patriotiniais ir visuomeniniais obalsiais arba erotiniais 
saldumynais. O į Vilnių įeisime - su karuža Petru Vaičiūnu, nuo 
kurio jau dabar Vilniaus lenkai liepia vartus užkiloti. 

Tiek apie praeities mūsų literatūros kūrybą, švenčiant šiokią 
tokią jos sukaktį. 


Atleiskite, nerūstaukite, kad tą praeities mastą aš čia pritai- 
kinsiu ir dabarčiai. 

Kaip dienas išėjusiai motinai gimdyti, taip idėjas susibren- 
dinusiam kurti — būtenybė. Ne bet kuri patelė — motina, esti 
ir bergždžių; ne bet kuri ir siela - kūrėja. Bet kuriai tai lemta, 
ta nori nenori privalo pasireikšti. Naujų idėjų gemalai bręsta 
aiškėja pačiam jų nešiotojui, o kai subręsta, savaime iškrenta 
viešumon lygiai kaip ir fiziologinis gemalas. 

Gyvybinis gimimas tebus tada, kai užsimezgusi idėja pirma 
įgaus visas normales formas, kaip fiziologinis gymys — visus 
normalius narius. Kai idėja gimsta nelaiku, pačiam jos nešio- 
tojui nepaaiškėjus, ji bus abortyvinė, neturės jokių kūrybinių 
savumų ir kitų sielose neaptiks tinkamo priimtuvo. Neaiš- 
kios idėjos, be to, gema monstrualės, dvigalvės ar dvibambės. 
Monstrumais nusistebime, bet čia pat jau ruošiame bonkutę 
spirito jam įmerkti ir atminimui konservuoti muziejuje, o ne 
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gyvenime. Monstrumai - dienos gyvūnai, o gyvybė ne dieno- 
mis matuojama. 

Kai idėjos turinys aiškus, kūrybos formos darosi antraeilės 
prasmės; neaiškumui, kaip ir nelogikai, nei medžiaginiame, nei 
dvasiniame pasaulyje vietos nėra. Dėl to naujosios ir raciona- 
liosios meno iš viso ir literatūros ypačiai kryptys pačios save 
pergyvena: čia gema, čia nyksta, tą vieną vardą tepalikdamos 
istorijoj pažymėti ir tai smulkiosiomis raidėmis, kur nozs pas- 
taboje. Iracionalus meno darbas - ne kūryba; jis nukrenta kur 
į dilgėlynę ir žūna nusmelktas, o tikrosios kūrybos padarinys 
suranda ar iššaukia sau giminingas sielas ir jas pasidaro sau 
priimtuvais. Kas teturi formą, o neturi turinio, tas tuojau lai- 
dojamas... pastalėje, vytelinėje. 

Negi be vieną kartą esu išsitaręs, kad autorių darbo sąlygos 
turi būti pagerintos. Tai mane įgalioja ir antraip pasisakyti. Bū- 
tent, mes, rašytojai, turbut neesame kūrėjai, gyvybininkai, kai 
per smarkiai kaltiname tą vieną visuomenę, kad ji nesurandanti 
klinikų, kur bet kuriuos mūsų gemalus rūpestingai vystytų 
laisvės ir turto vystyklais, o mus pačius laikytų lyg avilyje 
bitinus — vien tik kūrybos kiaušiniams dėti. Penki tūkstančiai 
bitelių darbininkių, septyni šimtai tranų kavalierių privalą tik 
tarnauti motinai kūrėjai, o ji, kaip tas poeto paukštelis, tepri- 
valanti giedoti „nie znaja ni zaboty, ni truda“", 

Nemanau teisinti mažaraštę mūsų visuomenę: ji iš tikrųjų 
mažai vartoja originalinės mūsų literatūros. Tačiau ką mes, 
rašytojai, atsakytume, jei mums ji į akis arogantiškai mestelėtų: 

- Stebėtina pretenzija maitinti mus „mertvečinoj“'*. Bene jūs 
esate kūrėjai-gaivintojai? Naujieji jūsų abortiniai monstrai patys 
neturi gyvybės ir patvarumo dalių, tai ir kitų negaivina. Jei jie pa- 
tys nesuranda ar nepasidaro kitų sielose sau priimtuvų, tai jie ne 
kūrybiniai ir didelių pretenzijų negali turėti išlaikyti konkuren- 
ciją su šiaip ar taip gyvybiniais, kūrybiniais svetimais veikalais. 

Aršiausia, kad nė nesistengiame prieiti kitų sielas. Mūsų 
raštai labai dažnai neatsižvelgia, kas gi bus toliau. 

Pirmas mušuos į krūtinę aš, Vaižgantas. Aš esu pakankamai 
aprūpintas ir jokiomis „nelaisvėmis“ nesivaržau, net jų nejau- 
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čiu, kiūtėdamas savo kiaute, o kiek ir kokia literatinė mano 
produkcija? Kada jau bebuvau minimas autorium? 

Gali kurią meno šaką gausiai, net per gausiai šelpti, kad 
galėtų net ištaigingai veikti, o genijų-kūrėjų vis dėlto iš ten ne- 
susilaukti. O kuris vieno susilaukia, tai ir tas gyvena skurdžiai 
ir turi vargšo vardą, nes niekas jam pensijos nepasiūlo. Na, 
kūrėjai nelaikytini tyčia badmiriais, kad būtų kūrybingesni, 
kaip liesi laikomi kanariukai, kad balsiau giedotų, nes ligi tik 
nutunka, nustoja nuotaikos klykauti. Sakau tik, kad tikrajam 
kūrėjui turto sąlyga nebūtinoji. Kuria lordai, šalia jų kuria ir 
proletarai. Atmink sau Byroną ir Dickensą arba italų tapytojus, 
visame pasaulyje pragarsėjusius, o mitusius makaronais (sau- 
sainiais), ir polenta (italų liaudies skabaputra)“. 

Ne ta viena ir laisvės sąlyga tikrajai kūrybai. Dantė savo 
„Dieviškąją komediją“ sukūrė aršiausiai persekiojamas pa- 
saulinių ir dvasinių valdovų, kam jis, savo nelaimei ar laimei, 
dėjos į silpnesnę partiją!““. Mūsų Adomas savo „Poną Tadą“ 
sukūrė irgi ištremtas“, Lietuvos tėvynės pasiilgęs. O ir dabar 
turime vieną kitą priverstiną „emigrantą“š, kurius kūrėjais 
daro kaip tik ta nelaisvė. Jiems ji skauda, o nemanau, kad bur- 
žujinėse sąlygose jie būtų stipriau pasireiškę. Tikras kūrėjas, 
idėjos gimdytojas, kuria laisvėje ir nelaisvėje, klėty ir paklėty, 
nes, pakartoju, turi kurti, nes negali nekurti; kas sieloje susi- 
daro, turi pasireikšti. O kaip, tai jau tikrojo kūrėjo paslaptis: 
jis suranda, nes turi surasti, savo kūrybai formą ir kiečiausiose 
diktatorinėse sąlygose. Tam aiškus pavyzdys - carizmo laikų 
laisvininkai", išgudrėję dvigubą tekstą tuo vienu žygiu duoti: 
eilėmis skaitomą ir tarp eilučių skaitomą. 

Niekas manęs nepapirko kalbėti už dabartinę valstybės 
valdymo formą. Gal ji ir reikalinga patarėjų, drąsių ir nusi- 
manančių. Tik šitie politikos patarėjai jokie meno kūrėjai, kad 
turėtų teisės menui laisvės reikalauti, nes menu jie čia tebus 
prisidengę. O ir pats neleidimas jiems savanoriškai „mokyti“, 
atseit, koneveikti tvarkdarius ir įstatymų leidėjus, tesudaro 
kokią tūkstantinę dalį to, apie ką kūrybiškai, gaivinamai galima 
rašyti, kuo visuomenę pažangon skatinti. 
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Be politikos dirvų, kurios kitos dirvos tebedirvonuoja, spau- 
dai keturius šimtus metų veikus, o periodinei - šimtą? 

Pirmiausia - socialinės, kur taip gražiai pasireiškė jaunasis 
Nobelio laureatas Galsworthy“, gyvenimo advokatu vadina- 
mas. Folklorinėse ir istorinėse temose grimzdo kūrėjai romanti- 
kai ir kokį pėdsaką žmonijos istorijoje paliko! Visą pasaulį buvo 
uždegę tautos praeitį šventa laikyti ir neapspjaudytą, nes ten 
tenka dabarčiai stiprybės semtis. Romantikų liaudies kūrybos 
gerbėjų uždavinys dar neįvykintas, mums paliktas. 

O giliausiai siektina į savo giminės sielas. Tegu sau kažin kaip 
talentingai, net genialiai rašo kurios tautos žiedai: jie pakanka- 
mai teiškakės sau giminiškąsias sielas. Šiaurietis pilnai teįtikina 
šiaurietį, vasariečiai protu tesigrožės jo kūriniais, širdimi gi pa- 
liks toli nuo jų. Bet kurios tautos psichologijų esama atskirų ir 
prie jų teprieinama savomis priemonėmis, savųjų analizuotojų. 
Kėlėm vieno mūsų veikėjo sukaktį. Kalbėjo lietuvis ir žydas, 
abudu itin palankūs jubiliatui; abudu kalbėjo lygiai sklandžiai 
ir turiningai, ojubiliatas paskui prisipažino, žydo apibūdinimas, 
duotas lietuviui, nebuvęs visai tikras ir praskambėjęs svetimaip: 
kai kas buvę kiek tolėliau nuo tiesos, kai kas ir visai pramanyta 
tuščiai gražbylybai, afektacijai. Kai saviškis graibos po tavo psi- 
chę ir ją valo, tai lyg motina prausia ir šukuoja, kai svetimas tai 
daro, lyg pamotė. Netoli pavyzdžių siekti: Sudermannas, garsus 
dramaturgas, „Joninių“ autorius, ir dar vienas kitas Mažosios 
Lietuvos vokietis?! mėgino analizuoti lietuvių sielas, net poeti- 
zuoti lietuvių temomis, o lietuviai tik užsigavo. 

Kūrėjai beletristai ir publicistai (jie nelengvai nuo kits kito 
atskiriami, jei ir poetai kartais atstoja publicistą; sul. Maironies 
pliekiamuosius??) savo dalykus privalo imtis į savo rankas, 
žinoma, sumaningai. Jei saviškis nenusimanys savųjų dalykų 
ir jų nemėgs, parašys aršiau neg Sudermannas. Taigi kūrėjas, 
be to, kad turi būti pašauktas tai rolei, privalo dar rimtai pasi- 
ruošti. Nesvarbu, kuriaip: tautiškai, romantiškai, visuomeniš- 
kai, bet tik giminiškai, susijus su vieta ir jos žmonėmis, bet tik 
patvirtintų aną teoriją, kuria aš tikiu. 
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Būtent, kad tauta susidedanti ne iš palaidų individų, nes bet 
kuris asmuo esąs emanacija bendrosios psichės. Kai ta psichė 
priudrojanti kuria nuotaika, duodanti žiedą - asmenį, o iš jo 
daug gerų vaisių. Tai ir esą tautos kūrėjai. Atskilėliai veltui 
darbuosis, veltui dėvės kurį garbės vardą: jie tautai bus svetimi 
ir visuomenės sieloje nepaliks pastovių pėdsakų. At, tam kartui 
įspūdėlis, narkotiko lašelis, praeis kiek laiko ir išgaruos. 

Kalbėti tada apie tautybės žalingumą kūrėjui būtų lygu, 
kaip kalbėti apie savo kraujo žalingumą ir ieškoti medijono 
jam nuleisti, „kad galvai palengvėtų“, anot senųjų. Kraujas — 
tautybė tenka tirštinti, ne sekinti; ji netinka vadinti neigiamai 
ir peikiamai, atsilikimu nuo pažangos ar kaip kitaip. Savieji 
dalykai pažinti pirmų pirmiausia pirmutinis auklėtojo reikala- 
vimas. Pasiklausk mūsų istorikų profesorių Jonyno, Janulaičio, 
kas privalo operuoti pačiais istoriniais dokumentais tautos 
praeičiai nušviesti? Atsakys: - Tik mes patys, nes ir dokumen- 
tais galima operuoti obrusitieliškai ar polonizatoriškai, kitiems 
naudingai, o mums žalingai. Tad net ir dokumentus tautos 
kūrėjas turi savais organais virškinti, kol papenės savuosius. 

Kūrėjai privalo atstoti tautai ir kitų mokslų virškinimo apa- 
ratus; jie privalo būti visokeriopi mokovai, tautos dvasios mai- 
tintojai. Ji galima bet kuriuo mokslu pašerti. Imk hidrologiją, 
potamologiją (upių mokslą); kai prof. St. Kolupaila kalba, jis 
kuria, nes jauti, pats prisisotinęs ir kitus sotina, nes susiliejęs 
su objektu ir ji pamėgęs. Jauti, kaip jam brangus bet kuris nors 
ir smulkiausis geografinis šlapumėlis, kaip jį vertina praktiškai 
ir meniškai. Didis kūrėjas buvo ir prof. Jaunius, kai jis, suvirš- 
kinęs lietuvių kalbos mokslą, tuo pat ir kitus sotino. Kaip tik 
to „Židinyj“ ilgėjos vienas mūsų kūrėjas L. Gira“, kad mes, 
rašytojai, per mažai duodame vietavaizdžių; rekordininku pa- 
laikė Vaižgantą, bet ir pas jį tesugraibęs vos kelioliką vaizdelių. 
Manau, kad tokie mokslo virškintojai kaip Kolupaila potamo- 
logijos, kaip kiti kraštotyros ir tautosakos ir d. k.* mus pačius 
tautiškai sukultūrins ir žinojimu praturtins, idant kurdami 
būtume naudingi ir įdomūs sau ir svetimiems. Juk daug kas 
tol važiuoja svetimų daiktų patirti ir didelius pinigus pila, 
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tenkindami savo žingeidumą. Bendrųjų žinių piga gauti, ir 
mes bendrosiomis žiniomis Europos kultūrai nepatarnausime: 
duokime jai ko savo, ko originalaus. 

Tą trečią savo kalbos dalį aš panaudojau, paskatindamas 
gerbiamuosius mūsų kūrėjus pirma gerai ištirti save, ar tikrai 
esame savo tautos kūrėjai, ar patys esame pilni gyvybės, kuri ir 
kitus gaivina ir šildo, ar tik esame žodžio meistrai. Ir tik pajutę 
savyje tautos žiedo — kūrėjo pumpurą, tepareikalaukime, kad 
visuomenė ar valstybė padėtų juos šildyti, šviesti ir brendinti 
iki pražystant. Žinojimui, išmanymui padidinti negėda net 
rankos ištiesti, kai visa tai ketinama ir tesima atgal grąžinti 
kūrinių pavidale. 

Tiek šiuo kartu iš mano literatūrinės ginekologijos žodžių, 
skirtų kūrybai pagvildenti. Spaudos jubiliejų bene geriausiai 
atšvęsime daugiau iš savęs pareikalavę neg iš šalies. 

(Galas). 


AR FOTO - MENAS? 


Atidarant Petro Babicko fotodarbų parodą. 

Ginčijamasi, ar fotografijos darbas gali būti meniškas, kai 
jis vartoja mechaninį prietaisą. Menas, girdi, teesąs tada, kada 
plaukiąs iš įkvėptos sąmonės per išmiklintą ranką. Mes linkę 
esame manyti, kad šio klausimo neišsprendžia darbas pats 
savaime: ir fotoaparatu galima tikrai meniškai pagauti objektą, 
ir mokytas tapytojas dažnai mechaniškai pakopijuoja gamtos 
vaizdus. Šį klausimą teišsprendžia pats meisteris. Jei jis meniš- 
kai įkvėptas, jei turi meninės nuovokos, tai menkiausį siužetą 
nufotografuos ar papieš meniškai. Antai, baigianti sugriūti 
sulūžusi tvorelė, jau koks menkas objektas, o pažiūrėk į ją, kai 
M. Dobužinskis papiešia! Paveikslas, ne tvorelė! Kiti mūsų ta- 
pytojai pripiešia gamtos vaizdų, kuriais kritika nusiskundžia, 
kad jie stingą kūrybingumo. 

Jei fotografas ar tapytojas tegaudys realybę, tebus meiste- 
riai, amatninkai. Bet jei abudu lauks momento ar ieškos tam 
tikros pozicijos, kada siužetas pareiškia kurį meniškąjį savo 
veidą, ar tik vieną kurį meniškąjį savumą, tai abudu bus me- 
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nininkai. Rusai gražiai ir tiksliai vadina juos: iskusnik, jų dar- 
bą - iskustvo!, iš žodžio: iškušat, išbandyti ar moka. Bet ir 
iskusnik tebus amatninkas, jei savo siužeto neapgaubs savo 
nuotaika ar nepavogs iš jo kurios ne bet kam regimos įdomio- 
sios savybės. Antai Pivoša pajuokė negražią mergelę, kurios 
joks fotografas nesugebėjęs gražiai nufotografuoti; ji kaltino 
netobulas technikos priemones ir iš to pasidarė feljetoninio 
juoko. Bet moksliškai imant, toji mergelė turėjo nuovokos, 
kad meniškumas nepareina nuo gražumo veido ar figūros. Di- 
džianosis, verstalūpis, išsišovusiais skruostų kaulais gali savo 
veide turėti nepaprasto meniškumo, net ypatingo grožio, ku- 
riuo gerėsis praeiviai. Jei to nepasergėjo nei vienas, nei antras, 
nei trečias fotografas, o mergelė nusimanė to ypatingo grožio 
turinti, tai visi trys fotografai buvo iš tikrųjų fušeriai, prasti 
amatninkai, ne menininkai, ir fotografuojamoji gerai padarė 
jų darbus sudraskydama. Fušeriui fotografui nieko neduos 
nė gražiausias veidas: jį padarys, lenkams gražiai pajuokiant: 
„jak na fajce malowany““, be jokios reikšmės ar gyvybės. Arba 
taip pastatys aparatą, kad kuris bruožas duos per didelį šešėlį 
ir pasendins veidą visa dvidešimčia metų. Tokios fotografijos, 
žinoma, niekas nenorės. 

Be meniškos ominės fotografas ar tapytojas privalo dar 
kai kurių specialybės kytrybių. Antai, fotografija jūros tolis. 
Perspektyva gili, o gili rodos dėl to, kad toli toli yra daiktas, 
burinis laivelis; nuo jo lyg prasideda antras tolumas. Tapytojas 
Bandas savo kūrinių parodoje man aiškino tapybos kytrybes. 
Pavyzdžiui, štai menininkas nori pagauti vasaros metu nejaukų 
kaimo tuštumą, vis dėlto pakluonėje deda vieną lyg bereikšmę 
pasilenkusią figūrą. Atimk, sako, šitą punktą ir nuobodybė 
perpus sumažės, ne padidės. 

Petras Babickas kaip tik yra vienas tokių įkvėptųjų meninin- 
kų. Atidaromojoje fotoparodoje su viršum trys šimtai pavaiz- 
duotų objektų, bet nė vieno nerasite, kurs būtų radęs čia vietos 
vien savo realizmu; esmi faktas ir turiu teisės būti kieno albu- 
me. Ne. P. Babickas kantrus gamtos ir žmonių psichės paslapčių 
vogėjas. Jis prisitaiso prie fotografuojamojo objekto kaip tik 
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charakteringiausiu, įdomiausiu momentu ir tai užfiksuoja. Visi 
Petro Babicko fotodarbai turi menišką žymę, ne mažesnę kaip 
tai būtų pagavęs išmiklintas ir su meniška intuicija tapytojas. 
Petro Babicko fotoparodoje mes gėrėjamės ne mažiau kaip ta- 
pytojų parodoje. Tad sveikiname P. Babicką vykusio darbo ir 
dėkojame jam už teikiamą mums pasigėrėjimą. 
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RECENZIJOS ŠVIETIMO MINISTERIJOS 
KNYGŲ LEIDIMO KOMISIJAI 


Į Komisijos! prašymą iš geg. 6 d. nurodyti, ar K. JASIU- 
KAIČIO vaizdeliai ANT BULVARO ir k. 1) gali būti re- 
komenduoti ar 2) tik leistini, ar 3) visai neleistini mokyklų 
knygynams, tegaliu griežtai pasakyti: mokiniams geriau bus 
apsiėjus be šitokios lektūros, nes šie, kaip ir daug kitų K. Jasiu- 
kaičio vaizdelių, parašyti erotomaniškai, sociališkai ir antireli- 
giškai. Brendę žmonės juos paskaitys kritiškai; „pavojingojo“ 
gi amžiaus jaunuomenė gali iš jų tepasisavinti drastiškumų, 
vaizduotės erzinimų, skepticizmo ir apkartimo ne laiku. Visa 
tai nėra ko greitinti dirbtinai, pakišant ne teigiamos lektūros. 

K. Jasiukaitis — gabus beletristas, pastabus, geras stilistas, 
lietuviškai gerai mokąs. Visa kliūtis - turinys. „Ant bulvaro“ 
alkaną jaunikaitį, meilindamos jam, guodžia prostitutė (dras- 
tiškosios vietos pabrauktos). Kunigo „pamoka“, protestantę 
atverčiant, pasibaigia bučkiais. „Tėvas“ kalba, kaip jo dukterį 
S. laiko ant kelių. „Šaudyklės“ atėjęs studentas klebono guli- 
majame kambary randa pusnuogę moteriškę... 

Visur pikta erotinė satyra. Jei epizodai ir būtų tikri, tuo girtis 
jaunuomenei netenka. 

1924.V.13 
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S.J. TURGENEVAS. BAJORŲ GŪŽTA. Romanas. Juozo 
Sužiedėlio vertimas. 1924, 155 p. 

Garsiausias rusų romantikas ir stilistas, geriausias rusų ba- 
jorų psichologas Turgenevas savo raštais tebežavi pasaulį. Jis 
gražioji pažiba rusų beletristų. Iš jo tik mokytis aiškumo dės- 
tyme charakterių ir sklandumo kalbos. Tai originale. 

Šitos rūšies raštai yra verstini į kitas kalbas be galo atsar- 
giai; juos versti tegali imtis kvalifikuotieji dviejų kalbų žinovai. 
Kitaip nutrinsi visus originalo gražumus. 

Kaip tas darbas pasisekė J. Sužiedėliui? Pirmieji 20-30 pus- 
lapių išversti tiek blogai, jog vargu bau kas įstengs kantriai juos 
perskaityti. Vertimo stilius šiurkštus ir tiek vergiškas, pažodžiui 
padarytas, jog kai kur tiesiog nesuprantamas lietuviams, nemo- 
kantiems atspėti originalo išsireiškimų. Dažnai vertėjas nesu- 
pranta rusų sąvokų. Štai keletas ištraukų. Jų daug pabraukinėta. 

Jis buvo pasišventėlis negyvėliui vyrui (pokojnomu), Šarpas 
(Šarf), papynas, valdau (vladeju) prancūziškąjį dialektą, 5, aš- 
trinti dantis ant ko nori (ostrit zuby, 7), žmogamušys - razboj- 
nik, 9, įsivogti į svetainę — vkrastsia v gostinnuju, leidosi daryti 
sau įvairius prasižengimus su taisyklėmis: ūžė, pažindinosi su 
žmonėmis, nepriklausančiais pasaulio (??), sferoje pasivarto — 
obraščaetsia v sfere, 11, paslinkėjo klupsčiu kėdę (?) 12, pasta- 
tyta- postai, sumedėjo - oderevel, 15, daug vaikščiojosi - gulial, 
pasaulio žmogus — svetskij čelovek, taisyklingos lūpos - pravel- 
nyje, nosis tėviška buvo, 23, dvariokus išdykino - dvorskich ra- 
spustil, v. paleido iš tarnybos, 25, sostiniški įpratimai, viskas čia 
ne pojam —-ne pojevonomu, ji tuo padabojimu patiko, žegnojos 
pasivogdama, ukradkoj, 30, liko kaltas įvykstant permainai - byl 
vinovnikom, atbukusiai išdidus — tupo spesivij, artistas buvo šį 
vakarą išžengęs - vystupal, statyte pastatytasis tvenkinys (?), 41, 
aniniška juostelė - annenskaja lenta, 142. 

Bet toliau vertimas jau eina sklandžiai, nors ir čia kai kada 
dar suklupdamas. 

Dėl kalbos „Bajorų lizdas“ yra tik leisitinas mokyklų kny- 
gynams. 

1924.V1.27 
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ROMAS STRIUPAS. ŽMOGUS ŽMOGUI. 1924, 178 p. 

Trijų dalių knyga. Pirmoji dalis, 7 vaizdai, alegoriniai, labai 
kilnūs, labai išmintingi dorovės pamokslai, kaip pasaulyje nesą 
nei priešų, nei draugų, esą tik žmonės broliai. Kūrybiškai šie 
vaizdai taip pat labai daug verti; net atsiduoda Europos kūryba. 

Antrojoje dalyje 10 visai jau realių vaizdų. Jie taip pat sklan- 
džiai parašyti, bet literatūrinė jų vertė nedidoka: kai kur trūks- 
ta psichologinio nuosaikumo (63, 124 p.), apsunkina per ilgi 
gamtos aprašymai, o apsieiti be jų galima; iš viso gana skysti, 
paprasti. 

Trečiojoje dalyje lyg gazetiniai feljetonai („Klaipėdiečiai“!). 

Tačiau visuose savo vaizdeliuose autorius pirkte paper- 
ka jauną, nekritingą skaitytoją be galo švaria dvasia, jaunu 
idealizmu, moralybe. Jaunesniesiems moksleiviams tai piršte 
peršama knyga, ypač kad ir jos kalba sklandi, taisyklinga ir be 
galo paprasta, lengvutė. 

Nusidėjimų kalbai visai nedaug; 1) bet šalti pasaulio pikto 
akmens slėgė ją prie ašarotos žemės veido, 9; 2) prie stulpo 
nukryžiuoti (prikryžiuoti), 10; išklydau laimės šalies ieškoti, 
aukštąjį bokštą atrasti (tojo bokšto), 15; 3) dėl Dievo valios 
pildymo aš gyvenu (valiai pildyti — vykinti), 70; 4) Petriukas 
šią naują tetulės žinią išklausė (šios žinios), 86; 5) kaip tavo 
vardas? (kuo vardu), 87; 6) atsivertimas (atvirtimas), 108; sakė 
juos vaikais esant (vaikus); apyverksnės akys, 121; 8) verkė 
gailestingai, graudulingai (gailiai, graudžiai), 122; 9) pasigirdo 
skambutis, laivas pradėjo judintis, 129; 10) ant plūgos atsisės- 
davo, 134; 11) skauda širdis (į), 151. 

Daugiau rašybos paklaidų, korektūra labai gera, kur ne kur 
tik nepasergėta: ilgėsio, berybės, gimtynė, jūrų, iš pikčio, atsidū- 
so, pažįnau, išganimui, širdgela, žbagas, kurėjau, gailėsčio, an- 
gėlas, 48; klupančią, prikyšus, žybėjo, 61; liūdėsys, šnabždėsys, 
85; nesūšąlai, judėsys, brįsti, 94; pabūgo, Varena, 98; šarmens 
(šalmo), 115; suklyko, čiūptelėjo, 138; apniūkęs dangus, 143; 
gesti, lžkterėkim, 161. Tai beveik ir visa. 

Knygelė išleista gražiai, Kalpoko vinjetė, daug aforizmų. 
Forma ir turiniu rekomenduotina. 
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Duotą man parecenzuoti rankraštį TRUMPA LATVIJOS 
ISTORIJA mokyklai ir visuomenei. Parašė T. ZEIFERTAS, 
išvertė J.M. Laurinaitis, 47 p. infol.! aš paskaičiau, su originalų 
lyginau ir tegaliu pasidžiaugti: 1) kad taip tinkamai parinktas 
originalas, kad visus latvių istorijos faktus mokėjo taip suglais- 
tyti ir vis dėlto spragų nepalikti; 2) kad atsirado toks kvalifi- 
kuotas ir prisityręs žurnalistas J. Laurinaitis, taip pavaldąs liet. 
kalbą, jog net duodant spausdinti nebetenka tasyti. 

Veikalas lietuviams žinomas, naudingas ir labai lauktinas. 
Apie visus kaimynus liaudis privalėtų nors jau tiek žinoti. Na, 
ir inteligentai... suvis jie to nežino. 

1924.X.10 


SALYS ŠEMERYS. GRANATA KRŪTINĖJE. „Keturių 
vėjų“ leidinys 1 Nr., 1924, 31 p. 

Savo studijėlėje „Lietuvio“ Nr. 1! aš esu iškėlęs aikštėn vi- 
sa gera, ko galima dalimis rasti Šemerio eilutėse. Gera ištisa 
„Litanija“ ir „Žaižaruojantieji žibintai“. Vis dėlto tai tik ban- 
dymai rasti naujų kelių į vaizdumo praplėtimą. Moksleivijai 
pedagogikos žvilgsniu tetinka duoti gatavų dalykų, nes ji vei- 
ki yra balamutytis. Futuristų nevykę kalbos išraiškų kalimai 
tegali darkyti jauną stilistą. O neleistinos doros ir padorumo 
žvilgsniu išraiškos, kaip va: „duok savo pusrutulius (kakeles), 
kurie gaisrais pastyrę“, „savo skreitėje manim kekšės džiau- 
gias“, tegali demoralizuoti jaunimą. Jis ims manyti, jog tokios 
kalbos yra įgijusios pilietybės teisių, jei viešai, spaudoje, yra 
vartojamos. 

Nei turiniu, nei savo forma Šemerio knygelės, lygiai kaip 
patys „Keturi vėjai“, mokinių knygynuose nėra laikytinos. Jas 
tegali skaityti brendę žmonės. 

1924.X1.13. 


A. TOLSTOJ. AELITA. Romanas. Iš rusų kalbos vertė 
V. B., „Vaivos“ b-vės leidinys, 1924, 214 p. 

Jule Verne'o žanru aprašyta kelionė į Marsą ir nuotykiai 
Marse. Vertimo kalba gera. Vyriausioji ypatybė - daug fantazi- 
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jos; fabula gerai supinta ir įdomiai vedama. Mūsų jaunuomenei 
skundžiantis, lietuvių kalba nesą „įdomių“ knygų, „Aelita“ 
turėtų būti skaitoma. Ir tą skaitys, jos ieškos. Taigi knygynai 
privalėtų palengvinti tos knygos gavimą, turėtų jos po kelis 
egzempliorius. 

Knyga rekomenduotina. 

1924.XI.13 


RABINDRANATAS TAGORE. GITANŽALI. Iš anglų 
kalbos vertė Karolis Vairas. „Vaivos“ b-vės leidinys, 1924, 64 p. 

103 išplėstų aforizmų. Gilybė filosofinės minties, Europoje 
nematytas azijiečio originalumas, apsčiausia poezija prozoje. 
Iš viso tai mažas sandėliukas sveiko dvasinio turto, kurs verste 
verčia mokyklų knygynus turėti po vieną, jei ne po du tris tos 
knygelės egzempliorius. Tagore daro įtakos visam kultūringam 
pasauliui. Sveikos įtakos. Yra žmonių, ne vienoje jo tėvynėje, 
kurie kasdien skaito Tagore. Ir jų dvasia tik tuo plečiasi. Jei mū- 
sų Švietimo ministerijai pasisektų mokinius įmasinti suprasti 
Tagore, destis, skaitant giliai galvoti ir rimtai jausti, - mūsų 
visuomenė radikaliai pasveikėtų. 

Knygelė rekomenduotina. 

1924.X1.13 


IG. CHODZKO. KVESTORIAUS UŽRAŠAI. Lietuva 
18-19 šimtmetyje. Lietuvino Pi. Ki. 1924, 95 p. 

Lenkų kalba originalas yra jų literatūros pažiba, klasiki- 
nis dalykėlis. Lietuvos te nedaug: tas vienas bajorų luomas ir 
vienuolynas vaizduojamas, ir tai Gudų krašte. Užtat šituodu 
dalyku, kuriuodu lygiu buvo, ir etnog. Lietuvoje klasikiškai 
vaizdžiai ir vienuoliškai stilingai aprašyta. XVIII amžiaus 
aukštajai mūsų visuomenei pavaizduoti nebereikia geresnio 
šaltinio. Naivus aprašymas, kaip naivus tikėjimas ir bajorų 
savavaliavimas bei anarchija. Juokingi būtų giliausio, vaikiško 
tikėjimo pasireiškimai šalia „wodeczki“, gėrimo ir valgymo, 
sulig lenkų nusistatymo: „Za krola Sasa -jedž, pij i popuszczaj 
pasa“!. Labai daug duodanti knygelė. 
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Ir versta ji pakankamai sumaningai. Veik netenka pažymė- 
ti svetimybių. Net ypatingas XVIII a. stilius gerokai atitinka 
vertimui. Ir korektūros gerai žiūrėta. Pasergėjau riktus: tesiži- 
nie- tesižinai, 12 p., veiterada - reiterada 18, neks -ie, 21, solvo 
respectu - salvo, 23, Čitavėnai - Tytuvėnai, 43, 81. Atsigulė 
kryžium žemę (?), 76, letine — a, vestro dominatio - a, 78, in 
fimos — infimos, kai ir išvažiavo- išvažiavo, 93. 

Ir dar kiek. Tai nebalamutija. Stilizavimui nieko nemoku 
prikišti. Knygelė drąsiai rekomenduotina jaunuomenei, mo- 
kykloms. 

1924.X1I.10 


BR. VARGŠAS. KATORŽNIKAS, 15 p., ir TĖVYNĖ, 
10 p. Viso 30 p. Chicago, 1909. 

Piemenuką neteisingai įdeda į kalėjimą ir paskui niekur jo 
dirbti nebepriima, vadina vagiliu, „o nieks neužklausė: ar tu 
nori, Simuk, valgyti, ar neskauda tau kojų“, 9. „Užgimė jame 
kruvinas kerštas“, 15. Jis padegė savo įskundėjo namus ir pa- 
teko į katorgą. 

Dokuose dirba arabas ir viską prageria; nekalba, bet matos, 
kad savo darbą keikia. Ir vienam draugui prisipažįsta: tu nie- 
kam netikėk, teisybės niekur nerasi, širdies niekas neturi, o, 
25, kas širdį turi, tas pinigų neturės, 27. Svajoja grįžti tėvynėn, 
bet yra kliūčių. 

Abidvi apysakos - trumpučiukai vaizdeliai, pilni pesimiz- 
mo, užnuodytos dvasios. Gyvenime taip esti, bet esti ir kitaip. 
Šitokiomis idėjomis nusistačius gyvenimą, darbingas ir lai- 
mingas nebūsi. 

Mokiniams skaityti tokie dalykėliai per anksti; jiem reikia 
šviesių vaizdų. Tai knygpalaikė, neleistina į knygynus. Ir kalba 
„amerTikontų“, teršta: durys su girgždėjimu atsidarė, pribūti, 
buvau ant kaimo, kuo esi, ant paviešėjimo vaikščiojau, nupirko 
nuo, nuo visų išvarytas. Faktai ant rankos ir teisybė daleidimų 
nereikalinga, 11. Sodžius Dikšiai, kiemas apneštas siena, 117, 
papamatiais susėdę, 23, būdamas piaunu, 24. Rašyba - žiūrėk 
3 p. pabraukimus: niekam netikusi. 

1925. I. 17 d. 
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MIRTIS. SENELIO APSAKYMAS. Parašė DĖDĖ ATA- 
NAZAS. Galima gauti J. Naujalio knygyne. Kaunas, 1905, 16 p. 

Knygelė parašyta prieš „Smertis. Daktaro pasakojimas“ 
dr. St. Matulaičio. Prieš „bedievišką“ norėta duoti kunigo pa- 
sakojimas, kur bedievis daktaras atvirsta ir savo klaidas atšau- 
kęs numiršta. 

Knygelė religinė. Psichologija neįtikėtina, tendencija aiški: 
„Kad saugotumėtėsi bedievių ir bedieviškų raštų, kurie suėda 
žmogaus dūšią ir kūną“, p. 11. Tai literatinė jos vertybė jokia, 
o religinis pamokslėlis geras. 

Moksleivija ne be naudos tuos kelius lapelius paskaitytų, 
kad ne netvarka rašyboje ir kalboje. Senovinė Jauniaus rašyba 
ir ta neišlaikyta; korektūros jokios. Pirmame puslapyje (3) pa- 
brėžiau apie 30 riktų. Kalba labai netaisyklinga: iš kokios tai 
kalbos - uždušinios diena, savo persitikrinimus, apie savo galą, 
ant šio svieto, keturi ar penki metai atgal, ant pasimokymo, ant 
žiemos važiuoti, (13), ant vietos užlaikė, t. ir t. 

Dėl visa to knygelė kaip ir senovinė gali būti pakenčiama, 
bet nesiūlijama. 

1925.1.18. 


AMŽIAI IR DIENOS. Lietuvos prisikėlimo poezijos rin- 
kinys. Spaudai paruošė K. Binkis. 109 p.! 

Tai antologija senųjų poetų Maironio, P. Vaičaičio, L. Giros, 
M. Gustaičio, M. Vaitkaus, Putino, A. Baranausko, J. Marga- 
lio, J. Mikuckio, M. Dagilėlio, V. Kudirkos, A. Vienažindžio, 
J. Janonio, Tyrų Dukters, J. Turčiniškio, P. Budvyčio ir naujųjų: 
K. Binkio, F. Kiršos, B. Sruogos, J. Butkaus, S. Šemerio; šiųjų 
tik po vienerias eilutes ir tas pakenčiamas. 

Kaip autoriai, taip ir nurašytieji čia jų kūrinėliai, per ge- 
rai žinomi. Jie kiti tobulesni, kiti menkesni, bet visi gražios 
tendencijos ir meno žvilgsniu parinktieji. Jų skaitymas tegali 
veikti teigiamai. 

Ir iš viso antologijų spausdinimas yra labai pageidaujamas — 
jos populiarina poetus, kurių ištisų veikalų neturčiams nepiga 
gauti. Turint lėšų, ši antologija reiktų išspausdinti. 
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Be mordernio antgalvio „Amžiai ir dienos“, tai visai senovi- 
nė, klasikinė antologija. Kuo vadovaudamasis K. Binkis surinko 
šias, ne kitas eilias, man neaišku. Ji, rodos, žymiai nesiskiria 
nuo L. Giros antologijos: „Cit! Paklausykit!“?; nėra tik amžium 
skirstoma, destis, kada kam labiau tinka. Pedagogikos žvilgs- 
niu ši antologija, rodos, neturi pretenzijų gyvuoti. Žadėtojo 
įžangos žodžio neradęs, negaliu pats atspėti rinkėjo planų ir 
intencijų. Jei būtų tai žinoma, būtų galima pasakyti, ar tesėta. 

1925.1.21 


M. KONOPNICKAJA. PAGAL INSTATYMUS. Iš len- 
kiško vertė Pranas Siūlelis. Chicago, 1910, 158 p. 

M. Konopnickienė - talentinga beletristė ir poetė; be to, 
senovės demokratė, „chlopomanė“, pirmeivė malkontentė!. 
Jos vertėjas į lietuviškąją kalbą Pranas Paršaitis (Siūlelis) 1905— 
1906 m. anarchistas, bėgęs nuo teismo į Ameriką ir ten pasiko- 
ręs. Tuo aiškėja, kodėl ir kam autorės pasirinkta „demokratinė“ 
tema, o vertėjo ji, ne kita kuri versta. Konopnickienės parašyta 
labai talentingai, Siūlelio versta labai suvalkietiškai, destis, 
geriau už kitus „amerikiečius“ vertėjus. 

Vis dėlto kai aš skaičiau šį kūrinį, tiesiog kankinaus jo turi- 
niu: tiek jis baisus ir drastiškas. Visus nervus ištampė istorija, 
kaip labai tvirtų doros pamatų, bet bukaprotė, nieko negalvo- 
janti tarnaitė „iki mirties“ įsimyli gražų vagilių, paduoda jam 
savo ponų buto raktus; jis išvagia visas brangenybes, ją žadėjęs 
pirma vesti, dabar, kai nebereikia, atstumia pavadinęs vagilka. 
Teisme tarnaitė savo mylimojo neišduoda, pati sėdi kalėjime 
trejus metus, paskui su raudonu pasu ištremta apsigyventi, nie- 
kur neranda darbo, alksta, šąla, serga, visų niekinama, lojama, 
gadinama, išnaudojama. 

Veikalo tema ir tendencija - skriauda. Įstatymas kietas, tvir- 
tas, nepaisantis, kurio kiekviena raidė buvo retežiu jos ran- 
koms, kojoms, botagu jos sprandui, badu jos kūnui, prapulčia 
jos vėlei. „...Jautė išgąstį ir instinktyvišką reikalą gintis prieš 
tuos įstatymus“, 99. Jos gynimasis - tai pabėgimai, tai naujos 
kančios, nauji „nusidėjimai“. Ji mėgino dusyk nuskęsti ir vie- 


+ 390 + 


nąsyk sudegti. Ir vos ne vos pavyko jai sau galą pasidaryti. 

Paveikslai baisūs, dantiški ar dostojevskiški. 

Šios knygos skaitymas - visuomenininkams, toli gražu ne 
jaunuomenei. Jaunuomenė, tokių knygų prisiskaičiusi, tegautų 
įstatymų neapykantos. Si knyga būtų leistina tik paaugusiųjų 
knygynams laikyti, nesiūlijama. 

Pasiūlyti šios knygos negalėčiau ir dėl daugybės kalbos 
trūkumų, polonizmų, apsidairė po kairei, 3, ant apsigyvenimo, 
apsivedė su Brone, 7, kas su tavim pasidarė, 9, ant katarinkos 
šnekėti, 37, ant kelionės stovėjo be judėjimo, 51, nutrinti — 
otrzec, užsveikino šnipas, 89, ant pietų — na obiad, 92, po atliki- 
mui bausmės, 104, merginą paėmė ūmus raudojimas, 144, t. ir t. 


LEONIDAS ANDREJEVAS. KRIKŠČIONYS. Išvertė 
Augustinas Janulaitis. 1922, 29 p. 

Talentingai, gal net genialiai papieštas vaizdas, kaip kitas 
aptvirkęs giliai jaučia krikščionybės esmę, o tie, kurie dedas 
normaliai gyvenančiais, visai nejaučia tos esmės. „Ne, aš ne 
krikščionė. Jeigu būčiau krikščionė, tokiu darbu neužsiim- 
čiau“, - sako prostitutė, atsisakydama prisiekti, 7 p. O kitiems 
nuodėmingas gyvenimas visai nekliudo vadintis krikščionimis. 
Ir išeina, lyg ji (prostitutė) geresnė už visus, geresnė už prisie- 
kusius ir publiką, 18. 

Brendusiems žmonėms - tai gilios prasmės lektūra. Jaunuo- 
menei, manau, prostitučių buities scenos, jų cinizmas, anekdo- 
tai, iš nusiminimo kilęs skepticizmas, baisi be vilties dabartis, 
ištvirkavimas, skandinąs net skaisčias sielas — visa tai per dras- 
tiška ir teigiamos įtakos turėti negali. Tad į mokinių knygynus 
yra nedėtina; tą kūrinėlį atras paskui. 

Kalba gera. Rusicizmų pasergėjau: teismui nieko negirdėti — 
sudu ničego neslyšno. O Dievui tu meldies? — A Bogu ty mo- 
lišsia? Dovanok, kad varginau - prostite, čto utruždal. Galima 
man jos paklausti? - Možno mne ee sprosit'? Atsidarė akys — 
otkrylis“ glaza. Matos užpakaliai: pliki, plokšti... 28. Teisme ne- 
pakenčiama: pliki užpakaliai. Čia norėta pasakyti - pakaušiai. 
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Šv. Kazimiero Draugijos leidinys Nr. 365 

BYRAS. JAUNIMO KELIAIS. Liuoslaikio užrašai. Kau- 
nas. 1923, 159 p. 

Septyni beletristiškieji vaizdeliai nevienodo ilgumo: 87 p. -2 
p. Rašyta visai jauno kunigėlio moralisto, labai tikinčio dvasi- 
ninko, labai pasikliaujančio krikščioniškąja dorybe. Švelnus, 
sentimentalus iki „jelejnost“! tonas ir be galo švari, jauki atmo- 
sfera. Nagrinėjama paklaidos, baisios, bjaurios; bet jos visad bai- 
gias geruoju, atvirtimu klydusių į gerąjį, krikščioniškąjį kelią. 

„Saldu mirti už kilnius siekius“ (87 p.) - tai merginos liki- 
mas, kuri mitiškumo pilna apsigimusi, veržiasi į vienuolyną, 
bet vienatinis jos globėjas karo metu, atskirtos nuo tėvų, yra 
niekšas bedievis karininkas brolis ir tokia pat ištekėjusi sesuo. 
Varu išrauta iš vienuolyno, džiova miršta tarp savųjų, šiuos 
atversdama. Galvojimai ir išvedžiojimai griežtai ortodoksiški, 
bet dažnai naivūs (žr. 49 p.), viskas labai pigiai keičiasi (52 p.), 
karininkų būdas netinkamai pavaizduotas (55 p.); brolio Juo- 
zo užsimetimas liudyti savo seseriai tiek tepamatuotas, kiek 
piršlio Gogolio „Ženitboje“, iš praeities daugiau pasakoma, 
ne parodoma (83 p.) 

„Gailestingas Juozelis“ (18 p.) pats gerasis vaizdelis: Juzelis 
globoja amerikiečio sūnaus apleistą senutę. Gerai pavaizduoti 
senutė ir jos trobelė. Bet struktūroje ir čia nenormalūs ūmūs 
patvirkusio Juzelio ir bedievio amerikonto atvirtimai. Motinų 
maldomis gražiai motyvuota, bet... Dievas taip apčiuopiamai 
stebuklų nedaro. 

Tos pat rūšies ir temos „Motinos ašaros“ (15 p.). „Vis tai — 
Jo darbai“, „Katras nugalės“ — geri vaikinai lengvai tvirksta, 
lengvai ir atvirsta. 

Skaistybė, blaivybė, gerų motinų pavyzdys, senatvės ir ne- 
turto užjautimas, gražiosios šios knygelės temos. Jomis operuo- 
ti reiktų jaunuomenėje. Reikia dėl to ir jos knygynams reko- 
menduoti. Juolab, kad ir kalba sklandi, taisyklinga ir turtinga. 
Pažymėtini išsireiškimai: šepetynas, nedamokslis, 38, purtulys 
nukrato, 41, nepažemėjęs (žemišku virtęs), 42, merginėjimas ir 
berniokavimas, 44, mes, miruoliai, 31, smakras kaip laivo galas, 
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kaklas - kaip supuvusio kopūsto kotas, 90, sausėkšniai (miško 
pakritos), bubulėlis (maloninimo žodis), 101, nečėsėlis, 121, 
tarškala, 135, vaideneklis (ib.), usnys bešvytuoja, 138. Žodyno 
sudarytojams yra geros medžiagos, Rokiškio pakuršės tarmės. 

Bet jeibinga pasakojimų struktūra, daug psichologinių ne- 
tikrumų, na, ir kalbos jeibių bei korektūros trūkumų verčia šią 
knygą tik laikyti, ir būtinai laikyti mažųjų klasių mokiniams, 
neišskiriant jos ypač. 

Kalbos jeibės pabrėžtos tekste. 

1925.II1.8. 


RAUDONOJI VĖLIAVA. Socializmo rojaus vaizdeliai. Su- 
lietuvino St. Tautietis, Kaunas 1921 m. „Šviesos“ sp. 53 p. 

Agitacinė kr.-dem. knygelė prieš socializmą resp.! komuniz- 
mą. Labai talentingai aprašyta ir labai sklandžiai sulietuvinta, 
kaip socializmo laimėjimai Rusijoje veikiai katastrofingai su- 
darkė visą gyvenimą, darbą, šeimyną, butus, finansus, maiti- 
nimąsi, pasilinksminimus ir sudarė išeivystę. 

„Liaudis, lig šiol besigaivinusi šviesia viltimi, pradėjo nu- 
siminti, 33, „jūsų socializmas kvailiausias padaras“, 35. „Tad 
pakol laikas susipraskime, sukilkime ir perplėšę raudonąją 
socializmo vėliavą jos vietoj išstatykime daugumos pamirštą 
galingąją demokratiškąją krikščioniškąją“, 48. Kad ne ši pas- 
taroji tirada, knygelė būtų galima laikyti objektiniai ir perpus 
beletristiškai vaizdžiai dėstoma, kokios svajonės sugriūva re- 
alybėje. Laikinai prablaivinti jaunuomenę nuo neįvykdomų 
svajonių, kad ir gražių, yra pedagoginė priemonė. Knygelė 
būtų rekomenduotina, kad ne rašyba. Ji - „kazimieriška“?, 
pasenusi ir pilniausia korektūros paklaidų. Dėl visa to ji tėra 
laikytina mokytinių knygynuose, neišskiriant ypatingai. Kal- 
bos ir rašybos jeibės gausiai pabraukytos tekste; dar daugiau 
jų nepabraukta. 

1925.II1.9. 


LIETUVA PAVASARĮ, VASARĄ, RUDENĮ IR ŽIE- 
MĄ. Parinktieji skaitymėliai iš lietuvių raštijos apie Lietuvos 
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metalaikius ir jų dalis. Sutaisė Liudas Gira. Kaunas. Antra 
laida!. 120 p. 

Turtinga „metalaikių“ chrestomatijėlė, įdomi, nenuobodi 
jaunuomenei pasiskaityti pripuolamais laikais ir įsidėmėti, 
kurių mes turime beletristikų, kuriam geriau sekės aprašy- 
mai? Jaunuomenėje reikia populiarinti lietuvius rašytojus, kad 
juos pamėgtų, jų ieškotų skaityti, juos išmoktų vertinti. Tam 
tikslui gera priemonė - nors vieną dalyką susekti visuose bel. 
raštuose. 

Duotų išrašų iš: Donelaičio, Pietario, Maironies, Jakšto, Jo- 
varo, Pelėdos, Vaižganto, Petkevičiūtės, Žemaitės, Raganos, 
Margalio, Giros, Vaičaičio, Biliūno, Strazdo, Dagilėlio, Poškos, 
Dovydaičio, Burbos, Baranausko, Miglovaros, Antano, Rucevi- 
čiaus, Vaitkaus, viso 24. Tai geras indėlis į lietuvių literatūros 
mokslą. Knyga visaip rekomenduotina, nors būtų geriau buvę 
Pietaris truputį perstilizavus 48, kaip Burbos dalgis ir dalgė 
suvienodinus, 46, kai kur nepridabota korektūros, 73, 4, o „vi- 
durvasarą“ Vaižgantui „Kor(yHcTBeHHO“? primesta. 

1925.11.10 


SVETIMOS GĖLĖS. Pasakojimai. Mažmožiai. Surinko ir 
sulietuvino A. Jakštas. Kaune, 1923, 158 p. 

Vertimai iš Schmidto, Junošos, prof. Vagnerio, Kviedrienės, 
Jorgenseno, Toulemont, Forsterio, Leskovo, Roseggerio, Doro- 
ševičiaus, Daudet'o ir kitų, 15 pasakojimų, 29 mažmožiai. Visi 
tos pat moralizavimo rūšies, paremtos krikščionių etika. Čia 
sutartinė kataliko Šmito, Jonušos su protestantu vokiečiu Fėrs- 
teriu ir protestantais skandinavais, su pravoslavu Kot Murlyka 
(Vagneriu). Visų etinė pusė ta pati, be galo kilni, idealinga, 
artima Kristui ir labai toli reginti. Toulemonto ir Fėrsterio raš- 
tai giliau siekia politikos ir ekonomijos dalykuose neg speci- 
alistų. Reta knyga gali duoti tiek sveikos medžiagos protui ir 
širdžiai, kaip šis rinkinėlis svetimųjų gėlių. Ji abiem rankėm 
rekomenduotina moksleivių reikalui. Kalba taisyklinga. Dėl 
turinio reikia prisiversti nematyti bjaurios „Šviesos“ spaudos 
išmargintos riebiausiais dažais ir blogos korektūros. Kalbos 
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eibių tepasergėjau šių neišvengtų vertime svetimybių: galvijas 
v. gyvulys (avis), 28, išvaizda persimainius (przemien.) — at- 
sim., 48, vienas iš kviečių grūdų, 58 (vienas grūdas), Renanas 
besidžiaugiąs savo garbe, 67, - cieszgcy się, v. garsėjąs, blizgąs 
samojumu - Gaemyrųni, ib., atšvaistė — atšvaita, nutrins (otrze, 
v. nušluostys) ašarą. Savo pasiteisinimui - sau pasiteisinti, 75, 
mušta, bet ne mokyta - nac GuTO, Ho He yuėKo (mus mušė, ne 
mokė), 112, Dvejetinis - AsenuK? 121, kad užtrinti, įvairias v. 
visokias, arklio netekimas skaudus, v. skaud arklio netekus, 
pasigirdo arklio bėgimas, 137, atidarė (otworzylt) šikšninę v. 
atrišo, pažvelgimas į dangų mokina v. žiūrėdamas į dangų 
mokais, 141, galima gauti didesnis pelnas, 141, - didesnio pel- 
no, šilima reikalinga garvežio judėjimui 142 - šilimos reikia, 
kad garvežys eitų (judėti galima ir vienam). Ant pažiūros - na 
pozėr, Prie tavęs nėr tokio linksmumo — y Te63 HeT Goabme 
TaKO0H BeceAo0cTH, 110. 

Rašyboje Jakštas nemoka skirti ilgųjų atsidūso, nekliūdė, 
nudžiūgę, nekliūdė, ačiu, kučios, nekliūdydama, krūvinas, 
aidas sklydo, ūbagas, nutupę, nudulino. 

1925. III. 11 


Šv. Kazimiero Draugijos leidinys Nr. 385 

A. SCHUPP $.J. VERGŲ ANGELAS. Apysakaitė iš Bra- 
zilijos. Vertė P. Rauduvė. Kaunas, 1924 m. 67 p. 

Jėzuitas rašė pasakaitę, mokydamas į juodaodžius žiūrėti 
lygiomis kaip ir į baltaodžius, tarpininkaujant religijai. Turtin- 
go, daug vergų turinčio Brazilijos dvasininko duktė, Europos 
vienuolyne išauklėta, sugrįžta namo misionieriauti vergams. 
Ji, visai jaunutė mergiotė, per metus atmaino vergus, atmaino 
ir apsiėjimą su jais. Išnyksta bizūnai, vergai dirba sava valia ir 
moka save net aukoti už poną. Gera, kilni pasakaitė. Ji privalo 
būti leistina visuose moksleivių knygynuose. 

Rekomenduoti ypatingu būdu aš nedrįstu vien dėl kalbos. Ji, 
sulyginti, yra pakankamai gera; net spaudos riklumų nedaug; 
vis dėlto netobula: vertime kiek jaučiama ne visai lietuviškas 
minties tekėjimas ir griežtai vergiškas slaviškas conjungtivas, 
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kurs visai gadina stilių: kad pasėčiau norą, 18, ji pradėjo, kad 
juos paguostų, 23, jis, kad patarnautų partijai, 41, duodavo 
atsigerti, kad nutildytų jos troškulį, 53, pasimeilino prie lango, 
kad pamatytų (bis), 55 ir 54, 58. 

Be to: padaryk man tą malonumą - Zrob tę przyjemnošė, v.: 
būk toks geras, 29, nuduoti v. apsimesti. 

1925.III.12. 


Šv. Kazimiero Draugijos leidinys Nr. 384. 

ROŽIŲ KERAS ir kitos apysakaitės. Parašė kun. 
SCHMIDTAS. Vertė p-lė Asevičaitė. Kaunas. 1924 m. 130 p. 

Viso šešios apysakaitės. Schmidtas, žinomasis mums „Ge- 
novaitės“ autorius, Ivinskio verstos, sentimentalistas, morali- 
zatorius. Jo moralai pliki, stovi skyrium, nuobodžiomis formu- 
lėmis, o ne išplaukia iš paties pasakojimo. Pasakojimui siužetai 
imami vis vienodi - baisiai dori grapo tarnautojai ir tokie pat 
grapai. Dorybė visados užmokama. Dorai merginai tenka tur- 
tingas vyras, o doram vyrui daug turto. Už gera padarymą 
visados stebuklingu susipynimu situacijų atsimokama. Šiems 
laikams atkepti pradžios XIX amž. tendencinius rašinėlius — 
anomalija. Tikros kūrybos čia nėra; dailiųjų raštų rašymo iš to 
neišmoksi. 

Vis dėlto knygelė šiaip jau nekenksminga, o religingai jau- 
nuomenei gali pakelti dar labiau ūpą, duoti gražių pavyzdžių, 
kaip žŽmoniškai pasielgti su žemesniais ir neturčiais. Taigi ši 
knygelė pavelytina laikyti moksleivių knygynuose, nors verti- 
mo kalba ne geriausia, o pirmieji 52 puslapių tiesiog nepaken- 
čiami — taip čia nelietuviška, nesklandu, tiek konvenansinių 
kalbos riktų. Toliau eina vidutiniškai; matyt, susigriebta ir 
imtasi stiliaus korektų. Rašybos korektūra liko nekokia. O sti- 
liaus jeibių — daugiausia svetimybių: kad padarius triukšmą, 
18, buvo pripildyta džiaugsmo, 82, kad išmoktų etc., aš negaliu 
timom akim, tokio vedimo sūnui tėvas neleido, 93, aš buvau 
prie jo mirties, laike ligos, trys metai, du metai. 

1925 m. III.14. 
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JOVARAS. PASIRINKTOSIOS EILĖS. Jubiliejinis leidi- 
nys. „Kultūros“ b-vės leidinys, Šiauliai, 1923 m. 48 p. J. Murkos 
redaguotas. 

Murka - rimtas kalbos žinovas, bet eilėms redaguoti jis var- 
gu tikęs. Pagyręs Jovarą, kad jis daug padaręs, Murka patikėjo, 
jog tai iš tikrųjų „parinktos“ eilės. Tuo tarpu tai daugiausia 
menkniekiai, kurių dar nebuvo kituose rinkiniuose! Ir „jubilie- 
jus“ abejotinas, jei pirmos eilės tenka aštuonerių metų autoriui 
(gimęs 1895, parašęs 1903). Čia gimimo data klaidinga. Gal 1885 
m.?*. Pirmas skyrius „Draugams ir draugėms“ ir antras „Sielos 
ilgėjimasis“ visiškai niekai: tėra du posmeliu pakenčiamu. Tre- 
čiame skyriuje „Iš gamtos“ yra eilučių, kurias verta paminėti, 
kaipo liaudies poeto kūrinius. Tai „Saulė kyl aukštyn“, „Ko liū- 
di, berželi“, „Auštant“, „Pavasario rytas“,31, Ankstyvajai gėlei, 
39, Ruduo ir Tylus tylus vakarėlis. Viso 7 trumpučių posmelių. 
Tai visas to leidinio bagažas. Kitos nėra vertos atydės. 

Rinkinėlis reiškia autorių esant bemokslį ir be jokios fantazi- 
jos. Gryna sodietiška didaktika, suskaitymai pagrečiui regimų 
dalykėlių, be jokio meniško jų supynimo. Matyt tik tiek, kad 
yra skaitęs kitų eilių. Bet tai tik pagadino - liaudies poetą: ori- 
ginalumo nustojo, o dirbtinumo nepasivijo. Ir nuobodžios jo- 
valo eilės —- visos vienokiai metruotos su kirčiu viduryje iš trijų 
sąjamų. Ir tas neišlaikyta. Rimai visiškai menki, kuone perdėm 
ordinariški —- veiksmažodiniai. Ypač eilių, kur nė vieno kitokio 
rimo: 7, 23, 39, 403. Šiame rinkinyje jokio poetinio įkvėpimo. 

Kalbos prižiūrėta, spaudos taip pat. 

Neradau nieko, kas atgrasytų nuo tos knygelės ir labai ma- 
žai to, kas simpatiją sukelia. 

Moksleivių knygynams pavelytina laikyti, bet naudos iš 
jos beveik jokios, nes ir anos septynerios eilutės, kiek tiek ge- 
rėlesnės už kitas, į antologiją vargu bau tiktų. Dvejos esančios 
dainuojamos“, 

1925.11.31 


Prof. M. BIRŽIŠKOS rankraštį MŪSŲ RAŠTŲ ISTORI- 
JA ašatsidėjęs išvarčiau. Būtų kai kurie faktai pataisytini, bent 
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dvejetą ir pataisiau; bet tai mažmožiai. Iš viso vadovėlis šios 
antros laidos! daro rimto įspūdžio ir yra nesulyginti tobulesnis 
už pirmos laidos v., kurį iki šiol mokyklos vartojo, beturėda- 
mos tą vieną. Vienatinis būdamas, jis yra privilegijuotas: apie 
ji netenka kalbėti ar yra pritaikintas Šv. Min. programai ir ar 
duodamos medžiagos vertė pedagogikos ir metodikos atžvil- 
giu pilnai patenkina. Žinoma, ne pilnai. Bet jei šio vadovėlio 
mokyklos šiems mokslo metams negaus išspausdinto, paliks 
be nieko, o tai daug blogiau. Lengviau gerinti esamasis, neg 
rašyti iš naujo. 

Kalba, matyt, nusimanančio žmogaus, ir ne vieno, taisyta ir 
yra visai patenkinanti. Bereikia tuojau jis spausdinti. 

1925.V.29 d. 


Č. DIKENSAS. OLIVERIS TVISTAS. Sutrumpintas 
mokinių vertimas. Vyresniojo amžiaus vaikams. Redagavo mo- 
kytojas J. Kutra. 3 sąsiuviniai. 

Vertimas ne iš originalo, o iš rusų vertimo. Archangelskie- 
nės vertimas iš originalo į rusų kalbą puikus, sklandus ir tiek 
rusiškas, jog nė pažinti negali, jog tai ne originalas. 

To negalima pasakyti apie Biržų mokinių vertimą į lietuvių 
kalbą. Versta iš vertimo, iš rusų, ne iš anglų kalbos ir šitas 
vertimas atsirūgsta apsčiais slavizmais, ne anglizmais. Verti- 
mas labai nelygus, tai blogesnis, tai geresnis, mokytojo Kutros 
nepakankamai išlygintas. Kalbos jeibių yra visame vertime, 
galima: „vadinasi Džeku Daukinsu (2 sąs.), ar padarysiu tokį 
siurprizą“ (3 sąs.). Vaikams leidžiant, svetimieji žodžiai reiktų 
griežtai pašalinti. 

Bet pradžiai reiktų visiškai perdirbti! — taip nevykusiai, 
vergiškai iš rusų kalbos versta. Visas tekstas perdėm nelietu- 
viškai sustilizuotas: po kiek laiko, po daugelio pastangų, vos 
suspėjusi pažvelgti, sujaudinta netikėtu atsilankymu, po to, 
ėmė negailestingai daužyti vartelius, vartelius dėl vaikų, lydi- 
mas ypatingu tūpčiojimu, negerai iš Tamstų pusės, naudojiesi 
pasitikėjimu, pranešti (duoti žinią). Tokių slavizmų daug. 
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Yra ir tokių sąvokų pavartota, kurios vaikams netinka, ne- 
suprantamos: trikampė (nepridėta: kepurė, skrybelė), literatas, 
gyvenimo sąlygos, tokiu tonu. 

Yra dviprasmių pasakymų ar nesklandžių. 

Spausdinant būtinai reiktų perredaguoti. Bet kažin, ar sku- 
bytis „vaikams“ duoti vaizdų, kur vienos neteisybės, kur muša 
ir muša našlaitį per ištisus metų metus. Veikalas talentingas, bet 
pesimistinis, anksti sudarąs nuomonę apie žmonių niekšybes. 

1925.V1.16. 


DIKENSAS. JAUNUOLIŲ GYVENIMAS. 7 sąsiuviniai. 
Dikensinis žanras! palieka ir šioje knygutėje, kaip ir „Ol. 
Twiste“: vargas, skurdas, skriaudos, negailestingumai, kūrius 
jauni vaikai, našlaičiais likę, gauna iškęsti. Visa tai be galo liū- 
dna. Bet yra ir gerumų: vaikai visados esti geresni už vyresniuo- 
sius, išauga gerais žmonėmis ir patys susidaro gerą ateitį. Va- 
dinas, ji gerą ateitį parūpina sau ir savo kraštui savo gerumais. 
„Jaunuolių gyvenimas“ daug mažiau turi paliktų rusicizmų, 
nors iš rusų kalbos versta: ėjo miegas, tiriamai žiūrėjo (badawc- 
zo), smėlėtas (?) krantas v. smėlio kr. Visa to labai nedaug. 
Kiek aršiau su lietuvinimu anglų vardų. Rusai daro jų trans- 
kripciją raidė raidėn ir gauna tokių absurdų: VAsanros, o Ivan- 
goe angliškai Aivengo. Tvistas man irgi yra įtartina. Šiame 
vertime Chamas bene bus koks Čems. Originalo neturėdamas, 
negaliu žinovų pasiteirauti, bet prieš spausdinant reiktų tai 
padaryti dėl visų čia pavartotų vardų. Tam reikalui originalas 
tepatars. „Jaunuolių gyvenimas“ reiktų Šv. Min. lėšomis išleis- 
ti?, nors ano Dikenso vaikų kankinimo aš ir nemėgiu. 
1925.V1.18. 


MORISAS METERLINKAS. PELEASAS IR MELI- 
SANDA. Išvertė J. Kutra. Du sąsiuviniu. 

Veikalas - Meterlinko. Reiškia - genialiai parašytas. Drama- 
tizuotas, bet ne drama vaidinti: jos kiekviena scena vis kitoje 
vietoje. Meterlinko paslaptis apgaubia skaitytoją, įsvajodina ir 
įbailina. Stipras veikalas, jis turi būti mūsų literatūroje. Kutros 
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vertimas labai geras, labai lietuviškas. Kiek kliūva forma: Jūsų, 
Tamstų artimame santykyje. Tepasergėjau keletą mažmožių: 
jums negalima čia pasilikti, nebeprisilytėsiu, nuo brolio aš 
gavau laišką. 

Tėra vienas keblumas. Veikalas ne moksleiviams skiriamas, 
prieš Šv. Min. gaišinimą pinigų grynajai literatūrai visuomenė 
protestuoja. Girdi, tegul tai daro privatūs leidėjai. 

Ar šiaip, ar taip, aš norėčiau „Pel. Ir Mel.“ kuo veikiausiai 
išspausdintą! 

1925.VI.17 


S. DAVAINIS. BŪK MANDAGUS! Knygelės susipažinti 
su dailaus elgimosi mokslu. Autoriaus leidinys. 1925, 258 p. 

Knygelė verstinė iš lenkų kalbos. „Kodeks Swiatowy“! len- 
kų literatūroje laikomas pačia gerąja tos rūšies knyga, nors 
ji išleista jau prieš 20-30 metų. Ir Vaižgantas yra šiokių to- 
kių ištraukų iš to pat kodekso davęs „Tėvynės Sargo“ priedui 
1897 m. Taigi lietuvių literatūra turi 4, ne 3, o su kalbamuoju 
5 tos rūšies leidinius?. 5. Davainio leidimas pilnai patenkina 
skaitytoją. Jis atpasakoja lenkų tekstą lengvai, lyg pats pergy- 
vendamas. Lietuviška kalba sklandi ir taisyklinga, korektūros 
klaidų nesimato, svetimybių taip pat. Visa daro inteligentiško 
dėstymo įspūdį. 

Tad niekas nekliudo, kad ši knygelė būtų rekomenduota 
jaunimo knygynams. 

1925. IX. 20 


ADOMAS LASTAS-ADOMAS JUODASIS. LIETU- 
VOS KNYGNEŠIO LIKIMAS.Pergyvenimų apysaka. K. Ši- 
monio piešiniai. „Kultūros“ b-vės leidinys, Šiauliai, 52 p. 

Knygelė išleista itin gražiai ir turtingai. 20 talentingai pa- 
pieštų grafiškų K. Šimonio vaizdelių ir vinječių. Jos tiek gražios 
ir reikšmingos, jog net gaila, kad buvo padirbtos iliustruoti 
eilėraščiui, toli gražu ne tiek reikšmingam. Tokių leidinių mes 
keletą teturime. 

A. Lasto tema pasiimta labai aktuali. Lietuvos knygnešiais 
ir jų role lietuvių kultūroje mes imame domėtis. Tolumoje jie 
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mums rodos didelio idėjingumo žmonėmis. Ir Lastas suideali- 
no Jurą Kregždį, knygnešį-agitatorių, už proklamacijas, pačiam 
policistui ant aulo prilipdytas, patekus į Sibirą. Kregždys — 
socialistas: 


Mes daužom stabą aukštą 
Už pilną dvasią, pilną šaukštą. 


Toks jis lieka Sibirijoje 1903-1918 m., toks ir Lietuvon per 
revoliuciją sugrįžęs, kada jį Lietuvos valdžia ėmusi persekioti. 
Sapnas — jau kūnas: Valdžiai lietuvių 
noriu aš saulės nešti lauktuvių. 
Žengsiu!.. Bet žvalgas čiupt jau mane: 
Saulė iškrito, saulė klane. 


Socializmo Kregždys išmokęs iš studento Sibirijoje ir Lie- 
tuvoje tenori darbininkams tarnauti, juos į vienybę telkti, kad 
jie sugriautų senuosius idealus. Ypač bažnyčią ir kunigus, nes 
jų skelbiamas Kristus pats virto engėju nauju. Tėvo pėdomis 
eina ir jo sūnus Vytautas gimnazistas. 

Autoriaus neturėta rašant aiškaus plano. Mintys dėstoma 
chaotingai. Epas maišomas su lyrika, o visur kyšo poezijai 
netinkama marksistinė tendencija. Atsiliepimai apie valdžią, 
apie bažnyčią teigiamos įtakos negali padaryti jaunuomenei. 

Daug kalbos keistenybių ir netaisyklingumų. Sutrumpi- 
nimai: greboj, aprasoj, margoj, grūmoj, suskambėj, pagalvoj, 
stuksėj, trinktelėj, užėj, nugalėj, prasižioj, suloj, pagrumoj. Kai 
kurie net pasikartoja. Futurizmai: mėnulybė, įmėnuliuok, įsau- 
link. Priesaga -ing- vartojama kur reikia ir kur nereikia: siela 
plasninga (?), ilgesys vėjingas, raudonsiūliai šuningi, plaktu- 
kus širdies tuksingai skaito, žaizdos dieglingos, dėžė sakin- 
ga(?), mūs gimtinė —- žemė sapninga, vėjas daužingas, mįslingi 
milijonai, akingai būrei, purvingas miestas. Posakiai: susijuokė 
kažkas šaipus; kunigėliai sielas išlešiuos (kaip kalkius), 29; pa- 
saulį užburia judą kerai, 32; žydra mąsto, 39; šlubau šėmoj tyloj, 
40; aš erzinuos akim tampia, 41; anądien žalsvą tylų draugą 
mes glaudėm prie širdies naktinės, 44; akingai būrei šliaužian- 
čiais angiais laibais, viltį apturėjom — slavizmas; Kregždienei 
verda skubotums ir žlugtas josios neinims, 49; senžadai. 
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Galop nebent tik pasityčioti sakinys: 
Mislingi milijonai parpia, 
O, didis žemės vaisių arpe. 
Dėl visa to „Lietuvos knygnešio likimas“, nors taip meniškai 


išleistas, jaunimo knygynams nėra rekomenduotinas. 
1925.X.5 


1. ADOMAS MICKEVIČIUS. PONAS TADAS. Vertė 
K. Šakenis. 1924 m. VIII+330 (su paaiškinimais, atitaisymais). 
Gryno teksto 300 p. in 8 majori!. Viso dvylika knygų. 

2. ADOMAS MICKEVIČIUS. PONAS TADAS ARBA 
PASKUTINIS UŽPUOLIMAS LIETUVOJE. I tomas. Vertė 
A. Valaitis. 1924, 206 p. Gryno teksto 163 in 8 minori!. Tiktai 
penkios knygos. Su autoriaus ir jo vertėjo portretais. 

Abu Mickevičiaus šedevrai pasirodė tais pat metais. Šakenio 
vertimą išleido, pirma išspausdinęs savo lapuose (liepos mėn.), 
„Tautos Vairas“. Leidinys didžiulio formato, rimtai, ant gražaus 
popieriaus, be pretenzijų moksliškai aiškinti. Vertėjas Šakenis — 
inžinierius, inteligentas, poezijos mėgėjas, nors nedaug kuo 
pats tepasireiškęs. 

Valaičio vertimą tepradėjo leisti „Švyturio“ b-vė mažomis 
knygelėmis ant pigaus popieriaus. Vertėjo būta pretenzijų daug 
aiškinti ir apie patį autorių kalbėti. O portretai dar labiau tai 
pabrėžia, nors Valaitis yra pasireiškęs labai menku Lermontovo 
poezijų vertėju?. 

Vertėjų būdai apibūdina ir pačius jų darbus. Šakenio darbas 
daug rimtesnis nuotaika. Jis, kad ir nepataiko šedevrą versti 
„Ššedevriškai“, tevartoja, kaip ir pats autorius, beveik išimtinai 
veiksmažodžinius rimus, vis dėlto Mickevičiaus ūpas čia jau- 
čiamas nesubanalizuotas, geriau pajustas; kalba literatiška — 
beletristinė, nedirbtina. 

Valaičio vertimas vergiškesnis, stengtasi itin gerai žengti 
tais pat pėdais ir dažnai susivaržyta. Rimai įvairesni, bet visi 
labai netikę, tik pusrimiai; rimtam veikale jie nedaro rimto 
įspūdžio. Be to, kalba labiau laikraštinė, naujoviškoji ir ji neati- 
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tinka archajinei Mickevičiaus bajorų šnektai. Valaičio vertimas 
daug pigesnis, dažnai gerokai banališkas. 
Imkime pačią pradžią: 
Lietuva, mano žeme, šalele gimtoji! 
Tas tik supras, kad tu jam sveikatą atstoji, 


Kas jau tavęs neteko. Pasilgęs šiandieną 
Tavo regiu aš grožį ir kampą kiekvieną. 
Tai Šakenio 

Tėvynė Lietuva. Kaip sveikata tu brangi. 
Įvertina tave tik svetimoj padangėj. 


Tavęs netekęs. Aš svetur tavim gėriuosi. 
Matau, aprašinėju, nes tavęs ilgiuosi. 


Tai Valaičio 


Šios mažos ištraukos labai charakteringos. Valaičio norėta 
būti arčiau originalo, o nutolta. Jo rimai: brangi - padangėj 
charakteringi visam rimavimui; tai pamatysime. Tie „įvertina, 
ilgiuosi, gėriuosi“ - laikraštiški ir kur kas žemesni už Šakenio 
„supras“ ir „pasilgęs“. 

Na, kai kada ir Valaičiui pasitaiko tinkamesnis žodis pri- 
rinkti. Pav., Šakenio: 

„Kaip pervertas drugys, jis sparnais plevesuoja“. 

O Valaičio: 

„O vanagas, kaip prismeigtas drugys plasnoja“. 

Čia Valaičio vaizdas tikresnis: vanagas kaip prismeigtas 
vietoje plasnoja. O pervertas gali ir ne vietoje plavėsuoti. Be 
to, plavėsuoti (2 knyga). Bet čia pat Šakeniui geriau pasiseka, 
kai jis verčia: 

„Būk tai jam trūksta kiek, jau pradėta sakyti“. O Valaitis: 

„Kad jis turįs net proto ligą“. Tai mediciniška, ne beletris- 
tiška ir — vėl laikraštiška. 

Taip pat geresnis vaizdas Šakenio, kaip svečiai iš vaišių 
nesiskubina: 

„Bet pro duris išeinant svečių nematyti“, neg Valaičio visai 
ne tas vaizdas: „Linksmiems svečiams parvežti, prablaivyti“. 
Dar Šakenio geriau įvaizdintas agurkų raškymas. Arba: „Lyg 
kad koja viena atsistojusi žiūri“. Pas Valaitį: „Į tolį žiūri“ - vėl 
laikraštiškai, dirbtinai. Pati pabaiga II knygos taip pat. 


< 403 + 


Bet Valaičio III kn. „Meilikavimasis“ geresnis už Šakenio: 
„Meilužiavimas“. 

Šakenio leidiny nemalonų daro įspūdį daugybė paliktų 
raidžių surinkimo ir net ortografijos riktų: gūbomis, tuomat, 
išdžiuvusio, žyma, veidą nugrįžta, viliojo (8), pamiškio (ės) 
langynės, 10, žinsmių, 12, semtų mokslą išleidėme, 14, pranė- 
šimą, 19, elgėta, potėviai, 30, suvo (a). „Čia jis lūpas pražiodė“, 
41, - vulgariška. „O dabar tik pėlčiai tušti tebebuvo (bebuvo)“, 
42, antstolis nusiramino - nurimo, 56, puštalietas (?), 57, abraš- 
ka, 58, obroža — apykaklė su pavadžiu. Dar žiūrėk 64, 65, 89. 
Tolygių daug. Pradžiugsta (?), gal pradžiunga? 

Valaičio leidinio geriau prižiūrėta, korektūros klaidų nesi- 
mato. Užtat šiame leidinyje yra kitas įkyrumas; tai minėtieji 
pusrimiai. Pav., p. 22: upelio - miškelio, muriniais - medinės, 
vienas - šieno, pašiūrėj — turi. Taip per visą. 

Summa summarum. Su Šakenio vertimu tegalima rimtai 
„Skaitytis“, jau nors dėl viena to, kad jis pilnas ir labai rimtas. 
Šį leidinį vertėtų rekomenduoti jaunimui, nežiūrint korektū- 
ros jeibių. Kas pajėgs „Poną Tadą“ skaityti, tas jau bus mokąs 
rašybos ir jo nebesuklaidins. 

Valaičio vertimui nematau kliūčių, kad būtų leistinas mo- 
kinių knygynams, kai bus visas išspausdintas. Mažoji pusė 
veikalo ir prasmės teturi - mažąją pusę. 

1925.X.6 


LAZDYNŲ PELĖDOS (SOFIJOS IVANAUSKAITĖS- 
PŠIBILIAUSKIENĖS) RAŠTAI. 

I tomas. Su portretu. 1921. XVI ir 254 p. 15 dalykėlių. 

II tomas. 238. 21 dalykėlis. 1922. 

III tomas. 236. 16 dalykėlių. 

IV tomas. 240. 17 dalykėlių. 

Viso 936 p. grynojo teksto ir 69 dalykėliai. Kiekvienam vi- 
dutiniškai tenka po 14 pusl. 

Leidinys L. Giros rūpestingai redaguotas. Pridėta vertingų 
bibliografinių žinių ir įdomi autorės autobiografija. 


- 404 - 


Pirmame tome duota chronologiškai pirmieji Pelėdos raštai. 
Kitur chronologijos nesilaikyta, bet rūšiuota. 

Pirmųjų Pelėdos raštų negalima pavadinti kūriniais: arba 
jų temos pramanytos, arba jų ataudimai tendenciški, arba jų 
fabula neoriginali: kaip dvaras nekentė lietuvių lipdomų pro- 
klamacijų, kaip neturtis vaikiukas sušalo, kaip dvaras nemoka 
uždarbio vargšei, kaip maišto metu kits kitą įdavinėjo, kaip 
apsiriko vyras, vesdamas ištvirkėlę, kaip žuvo nenuorama 
turto pasigodėjęs, bet be valios buvęs, kaip našlaitę ponaitis 
suviliojo. 

Visur kyšo tendencija (kaip pradžioje sentimentalizmo An- 
glijoje) iškoneveikti dvaras. Tai Pelėdos „kairiumo“ laikotarpis. 
Iškoneveikimas nevykęs, nes karikatūringas, netikrai ir pigiai 
nupieštas. Autorės duotieji tipai visi neigiamieji: idealistai lep- 
šiai bejėgiai, sodiečiai paleistuviai, žmonės be jokios valios: 
čia jie dori, čia nedorėliai; dramatinio persilaužimo niekur, 
psichologinės analizės jokios, tik konstatavimai įvykių — jie 
suvarstomi lyg ant siūlo ant fabulos ir jaučiama susiuvimai, 
nemaža psichol. nelogingumų, lyg meluojama; poetinio vaiz- 
do - nė vieno, nei stiprų scenų. Tai tik iškalbinga „boltovnia!“. 

Vis dėlto yra keletas trumpučių vaizdelių, kurie šį tomą 
daro literatiškai vertingą: Telšių legenda „Džiugas“ poetinga, 
„Judošius“ stiprokas, „Vargdienis, jo sūnus ir žmogžudys Me- 
dėjas“ — graži liaudies pasaka, pasakiškai stilizuota; „Brolau 
lietuvi!“ — lyringas iš gilios širdies Tėvynės šauksmas. „Da- 
vatka“ ir „Burtininkė“, nors religinė nesąmonė, religinė tra- 
vestacija ir antireliginė tendencija, mūsų laisvamanių paskui 
panaudota (tai iš nihilistinio Pelėdos laikotarpio), vis dėlto tai 
sąmojingi ir stiproki vaizdeliai. „Bažnyčioj“ — puikus, bet bene 
verstinis dalykėlis. 

Spaudos prižiūrėta. Nemaža turto žodynui, mažiau sintak- 
sei: Pelėdos kalba - internacionalės inteligentės kalba. Redaguo- 
jant palikta vienas kitas slavizmas: „Būtų daug kalbėjęs piršlys, 
kad moteriškė neimtų balsu juoktis“ (nebūtų ėmusi, 234 p.). 

II tomas. Vydūnas apie mūsų rašytojų raštų rinkinius yra 
pasakęs: per daug platėjame, per mažai gilėjame, per daug 
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kalbame, per maža pasakome. Visų autorių šnekiausia — Pelė- 
da, lyg svečiams susėdus už uzbono alučio, liter. kūrybos toje 
šnekoje nesimato, šneka dar ne menas. 

Antrajam tomui parinkta dalykėlių vienodo turinio: vaizdų 
iš Lietuvos dvarininkų moterų buities ir senelio Juozo pasa- 
kojimų. Pridurto „Kaliniai“ - vagies formuliaras, pasaka „Kas 
girdėti“, ne kūrinys. Jam vieta I tome. 

Aukšton vieton tenka padėti Senelio Juozo pasakos? — iš- 
griebtų iš tikrų liaudies padavimų iždyno; sukultūrinusi juos, 
autorė perkėlė į meno iždyną, kaip harmonizatorius liaudies 
melodiją. Jaučiama lietuvių liaudies nuotaika ir originalus iš 
jos protavimas. Stilinga, lietuviška ir kalba liaudiška, turtinga, 
vaizdi: „Vos šiaip taip vienas vaikas prakuto, žiūrėk, jau ir kitas 
(Ievai vaikas) brūkšt beįkrintąs... Tai ne kaip mūsų bobos — 
kol vieną išdejuoja, tai kokį sykį ausis užspengia“, „Atsibeldė 
(giltinė) nelaukiama, supustė savo dalgį: šiap-tap, šiap-tap! 
čiakšt ir begulįs ponas Trusevičius ant lentos. Bepigu jam!.. 
antrą sykį mirti nebereiks“. T. ir t. Pilna lietuvių kalbos turto ir 
etnografinių žymių. Stilius kaip Valančiaus. Tos vienos pasakos 
daro šį tomą tikrai lietuvišką, įgalioja jį padėti šalia tokių pat 
etnografinių Krėvės piešinių. 

Kiti devyni iš pradžių padėtieji gabalai, tikrai sakant, nėra 
lietuviški, jie bendratautiški, nes mūsų dvarininkai, nutolę nuo 
lietuviškojo savo kelmo, tapo bevaisiai. Bankrotų ir išsigimėlių 
sočiai yra visur. Ivanauskaitė savo luomą - vidutiniąją Lietuvos 
bajoriją - palietė ir čia, kaip ir I tome, neigiamai, žiūrėdama per 
savo būklę. Pelėdos dvarai visi griūva, jų savininkai darbui ne- 
tikę, kūnu ir dvasia ištižę, pamišėliai, siaurapročiai, nedorėliai. 
Viename tome jų taip tiršta, kad net įspūdį daro tendencijos, 
kad jie grįžtų į liaudį, sveiką ir naudingą („Stenia“, „Mūsų po- 
nas“). Tai Pelėdos demokratizmo laikotarpis. Pelėda tyčia daro 
aiškių kontrastų tarp bajorų tėvų ir sudemokratėjusių vaikų, 
daro dirbtinai, nenuosekliai, pridaro psichol. klaidų. Idioto 
duktė ir pati idiotė Stenia autorės noru tampa gyvenimo filo- 
sofė. Jei Lietuvos bajorija duoda renesanso galiūnų, tai ji nėra 
išsigimėlė, arba tie galiūnai — tik autorės fantazija. 
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Bajorų vaizdus ji pakartoja (Laumė — Mano draugė), o pa- 
kartojamų bruožų labai daug, net tais pat žodžiais pasakytų, 
tai daro nepageidaujamo įspūdžio, lyg dėstytų doktriną, o ne 
tipus pieštų; lyg žmonės jai reikalingi kaip manekenai. 

Vis dėlto Pelėda yra gyvenimo prityrusi ir moka griauti 
prietarus, madas, tamsybę ir kvailybę. 

Pelėda turi savo žanrą, net šabloną rašyti. Jos beveik visi raš- 
tai vienodos vertybės. Kiek gerėlesnis II tome - „Mano draugė“. 

Šitas tomas itin turtingas vietos žodynu: razginas, vitusai, 
skidervos, įteikslauti vagus, šmaras, atkasas, glėbys, užgauliai, 
kepaišis, pakipšnus, nuliugo, alkstytis, vaikuočė, sukunęs, pa- 
bizuoti, atlaikuriai, t. ir t. 

Yra slavizmų — pavartojant sudėtin. laikų formas ir pakar- 
totinąsias veiksmažodžių formas. 

III tomas. Pirmas tomas berūšis, antras moterų; šis trečia- 
sis - vargo tomas, kurį vargsta sodžiaus ir miesto proletariatas. 
Tai autorės-darbininkės fabrike laikotarpis: ji buvo adytoja 
(haftuotoja). 

Tikrosios įkvėptos kūrybos čia taip pat maža, kaip ir I tome, 
o inteligentui čia kaip ir nėra kas veikia. Tai kredensinė lek- 
tūra, puikus betgi indėlis į liaudies biblioteką. Tikrąją kūrybą 
čia pakeičia sklandi iškalba, monologinė pasaka apie įvykusį 
faktą, o striprų įspūdį atstoja sentimentalizmas. Pasaka ir senti- 
mentalizmas labai populiarios, liaudies mėgiamos formos, per 
susirinkimus žiemos vakarais sodiečiai ausis pastatę jų klauso, 
gėrisi, net ašaroja. Graudus atsitikimas atstoja jiems pagilinimą 
ar išpoetizavimą. 

Sausaširdžiai: dvarininkai, jų agronomai vokiečiai, kazokai 
egzekutoriai, beblaškydami laisvininkus nuo dvaro žemės, pri- 
muša krūvas negyvėlių, nebežydas demoralizatorius numarina 
dorą terminatorių, į kekšyną paviliotoji dora mergina supūva 
sifiliu, užmušęs ponaitį, begindamas žemę, sugrįžta iš katorgos 
namie numirtų, gobšius, visa ko netekęs, susipranta, jog žemės 
turtai tai niekai, ne laimė, alkinamas karšinčius lipa pasivogti 
dešros ir užsimuša negyvai, beširdis suminkštėja per Velykas, 
benkartas sušąla savo tėvo palangėje, kitas pabėgęs nuskęsta. 
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Pigūs kalėdiniai baisybių siužetai - pamokyti, sugraudinti 
ar pajuokti, įdurti stačiai į akį. Utilitarinis skaitymas. 

Literatingiausiai padirbtas „Vanka“. Miesto dirbtuvės ur- 
vas- tikrai baisus. „Mėnuo, lyg nustebęs, žiūrėjo pro langą, kad 
čia dar svajoti galima...“ Tirštai pieštas vaizdas, kokių „baisių 
žmonijoje ligų esama, smirdančių žaizdų, kuriom nėra gydyto- 
jo, vien duobkasiai“. Kad ne slegianti tendencija, vaizdas būtų 
klasinis. Jam lygus „Senis“, tikrai Krėvės varsomis nudrėbtas, 
piktos marčios nukankintas. Šis visai tikęs klasei; tiki klaida, 
būk Judas pasikoręs daug vėliau po Kristaus prikryžiavimo. 

Visai daili kūrybinė, tik trumpučiukas „Memento mori“ 
apie mirtį, geidulių furijas ir viltį. O, kad šitaip Pelėda parašytų 
didesnį veikalą. Tuo vaizdeliu ji pasisako galinti tai padaryti. 
Sk. 199 p. Žiauriąsias gyvenimo puses Pelėda pažįsta ir piešia 
vienpusiškai. Pati ilgoji, 117 p., apysaka „Ir pražuvo kaip sa- 
pnas“ - lopytinė, lyg pradžia ir pabaiga daro viena, o vidurys 
antra; tada abudu būtų stiprūs. 

Stilius lygus, labai natūralus, nors ne visados etnografiš- 
kai lietuviškas, prikratytas puikių, vaizdžių posakių. Kitoks 
našums, kitoks valkums (senelio narių), kirmėlių peras, bus 
dyžos, velnio neštas, velnio pamestas, kaip su vėdaru į košę, 
macica su gumbu susimaišiusi galvon įpuolė, o dygulio į ke- 
penas ar nenori, keižėja lyg š. prieš saulę; į bažnyčią tartum 
prieš kalną eina... vis šmėkša, apglaudęs ir pabučiavęs, gentys 
ant kiliopų pažingėjo, dailiai nuaugęs, galutinai nukelnėję lau- 
kan ištvarkė, biznaskrandžiai, remezytis, visokių surankuonių 
(sbrod)... Jų man yra prisirašyta daug. 

Slavizmai: kad aš vakar tave pamačiau, oi, muščiau (būčiau 
mušęs) ir k. Pažibų nieko nėra —- aprašymų, dramatizavimų, 
net kame tragedija. 

IV tomas. Šiame tome trejopos rūšies vaizdų. Vieni rašyti 
savo žanru, kaip ir anuose trijuose tomuose su maža išimtimi. 
Kiti rašyti nepaprastai stiprai, nors ir senoviškai. Tos rūšies pa- 
žymėtini: „Matulė paviliojo“, tiesiog klasikinis, „Poilsis“ (aš jį 
laikau šedevru), „Pirmasis sniegas“ ir „Panelė Mania“. Tretieji 
du: „Iš po žemės šventos“ — Šiluvos Šv. P. bažnyčios istorija, 
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scenos fantazija iš 1863 m. lenkmečio, savo stilium ir vyrišku 
inteligentingumu reikia priskirti Pelėdos tėvui Nikodemui, 
kurs deda kriptonimą N. S. ir rašo lenkiškai; duktė gi Pelėda 
tik išverčia lietuviškai?. Abudu dalyku įdomiu ir žinotinu. 

Bet ir nepaminėtieji čia dalykėliai žymiai stipresni už kitus. 
Tai jau pilnai brendusio talento kūriniai. Puiki Bivainės girios 
legenda apie stebuklingąją tošelę, „Velykos“ - kaip tarnaitė dir- 
bus dirbus ponams pasidžiaugti, negauna nė į Prisikėlimą nu- 
eiti ir niekas jos verksmo neužjaučia; „Pirmoji tarnystė“ - kaip 
beširdžiai ponai gerą sodietės valią sumindžioja ir paverčia me- 
chanizmu, nebe namų nariu. „Ne iš kelmo išspirta“ - garbinga 
tarnaitė, kuri iš malonės nenori, kad ją paimtų. Temos greičiau 
tarptautinės, vis dėlto labai charakteringos ir veikia į skaitytoją 
teigiamai; daug pamoko ir nuo nežmoniškumų atgresia. 

Visas tomas tirštas turiniu, labai įdomus, įvairus, net gal 
studijuotinas. 

Kalbos turtu irgi labai pasižymi. Tai visas aruodas gražių 
ir stiprių žemaitiškų išsireiškimų: pradaro kaip vištos galva; 
apšaluonės, neveiksla; ryja kaip smakas pakulas; maivytis; rijo, 
net ausys mezgės, čirvėti, gultos, prašmintinys, purėtieji, kada- 
gynai, tabokmakių su binzolais, pašunkus, bizintis; skatiką prie 
skatiko, lyg skutenas braukė... Jų esu visoje knygoje pribraukęs. 

Slavizmų aptikau keletą: kas su motute atsitiko (čio s nim 
slučilos); tu sergi, tau šilta (karšta); kiekvienam ji žinoma (k. 
ją žino); kad tu visa žinotum, neatvažiuotum - kad būtum 
žinojus, neatvažiavus; 87, trūkumas pas tarnaites - niedostatok 
u služanok, negalėdamas ateiti, paliktų laišką — būtų palikęs, 
175; kad paslėptų veidą - veidui paslėpti; pagirdo, kad paval- 
gydintų jį - pavalgydinti jo; galva sopės, galvą, 211. Onytė į 
žemę įsmeigtų, jeigu tas būtų galima, būtų į žemę įsmeigusi, 
jeigu tai būtų galima buvę, 223. Ir tiek. 

Visiems keturiems tomams bendra rezoliucija. Visi kuone 
vienodos vertybės, nė viename nieko nėra tokio, kad neleistų 
jaunuomenei jos rekomenduoti. Visur graži tendencija atgrasyti 
nuo bloga, užjausti neturtis, nuskaudžiamas. Juodų bruožų 
lyg būtų per daug, bet jie tikri, gyvenimui pažinti reikalingi. 


< 409 - 


Geriau būtų daugiau talento; bet kiek mes teturime skaitymų, 
talentingiau parašytų? O skaitymų reikia. Kalba gera, slavizmų 
maža; o labai daug žemaitizmų, kurie gerokai praturtina skai- 
tytoją. Pelėdos kalba net studijuotina jaunuomenei. Spaudos 
prižiūrėta, riktų nėra. 

Pelėdos Raštai rekomenduotini. 

1925.X.10 


„Raidės“ knygynėlis Nr. 2. 

BERTA V. SUTTNER. SUDĖTI GINKLUS!. Romanas. 
Vertė Jonas Kvietkus. 1924. 64 p. Kaina 1,50 lito. 

Dėl šitos knygos turinio nėra dviejų nuomonių: ji yra skai- 
tytina visose mokyklose, visur, kur žmonės žmoniškai jaučia, 
kam gaili savo ir kitų visai be reikalo karuose liejamo kraujo. 
„Šalin ginklus“ — auklėjimo obalsis, galbūt už visus kitus obal- 
sius kilnesnis ir gilesnis. Visi privalome linkti į taiką, į trečiųjų 
teismą, o ne spręsti skatikinių ginčų žmogžudystėmis. Reikalui 
tačiau atsitikus ginti savo tėvynę, ši knyga nebus sudemora- 
lizavus gynėjų. 

Jono Kvietkaus vertimas visiškai geras ir „Raidės“ spauda 
rūpestinga. Vieną kitą vartojamųjų klaidžių posakių esu ap- 
tikęs: susivažiavo slapta sumanymui, v. ko - sumanymo; tu 
nusišaldei — nušalai; pranešim apie barono atvykimą - kad 
atvyko; bet už ką gi išliejus savo pagiežą? Viso to vos keletas. 

Knyga rekomenduotina mokyklų knygynams. 

1925.XII.22 


KNUTAS HAMSUNAS. VIKTORIJA. Meilės istorija. 
Išvertė A. Valaitis. Kalbą taisė St. Dabušis. „Aušros“ knygyno 
leidinys, 1922, 96 p. 

Didžponio duktė ir malūninkaitis kits kitą įsimylėję varžosi 
visokiausiais atžvilgiais. Tai meilės peripetijos. Jos surašytos 
gabaus rašytojo, bet į klasikines šių knygų jos nepakėlė. Tokių 
novelių labai daug. Jos nieko neduoda protui, gal sukelia kiek 
pesimizmo ir tik įjautrina žmogų. Jokių gražių digresijų, jokių 
vaizdų, jokių aforizmų iš tų knygų jaunas skaitytojas nepa- 
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sigauna. Ir paties autoriaus stilius keistokas, „telegrafinis“, 
epizodai nesumegzti. Kartais frazių negali suprasti. 

Valaitis bus tas knygas vertęs iš vertimo, iš rusų kalbos, 
tai stilių padaro dar keistesnį; tikriau, tose knygose visai nėra 
stiliaus. Raštą taisęs St. Dabušis. Bet tai ar mistifikacija, ar 
susigriebta duoti jam taisyti ne laiku, kada raštas jau buvo pa- 
gadintas, visai neištaisyta pirmuoju lanku ar net kuo ne dviem 
lankais. Arba taisyta be galo pigiai, žiūrint tik galūnių, ne 
konstrukcijų ir lietuviškumų. Tai tik darkymas, o ne taisymas. 

Pažinti iš, malune ėjo darbas, nusipirkti nuo ko; ištisai per 
visą knygą pigus pataisymas rusiško kad išgelbėti - išgelbėtų, 
konstrukcijos, virstančios priešinga prasme: kad išgelbėtų jį 
patį; išlaužė rodiklę, kad jąja išvalytų pypkutę, 37, pypkutei 
išvalyti; kad neparodytų sujudimo, 48, kad nepasirodytų suju- 
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70, atsigrįžęs eiti; nuėjau, kad susitikčiau tamstą, 73, tamstos 
susitikti; tolygus p. 75, 88. 

Daugybė slavizmų: tu negali sau prisistatyti, 10, ty ne mo- 
žeš sebe predstavit'; atsakė su įsitempimu, 13, atvetil s prinu- 
ždenijem; buvo keistai sujudintas —- dziwnie wzruszony, 25; 
šypsojosi pasimetęs - rasterenno, 16; atsiprašyk už juos prieš 
savo tėvą - izvinis' za nich pered otcom, 19; didžiai iškėlusi 
galvą, 22, turi reikšti: gordo; tai mat kaip - tak vot kak; ėjo į 
priešakį - turi reikšti vperiod, ne navstreču; ne tuo einasi - nie 
oto chodzi. Suprantama — poniatno, jis davė sau apyskaitą — 
dal sebe otčet; kažkas privertė prie to pasiryžt — na to rešitsia; 
susišlapinai savo naginiukes — v. sušlapai, ne: apsimyžai; taip 
mudu pažįstami - da my znakomy. 

Viską sužymėti nuobodu. Prašom pasižiūrėti pabraukimų. 

„Viktorija“ savo kalba griežtai nepataiko į rekomenduoti- 
nąsias knygas. 

1925.XII.22 


WILHELM FELDMAN. WYPISY Z LITERATURY 
POLSKIEJ CZASOW NAJNOWSZYCH (1864-1905),100 p. 
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Šiame rinkinyje duota įvairių fragmentų autorių: Kalinkos, 
Šuiskio, Tarnowskio, Faleūskio, Asnyko, Ježo, Orzeškienės, 
Swietochowskio, Pruso, Sienkiewicziaus, Konopnickienės, 
Dygasinskio, Bliziūskio, Spasovičiaus, Chmieliovskio, Witkie- 
wicziaus, Korzono, Norwido, Nowickio, Niemojewskio, Te- 
tmajerio, Lange, Rydelio, Przybyszewskio, Kasprowicziaus, 
Wyspiaūskio, Micinskio, Staffo, Reymonto, Sieroszewskio, Že- 
romskio, Danilowskio, Miriam, Matuszewskio, Szczepanows- 
kio, A. Brūcknerio ir Chrzanowskio. 

Kiek aš juos pažįstu, visi tie talentingieji žmonės yra rašę 
mokslo ir meno darbų grynaisiais sumetimais - tarnaudami 
vienam mokslui, vienam menui. Orzeszkienė, Konopnickienė, 
Niemojewskis, A. Brūckneris, Sienkiewiczius imdavo kai kada 
temas iš Lietuvos istorijos ir lietuvių buities, bet Feldmano čia 
iš tų dalykų nieko neduota. Bendrosios prasmės fragmentas, 
duotas iš „Nad Niemanem“'. 

Aš, rodos, labai atsidėjęs išvarčiau šį didžiulį tomą ir kur 
maniau ko ne ko rasiąs įtariai paskaičiau, tačiau dalykų, kurie 
būtų palietę mus ir mūsų reikalus, niekur nieko neradau. 

Be Korzono, rodos niekas nebus nė paminėjęs Lietuvos. 
Taigi neleisti šio rinkinio vartoti lenkų mokyklose nėra už ką. 

Lietuviškai - valstybinės pedagogikos atžvilgiu gal tai net 
naudinga. Lietuvos pilietis antologistas būtų gal radęs kitokių 
tekstų pavyzdžiams, bet Feldmanas žydas, tai jam nei Lietuva, 
nei Lenkija, kaipo tokios, nedaug terūpi. Jis - Lenkų literatūros 
istorikas, daugiau nieko. 

1926 m. 


JURGIS GUNDERMANAS. TAMSI OLA - KLAS- 
TUOTOS KORTOS? Vertė A. Blažys. 1926 m. 

Tamsi ola - taip bedievių vadinama Lourdes'o grota; klasto- 
tos kortos — tai, anot jų, kunigų gudravimai, kad žmonės tikėtų 
Liurdo stebuklais. Knygelė parašyta įdomia beletristine forma, 
bet apologetinio turinio apginti Liurdo stebuklams, įrodyti, jog 
ten nėra jokių klastų, viena tik teisybė, reiškianti, jog veikia 
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viršgamtinė pajėga. Materialistiškai jos nesiseka išaiškinti, nors 
pažadėta stambios premijos, tai belieka prisipažinti nemateria- 
lybę. Visi bedievių, laisvamanių, socialistų prasimanymai turi 
atpulti, kas gerai ištirs Liurdo stebuklus. 

Knygelė pasiskaityti labia naudinga šiais sumaterializėji- 
mo laikais. Moksleivių knygynuosen įsileistina. Vertimo kalba 
visai gera, tik korektūros riktų gerokai palikta. Aš juos visus 
pabraižiau. 


J. RAINIS. AUKSO ŽIRGAS. Penkių veiksmų pasaka. Iš 
latvių kalbos vertė Boris Melngailis. „Kultūros“ b-vės leidinys, 
1925, 99 p. 

J. Rainis (mūsiškai Rainys ar Reinys kaip gaidys), pseud., 
garsiausis latvių rašytojas poetas, gryniausias kultūrininkas 
praktikoje. Jo raštus žino ir pasaulio literatūros, ir itin gėrėjas 
jo „Juozapu ir jo broliais“ bei „Aukso žirgu“. Tai pasaka, kaip 
karalaitę vasarą užkerėja žiema ir ilgą laiką laiko lediniame 
karste aukštai stiklo ledų kalne septynių juodvarnių, Juodosios 
Motinos - tamsio sargybinių, saugomą. Bet Baltasis Tėvas — 
šviesa nenori, kad karalaitė mirtų, ir padeda Saulvedžiui atjoti 
aukso žirgu, įkvėpti karalaitei gyvybę, vesti ją ir vėl palaiminti 
žmones. Be galo turininga gamtos veiksnių personifikacija. Ją 
galima drąsiai gretinti su vokiečių Lohengrinu, Tannhūuseriu ir 
kt., iš kurių padaryta libretai garsiausioms pasaulyje operoms!. 
J. Rainis latvių ar ne latvių pasaką dramatizavo dideliu talen- 
tu ir kilniausia tendencija padaryti skaitantiems auklėjamos, 
dorinamos įtakos. Jo Antinšas — aukščiausis dvasios galybės 
idealas, „kurs save aukot pajėgia“, 29. Jis - Saulvedys, pavasa- 
ris, jauniausis, 40 p., iš jo ateisiąs išganymas, 46, nežemiškas: 
„Duonos svoris traukia žemėn ir viršūnėn nebeleidžia“, 60. 
Jis pasilgęs karalaitės, trokšta jos, daugiau į nieką neberiša 
savo širdies, nei į pinigus, nei į patogumus. Ir dėl to jam tenka 
karalaitė. 

Retai pasitaiko tokiuo pasigėrėjimu skaityti dramatizuotas 
dalykėlis. Šita knyga turi būti daugely egzempliorių mokslei- 
vių knygynuose. 
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Vertimo kalba gera, gramatinga. Spaudos riklumų yra. Ir 
versifikacija gera, nors vienos rūšies aš nesuprantu: bėk, balnok 
aukso žirgą. 

Juodoji Motina (Matė) vargu gerai pasakyti, gal geriau būtų 
buvę Ponia, kaip Lielmatė=Grande Dame-Jomytista. Saulce- 
rytė - lietuviui etimologiškai bereikšmė, tai įspūdžio nedaro; 
reikėjo sulietuvinti. 

Balta saulė - skaisti saulė, 17. Visokių valkatų į namus ne- 
leidžia — bet kokių, 23. Taip nesiklausyti - neklausyti, 38. Vietoj 
vilnonių varinius atnešk - varinius, ne vilnonius atnešk, 43. 
Daugiau maža kur kalbai nusidėta. Puiki knyga. 

1926.IV.2 


P. RUSECKO leidžiamąjį KNYGNEŠIO rankraštį! aš se- 
niai žinau, nes daugybę jam medžiagos esu pats patiekęs iš 
mano rinkinio HMF muziejui. Kurių dalių nežinojau, tas dar 
ti gana vienodai prityrusio laikraštininko ir atminimų rašytojo 
majoro P. Rusecko, „Mūsų žinyno“ ir k. bendradarbio. Apie ko- 
rektūrą spręsti dabar dar netenka; reikia pasitikėti leidėju, kad 
jis tikrai sąžiningai, padedant žinovams, kaip pats pasižada, 
atliks. Taigi kalba šis leidinys moksleivių neįžeis. 

O turinys? Jis nesuktas, neišmislingas, paprasčiausiai at- 
pasakoti atskiri epizodai (o jų daugybė) iš didžiosios mūsų 
istorinės epopėjos - kaip mes primityviškai kovojome kultūrinę 
kovą, kaip tos kultūros vogėmės iš barbarų, rusų. Epizodai 
nereiškia afišavimosi, noro pasivaidinti savo pasišventimu. 
Tame didžiausia pedagoginė jų reikšmė. Jie veikia savo turiniu; 
kukliai, vis dėlto tiek stiprai, jog jaunas skaitytojas neveikiai 
nusikratys įspūdžiais. Prasčiokų heroizmas, jų pasišventimas, 
manding, turės apsakomai didelės reikšmės ir įtakos vyresnia- 
jai moksleivijai. Kuo gi geriau mes galime išlavinti jaunuome- 
nės patriotizmą, kad ji vertintų kad ir menką dar mūsų kultūrą, 
jei ne gražiausiais praeities pavyzdžiais. Taigi „Knygnešys“ 
bus labai geras indėlis net į pedagoginę mūsų literatūrą, ne 
tik į istorinę. 
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Vartydamas visą rankraštį, aš neaptikau nieko, ko būčiau 
užkliuvęs, kas būtų tendencinga, ne objektinga. Tai ir leidinys 
mūsų mokykloms yra rekomenduotinas. 

1926 m. bal. 30 d. 


VOLTAIRE. KANDIDAS. Vertė Karolis. Antra laida. 
1922, 142 p. 

„1762 (Voltaire) pradėjo visą eilę užpuolimų ant bažnyčios 
ir krikščionybės... satyra prilygsta cinizmui“, VI. Taip pats 
vertėjas įvertina Voltaire'ą, o „Kandidas“ yra klasikinis vol- 
terianizmo veikalas. Popiežius, vienuoliai, šiaip jau kunigai 
ir visa Bažnyčia — objektai Voltaire'o šmeištams. O šmeižtai 
Voltaire'ui buvo piga gaminti iš šlykščiausios beždžionės 
žmonių guoslybės. Lytinius santykius Voltaire'as ima niekuo 
neapvyniodamas, ir jie darosi nebe satyra, bet paprasčiausias 
brutalizmas: pajutau, kad kas mane spaudžia ir juda ant mano 
kūno, 39, tamstai aš atiduodu save pirmuoju vakaru, 99, Pil- 
kasis Vienuolis, klausydamas mano išpažinties, lengvai išvedė 
mane iš kelio, 109, verčiama skolintis apatinį andaroką, kad jį 
pakeltų tau koks bjaurus vyriškis, 110. Kišo pirštus į tas mūsų 
kūno dalis, kuriosna paprastai moterims įstatoma dūdukes, 36. 

Dėl tų vienų šlykštynių veikalas netinka jaunuomenei nei 
šiaip jau piliečiams. Kartaus, neigiamojo volterianizmo vos 
atsikratė kultūrinė žmonija, tai grįžti prie jo nėra jokio senso. 
Ir vertėjas Vairas „Kandidu“ tik suteršė lietuvių literatūrą, 
nes ir meno žvilgsniu šis veikalas toli gražu ne klasinis ir ne 
klasikinis. Žmonijos blogybės čia „katekizmiškai“, ne kūrybiš- 
kai išdėstytos. Europos kultūrai iš šio veikalo teliko vienas El 
Dorado vardas supopuliarintas. 

Kalbos trūkumų nemaža, o spauda visai netikusi; korektu- 
ros nežiūrėta, daugybė praleistų raidžių, žodžių ir net sakinių; 
jie nutraukia mintį ir prasmę: 32 (dukart), 83, 105 ir k. 

Žydas bankininkas ir Inkvizitorius nuolat painiojami, kuni- 
gaikštytė vienur Palestinos, kitur Palestrinos, 40. 

Kalbos ir spaudos trūkumai mano pabraukyti tekste. 

1926.V.3 
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ADOMAS MICKEVIČIUS. VĖLINĖS. II dalis. Iš lenkų 
kalbos vertė M. Gustaitis. 1926, 48 p. M. Biržiškos prakalba 
apie „Vėlinių“ genezį. 

Gražus, malonus Mickevičiaus veikalėlis, literatūros chef 
d'oeuvre'as, gabiausio lietuvių poeto verstas. Mums tiek dar 
maža turint klasikinių dalykų išversta, tai brangus indėlis, vi- 
sokeriopai rekomenduotinas jaunuomenei (vyresniųjų klasių). 

Kalba graži. Riktų ar abejotinumų visai maža: skubėja, datir- 
siu, užskleiskit, gėrymų, Dievui pasimelsti (pomolitsia Bogu), o 
akys ant galvos iššokę, 27, o kai pritruks kas valgą, 30, pasaulėje. 
Aš nežinau žodžių: veluokas, 15, pomėgiai, ganolės, 23, vaidas, 
ne rietenos - vaiduoklis, pajuokas, vaidalas, 43. Tai ko tu gedulą 
nešioji - slavizmas. „Graudinė“ žvakė vargu bau sakoma. 

Visa, apie ką galima kalbėtis, raudonai pabrėžiau. Tai kad 
ir būtų jeibės, jos yra tiek menkos, jog veikalo vertybės nesu- 
mažina. 

1926.V.12 


ČARLIO DIKENSO. VARPAI. Išvertė A. Venclova. 165 p. 
rankraščio!. 

Klasikinį Dikenso veikalą „Varpai“ aš senai žinau ir dar kar- 
tąjį ištisai paskaičiau lygiai dideliu pasigėrėjimu kaip ir seniau. 

Puiki ir dora autoriaus tendencija palenkti skaitytoją, kad 
jis „pasistengtų atspėti priežastis gero ir pikto“ (164), daugy- 
bė lyrinio elemento ir puikios psichologijos, tai pliusai, kurie 
kvalifikuoja šį veikalėlį moksleivių knygynams: jis yra reko- 
menduotinas. 

A. Venclovos esama puikaus lietuviško stilisto, tobulai mo- 
kančio lietuviškai. Jo vertimo veik nejauti — rodos, originalas. 
Ortografijos klaidų jokių. Tepasergėjau vos keletą mažmožių, 
dėl kurių būtų galima pasikalbėti, ar nepasakius dar geriau. 
Ties jais padėjau klaustuką, nedrįsdamas pataisyti. Žr. 1, 4, 5, 
6, 7, 17, 18, 34, 38, 46, 78, 92, 101, 103, 111. 


C. COLLODI. PINOKIO NUOTYKIAI. Išvertė Vikt. 
Kamantauskas. „Švyturio“ b-vės leidinys. 1926, 192 p. 
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Knygelė skiriama jaunesniajai jaunuomenei, su aiškia ten- 
dencija moralizuoti. Vaikas, kurs nevertina abėcėlės, kurs ne- 
paslenka mokytis, valkiojas, apleisdamas pamokas, o nori tik 
žaisti ir pramogauti, galų gale virsta asilu, kurio oda būgnui 
betinka. Užtat jei ką gera padaro žmonėms ar gyvuliams, visi 
jam tuo pat atsilygina. Pagaliau jei vaikas yra geros širdies, 
myli savo tėvelius ir globotojus ir nors retkarčiais atgailoja, tai 
jis galų gale pasitaiso. 

Moralizavimai formuluoti aiškiai ir pakartotinai; būtų įky- 
rus, kad ne juokingi nuotykiai, derinami medinukui. Siužetas 
labai keistas, dėl to ir įdomus. Kūrinėlis pavykęs; Europa jį 
turi išsivertusi. 

Ar pavyko jis lietuvinti? Taip. Kamantauskas - jaunas lite- 
ratūros veikėjas, bet labai atsidėjęs kalbos taisyklingumui. Jo 
vertimas perdėm taisyklinga kalba padarytas ir labai atsidėjus 
koreguotas. Rinkimų riktų tepasitaiko į knygos galą. Aš juos 
ten pabraukiau. 

Stilizuota bent kiek ypatingai, savotiškai. Vertėjo norėta 
kalba padaryti turtinga. Panaudoti autoritetų terminai, kai 
kurie paaiškinti išnašomis. Dėl šių dalykų knygelė, skiriama 
mažiukams, tampa skiriama daug augesniems. Vadinas, keistu 
savo turiniu ir kalbos turtingumu knygelė yra skaitytina visai 
jaunuomenei, net ir patiems jaunuomenės vadams. 

Štai pažymėtini knygelės kalbos turtai: išdaigos-šposai, 12, 
įkvėpimo pagovis, 16, duris užsivelkiavo, 17, ant gorės (?) 
džiovinti, džiūgus būdas, žiomenys, (?), žiotys 38, sparnų vas- 
nojimas, 58, nakrinis - perlamutrinis, 61, laidžiai - laidotojai, 
63, atvangus - nepavojingas, niogė per laukus (bėgo), 89, ant 
kukurių, ant gūbrio, 93, rieva - povandeninė uola, plynos ma- 
rios, 96, ryklys siaubia mūsų pakraščius (gąsdina), 98, pajotžar- 
ga - išdykaująs, 103, kiblus vaikas, 108, užsikaktą prarasti (?), 
108, paragauti tokią retą žuvį visą (tą žuvį, kiek tik jos pagauta), 
123, atsisveikinti fėją, 133, pasiprašydino — atsikalbinėjo, 134, 
naštiniai gyvuliai, 139, nuščiuvo juokęsi, 142, asilai dzibsėjo — 
ruseno, 143, eina lenkčių, 144, pusračio pastraipose (?), 158, 
pasileido šūka (?), 160, skelime (?) tavo nuopelnams, 189. 
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Kiek abejotinesnės šios išraiškos: įsivaizduokite — įsivaiz- 
dinkite, jis apvedžiojo visą kambarį savo išsprogusias akis, 
6, atsiduso iš patenkinimo (patenkintas), 17, tarė su savo ro- 
mumu, 19, persimainęs (atsimainęs), 69, lopa - lapa, 71. Pasi- 
guodė - pocieszyl się, turi kiek kitokios prasmės, 97, dviejais 
nusibodo būti pajotvargai (?), 103, priprasti būti geram vaikui 
(?), 104, prižadi - przyrzekasz (?) - atsiimi, 104. Sergėkis - sau- 
115, viso labo tau - vsego chorošago, 119, visa laimė — vse 
ščastje (laimė), artipilnį tinklą, 121, kuokštas, 120, laikydamas 
Pinokio tarp dantų (dantys), 125, su veidu kaip veidus ir rožės 
(?) - čia bene bus sudarkyta, 139, vieną iš ienų (vieną ieną), 140, 
kitą pusę ausies (antrą), kaip tikiuos, padarei ką įsigeidei, 142, 
su visa širdžia noriu, 151, baldomas (belsdamas), 153, ratylas 
(?), 157, mykt-mykt (mikt-mikt, mikna), 163, patamse (siu?), 
atsidūręs viduryje gavėnios (pačioje gavėnioje), nieko a nieko 
(nic a nic), 6, maišas nuo anglių (anglių maišas), 66. 

Visa tai nėmaž nekliudo, kad „Pinokio“ nuotykiai būtų 
net skaityti rekomenduojami, ne tik į moksleivių knygynus 
įsileidžiami. 

1927.I1.4 


SŪDUVA. Suvalkiečių poezijos antologija. Redagavo Juo- 
zas Tysliava. „Dirvos“ leidinys. 1924, 160 p. Skiriama Vincui 
Kudirkai paminėti. 

Įžangą apie „Sūduvą“ parašė Pr. Mašiotas. Duota pavyzdžių 
eiliavimo: V. Kudirkos, Ks. Vanagėlio, J. Mačio, J. Armino, 
Pr. Vaičaičio, J. Žiliaus, M. Gustaičio, J. Turčiniškio, J. Her- 
bačiausko, Ed. Steponaičio, Paparonio, Ad. Lasto, J. Rainio, 
Putino ir J. Tysliavos. Su eilininkų portretais. Jokių aiškinimo 
tekstų, nė biografinių davinių, kaip Binkio „Vainikuose““. Tai 
nemaža jeibė, bet nelemianti. 

Tysliavos antologija - didelės pedagoginės vertybės leidinys. 
Juo teks naudotis pačiose klasėse, ne vien knygynėliuose laikyti. 
Mes gi neturime pilnų antologijų nei chrestomatijų, o literatū- 
ros mokytis reikia, pavyzdžių pasiskaityti irgi reikia. Kas bus 
paskaitęs „Sūduvą“ ir be dėstymo susipažins su 16 rašytojų. 
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Ir sumanymas duoti pavyzdžių, kaip eiliavo tos vienos 
provincijos žmonės, labai įdomus. Čia geras baras nuvarytas 
literatūros istorijoje, nieko nuo savęs nepridedant. 

„Sūduva“ tinka klasėje skaityti. 

P. S. Išspausdinta gražiai, švariai ir be riktų. 


TUNELIS. KELLERMANO romanas 6-se dalyse. „Dir- 
vos“ leidinys, 1923, 268 p. 

Vertęs P. Butėnas, kalbą „padorino“ Dabušių Stasys. 

Romano čia nedaugiausia —- aprašoma technikos dalykai; 
būtent, drąsus inžinieriaus MakAlano sumanymas iškasti po 
Atlantiku 5000 kilometrų tunelį, kad jis sujungtų Ameriką su 
Europa, apsaugotų keleivius nuo audrų ir leistų tą kelionę 
atlikti per vieną parą. Amerikos kapitalistai tam sumanymui 
pritaria, jie patraukia ir viso pasaulio kapitalus. Darbas iš pra- 
džių sekas, paskui sutrunka: atsitinka katastrofa, darbininkai 
streikuoja, atsisako bedirbti sunkiomis sąlygomis, sindikato 
finansai pasvyra, žydas jų direktorius klastoja. Tačiau nežmo- 
niškomis pastangomis tunelis vis dėlto prakasamas. 

Gražių beletristinių pasažų beveik nėra. Net ir tipai techniš- 
kai vaizduojami. Man Kellermano veikalas pasirodė daug nuo- 
bodesnis už tos pat rūšies Wellso veikalus. Tačiau įdomus naujo 
žanro pavyzdys ir skaitytinas. Jaunuomenei jis neteikia nieko 
neįprasto, destrukcinio nei protui, nei sielai. Gal dar skatina 
tapti energingais, nesulaužomais jokių gyvenimo priešingybių. 

Kalbos, kiek tesėta, žiūrėta. Dabušio pėdsakų daugiau pra- 
džioj; juo gilyn, tuo mažyn, kol visai nebesimato. P. Butėnas 
jau tuolaik, apie 1922 m., lietuviškai mokėjo; tačiau jei Butėnas 
būtų daugiau savo kalbos žiūrėjęs, būtų daug ką pats pataisęs. 
Taip, kaip dabar yra, „Tunelis“ kalbos pavyzdžiu, tikrai sakant, 
būti negali, nes labia jaučiama verstinė kalba ir yra abejotinų 
konstrukcijų bei formų. 

Kalba tačiau „Tunely“ studijuotina; turtinga, matos noras ji 
praturtinti, belieka žinovui patikrinti , begu toje praktikoje kai 
kas yra pavartota. Visoje knygoje aš tai pabraižiau, gerumus ir 
abejotinumus. Kai ką pacituosiu: 
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Į begaliniai važiuojančių tarpą, 5. 

Į linksminančią telegramą (džiuginančią). 

Lieknomis ausimis (lieknas medis), 8. 

Iš įvairių pusių (įvairus — HeO05IKHOBeHHBIH). 

Įjaudinimas buvo toks didelis (slavizm.), 8. 

Prikimšo galvelę daug žinių, kad veikiau užmirštų (galvelė?), 9. 

Ji matė save besilavinančią groti, 9. 

Užtrynė - zatarl, 9. 

Deguma (džiova?), 9. 

Paraudusiu dėl susijaudinimo veidu. 

Gintaras išsirodė, 11. 

Būdavo dideliu įvykiu (visur buvo su abliatyvu). 

Jie medžiojo (?) vienas antram (?), 12. 

Klausymas (sorrpoc, He caymmanMe). 

Tas pavyko (tai), 13. 

Nesibijok (nebijok). 

Kalbėjo raudonuodama (girtas raudonuoja, o gėdisi - rausdama). 

Žibčioti 16 ir žybsėti 17. 

Kalbėjo kaimyninis dulsus balsas (neleistina). 

Veidas suplaišėjęs (suplaišo - suskyla kruvinai blauzdos, o veidas nuo 
saulės supleinėja), 19. 

Vėsiu (?) galvos linktelėjimu paspaudė ranką, 21. 

Įspyrė akis (įrėmė, įbedė: įspiria arklys), 21 

Neūpas praėjo - Hepacn010xeH4e, 27. 

Oras kėlė jai mažą drugį (kiek purtė), 28. 

Tu nusišaldysi (nušalsi), 29. 

Išbuvo kelionę, 31. 

Begaudavo susitikti tiktai (pleonazm), 31. 

Treji metai atgal - (rpu TO4a Ha3aĄ) prieš 3 m. 

Atpuldama laisvo laiko (?), 32. 

Kvietimai buvo jo paties ranka rašyti, kad pabrėžtų svarbą (ranka, ne jis). 
Tokių klaidingų konstrukcijų yra apsčiai. 33. 

Iš požemių, ex inferno (iš po žemės; reiktų - žemųjų sluoksnių). 

Pasižino vienas kitą (arba: pažino, arba — be: kits kitą), 36. 

Jų savitarpio gerbimas nebuvo labai didelis, 36. 

Skysto švino leteka (latakas?), 37. 

Sidabrėtas rūkas (vargu bau galima. Cfr. dulkėtas, žemėtas). 

Akimis užmatai 

armeninai sveikinti, 38. 

Daryti pranešimą (slavizm.). Tokių konstrukcijų daug - jie vergiškumai, 38. 

Nepadaręs nusistebėjimo, item. 

Daryti verteivystę, 105. 

Leisti save menkniekiams kinkyti? 
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Daugiau mano pabraižyta visoje knygoje 

Yra išsireiškimų neliteratiškų: vulgarumų: Alanas drožė 
toliau įtikinėdamas, 40. 

Nusiuto geležinkeliu, 156. 

Volksgrammatik: kumpanija, 47, cimantas. 

Nevienodo nusistatymo: mosagavo, 47, mostegavimų, 51. 

Susitiko ežerą (sutiko, aptiko), 64. 

Makas buvo žadėjęs kalėdoms praleisti su jomis tris dienas 
ir džiaugtis švęsti vien tik šeimoje, 65 — visai netikusiai išversta. 

Volfsonas buvo Berlyne ne tam, kad ten liktų (71) - tokių 
daug. 

Surašinėdavo sąskaitas — surašinėjo (ir šių daug), 78. 

Mylėjo jį dėl jojo stuomo, 101 - už ką; stuomens. 

Buvo mažais Volfukais - visur (103). 

Vijo į priekį savo įmonę, 116 - slavizm. 

Dūmijo papirosą, 120 - dūmė? Aš to neesu girdėjęs. 

Mėnesėta - sidabrėta. 

Priesienėj uodėsi karbonis — wyscTBOBaaAca, 150. 

Antroje pusėje knygų maža ką beradau įtartina. Čia reiktų 
dar surašyti ir knygos žodžių lobynas; bet sakau, pirma tegul 
kalbininkai išsprendžia, ar galima: kugždėti į ausį ir kugždėti — 
eiti, žibė — cBeTHAO ir k.k. 

„Tunelis“ vis dėlto daugeliu atžvilgių įsileistinas į mokyklų 
knygynus. 

1927.V1.28. 


SVEIKA, NEPRIKLAUSOMOJI! Pirmojo Lietuvos ne- 
priklausomybės dešimtmečio parinktieji lietuvių poetų eilė- 
raščiai apie Nepriklausomybę, kovą dėl jos ir Vilniaus. Parinko 
Liudas Gira. 80 p. 

Antologija susideda iš skyrių: 1. Sveikinam Laisvę, 2. Bu- 
dim kovot pasiryžę, 3. Žuvusiems garbė ir 4. Vilnius mūsų 
buvo ir bus. 

Parinkta eilučių iš Maironies, Jakšto, Vydūno, Gustaičio, 
Sruogos, Putino, Kiršos, Binkio, Giros, Vaičiūno, Paparonies, 
Vaitkaus, Žengės, Tysliavos, Žvainio, Šemerio, Paukštelio. 
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Antologijos, kaip ir chrestomatijos, iš viso labai brangintinos 
populiarinti autoriams ir jų raštams; šita dar brangesnė, kad 
populiarina pačią brangiąją valstybinę idėją. 

Eilėraščiai parinkti atsidėjus ir geros, dalyką atitinkamos 
rūšies. Turiniui nieko neturiu papeikti. Bereikia prižiūrėti, kad 
korektingai būtų išspausdinta.! 

Kaunas, 1928.V.23 d. 


1. G. PETKEVIČAITĖ. Iš MŪSŲ VARGŲ IR KOVŲ. 
Paminėti Palangos spektaklio 25 metų sukaktuvėms. „Varpo“ 
b-vės leidinys Nr. 64, 1927, 133 p. 

2.G. PETKEVIČAITĖ. KARO METO DIENORAŠTIS. 
1925 m., 178 p. 

Abiejų knygelių vienu ar kitu atžvilgiu labai didelė. Pir- 
miausia tai yra istorijos dokumentai. Istorijos aktai duoda 
žinių, bet neduoda nuotaikos; jų teduoda asmeniškieji laikų 
surašytieji atsiminimai. Pirmoji tai visa Palangos spektaklio 
epopėja, tikrai romantinis dalykėlis, kiek teko mums įdėlioti 
sielos į bet kurį mažutį savaime kovos dėl kultūros epizodą. 

Antroji knygelė duoda vienerių pirmųjų metų didžiojo ka- 
ro įspūdžių. Tai toli gražu ne sausas nuotykių išdėjimas, kaip 
Pr. Žadeikio „Didžiojo karo užrašai“, I - 164, (1921), II - 294 p. 
(1925). Brangūs ir šie istorijos materiolai, deja, tik menkos lite- 
ratūrinės vertybės. Tuo tarpu kad Petkevičaitės dienoraštis - tai 
rinkinys labai gražiai beletristiškai sustilizuotų įspūdžių. Čia 
nebe tiek sveria patys faktai, kiek jų veikimas į lietuvės psichiką. 

Abidvi įleistinos į mokinių knygynus, nors kalbos atžvilgiu 
Petkevičaitės raštai —- „internacionališkai“ stilizuojami, ne taip 
kaip jos draugės Žemaitės. 

Mano pabrauktieji 2-7, 10, 14, 20 p. parodo daug įtakos sve- 
timybių, ypač lenkų kalbos. Gaila, kad tokio brangaus rašinio 
kas geriau nusimanąs neperstilizavo. 

Užtat „Karo m. dienoraštis“ yra rekomenduotinas net kla- 
sėje skaityti. Jis beveik perdėm yra kūrybinis. Čia jauste jauti, 
kad kas mokėdamas padirbėjo. Ir autorės daugiau žiūrėta be- 
letristiškumo. Prašom paskaityti nors 46-47 p. mano pabrauktą 
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vietą. Nors į chrestomatiją ją dėk. O tokių vietų daug. 

Kalba daug geresnė, nors netobula, bet visai pakenčiama 
net bendrai klasėje skaitant. Tokie pasakymai: nuėjo užpakaly 
žagrės, didžiau susilenkęs (97 p.) lengva pataisyti, modifikuoti 
į nuėjo paskui žagrę labiau susilenkęs. 

„Karo meto dienoraštis“ - vienas geresniųjų mūsų leidinių. 

1928.V.24 


PASAULIŲ KARAS.H. G. WELLS. Iš anglų kalbos vertė 
V. K. (Kamantauskas). „Ryto“ leidinys. Klaipėdoje, 1924 m. 
175 p. 

Turinys fantastiškas, kaip T. „Aelitos“!. Tik čia žemės gy- 
ventojas nuskrenda į Marsą ar kur ten, o pas Wellsą marsiečiai 
atskrenda kolonizuoti žemės, pirma kliūtis pašalinus. Dešimts 
„titinių“ nukrenta žemėn, iš jų išeina protingos, bet į žmogų 
nepanašios esybės, neregėta technika ir keliese nugali visą 
anglų armiją, flotą ir ištuština visą Londoną. 

Labai įdomus skaitymas, kaip Jules Verne'o raštų. Iš turinio 
pusės nieko bloga, o didžiausis įmasinimas skaityti. 

Kalbos atžvilgiu jau ką gi! Vertė geras kalbos žinovas. Ko- 
rektūra daryta acuratissime?, vos vienas kitas riktas. 

Didelis žodynui turtas labai gražių įsidėmėtinų žodžių, ku- 
rių tačiau ne visų tegalime atspėti prasmę. Gale reikėjo duoti 
keletas paaiškinimų. Duju, brizgai, ritinys (gal: rutulys? riti- 
nys plokščias), valkatos trainiodavos, 15, gelžastis, akys buvo 
apmargusios, ėlsėdamas (alsuodamas), kleverzuodamas sukos, 
21, aptrėkšti iš tryskinės (pas V.K. - tryškynės), šviesa suplies- 
ko, 23, smėlio kaupė (kaupas?), 26, prietyris, kareiviai mane 
devynias galybes klausimų klausė, 35, prakasas (nepekon), 
išbėginau žmoną, 37, paslėpę jį valandėlę, 39, nepaslinkša, 
gali vaikštinėti, 47, važiuotis (kas važiuotas), juokėsi pabėgė- 
liais, 57, gyvačgalvis, iškraičiojo langai (iškritinėjo), sugum- 
savo marsiečiai, 58, galėtynės, per plęštantį (?) vandenį, 60, 
61, gliaumės, 73, piūklė (pezna), akis tryniotis (trintis), vėjelis 
dumstelėjo, aptraukdavo (žolės) guriomis nuograibstomis, 
nuskyksėjo tolumon, 108, dužėdamas (duždamas), atatvaras, 
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su tižiais (?) griaučiais, 124, atžėlęs nuo gimdytojo, persiklau- 
sęs, 131, gražaime (gražiuoju), 134, maitiena, žėrintis mėlynas 
(140), persiruopęs per sieną, neturėjo duomenų, buvo riesta, 
riesti kebėrines (151) jaukintinys (npupyvennsIA), reikės susi- 
gaudinti, 154, žolė buvo visą tiltą užžėlusi, sąsiaurin pasuka 
(1osopoT), vaivinimas, nuvargo pasimušęs (60), ašutinis mai- 
gūnas (Ti0cbak?), džiovinys (sausainis), 161, blandūs namai, 
162, kaukaras, pragarmė. 

Perskaitęs perdėm teužkliuvau štai kur. Tamsumė (gal 
vyr. gimsiu, kaip: didumas?) 9, patamse (gal: patamsiu). Kiek 
susijaudintų, jei vokiečiai būtų karą paskelbę (kiek būtų susi- 
jaudinę), 31, gimė kurmiu (kurmis), pažioras - noxap, 47 ir k. 
Londonas exodas —- Londono exodus, 87, išselinau (ė?) 116, 
sąvaitė (a), trūktelėjo (u?), grąsyti (a), sūkiojosi (u), žiūrėjant 
(žiūrinėjant). Ir 159 bei 173, rodos, pralaidžiota po žodį. 

Kuo rimčiausiai rekomenduotina moksleiviams klasėje skai- 
tyti, ne tik knygyne laikyti. 

1928.V.27. 


PR. MAŠIOTAS. BŪTA IR PRAMANYTA. „Ryto“ lei- 
dinys Klaipėdoje, 1925 m., 106 p. 

Mašiotas scripsit!! To gana. Jo sugebėjimas vaikams parinkti 
alegoriškai ar simboliškai pamokinančių pasakojimų, jo mokė- 
jimas lietuviškai reikšti bet kurią mintį, savą ar svetimą, padaro 
tai, kad ir labai dar mažas pilietis jau gali naudingai skaityti 
iš Mašioto knygelių. 

Šios knygelės dviem dalim: bendrai pamokinančio turinio 
ir lietuviškai patriotinio. Antroji dalis kalba apie lietuviškos 
knygos vargus, jos augintojus, gabentojus, skaitytojus. Tai gera 
pradžia mažiukams pamokyti iš draudžiamojo laiko literatūros 
istorijos. 

Knygelė visokeriopai rekomenduotina ir į knygynus, ir skai- 
tyti klasėje. 

Žodžio „atidovanosiąs“ aš nežinau (19 p.). 

1928.V.27 d. 
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EMILE SOUVESTRE. PASTOGĖS FILOSOFAS. Lai- 
mingo žmogaus dienynas. Veikalas užgirtas (!) Prancūzų Aka- 
demijos. Klaipėda, 1925 m. „Ryto“ leidinys. 127 p. 

Gero autoriaus, geros Akademijos „užgirtas“! veikalas ne- 
gali būti blogo turinio. Turinys puikus, pilnas optimizmo, ska- 
tinąs gerai daryti, būtų labai naudingas mokinių knygynams. 

Bet verstas tikro lietuvių kalbos nemokšos?, pažodžiui iš 
prancūzų kalbos ir nėra griežtai nė vieno posmelio žmoniškai 
lietuviškai pasakyto. Tiesiog koktu skaityti. O dar blogiau, kad 
nė paskaityti negalima. Aš tepabraukiau 3-9 p. Bet taip reiktų 
išbraukyti visa knygelė. 

Dėl nežmoniškai menko vertimo ši knygelė niekur ir niekam 
netinka. 

1928.V.28 d. 


HENRIKAS SIENKEVIČIUS. DYKUMOSE IR GI- 
RIOSE. Apysaka. 1 dalis. Vertė M. Pečkauskaitė. Antrasis pa- 
taisytas leidinys!. 1927, 208 p. 

Savo turiniu šis leidinys, abidvi jo dalys, turi paimti vieną 
priešakinių vietų mokinių knygynuose. Kelionės ar jų apra- 
šymai lavina žmogų, duoda žinių. Sienkevičius itin vykusiai 
aprašė Afrikos dykumas ir girias, jų gyventojus, jų papročius, 
miestus, florą ir fauną. Aprašė meniškai apysakos pavidalu, 
įdomiais dialogais. Perskaitai abidvi dalis tuo pradėjimu, nė 
kiek nepavargęs. 

Vertimo kalba sklandi, gudusios literatės. Etimologinių klai- 
dų nėra, korektūros jeibių nedaug. 

Kaina pigi. 

Stilizacijai tačiau yra ko prikišti - jaučiamas lenkiškas origi- 
nalas ir šiaip stilius nenuciziliuotas. Pav., gavęs nuo tėvo barti 
(žemaitizmas), musė atsitūpusi (14, 15), norėjo paimti iš jo 
pavyzdį, 198, aš gausiu drugį, 203, tada dar labiau bus mums 
gaila, 208. Pasipažinti su vertimo savumais žiūrėk p. 6-22, 
p. 198-208. Ten yra dalykų, kurie galima pulti, galima ir ginti. 
Bet vis dėlto klasei šis vertimas - ne pavyzdys. Jis tėra pakan- 
kamas privačiai pasiskaityti iš mokinių knygyno. 

1928.VI.15 
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SANTŪRA, priešalkoholiškas mokslo žurnalas. I tomas 
sąs. 1-2, 1926-7 m., sąs. 3—4, 1927 m., 244 p. 

Leidinys skiriamas kovai su žmonijos blogybe - alkoho- 
lizacija. Taikomas inteligentams, bet įmanomas ir pusinteli- 
genčiams. Manau, naudinga būtų, kad kiekvienas vidurinių 
mokyklų mokinys, aukštesnių klasių, laiku pažintų tą mokslo 
medžiagą, kurios čia Lietuvių katalikų studentų ateitininkų 
abstinentų korporacija leidžia, o doc. dr. A. Gylys surenka. 

Visi rašiniai — didelės auklėjamosios reikšmės, galį daug 
sėkmingiau griauti alkoholizmą, neg tai daro seklios agitacinės 
brošiūrėlės. 

Šiam tomui yra davę raštų: K. Dineika, Donas A., prof. Do- 
vydaitis, dr. Endziulaitytė Gylienė, doc. Ernits, dr. doc. Gylys, 
Gobis, prof. Lašas, asist. Zubkus, Lėvanas, Matusas, Pakarklis, 
Samulionis, doc. Tumas, Zymantas, J. Balčiūnas, Krausas, La- 
bokas, Viliamas VI., profesoriai ir studentai. 

Tai garantuoja turinio rimtumą. 

Kaip pats antialkoholinis judėjimas remtinas, taip ir priemo- 
nėjam - speciali spauda. „Santūrai“ turi būti vietos bet kurioje 
mokyklų bibliotekoje. 

1928.XI.12 


Č. DIKENSAS. OLIVERAS TVISTAS. Redagavo mo- 
kytojas J. Kutra. 118 p. 

Rekomenduotina mokyklose skaityti, ne tik bibliotekose 
laikyti, taip turinio, taip kalbos atžvilgiu. 

Dikensas - moralistas, Angliją ir gangreit Europą auklėjęs. 
Jo duotieji žmoniškumo, garbės, pareigų ėjimo pavyzdžiai, ti- 
kro meno rūbu apvilkti, buvo ir tebėra pagrindas jaunuomenę 
auklėjant. 

J. Kutra kalbos moka visiškai gerai. Liudija pats pr. Jablons- 
kis. Aš nieko neturiu jai pastebėti. 

Taip pat atsidėjus koreguota. Riktų nesimato. 

1928.XLI.20 d. 


JUOZAS PETRULIS. „AUŠROS“ POEZIJA. Įvadas ir 
tekstai. 100 p. 
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Knygelė - „Aušros“ poezijos chrestomatija. Duota lyrikos 
pavyzdžių: Vištelio, Šliūpienės, A. B., Sakalausko, Myliausko, 
Silvestravičiaus, Slančiausko, Andziulaičio, Zagorskio, S. Nor- 
kaus, Šimkevičiaus ir kitų. Epo pavyzdžių: kun. Užupio, My- 
liausko, Andziulaičio, Sauerveino, Žičkausko, Gimžausko. 

Didelis trūkumas — nieko neduota Mačio-Kėkšto, paties 
prašmatniojo poaušriniame periode poeto, bet ir „Aušroje“ ne 
menkesnio už kitus to laiko eilininkus. 

„Aušros“ poezija mokytojo Juozo Petrulio tirta atsidėjus, su 
pietizmu. Tai reiškia jo pastabos įvade. Moksliškai neteoreti- 
zuota, bet „Aušros“ poezijos medžiaga surejestruota sąžiniškai. 

Kalba pakankamai taisyklinga. 

Knyga-chrestomatija vartotina klasėje. Šiaip jau laikytina 
mokyklų bibliotekose pavyzdžiu, kaip atsidėjus įsižiūrima į 
surinktinio darbo leidinius. 

1928.XI.20 d. 


KOVO 20 DIENA. Mažosios Lietuvos prisiglaudimui pa- 
minėti. 1921 m. Išleista Lietuvos Valstybės Tarybos lėšomis. 
139 p. 

Knygos uždavinys labai rimtas ir kilnus: pažymėti fak- 
tą, kurs turės didelės istorinės reikšmės Lietuvos valstybei'. 
Tad didžioji pusė knygos paskirta Mažosios Lietuvos istorijai 
(86 p.). Kitą dalį mokslingai yra aprašę UR viceministeris Pe- 
tras Klimas ir dir. Jonas Yčas, paskui LU profesorius. Jų raštai 
itin įdomūs ir žinotini bet kuriam piliečiui, ypač gi jaunimui, 
studijuojančiam istoriją. 

Daugiau eina oficialioji dalis, prirengiamosios žinios (žings- 
niai), antroji Lietuvių Tautos šventė ir protokolas Valstybės Ta- 
rybos sesijos, per kurią į Val. Tarybą buvo kooptuoti Mažosios 
Lietuvos atstovai. Sudėta visi per sesiją pasakytų kalbų tekstai, 
Valstybės Prezidento ir Tarybos narių. 

Redaktorius V. Tarybos sekretorius Jokūbas Šernas, žymus 
publicistas ir redaktorius. Knygos kalba tad taisyklinga ir 
sklandi, rekomenduotina jaunimui. Tik ortografija kiek skiriasi 
nuo dabar vartojamos ir tai retai kur. 
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Aš manau tą knygą būsiant tikrą pagražinimą bet kurios 
bibliotekos, ypač mokyklų bibliotekų. 
1930 m. bal. 25 d. 


MURZIUKO DIENORAŠTIS. Apsakymas pasaka apie 
mažų girios žmogelių keliones, klaidžiojimus, šposus ir juokus. 
Vertimas J. Jablonskio. 181 p. (Pirmoji dalis). 

Knygelių, jų būsią keletas', pedagoginis tikslas esąs „supa- 
žinti, kas darosi pasaulyje“, 5. Pirmoje dalyje tačiau žmogiukai 
daugiau susiduria su didmiesčių buitimi: jūros kelionė, muzikos 
mokykla, cirkas, krosnis, didiko namai, dažytojai, futbolas, laivų 
lenktynės. Knygelė tiesioginių žinių visai neduoda, tik pamini 
jas. Iš jos nieko neišmoks mažiukai, tik suklys kai kur: tikroji pa- 
saka aiškiau atskiria pasakiškumą nuo tikrumo. Knygelė skiria- 
ma labai mažiems skaitytojams, o stilizuojama rimtai, aukštokai: 
būtybės, kokios nuostabios drąsos turėjau, 14, mano išgalvojimai, 
žaisdas mano (!) gautas susidūrimuose su indėnais, kovose su 
kiniečiais, medžioklėse prieš (!) baisius laukinius žvėris, t. ir t. 
Žiūr. toliau kitus pavyzdžius. Ir kalbama apie tokius dalykus, 
kurių 9996 mūsų vaikų, net ir vyresniųjų, nėra matę ir nesupras: 
taisausi pagal paskučiausią madą, frakas, madų žurnale, skrybe- 
lė-cilinderis, pirkta geriausioje krautuvėje Paryžiuje, 12, lazdelė 
yra puošnumo pavyzdys, vienoje aky laikau įsikišęs (!) stikliuką, į 
frako atlapo auselę (?) įsikišu didelę rožę, išdidžiai nešioti aky sti- 
kliuką (?), vikriai laikyti lazdelę, batukai ilgomis siauromis nosi- 
mis (?) (HocKH), 13, raganosis, 15, t. ir t. Duota gausių iliustracijų, 
bet tokių smulkių ir dekadentiškų, kad mūsų vaikai mažmožių 
visai neįžiūrės ir nesupras. Mūsiškiams reikia ryškesnių kontūrų. 
Taigi savo turiniu ir užsimojimu šioji knygelė mažai tiks vaikams. 
O kalba ir visai nepavyzdinė. Tai net stebėtina: J. Jablonskis kal- 
boje išmuštruotas; čia jam bus kas neįgudęs versti padėjęs, slaviz- 
mų ir internacionalizmų privaręs, o J. Jab. visa to neperžiūrėjęs. 
Nelietuviškumų aibės: grįžęs iš pasivažinėjimo (z przejoki) 17, 
daktarui visai prastai išėjo, sėdosi kur kam išteko 19, kad vėjas 
nenuneštų skrybelės, 22, prisirinkti jėgų (nabrač si), ryt su aušra 
traukiam į žygį (ze šwitem), pradėjom puolimą 34, nesėkminga 
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kelionė (nepasisekusi), nustūmęs į užpakalį cilinderį (atmaukęs) 
39. Jie buvo į jį nusviesti sprogimo, mums grėsė neišvengiama 
pražūtis, gelbėjimosi prietaisų trūko, nuplaukti tokį didelį atstu- 
mą 41, užslinko naktis (zapadta noc), nemokėjimas valdyti buvo 
priežastis nuskendimo, žūsim jūroje bado mirtim, išsigelbėjimas 
atėjo, 46, Žemė! Žemė! Išsigelbėjimas! 47, kojas nusilaužysiu, 
žmonių artumoje nebuvo 52, išsitiesiau tiesiai į dulkes su savo 
nauju drabužiu, 54, vienu metu rąstas buvo apkibęs girios žmo- 
gelių 57, aš sutinku, jog tai bitės, jūs nežinot, kaip išgauti medų 
64, išvarginti tolimo pasivaikščiojimo, ištraukę (išsitr.) apklotus, 
su kuriais nesiskyrėm 68, kilo sąmyšis, papuošalus tuos gavote, 
72, kiek parepetuosim, dramblys tai mano pasididžiavimas 90, 
nežiūrint savo rūstaus atrodymo 93, be prašymo mus palaistė 47, 
jei jos būtų plokščias dangtis (buvęs), nieko nebūtų atsitikę 113, 
mano apgynimas pasirodė nereikalingas (moja obrona niepotrze- 
bna) 121, prasidėjo neapsakomi lakstymai 125, sukėlė baisaus 
sumišimo 127, vos spėjo aplenkti kampą (užeiti už), šiureno (sza- 
rowal) teptukais sieną 132, paskui mane nutraukė (pociągnęli) 
kiti, 135, vos neišsilaužiau kojos, kojų sviedinys (kojinis) 141, 
pasiūlyti savo patarnavimo 145, vartai uždaryti (užkelti) 147, 
sode mūsų laukė netikėtumas, 148 (niespodzianka), jei manot, jog 
aš bijau (sądzicie, že) 167, dėl nemokamo pasukimo vairininko 
(nieumiejętne pokręcenie), kas būtų su manim atsitikę (ze mną) 
171, kad galėtų pradėti pasitarimą 178, išdirbti mums maršrutą 
180, mano kelionės drabužiai dar nepasiūti (man kelionei) 181. 

Mažesnių trūkumų antra tiek. 

Ne, čia ne J. Jablonskaičio darbas! Jis visiškai neįmanomas 
vaikams ir tik jų kalbai gadinti. 

1930 VDM.X.24. 


„Ūkininko skaitymai“ 9 ir 10 Nr.! 

BEN HURAS. 1 dalis: Kristaus gimimo dienos. 2 dalis: 
Lauktasis karalius. 

Iš Lewiso Wallace'o romano sudarė S. Aleksandravičius. Re- 
dagavo Liudas Gira. „Pažangos“ b-vės leidinys, 1930, 1931 m. 
Viso 127 p. 
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Iš didoko veikalo „Ben Hur“, turinčio nepaprastų romantiš- 
kų savumų, daug meno ir poezijos, teduota viena - kas liečia 
Atpirkėjo laukimą, gimimą, ir mirtį. Nežinau, ar pats Alek- 
sandravičius eksceptus*? padarė, ar jau lenkų padarytais pasi- 
naudojo, kai kurie lenkizmai tai išduoda: 4. Didžiųjų įvykių 
priešdienį (19 p.) - W przededniu wielkich wypadkėw). Šiaip 
ar taip ištraukos sudaro vieningą pasaką; labai gera nuotaika 
atpasakotas Kristaus buvimas žemėje. Beletristiška forma įdo- 
miau skaityti vaikams, neg originalo forma. Tuo atžvilgiu „Ben 
Huro“ knygelės itin tinka pradžios mokykloms, nes ir stilizacija 
sklandi, ir kalba šiaip jau taisyklinga. 

Yra betgi ir trūkumų. Korektūra blogoka (29 p. etc.) ir popie- 
rius blogokas. O redaktorius turėjo pasergėti bent šiuos kalbos 
riktus: II daly 18 p. - ir melstis pas Dievą, 23 - Estera uždengė 
rankomis akis (užsidengė), 24, atvykau čia, kad papasakočiau, 
25 — ar įsitikinai Jo galybėj, 26 - gyvus žmones numirėliais 
padaro (nebegyvus padaro), 28 - nuo jo kūno jau ėjo blogas 
kvapas, 29 - nustojo taip greit ėjusi (sustojo), 31 - kad apie prieš 
trisdešimtį metų, abi moterys išgėrė (wypili) vandens (atsigė- 
rė), įvairiai ramino (wrėžny sposob) — visaip; atsistojo pasilsėti 
(sustojo). 32 - kas jai būtų iš sveikatos. 33 - Mokytojas gal dar 
greit neateis; kad jos nepakeltų, tylėjo; plaukai draikėsi ant jo 
pečių. 38 — buvo tai išvakarės prieš Velykas, 41 - jei Kristus 
būtų buvęs p. žmogus, neatsilaikytų. 44 — vienas kitą stumda- 
mi - stumdydami. 45 - Sakiau jums, kad Aš juo esu (!). 46 - šis 
žmogus galėjo vienu pasilietimu nugalėti. 55 - tauškėjo kirvio 
smūgiai (taukšėjo), 62 - įnešė negyvąjį (nebegyvą Baltazarą). I 
daly: 6 p. - atsisėdo ant kupranugarių, 13 - atkirto be baimės. 
29 —-nusiimk žiedą ir užsidėk pats sau - nusimauk ir užsimauk. 
32 - pas jį pinigų pasiskolinti (u niego) - iš jo. 46 - Simonidai, 
tarė Simonidas. 

I dalis gerai redaguota, II dalis - blogai. 

1931.11.25 d. 


O. GAUL-MOLNAR. PETRELIS SVAJONĖLIS. Vertė 
Pr. Mašiotas. „Dirvos“ b-vės leidinys, 170 p. Kaina 3 litai. 
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Petrelis - romantizmo išdėlis. Jis pasakų įtakoje visa ima 
pasakiškai, visu kuo tiki. Jam nėra negalimybių. Savo dvasia 
visa sudvasina. Myli Dievą, myli žmones, myli gyvulėlius. Pil- 
nas invencijos. Visa eina geran, jo įtaka dorina ir kitus vaikus. 

Petrelis doras idealistas. Veikia nesąmoningai, užtat be nuo- 
bodžių tendencijų. Dėlto ir autoriaus vertybė, kad mokėjo tokį 
svajonėlį parodyti. Ir knygą gera ir malonu skaityti. Ji aukščiau- 
sio moralės naudingumo, tai ir įterptina į bet kurio vaiko ranką. 

„Dirvos“ leidinys gražus, švarus, veikslus ir rūpestingas. 
Visoje knygoje vos dvejetas trejetas korektūros riktų. 

O apie Pr. Mašioto lietuvių kalbą, ką gi bespręsi, kad ji pa- 
vyzdys tiek jau metų. 

1931.III.10 


SELMA LAGERLOF. MAŽOJO NILSO KELIONĖ SU 
LAUKINĖMIS ŽĄSIMIS. Vertė J. Jablonskis jun. 1931. Kau- 
nas. Pirmasis tomas!. 296 p. Kaina 5,75 litų. 

Selma Lagerl6f geniali švedė rašytoja. Veik visi jos raštai 
internacionalinio pobūdžio, verstini į kitas kalbas ir labai įdo- 
mūs savo forma ir turiniu. Ne to pobūdžio Lagerlėfės raštą aš 
pirmą teaptinku: „Nilso kelionė“ grynai švediškas veikalas, 
skiriamas Švedijos geografijai supopuliarinti. Autorės gražby- 
lybė padaro tai, kad ir menkutės, svetimiems visai negirdėtos 
vietos gauna, žinoma, tik švedams gilesnės reikšmės. Savi ir 
mažmožiai brangūs. 

Bet užsimojus vietas pavaizduoti, įdomios intrigos nesu- 
megsi. Pasakojimai sunarstomi mechaniškai ant Nilso kelionės. 
Nepaklusnus, atkaklus ir žiaurus vaikėzas, įžeidęs Kauką, pa- 
verčiamas nykštuku. Jis naminiu savo žąsinu raitas išjoja pas- 
kui laukines žąsis, pavasarį grįžtančias į šiaurę ir pakeliui šen 
ten sustoja nakvoti ir pasiganyti. Čia gamtos vaizdai ir gyvulių 
biologijos bruožai. Visa tai, žinoma, žinotina, bet priversti, kad 
vaikas tris šimtus puslapių (tik pirmojo tomo, o dar esąs antras 
toks pat!) paskaitytų skystimo kur ne kur teaptikdamas ką ne 
ką iš biologijos, yra neproduktingas jo laiko aikvojimas. Be to, 
aš net nustebau, kad Lagerlėfė galėjo parašyti taip įkyriai nuo- 
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bodų, ištęstą veikalą - vaikams; jį tegali nugalėti pasišventėlis 
ar gerai užmokamas, kaip štai „Nilso kelionei“ mūsų literatū- 
roje kaip tik atitinka Ž. Rūtos: „Apaščia ir Nemunėlis“?. Tik 
čia Nilsas gauna pritirti nuotykių, kurie jį sušvelnina ir padaro 
gyvulių prietelium. 

Svanenholmas, Jordebergas, Svedala, Skaba Šonen, Kebne- 
kaizė, Vassijaurė, Nuelis, Sarjekatjikka, Svappavaara, Oviksfal- 
len, Sjange, Ovedas, Skonija, Glimminge, Malmė, Kulla, Valbi, 
Erezund, Choganas, M6ole Mokleane, Galsterb, Hakebergas, 
Vomb, Sinderode, Ovesholm, Christianstat, Bekavala, Opma, 
Rysas, Smoland, Blekina, M6re, Ronnebi, Opfental, Karlskrona, 
Vemmen, Pantarhok, Čapman, Puki, Proll, Gochland, Svensk- 
zund, Eland, Laplandija, Smoland, Riuggen, Ottenas, Kalmar, 
Karolinsala, Blonsberg, Gosfjord, Tavettern, Munk, Huskvarn, 
Vissing, Sunner, Halland, Ostgetland, Vestvemmenhėg, Su- 
mene, Paberg, Huskvarn, Munk, Jonkėping, Omberg, Dangs- 
mossė, Tokern, Ostgot, Ostgetland, Ulfoza, Alvastro, Vreta, 
Linkopping, Finspong, Motala, Mem, Norkėpping, Kolmarden. 

Tai dar ne visi. Pridėk švediškus pravardžiavimus. Visa tai 
„nevirškinama“, neištariama nė paaugusiems ir visai nežino- 
ma, kur; reikėjo bent tos kelionės žemėlapis pridėti. 

Yra ir gražių padavimų, bet vis tai anoms vietoms tepras- 
minga. Bet yra ir itin nuobodžių, mums visai bereikšmių ap- 
rašymų kaip va: 114-17 p., 125 etc. 

Lagerlėfės parašyta knyga negali būti bloga. Ji rekomenduo- 
tina, tačiau vyresniajai moksleivijai, gal net visai paaugusiems. 
Šiaip jau moksleiviams tederėtų ištraukos iš to didelio veikalo, 
sulietuvinus vardus, o vietavardžių tik kurs ne kurs palikus. 
Pradžios mokyklai knyga neįmanoma. 

Kalbos atžvilgiu nedaug ką tegali prikišti. Ji gana taisyklin- 
ga, nors ne tokia sklandi, kaip Mašioto, specialisto vaikams 
kalbėti. Išleista švariai, korektūra gera. Kaina per aukšta. 

Galima gerėliau pasakyti, neg: gyveno sau berniukas (vienas 
ber.), tarė sau, prislinko krėslą. Svėd.: slinkis pats prie stalo, 
aukcionas (pripratom prie licitacijos), niekas be motinos ne- 
turėjo teisės atidaryti - viena motina teturėjo teisės atidaryti. 
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Išsiuvinėtas vystas (?), vestė (liemenė), katinas užstojo ant kru- 
tinės -jam ant krūtinės, karvė gali atitrūkti - nutrūkti nuo saito, 
atklausė vadovė, pamėgink išgerti vandens - atsigerti, krabinėjo 
švendres (turlijo švendrėse), kai sveikinimai buvo užbaigti — 
pabaigus sveikinimus, aš turėsiu su jumis išsiskirti — pasiskirt, 
atsiskirt nuo jūsų, rovė žolės puokštelius (?), (puokštė - kviet- 
kas), iš ūkanų, siūruojančių, priekybiniai miestai (ne vaikams 
terminas). Žąsys atsitūpė ant balkono — sutūpė, viena jaunų 
traukėsi žeme - vilkosi, tu neturi manęs bijoti - nebijok manęs. 
1931.IV.17 


STEFANSSON IR V. IRWIN. ESKIMAS KEKAS. Es- 
kimų vaiko nuotykiai. Vertė Pr. Mašiotas. 110 p. 

Mažas eskimas, tvirtas berniūkštis, dalyvauja Šiaurės gy- 
ventojų vargingame gyvenime. Nameliai susikraunami iš suša- 
lusio sniego, maisto ir kuro susimedžiojama tarp ledų. Meškos, 
ruoniai, vilkai. Tenka ne tik jų išvengti, bet ir pasigauti. O 
medžiojimo priemonės kuo menkiausios, visiškai primityvios — 
strėla, harpūnas, virvė. Važiuoti - dviem šunimis rogėmis. O 
ir tų priemonių bei rogių tegali pasidirbti iš medžio, kurio čia 
pat nėra. Jo tenka keliauti toli į vasarius, bristi ežerus, plaukti 
užpalais. Užtat tokioje kelionėje pažinti savo gamtą, žvėris ir 
florą; taip pat kaimynų estų ir indėnų santykius. Retkarčiais 
tik pasimaišo baltasis žmogus ir jų kolonijas tepasieki už šimtų 
kilometrų. Adatų parsinešti tiek reikia kelio. 

Pasakojimas įdomus, labai pamokinąs, daug nauja, negir- 
dėta. Skaitymas labai naudingas, kiek daugėliau pramokus 
geografijos. 

Knyga įmanoma skaityti baigiantiems kursą pradžios mo- 
kyklų. 

Vertimas mašiotiškas — puikus, sklandus, taisyklingas. 

1931.V.13 


PASAKOS. Surinko J. Radzevičius. 29 p. 
Pirmiausia krinta akin visai nepasakinė stilizacija: ji greičiau 
laikraštinė. Skaityk patį pirmąjį abzacą: „Aptarnavimui (dla 
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obslugi) laikė įvairaus laipsnio (!) tarnų - kareivių ir civilinių“ 
(!) etc. 

Nelietuviškumų gana visame tekste: prisigirdyti (nusiskan- 
dinti), perdavė (npegaa) teismui, pinigus girtuoklystei pralei- 
dę, nurodydamas kad miega... Mokyklą apleido... 

Nei kantrybės, nei reikalo nematau surašinėti visus stiliza- 
cijos netikslumus. Surašinėtojo nesilaikyta pasakotojo; jo paties 
stilizuota turinys, o kalbos neesama žinovo. Todėl šis rinkinys 
visai netinka spausdinti!. Jis tėra geras tautosakos rinkėjams, 
kaipo medžiaga, perredaguotina savaip. 

1931.V.15 


J. VIERA. AFRIKOS NAUJAKURIAI. Vertė Pr. Ma- 
šiotas. Rankraščio 125 p. ir fol. Originalo: „Die Siedlung des 
afrikanischen Robinson“! 222 p. 

Pr. Mašiotas bus čia laisvai atpasakojęs Juozo Vieros vokie- 
čių naujakurių Kongoje epopėją; laisvai atpasakojęs turinį, lais- 
vai ir trumpinęs. Mažesnė knygeliotė - patogesnė mažiesiems 
skaitytojams, bet storesnė duoda daug brangintinų poezijos, 
aprašymų vaizdų. Vertėjas pasitenkino tik akcija, visur apra- 
šymus apleisdamas. Man tai nemažas minus. Nutrynė taip pat 
vokietiškumo, pasididžiavimo žymes; regėkite, ką vokiečiai 
kulturtrėgeriai sugeba tyruose padaryti! „Afrikos naujakuriai“ 
tokiuo būdu tapo internacionališkesni, bet ir paviršutiniškesni. 

Šiaip jau lengvumo lengvas pasakojimas, iš vienų keblių 
nuotykių. Duoda kiek žinių apie Afrikos pusiaujo Kongos upę 
ir potvynius. Bekraščiai miškai visai silpnai paminėti. Juodieji 
mažai charakterizuoti. Derėtų pradžios mokyklų vyresniajam 
jaunimui; tam, kurs jau nusimano, kur ir kokia tai Afrika. 

Vertimas kur ne kur jeibingas, tektų kam prieš spausdinant 
paskaityti, pakeisti svetimybės a la: kad ne atsisėstume - uTOOs1 
He ceaH (Ha MeAb), vienas iš vyrų (gal: vienas vyras); tebuvo 
suvalkiečiai vartoja pervien su bebuvo; ir kokti „kad“ konst- 
rukcija, kur to „kad“ visai nereikia. 

Skaitymėlis įdomus, leisti reikia bet literatūrinė Vieros vei- 
kalo vertybė ne per aukšta. 
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P.S. Iliustracijos būtinai dėtinos, tik ne visos: veikale yra 
necharakteringų. 


KARIN MICHAELIS. BEBĖ. Vienos mergytės istorija. 
Vertė Pr. Mašiotas. 122 p. in fol. mašin. Originalo 363. 

Chef-d'oeuvre'as! Tokių pasaulio literatūra nedaug teturi. 
Viskas čia originalu: stilius ir nuotykiai, nors siužetas papras- 
tas: vienuolikos metų mergaitė nepaprastai savarankiška. Ji 
gabi mokytis, bet nepasėdi; ji daugiau nori pati iš tikrumos 
pažinti, ne iš knygų. Išmintingam tėvui nesipriešinant, ji pati 
viena apkeliauja savo tėvynę Daniją ir viską aprašo ar papie- 
šia. Veikalas puikios struktūros, duoda daugybę žinių, moko 
savarankiškumo. O Karin Michaelis - talentinga, jei sugebėjo 
taip vaikiškai stilingai, tiesiog „bebiškai“ nuotykius surašyti 
ir tokiu nepaprastu vaikišku humoru. Iš „Bebės“ galima pri- 
sigaudyti daug nešabloninių palyginimų, įdomių ir malonių 
net senam literatui. Pavyzdžiui: Aš esu jau kaip stalčius, kurio 
nebegalima uždaryti - taip prikimšta žinių... Namai viens prieš 
kitą statyti ir stovi dviem eilėm, kaip prancūzų šokį kad šokt 
sustoja... Jų raktai tokio didumo, kaip abi mano kojos... Bebė 
(iškalbumu) buvo kaip trūkęs vamzdis - ir nepajusi, kaip ga- 
tvę užlieja... Tiek ten buvo smuikų, armonikų ir klarnetų, kad 
man ausys lyg vandens buvo pilnos, lyg būčiau po vandeniu 
buvus... etc. 

Chef-d'oeuvre'as! Vaikams tinka.! 

1931.VIII.27 


S.R. MINCLOVAS. PABĖGĖLIAI. Nuotykiai iš autobi- 
ografijos. Vertė A. Tarvydas. 141 p. 

Du mažu berniuku iš Vilniaus Užupio pabėga į Ameriką. 
Pasiėmę iš palėpės senų ginklų, leidosi Nerim į Nemuną, ku- 
riuo ketino pasiekti jūrą. Tačiau naktį jų valtis sudūžta Panerių 
akmenuose. Išsigelbėję eina pėsti į N. Trakus, pasakodamies 
Vilniaus įkurimo ir Lietuvos senovės istorijas. Nakvodami 
giriose ir kutėse, šildami-šaldami, sulyjami, patenka į Lietu- 
vos Sacharą už Valkininkų ir Merkinės. Pilna gražių nakties 
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ir miško vaizdų. Juos ima gaudyti policija, kuriai duota žinia 
apie pabėgėlius. Jie pabėga pro langą iš karčiamos, o girioje 
pasislepia ąžuolo uokse. Bet bevandenė Sachara juos įveikia. 
Vienas suserga karščiais ir gauna važiuotas sugrįžti į Vilnių. 

Pasakojimui siužetas paimtas iš Lietuvos. Minclovas čia 
parodė daug švelnios meilės tam kraštui. Visa tai labai žinotina 
mūsų jaunimui ir rekomenduotina skaityti. 

Deja, vertimas yra netobulas. Tarvydas nėra savaimingas 
galvotojas lietuviškai, tai dažnai pavartoja gryniausius rusi- 
cizmus: lengvas drebulys eidavo kūnu 5, suriko ant visos kla- 
sės, 19, tikrumoj pergyventi, 22, apvesta siena, ib., metėsi ant 
kaimyno, 24, išnaujo susijuokė (cHosa) 29, užmiriau (3aMupa2) 
53, nuėjo miegoti (crraTb) - gulti, 61, išskyrė kalną (orau4aa) 
69, prisimušiau (Ha0na) šautuvą, atsitolino nuo kranto, 79, ap- 
vedžiau savo akim (o6BeA raa3aM4) 83, atmetęs apatinę lūpą, 
99, išsipylė į grandinę (pascbm1aance enbio), 119, uždengta 
akim (3aKp5ITBIMŲ) - užmerkta, 130, pusmiegis (n0AycoH) 137, 
t. ir t. Tai esu pabrėžęs tekste. Kalbos neištaisius, spausdinti 
negalima!. Bet yra keletas ir įsidėmėtinų išraiškų. 

1931.IX.15 


A. GIEDRIUS. ŠLUBIS. Apysaka. Pirmoji dalis. Iliustra- 
vo K. Šimonis. „Dirvos“ b-vės leid. Rankraštis 46 p. mašina!. 

Tai panaši į „Palangos Juzę“ apysaka, ko pritiria namie, tarp 
žmonių ir ganydamas luošas Vincukas. Tendentiškai pamoki- 
nanti apysakaitė, kaip reikia būti geram, švelniam, darbščiam 
ir drąsiam. Daugybė lietuviškų buities ir gamtos vaizdų: tarp 
gerų ir blogų vaikų, tarp savų ir svetimų žmonių, aprašymų 
Nemuno ir jo nuotykių; ir šiaip jau pasipasakojimų ir giesmių. 

Literatūrinė, kūrybinė struktūra menka, bet turinys žinoti- 
nas, naudingas. Mokyklų bibliotekoms itin tinka. Kalba gera. 
Yra ten naujienų: atkvapas, parandis etc. 30. 

1931.X.12 


VL. DUROVAS. MANO ŽVĖRYS. Atrinko ir išvertė Pr. 
Mašiotas. 80 p. rankraščio. Rusiško originalo 267 p. in 8* maj. 


- 436 + 


Didysis gyvulių dresiruotojas Vl. Durovas nupasakoja, ko- 
kių stebėtinų cirkinių numarų galėdavęs parodyti publikai su 
savo išmokytais gyvuliais. Jis savo knygą parašė įrodyti, kad 
kantrybe ir švelnumu galima ko nori išmokyti bet kurį gyvulį, 
o žiaurumais, skaudinimais tik įerzinti. Maloninimas, skanė- 
sais šėrimas ir stipra žmogaus valia, nugali didžiausius ir sti- 
priausius žvėris. Durovas nugali didžiulį įpykusį šunį, kraujo 
paragavusį meškiną, įerzintą dramblį. Sutaikina katę ir žiurkes, 
lapę ir gaidį. Suniukas pasiduodavo jo įtaigai (hipnozei), buvo 
daiktų ieškotojas, matematikas etc. Kiaulę papratino aerostatu 
skristi ir parašiutu nusileisti, kiškį būgnyti. 

Daugybė biologinių pastebėjimų, įdomių, net žinotinų jau- 
nimui. Kalba gera. 

Visa tai padaro, kad mokinių bibliotekose „Mano žvėrys“ 
pelnosi tinkamos vietos!. 

1931.X.17. 
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PAAIŠKINIMAI 


SANTRUMPOS 
JL — Jaunoji Lietuva. 
KB - Krašto balsas. 
LA - Lietuvos aidas. 
NR - Naujoji Romuva. 


VR-19 —- Vaižganto Raštai. - T. 19. - K., 1933. 
VUBRS - Vilniaus universiteto bibliotekos rankraščių skyrius. 


REDAKCINĖS PASTABOS 


Dvidešimt pirmajame šių Raštų tome dedami 1923-1932 m. Vaižganto 
kritikos darbai (grožinių ir negrožinių knygų, periodinių leidinių, dailės par- 
odų, renginių, dramos ir operos spektaklių recenzijos, straipsniai literatūros 
ir kitų menų klausimais, apybraižos apie dailininkus ir aktorius). Straipsniai 
publikuoti įvairiuose periodiniuose leidiniuose („Krašto balsas“, „Laisvė“, 
„Lietuva“, „Lietuvos aidas“, „Mūsų žinynas“, „Naujoji Romuva“, „Vairas“, 
„Tautos vairas“, „Židinys“ ir kt.) ir be kelių pavienių straipsnių, pakartotų 
VR-19, daugiau skelbti nebuvo. Atskirą paskutinę šio tomo dalį sudaro knygų 
ir rankraščių recenzijos, rašytos Švietimo ministerijos knygų leidimo komisijos 
užsakymu. Šių recenzijų rankraščiai saugomi VUBRS (F1-F334). Dalis jų, pa- 
rengtos I. Čiužauskaitės ir J. Šlekio, buvo skelbta žurnale „Metai“ 2003-2004 m. 

Tomo straipsniai pateikiami chronologine tvarka pagal jų paskelbimo da- 
tas, atskiros žanrinės grupės neskiriamos. Paaiškinimuose pateikiama straips- 
nių bibliografija, įvairūs realijų komentarai, pridedamos dvi aiškinamosios 
rodyklės — viso tomo pavardžių, slapyvardžių ir kriptonimų bei periodinių 
leidinių ir leidyklų (leidybos bendrovių). 
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BIBLIOGRAFINIAI DUOMENYS 
IR KOMENTARAI 


TRAVIATA. Publikuota: KB. - 1923. - Saus. 4. - Nr. 2. Be parašo. 

1 G. Verdi opera „Traviata“ pirmą kartą atlikta 1920 m. gruodžio 31 d. Kau- 
ne įkurtame operos teatre, kuris veikė tame pačiame pastate su Dramos teatru. 

2perfekt (vok.)- tobula. 


NASZ KALENDARZ NA 1923 ROK. Publikuota: KB. - 1923. - Saus. 4. — 
Nr. 2. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

'Vilnu, ukochanej stolicy naszej, w szeščsetletnią rocznicę 
jej založenia. Tok wydawnictwa trzeci. Druk i naktad „Šviatta“ 
(lenk.) - Vilniui, mylimajai mūsų sostinei, 600 metų ikūrimo proga. Trečia 
laida. Spauda ir tiražas „Šviesa“. 

*'esame paminėję Nr. 43 - minimą „Atspindžių“ recenziją žr. šių Raštų 
20 t. 446—447 p. 

3„Ojezyznie na Nowy Rok“ (lenk) - „Tėvynei Naujųjų Metų proga“. 

*„Historyczny przegląd rozwoju panstwowošci litewskiej do 
konca wielkiej wojny“ (lenk.) - „Lietuvos nepriklausomybės raidos iki 
Didžiojo karo istorinė apžvalga“; išverstas ir perspausdintas iš kn. „Visa Lie- 
tuva“ P. Klimo straipsnis. 

5„Papuga i Wrobel“ (lenk.) - „Papūga ir žvirblis“; minima lenkų poeto 
Konstanto Gaszynskio pasakėčia. 

* „Konstytucja Litwy Niepodlegtej“ (lenk.) - „Nepriklausomos 
Lietuvos susikūrimas“. 

"„Legenda o zatoženiu Wilna“ (lenk.)- „Legenda apie Vilniaus įkū- 
rimą“; ši Vaižganto atpasakota legenda („Vilniaus pilies pasaka“) spausdinama 
šių Raštų I t. 254-258 p. 

S „Panstwa Narodowe“ (lenk.)- „Tautinės valstybės“; Mykolo Romerio 
straipsnis. 

*„Prawa mniejszošci narodowych w Rzeczypospolitej Litews- 
kiej“, „Reforma Rolna w Litwie Niepodlegtej“ (lenk.) - „Tautinių 
mažumų teisės Lietuvos respublikoje“, „Žemės reforma Nepriklausomoje 
Lietuvoje“. 


FAUSTAS. Publikuota: KB. - 1923. - Saus. 12. - Nr. 8. Parašas: V. 

1 Šarlio Guno opera „Faustas“. 

*Kalbama apie senovės graikų mitologines būtybes sirenas - pusiau mote- 
ris, pusiau paukščius; pasak Homero, savo dainomis jos viliodavusios jūrinin- 
kus į pakrantės uolas, kur jų laivai suduždavę; Odisėjas, norėdamas išgelbėti 
bendrakeleivius, užlipdęs jų ausis vašku, o save liepęs pririšti prie laivo stiebo. 


A. VIENUOLIO RAŠTŲ II KNYGĄ PASKAIČIUS. Publikuota: KB. - 1923. — 
Saus. 14. - Nr. 10. Parašas: Vaižgantas. 
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1Sovdepijos - Sovietų Rusijos. 

2 „Nusidėjimas ir bausmė“ — „Nusikaltimas ir bausmė“. 

3 Lietuvių švietimo draugijos „Saulė“ mokytojų kursai įsteigti Kaune 
1906 m., 1915-1918 m. veikė Voroneže, 1918 m. grįžo į Kauną ir buvo reorga- 
nizuoti į mergaičių mokytojų seminariją. 


WALTER SCOTT. IVANHOE; SKAITYMAI; PR. MAŠIOTAS. SENIO PA- 
SAKOS; EUGENIJUS TUR. POMPĖJOS GALAS; M. TVENAS. PRINCAS IR 
ELGETA; DR. VIRŠILĄ. TEISMO MEDICINA; LIETUVOS ABOLICIONISTAS, 
MŪSŲ ŽINYNAS; ŠVIETIMO DARBAS. Publikuota: KB. - 1923. — Saus. 16. - 
Nr. 11. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

1 Šio W. Scotto romano pirmoji dalis išleista tais pačiais 1922 m. 

2,Viltyje“ 1910 m. Nr. 101 ets. jo brolio raštą - minimi kun. J. 
Vaičaičio atsiminimai „Pranas Vaičaitis“. 

3 Pirmasis „Senio pasakų“ leidimas išėjo Petrapilyje 1917 m. 

*Krėvės „Dainavos“ - minimas 1921 m. „Dainavos šalies senų žmonių 
padavimų“ leidimas, iliustruotas A. Galdiko. 

5 Iš tikrųjų - Jevgenija Tūr. 

* Lietuvos abolicionistų draugija veikė 1920-1940 m. 

" Straipsnio autorius ne Pranas, o Jonas Mašiotas. 


ANALIZINĖ CHIMIJA; NAUJOJI GADYNĖ; MEILĖ; MOKYKLA IR GY- 
VENIMAS; TRIMITAS; LIETUVIŲ MENO KŪRĖJŲ DRAUGIJOS BIULETE- 
NIS; LIETUVOS LIAUDIES KALENDORIUS; NOWINY; KARYS; ELENCHUS 
OMNIUM ECCLESIARUM ET UNIVERSI CLERI DIOCESIS SAMOGITENSIS; 
PALIEKNĖS PRANO. TRUMPA MŪSŲ KALBOS GRAMATIKA; ANTANAS 
VANAGAITIS. DAINUOK. Publikuota: Publikuota: KB. - 1923. - Saus. 17. - 
Nr. 12. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

lin 4? pag. frac. - ketvirčio lapo formato. 

* Lietuvių meno kūrėjų draugija - lietuvių menininkų organizacija, veikusi 
1920-1929 m. 

3 ELENCHUS OMNIUM ECCLESIARUM.... (lot.) - Žemaičių vyskupijos 
visų bažnyčių ir visos dvasinkijos žinynas 1923-iesiems Viešpaties metams. 


SKUBINK PRIE KRYŽIAUS; BATUOTAS KATINAS; BROLIUKAS IR SE- 
SUTĖ; A. JAKŠTO. NAUJOS TRIGONOMETRIJOS SISTEMOS. Publikuota: 
KB. - 1923. - Saus. 26. - Nr. 20. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

* Prancūziškasis knygos leidimas pasirodė 1908 m. 


KNUT HAMSUN. GYVENIMO ŽAISLAS; ŽVAIGŽDĖ; R. A. ORBELIO. 
SUPRATIMO RAKTAS; LINKUVOS DĖDĖS. GYVI AKMENS; TEODORAS 
DOSTOjJEVSKIS. VYRIAUSIASIS INKVIZITORIUS; LEONIDAS ANDREJE- 
VAS. KRIKŠČIONYS; JUOZ. GOBIS. VISUOMENĖS MOKSLO VADOVĖLIS; 


+-441 < 


MOKYKLA IR GYVENIMAS. Publikuota: KB. - 1923. - Vas. 10. - Nr. 33. Ru- 
brikoje „Bibliografija“. Be parašo. 

1 Lietuvos atgimimo draugija - nepartinė lietuvių organizacija, siekusi 
ugdyti tautinę savimonę, veikusi 1921-1940 m. 

212* min. - mažojo dvyliktinio formato. 

3didelis jaunuomenės suskatimas, vedant bas. Nikolai -neaiš- 
ku, kokį krikščioniškąjį judėjimą Vaižgantas turi omenyje, kadangi „Gyvųjų 
akmenų“ pavadinimas labai populiarus, jį naudoja įvairios katalikiškos, pro- 
testantiškos bažnyčios ir judėjimai. 


J. TALLAT-KELPŠA; VIENSĖDŽIO ŪKIS; J. SONDECKIS. KAME MŪSŲ 
IŠGANYMAS, ARBA KAS TAI YRA KOOPERACIJA; KALEVALA. Publikuota: 
KB. - 1923. - Vas. 13. - Nr. 35. Rubrikoje „Bibliografija“. Be parašo. 

1pag. fracta - tekstas dviem skiltimis. = 


NAUJASIS MŪSŲ VIEŠPATIES JĖZAUS KRISTAUS TESTAMENTAS; 
GRUNVALDAS; SKAUTAS. Publikuota: Laisvė. —- 1923. - Vas. 13. - Nr. 36. 
Rubrikoje „Bibliografija“. Be parašo. 


LIETUVIŲ MENO KŪRĖJŲ DRAUGIJOS PLASTIKOS SEKCIJOS MENO 
PARODA. Publikuota: KB. - 1923. - Vas. 18. - Nr. 39. Parašas: Vaižgantas. 

1 K. Sklėriaus pavardė to meto spaudoje dažniausiai buvo rašoma Šklėrius. 

2 P. Kalpokas 1915-1920 m. gyveno Italijoje. 


„MŪSŲ SENOVĖ“; T. IVANAUSKAS. MŪSŲ PAUKŠČIAI IR MOKYKLA. 
Publikuota: KB. - 1923. — Bal. 6. - Nr. 75. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: 
Vaižgantas. 


PR. BŪDVYTIS. VYČIŲ TAUTOS PASAKA. Publikuota: KB. - 1923. - Bal. 
20. - Nr. 87. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

lin 12-o - dvyliktinio formato. 

2 Šidlauskio su Beržanskiu pasekėjas - pagonybės gaivintojas; 
D. Šidlauskis kūrė naują tikėjimą - Visuomybę, derindamas pagonybės ir 
krikščionybės elementus, J. Beržanskis buvo vienas pirmųjų senojo lietuvių 
tikėjimo propaguotojų. 

3 Saulės rūmai -žr. „A. Vienuolio Raštų antrą knygą perskaičius“ 3 pa- 
aiškinimą. 


NAUJŲJŲ AMŽIŲ ISTORIJA. Publikuota: KB. - 1923. — Geg. 3. - Nr. 97. 
Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 

1sine patre sine matre sine generatione (lot.) - nežinia iš kur 
atsiradęs; pažodžiui: be motinos, be tėvo, be kilmės. 

2 turint Aleknos vadovėlį - minimas A. Aleknos vadovėlis „Lietuvos isto- 
rija“ (1923), susilaukęs kelių leidimų. 


442. 


JAKŠTAS. MŪSŲ NAUJOJI LITERATŪRA (1904-1923). I TOMAS. MŪSŲ 
NAUJOJI POEZIJA. Publikuota: KB. - 1923. - Geg. 5. - Nr. 99. Rubrikoje „Bi- 
bliografija“. Parašas: V. 

1 A. Jakšto „Mūsų naujoji prozos literatūra“ išėjo tais pat 1923 m. 


POLITINĖS DAINOS; SKAITYK IR KITAM PASAKYK! PAGRINDINĖ 
ŽEMĖS ŪKIO CHEMIJA; ŠVIETIMO DARBAS; DAINOS. Publikuota: KB. - 
1923. - Geg. 6. - Nr. 100. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: V. 

lin 8* maj. - didžiojo aštuntinio formato. 

2redaktoriui - A. Vireliūnui. 

3in 4? - ketvirtinio formato. 

* Kalvaičio rinkiniu - V. Kalvaitis išleido keturis liaudies dainų rinki- 
nius: „Naujausios lietuviškos dainelės“ (1886), „Rūtų lapeliai“ (1894), „Lietu- 
vos kanklės“ (1895) ir „Prūsijos lietuvių dainos“ (1905). 

5 Rėzos rinkinio - Rėzos parengto pirmojo lietuvių liaudies dainų rin- 
kinio „Dainos“ (1825). 


GEGUŽĖS 6 D. „MISTERIJOS“. Publikuota: KB. - 1923. - Geg. 8. - Nr. 101; 
Geg. 9. - Nr. 102. Parašas: Vaižgantas. 

1,„w milošnym zapale“ (lenk.) - meilės įkarštyje; Zagloba - komiškas 
H. Sienkiewicziaus romanų „Ugnimi ir kalaviju“, „Tvanas“ ir „Ponas Volodi- 
jovskis“ veikėjas. 

2 „Vae victis“, „justitia“ (lot.) - „Vargas nugalėtiesiems“, „Teisingumas“. 

3rinkimų pamazgas - turimi omenyje 1923 m. vykę Seimo rinkimai. 


HERMANN SUDERMANN. GERAS VARDAS; KNUT HAMSUN. GYVE- 
NIMO ŽAISLAS; KNUTAS HAMSUNAS. VAKARŲ AUŠRA; INDRIKAS IBSE- 
NAS. VISUOMENĖS ŠULAI; L. ALCOTT. MERGAITĖS IŠĖJUSIOS Į MOTERIS; 
H. RIDER HAGGARD. KARALIAUS SALIAMONO KASYKLOS; ANTANAS 
ČECHOVAS. VYŠNIŲ SODAS; TURTO NORMA; J. RESELIS. KOPERACI- 
JA IR TAUTOS UŽDAVINIAI; K. EVALDAS. GAMTOS PASAKOS; PROF. A. 
KAUFMANAS. EKONOMINIO ŪKIO ISTORIJA; JURGIS SAVICKIS. ŠVEN- 
TADIENIO SONETAI; LITAUISCHE MUNDARTEN; ST. MATULAITIS. LIE- 
TUVIŲ TAUTOS ISTORIJA; TAUTA IR ŽODIS; KŪRYBOS KELIAIS; GAIRĖS. 
Publikuota: KB. - 1923. — Geg. 9.- Nr. 102. Rubrikoje „Bibliografija“. Be parašo. 

1 Lietuvos kooperacijos bendrovių sąjunga - Lietuvos prekybinė organiza- 
cija, veikusi 1920-1930 m. Kaune. 

2 Murkų firma - turima galvoja pedagogo,vadovėlių pradžios mokykolms 
rengėjo Jono Murkos (1889-1945) ir jo žmonos A. Murkienės vertimai. 

3 Pirmasis „Lietuvių tautos istorijos“ leidimas išėjo 1918 m. Voroneže. 

*in 8 maj. - didžiojo aštuntinio formato. 


LIETUVOS MOKYKLA; NAUJOJI VAIDILUTĖ; M. LERMONTOVAS. 
RAŠTAI; PR. BŪDVYTIS. KLYSTANTIS LAPAS; A. KLIMAS. EUROPOS 
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GEOGRAFIJA; KARIŲ IR SPORTININKŲ KALENDORIUS; LIETUVOS DIR- 
VA; LIETUVOS ŪKIS. Publikuota: KB. - 1923. — Geg. 10. - Nr. 103. - Parašas: V. 

Vchef d'oeuvre'ai (pranc.) - šedevrai. 

2Angiel, Parus, Tučki, Prorok, Poet, Malda, Tri palmy, Volše- 
bnyj korabl (rus.)- Angelas, Burė, Debesėliai, Pranašas, Poetas, Malda, Trys 
palmės, Stebuklingas laivas; M. Lermontovo eilėraščių pavadinimai. 

3Fiumė - itališkas Rijekos miesto (dab. Kroatijoje) pavadinimas; po I Pa- 
saulinio karo šis miestas buvo ginčytina tarp Italijos ir Jugoslavijos teritorija, 
dėl jos vyko karinis konfliktas, 1924-1947 m. Fiumė priklausė Italijai. 

* Konstantinopolis... internacionalizuotas - Konstantinopolį 
(dab. Stambulas) 1920-1923 m. buvo užėmusi Antantės kariuomenė. 

Sin 8? min. - mažojo aštuntinio formato. 

Sin 4* maj. pag. fr. - didžiojo ketvirtinio formato, tekstas dviem 
skiltimis. 


L. M. K. DR. PLASTIKOS SEKCIJOS MENO PARODA. Publikuota: KB. — 
1923. - Geg. 15. - Nr. 106. Parašas: V. 

1 nesenai pasibaigusių Kalno gatvėje mažąją - žr. str. „Lietuvių 
meno kūrėjų draugijos plastikos sekcijos meno paroda“. 

2 Trijų Kunigaikščių kambarys buvo įrengtas garsiausiame ano meto Kauno 
restorane „Metropolyje“ 

3 „dživactvų“ (lenk. dziwactwo)- keistenybių, ekscentriškumų. 


LIETUVIŲ BIZNIO RODYKLĖ 1923 METAMS; EVALDAS. GAMTOS PA- 
SAKOS; J. DAMIJONAITIS. ARITMETIKOS UŽDAVINYNAS; M. IR A. LIETU- 
VIŲ KALBOS GRAMATIKA UŽDAVINIUOSĘ; Į. DL. PAVYZDŽIAI RAŠYBOS 
IR SINTAKSĖS REIKALUI (DIKTANTAS); LIUDAS GIRA.. ŽALIOJI PIEVELĖ; 
DRAUGIJA. Publikuota: KB. - 1923. - Geg. 15. - Nr. 106. Rubrikoje „Biblio- 
grafija“. Parašas: V. 

!silva rerum (lot.) - gausybė, daugybė. 

ž jo pasakaičių bene trečia knygelė pasirodo - lietuvių kalba 
K. Ewaldo buvo išleista „Dvikojis“ (1918), „Keturi draugai. Piktžolės. Alyvų 
krūmas“ (1921), „Žirgelis ir vandens lelija, Jūrų gilumoj“ (1923); „Gamtos pa- 
sakų“ pavadinimu išėjo J. ir A. Murkų vertimas. 

3 Pirmasis „Žaliosios pievelės“ leidimas išėjo 1911 m. 

*„Dūdelėmis“, „Keliais“, „ Žiežirbomis“, „Pievelėmis“ —aliu- 
zija į L. Giros poezijos rinkinius „Dul dul dūdelė“ (1909), „Tėvynės keliais“ 
(1912), „Žiežirbos“ (1921), „Žalioji pievelė“ (1911). 


„ĮEVGENIJ ONEGIN“ LIETUVIŲ SCENOJE. Publikuota: KB. - 1923. — 
Geg. 23. - Nr. 112. Parašas: Vaižgantas. 

1spleen (angl.) - splinas, apatija, neviltis. 

2„Geroj našego vremeni" (rus.)- „Mūsų laikų herojus“; rusų rašytojo 
M. Lermontovo romanas. 


3 „Traviata“, „Rigoletto“ — G. Verdi operos. 

+ „Čerevički“ (rus.) - „Kurpaitės“; P. Čaikovskio opera. 

Svelikorusų (rus.) - didžiarusių. 

*rubaškos, sarafanai, lapti, trepakai (rus.) - marškiniai, sarafanai, 
vyžos, trepakai. 


DU VAIDINIMU. Publikuota: KB. - 1923. - Birž. 3. — Nr. 121. - Parašas: 
Vaižgantas. 

! Lietuvių meno kūrėjų draugija - žr. KB 1923 m. sausio 17 d. numeryje 
spausdinto recenzijų pluošto 2 paaiškinimą; ši draugija siekė užimti patalpas, 
kuriose buvo įsikūręs A. Sutkaus vadovaujamas „Vilkolakio“ teatras. 

2 Vaičkus su šauliais... - Šaulių teatras, veikęs Kaune 1920-1940 m.; 
pirmieji jo režisieriai kartu su J. Vaičkum buvo S. Pilka ir J. Stanulis. 

3nutūpė kaip „Svirplys užkrosnyje“ - aliuzija į to paties pavadini- 
mo Č. Dikenso inscenizaciją, J. Vaičkaus pastatytą Šaulių teatre. 

* „Genovaitė“ — to paties pavadinimo Ch. Schmidto apysakos inscenizacija, 
kurių mūsų literatūroje buvo keletas; jos dažnai buvo statomos mėgėjų teatrų 
ir pirmųjų profesionalių teatro trupių. 

5 „Atskalūnas“ — B. Shaw drama; „Glušas“ - L. Fuldos komedija; abi pa- 
statytos 1923 m. (rež. K. Glinskis). 

*,„wzespole“ (lenk.) - kartu. 

?"„zespot“ (lenk.) - kolektyvą. 

5 „propisnaja moral“, „cnota wynagrodzona“ (rus., lenk.) - ne- 
tikra dora. 


LIETUVOS RYTAI; J. GOBIS. TRUMPA AUKLĖJIMO ISTORIJA. Publikuo- 
ta: KB. - 1923. — Birž. 6. - Nr. 123. Rubrikoje „Bibliografija“. Be parašo. 


KARTOGRAFIJA. Publikuota: KB. - 1923. - Birž. 6. - Nr. 123. Parašas: V. 
Lreljefinio Lietuvos žemėlapio - turimas omenyje tais pačiais 1923 
m. išleistas „Reljefinis Lietuvos ir Latvių žemės žemėlapis“. 


MOK. SIM. TAUTVILOS. MAŽAS TIKYBOS MOKSLAS, ARBA KATEKIZ- 
MAS. Publikuota: KB. - 1923. - Birž. 9. - Nr. 126. Rubrikoje „Bibliografija“. 
Parašas: V. 


IKONOGRAFIJA. Publikuota: KB. - 1923. - Birž. 9. - Nr. 126. Parašas: V. 


LAPINAS REINEKIS. Publikuota: KB. - 1923. - Birž. 10. — Nr. 127. Rubri- 
koje „Bibliografija“. Parašas: V. 

1 Knygoje iliustracijų autorius nenurodytas, greičiausiai naudotasi origi- 
nalo vokiškomis iliustracijomis. 

2 „čtoby“ (rus.)- kad. 


- 445 - 


ALEKSANDRAS RUŽANCOVAS. LIETUVOS KARO BIBLIOGRAFIJA 
1917-1922. Publikuota: Mūsų žinynas. — 1923. - Nr. 13. - P. 154—-155. Rubrikoje 
„Kritika ir bibliografija. Lietuvių knygos“. Parašas: Vaižgantas. 

1pag. fracta - puslapis dviem skiltimis. 

2 Minimas M. Piaseckaitės-Šlapelienės knygyno katalogas (1910) ir jo prie- 
das (1913). 

3sine matre, sine patre, sine generatione —- žr. kn. „Naujųjų amžių 
istorija“ recenzijos 1 paaiškinimą. 

* „dindka“ (rus.) - dėdė, dėdžiukas. 

5 Minimi Vaižganto straipsniai Vilniuje leistame LA bei kituose laikraš- 
čiuose, tarp jų ir A. Juozapavičiaus nekrologas, spausdinami šių Raštų 10 t. 

Šesų rašęs apie Vytautą Riaubą... - minimas straipsnis „Vaikai stoja 
tėvynės gintų“, spausdinamas šių Raštų 11 t. 110-112 p. 

" Vaižganto straipsniai „Užjauskime savo kareivą“, „Pulti ar gintis“ spaus- 
dinami šių Raštų 11 t. 240-242, 81-85 p. 

* Pirmojo leidimo Vaižganto Raštų III tomas ir jo skyrius „Su šauliais“ 
spausdinami šių Raštų 11 t. 

* Straipsniai „Nerimo laiko ramioji naktis“ bei „Lietuvos priešininkai čia 
pat“ spausdinami šių Raštų 10 t. 143-147 p. 

10 Vaižganto straipsnis „Karas - drama“ spausdinamas šių Raštų 10 t. 
302-305 p., „Karo vaizdai“ — 1 t. 17-98 p. 

niš I tomo - turimas omenyje V. Mykolaičio-Putino kūrybos dvitomio 
„Putino raštai“ (1921) pirmasis tomas. 

12 Kultūros muziejus - Vaižganto 1923 m. įsteigtas Kauno Universiteto Hu- 
manitarinių mokslų fakulteto muziejus, kuris rinko įvairią su lietuvių raštija 
susijusią medžiagą. 


TRUMPA APOLOGETIKA; LITOVA ALMANACO. Publikuota: Vairas. — 
1923. - Rugs. 23. - Nr. 1. Rubrikoje „Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 

1 Pirmasis P. Būčio veikalo „Trumpa apologetika“ leidimas išėjo JAV, Či- 
kagoje, 1922 m. 

2 Jaugey - turimas omenyje prancūzų teologo Jeano Baptiste'o Jaugey 
katalikiškosios apologetikos žodynas, verstas į daugumą Europos kalbų. 


MIR A. LIETUVIŲ LITERATŪROS ISTORIJA SU ŽYMESNIŲJŲ KŪRINIŲ 
TURINIAIS. Publikuota: Vairas. - 1923. - Lapkr. 29. - Nr. 11. - P. 21-23. Rubri- 
koje „Bibliografija ir kritika“. Parašas: Vaižgantas. 

1recenzavo... „Lietuva“ ir „Lietuvos žinios“ — minimos recen- 
zijos spausdintos „Lietuvoje“ 1923 m. lapkričio 4 d. nr. 249 rubrikoje „Biblio- 
grafija ir kritika“, pasirašyta K-kis, ir „Lietuvos žiniose“ 1923 m. lapkričio 7 d. 
nr. 249 rubrikoje „Spaudiniai“, pasirašyta Senis. 

2,romantizmas“ — Narbuto rūšies - turimas omenyje istorikas Teo- 
doras Narbutas, dažnai, neturėdamas patikimų šaltinių, pats kurdavęs įvairius 
pasakojimus ir pateikdavęs juos kaip faktus. 
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3 M. Biržiškos „Mūsų raštų istorija“ išleista 1920 m. 

*Sk. „Vairo N. 7 - nuoroda į M. Biržiškos straipsnį „Jono Joknavičios 
tekstelis“; dabar šio raštijos darbuotojo pavardė rašoma Jaknavičius. 

5Sk. „Žinyčios“ N. 3 — minimas 1901 m. „Žinyčioje“ spausdintas 
A. Jakšto straipsnis „Lotyniškas periodas lietuviškoje literatūroje“. 

“S,Pan Tadeusz“ (lenk) - A. Mickevičiaus poema „Ponas Tadas“; „Ka- 
zania Sejmowe“ (lenk.) - „Seimo pamokslai“. 

"Pabrėžos... Amerikoje atspausdinta... - minima knyga „Botanika, 
arba Taislius auguminis“ (1900). 

*Šliūpas Enciklopedijoj - neaišku, ką Vaižgantas vadina enciklopedi- 
ja, nes „Lietuviškoji enciklopedija“ pradėta leisti tik 1931 m.; greičiausiai taip 
tituluojamas J. Šliūpo veikalas „Lietuviškieji raštai ir raštininkai“. 

*„T. S.“ - „Tėvynės sargą“. 


LAUKIAMOJI CHRESTOMATIJĖLĖ. Publikuota: kn. Chrestomatija prieš 
„Aušros“ gadynės dainių su Vaižganto prakalba. Surinko P. Gaučys ir V. Ka- 
mantauskas, Kaunas, 1924, p. 4-6. Parašas: Vaižgantas. 

1L. Gira surinko į vieną vietą, kaip lietuvių rašytojai metų 
dalis nusako — turima omenyje L.Giros sudaryta antologija „Lietuva pa- 
vasarį, vasarą, rudenį ir žiemą“ (pirmas leidimas 1911 m., vėliau keliskart 
pakartota). 


J. NORKUS. SVETIMŲ IR NESUPRANTAMŲ ŽODŽIŲ ŽODYNĖLIS; 
V. ČEPINSKIS. FIZIKOS PASKAITOS; MARJA KASAKAJTIS. WYPISY DLA 
SZKO£ POLSKICH W LITWIE; M. ROMER. LITEWSKIE STRONNICTWA PO- 
LITYCZNIE. Publikuota: Vairas. - 1924. - Vas. 7. - Nr. 6. - P. 22-23. Rubrikoje 
„Bibliografija“. Parašas: Vaižgantas. 

1 Arcto metode - turimas omenyje Lenkijoje (Liubline ir Varšuvoje) vei- 
kusios Arcto leidyklos išleistas svetimų žodžių žodynėlis („Stownik wyrazow 
obcych“, 1882). 

Zin 8* maj. - didžiojo aštuntinio formato. 

3 Moję czytanki - turėtų būti „Nowe czytanki“ („Nauji skaitiniai“); 
taip vadinosi S. Jablonskienės sudarytas ir 1915-1919 m. išleistas dviejų dalių 
vadovėlis. 

*M. Kasakaitienė (bene savalkietė) - iš tikrųjų Marija Kasakaitytė, 
didžiąją vaikystės ir jaunystės dalį praleidusi Lenkijoje, kur mokytojavo jos 
tėvas, pedagogas A. Kasakaitis. 

Sper Vilniaus laikraštį - turimos omenyje „Nowiny Wilenskie“ („Vil- 
niaus naujienos“). 

* Narod, spoteczenstwo i stronnictwa polityczne... (lenk.) - 
Tauta, visuomenė ir politinės partijos; Lietuvių tautos visuomeninė sistema 
bei jos atgimimo priežastys; Politinio susiskaldymo priežastys; Visuomeninio 
atgimimo judėjimas iki 1905 metų; Visuomenės pokyčiai po 1905 metų; Tolesnė 
raida iki pastarojo meto; Partijų pasiskirstymo schema. 
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7 „Litwa. Studjum o odrodzeniu narodu litewskiego“ (lenk.) - 
„Lietuva. Studija apie lietuvių tautos atgimimą“; lietuvių kalba knyga išleista 
2006 m. 

S „czyn poznania, nie zaš czyn walki lub agitacji politycznej“ 
(lenk.) - vardan pažinimo, bet ne vardan politinės kovos ar agitacijos. 

? „širokają natūrą“ (rus.) - plačią prigimtį. 

0 „Tautos pažangos partijos atsiradimą Vaižgantas sieja ne su formaliu 
partijos susikūrimu, o su „Vilties“ laikraščio, padėjusio pagrindus Tautos pa- 
žangos ideologijai, leidimo pradžia. 


KAKTINAS LIETUVOS OPEROJE. Publikuota: Lietuva. - 1924. - Kov. 12. - 
Nr. 59. Parašas: Vaižgantas. 

1 „Demonas“ - rusų kompozitoriaus A. Rubinšteino opera, Valstybės teatre 
pastatyta 1921 m. 


KASTANTAS GLINSKIS — OTELAS. Publikuota: Tautos vairas. - 1924. — 
Geg. 8. - Nr. 9. - P. 10-11. Parašas: Vaižgantas. 

Tad usum delfini (lot.) - naudotis sosto įpėdiniui (cenzūruota); taip 
vadinti klasikų leidiniai, skirti Prancūzijos karaliaus Liudviko XIV sūnui. 

2 „Estonia“ - estų muzikos ir teatro draugija, įkurta 1865 m. 

3 K. Glinskis 1910-1916 m. vaidino įvairiuose Petrapilio teatruose. 

*„reviot“ (rus.) - staugia, riaumoja. 

5esu... rašęs džiaugsmingai — Vaižganto straipsniai apie A. Vainiū- 
naitę-Kubertavičienę ir P. Kubertavičių iš ciklo „Mūsų menininkai“ spausdi- 
nami šių Raštų 20 t. 286-292 psl. 

* „predatelskich“ (rus.) - išdavikų. 


„TEISĖS“ NR. 5; BUTŲ KLAUSIMAS LIETUVOJE; ĮŽYMIŲJŲ ŽMONIŲ 
JAUNYSTĖ: SAULĖTEKIO MALDOS; SAULYTĖ; KAIP TIRTI GAMTA; VY- 
TIES ŽENKLAS; ŽMOGUS ŽMOGUIĮ; MŪSŲ NAUJOJI LITERATŪRA, GAI- 
RĖS; LIETUVIŲ TAUTINĖ IDĖJA ISTORIJOS ŠVIESOJE. Publikuota: Tautos 
vairas. - 1924. - Geg. 8. - Nr. 9. - P. 17-18. Rubrikoje „Naujieji raštai“. Be 
parašo. 

1 „Ustav o nakazanijach“ (rus.) —- „Bausmių statutas“. 

2 „Įžymiųjų žmonių jaunystės“ antroji dalis nebuvo išleista. 

3 „Gamtos pradžiamokslis“ — to paties autoriaus vadovėlis mokykloms; 
pirmoji jo dalis skirta negyvajai gamtai. 

* Pirmojo „Mūsų naujosios literatūros“ tomo recenziją žr. šio tomo 33-34 p. 


PIRMOJI DAINOS DIENA. Publikuota: Tautos vairas. - 1924. - Rugp. 28.— 
Nr. 23, - P. 23-24. Parašas: Doc. Tumas. 

lmūsų futbolistų... pasaulio rungtynėse Paryžiuje - Paryžiaus 
olimpiadoje dalyvavusi Lietuvos futbolininkų komanda pirmąsias rungtynes 
pralaimėjo šveicarams 0:9 ir iš kovos pasitraukė. 
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*2Schnell und schlecht (vok.) - greit ir blogai. 
32m. - greičiausiai čia sutrumpintas žodis gimnazijos. 
* Dainų šventei buvo išleistas leidinys „Pirmoji dainos diena“. 


MŪSŲ NAUJAAUTORIAI. Publikuota: Lietuvis, - 1924. - Lapkr. 14. - 
Nr. 1.- P. 11-12; Lapkr. 21. - Nr. 2. - P. 10-11. Parašas: Doc. J. Tumas. 

! Minimos „Granatos krūtinėje“ recenzijos, spausdintos „Ryto“ rubrikoje 
„Bibliografija ir kritika“ 1924 m. spalio 17 d. 235 nr., pasirašyta Vyt. J-čius, ir to- 
kio paties pavadinimo rubrikoje „Lietuvoje“ spalio 17 d. 243 nr., pasirašyta A. G. 

2 „nazidanije junošestvuu“ (rus.) - pamokyti jaunimą. 

3 „Nenado etavo, milaja molodiož“ (rus.) - nereikia to, mielas jau- 
nime. 

* „Gitanžali“ („Aukojimo dainos“) - Rabindranato Tagorės eilėraščių rin- 
kinys, lietuviškai išleistas 1924 m., verstas Karolio Vairo. 


DĖLEI NAUJAAUTORIAUS. Publikuota: Lietuvis. - 1924. - Gruod. 12. - 
Nr. 5. - P. 12-14. Parašas: Doc. J. Tumas. 

i „Rytas“ IX-17, Nr. 235 - žr. str. „Mūsų naujaautoriai“ 1 paaiški- 
nimą. 

2,Lietuvos žinios“ Nr. 235 - minima rubrikoje „Spaudiniai“ skelbta 
knygų apžvalga, pasirašyta —ionas. 

3,„Klaipėdos žinios“ IX-26 Nr. 23 —minima šio laikraščio rubrikoje 
„Kritika ir bibliografija išspausdinta recenzija, pasirašyta B. Jurginas. 

*P. Butėno pašiepiamas eilutes — minima šio autoriaus parodija 
„Bomba pilve“. 

5 „Lietuva“ IX-27 Nr. 243 - žr. str. „Mūsų naujaautoriai“ 1 paaiš- 
kinimą. 

*„nastolnaja knyga“ (rus.) - parankinė knyga. 

" „Karys“ lapkr. 6 d. Nr. 45 —- minima P. Rusecko apžvalga rubrikoje 
„Atsiųstieji redakcijai spaudiniai“. 

Šir aš patraukiau storu balsu - turimas omenyje straipsnis „Mūsų 
naujaautoriai“, spausdinamas aukščiau. 

*„Nienado etavo, milaja molodiož“ - žr. str. „Mūsų naujaautoriai“ 
3 paaiškinimą. 

0 „po dolgu služby“ (rus.) - pagal pareigas. 

mega maxima culpa! (lot.) - esu labai kaltas. 

12 Straipsnį „Knygoms apginti nuo kritikų“ žr. šių Raštų 20 t. 170-180 p. 

Bprieš Arcibaševą ėjau - rusų rašytojo M. Arcibaševo kūrybą ir ypač 
jo romaną „Saninas“ Vaižgantas ne sykį yra minėjęs kaip prastos, amoralios 
literatūros pavyzdį. 

Mnec nominentur (lot.) - neminėtini. 

5apkepurėjo O. Pl. Puidienė „Krivulės“ Nr. 11 lapkr. mėn. - 
minimas O. Pleirytės-Puidienės straipsnis „Naujoji kūryba su „Granata krū- 
tinėj““. 
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6 „pokušenije s negodnymi sredstvami“ (rus.) - pasikėsinimas 
netinkamomis priemonėmis. 


IŠ BARONO POEZIJOS; M. BIRŽIŠKOS. BARONO GYVENIMAS IR RAŠ- 
TAI. Publikuota: Lietuvis. - 1924. - Gruod. 26. - Nr. 7. - P. 15-16. Parašas: Doc. 
J. Tumas. 

1 „Witoldowe boje“ (lenk.) - „Vitolio rauda“; „Pan Tadeusz“ (lenk.)- 
„Ponas Tadas“. 

2 „Blaivybės“ - turima omenyje poema „Dievo rykštė ir malonė“, skirta 
vysk. Valančiaus pradėtam Lietuvos blaivinimui. 

3 „Esu sau žmogelis“ — J. A. Pabrėžos eilėraštis. 

*. L. Ivinskis gimė 1810 m. 

5 Aukštaičiai į žemaičių ribas įėję... - minimas carinės Rusijos ir 
Apaštalų Sosto 1847 m. konkordatas, pagal kurį dalis Vilniaus vyskupijos buvo 
prijungta prie Žemaičių vyskupijos. 


V. STONIS. AŠARĖLĖS. Publikuota: Lietuvis. - 1925. - Vas. 27. - Nr. 9. — 
P. 14-15; kov. 6. — nr. 10. - p. 11-13; kov. 20. - nr. 12. - p. 13-15. Parašas: Doc. 
J. Tumas. 

! Minimi ir toliau straipsnyje cituojami „Klaipėdos žinių“ priede spaus- 
dintas A. Jakšto straipsnis „Kritika ir bibliografija“ ir „Gairių“ nr. 2 rubrikoje 
„Knygos“ spausdinta V. Bičiūno recenzija, pasirašyta T. V. 

2 Gonzaga pasekęs dvasiškis — turimas omenyje K. Žitkaus darbas 
jaunimo tarpe - jis buvo pedagogas, tikybos vadovėlių autorius, ateitininkų 
dvasios vadas, pavasarininkų vadas. 

3 „obcesowo“ (lenk.) - įžūliai, akiplėšiškai. 

*„Molodiec, brat! Vot by tebie iz etoj bočki podpustit!" (rus.)- 
Šaunuolis, broliuk! Galėtum gurkštelti iš šios statinės! 

5 „Skaitymai“ spausdino įvairių krypčių autorių kūrybą ir kritiką, nevengė 
prieštaringai vertinamų straipsnių. 

S Wer den Dichter will verstehen, muss in Dichters Lande 
gehen (vok.) - kas nori poetą suprasti, turi į jo kraštą nukeliauti; J. W. Goethes 
eilėraščių ciklo „Vakarų ir rytų divanas“ epigrafas. 

"Fecit, guod potuit (lot.) - padarė, ką galėjo; posakio „Padariau, ką 
galėjau, kas gali, tepadaro daugiau“ parafrazė. 

* „Šaltinį“ turima omenyje maldaknygė „Aukso altorius, arba Šaltinis 
dangiškų skarbų“, populiari ir daugybę kartų perleista spaudos draudimo 
laikotarpiu. 

? Aušrininkai - socialdemokratinės, iš dalies laisvamaniškos pakraipos 
moksleivių organizacija, susibūrusi apie „Aušrinės“ žurnalą, veikusi 1910- 
1936 m. 

Oketveriukėmis ir viena kita penkiuke - mokyklose buvo taikoma 
penkiabalė vertinimo sistema. 

"Ūkio akademijos — turima omenyje Žemės ūkio akademija, kurios 
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dėstytoju (nuo 1927 m. - profesoriumi) Fabijonas Kemėšis buvo 1924-1940 ir 
1941-1944 m. 

12 1911 m. „Ateities“ nr. 4 spausdinti K. Žitkevičiaus pavarde pasirašyti 
eilėraščiai „Vaiko svajonė“ ir „Tinginėlis“. 

3 Š, Raganos veikalėlio — minima Šatrijos Raganos apysaka „Vincas 
Stonis“. 

“4 Knyga tokiu pavadinimu išleista nebuvo. 

15 J. Šnapščio-Margalio eilėraščių knyga „Ašarėlės“ išleista 1918 m. 

1 curriculum vitae (lot.) - gyvenimo aprašyme. 

*7 paradyzą (ital.) - rojų. 

8 Nors rūstūs perkūnai begąsdintų žemę... — cituojami eilėraščiai 
„Malda“, „Vienui vienas“, „Farysu“, „Raitelis“, „Dainuok“, „Žvaigždei nukritus“. 

P Est modus etiam in lectura (lot.) - skaityti irgi reikia su saiku. 

2 Contradictio in adjecto, mosci panie T. V.! (lot, lenk.) - Prieš- 
taravimas tarp pažyminio ir pažymimojo žodžio, malonus pone T. V. 

2 Nemylėki manęs, našlaitėlio dalios... — cituojamas eilėraštis 
„Nemylėki“. 

2 Suum cuigue (lot.) - kiekvienam savo. 

23 13 - turimas omenyje eilėraštis „Vienui vienas“. 

*secundum cor nostrum (lot.) - antroji mūsų širdis. 


RUDOLFAS SCHŪTZAS. MISIONORIAUS ROMANAS. Publikuota: Lie- 
tuva. - 1925. - Geg. 29. - Nr. 118. - Parašas: Doc. J. Tumas. 


S. J. TURGENEVAS. BAJORŲ GŪŽTA; R. STRIUPAS. ŽMOGUS ŽMOGUI. 
Publikuota: Lietuvis. - 1925. - Liep. 17. - Nr. 28. - P. 15-16. Rubrikoje „Redak- 
cijai atsiųstų knygų apžvalga“. Parašas: Doc. J. Tumas. 


M. KONOPNICKA. PAGAL INSTATYMUS; IG. CHODZKO. KVESTO- 
RIAUS UŽRAŠAI. Publikuota: Lietuvis. - 1925. - Liep. 24. - Nr. 29. - P. 15-16. 
Rubrikoje „Redakcijai atsiųstų knygų apžvalga“. Be parašo. 

!malkontentė (lenk.) - nepatenkinta, bambeklė. 

2 „wėdeczki“ (lenk.) - degtinėlės. 

3 „Za krėla Sasa jedž, pij i popuszczaj pasa“ (lenk.) - valdant 
karaliui saksui, valgyk, gerk ir atleisk diržą; Lenkijos-Lietuvos valstybę val- 
dė du karaliai saksai: 1697-1706 ir 1709-1733 m. Augustas II, 1733-1763 m. 
Augustas III. 

* reiterada (lenk. rejterada) - pasitraukimas. 


J. SLOVACKIO. ANHELLIS; RABINDRANATAS TAGORĖ. GITANŽALI. 
Publikuota: Lietuvis. - 1925. - Liep. 31. - Nr. 30. - P. 16. Rubrikoje „Redakcijai 
atsiųstų knygų apžvalga“. Parašas: Doc. J. Tumas. 

1 „Krymo sonetai“ - A. Mickevičiaus kūrinys; be M. Gustaičio juos vertė 
K. Jurgelionis, V. Mykolaitis-Putinas ir kt. 
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BR. VARGŠAS. KATORŽNIKAS; PUOTA. NUSKINTAS ŽIEDAS. Publi- 
kuota: Lietuvis. - 1925. - Rugp. 21. - Nr. 33. - P. 15-16. Rubrikoje „Redakcijai 
atsiųstų knygų apžvalga“. Parašas: Doc. J. Tumas. 


PETRAS VAIČIŪNAS. MILDA, MEILĖS DEIVĖ; A. TOLSTOJ. AELITA; 
BRAMIZMO STEBUKLAI. Publikuota: Lietuvis. - 1925. - Rugp. 25. - Nr. 34. — 
P. 15-16. Parašas: Doc. J. Tumas. 

1 „Bramizmo stebuklai“ — T. Gautier romano „Avatara“ sekimas. 


LEONIDAS ANDRIEJEVAS. KRIKŠČIONYS; VYR. PUSK. ZARANKA. 
MANO ATSIMINIMAI IŠ LIETUVOS KARŲ. Publikuota: Lietuvis. - 1925. - 
Rugs. 18. - Nr. 37. - P. 15. Rubrikoje „Redakcijai atsiųstų knygų apžvalga“. 
Parašas: Doc. J. Tumas. 


MIRTIS. Publikuota: Lietuvis. - 1925. - Rugs. 25. - Nr. 38. - P. 16. Rubrikoje 
„Redakcijai atsiųstų knygų apžvalga“. Parašas: Doc. J. Tumas. 


TEODORAS DOSTOJEVSKIS. VYRIAUSIAS INKVIZITORIUS. Publikuota: 
Lietuvis. - 1925. - Spal. 2. - Nr. 39. - P. 15. Rubrikoje „Redakcijai atsiųstų knygų 
apžvalga“. Parašas: Doc. J. Tumas. 


J.MIKUCKIS. DIDVYRIAI; ALPHONCE DAUDET. TARASKONO TARTA- 
RĖNAS. Publikuota: Lietuvis. - 1925. - Lapkr. 13. - Nr. 45. - P. 15. Rubrikoje 
„Redakcijai atsiųstų knygų apžvalga“. Parašas: Doc. J. Tumas. 

1Du vaizdu - turima omenyje dramos „Didvyriai“ paantraštė „Du pa- 
veikslu“. 


V. U. SAPNIŪNAS. KOVA. Publikuota: Lietuvis. - 1926. - Saus. 15. — 
Nr. 2. - P. 15. Rubrikoje „Redakcijai atsiųstų knygų apžvalga“. Parašas: Doc. 
J. Tumas. 


O. V. DE L.-MILOSZ. Publikuota: Židinys. — 1926. — Nr. 1-2. — P. 83-84. 
Parašas: Doc. J. Tumas. 

1 O. Milašius 1919 m. buvo Lietuvos delegacijos Paryžiaus taikos dery- 
bose sekretoriumi, 1920-1925 m. oficialiuoju Lietuvos atstovu Prancūzijoje, 
1925-1938 m. - Lietuvos atstovybės Paryžiuje patarėju. 

2 „Un prėcurseur“ (pranc.) - „Pranašas“. 

3 Minima F. de Miomandre knyga apie Milašių „Pavillon du mandarin“ 
(„Mandarino paviljonas“, 1921). 

* „Les Arcanes“ („Slėpiniai“) išleista 1927 m. 

5Į lietuvių kalbą O. Milašiaus kūryba pradėta versti ir skelbti ketvirtajame 
XX a. dešimtmetyje (vertė A. Vaičiulaitis, V. Šiugždinis, V. Mačernis). 

“ „Migelis Manjara“ (pavadinimu „Miguel Manara“), verstas A. Vaičiulai- 
čio, lietuviškai išleistas 1937 m. 
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ANTANAS TULYS. ŽINGSNIAI. Publikuota: Židinys. - 1926. - Nr. 1-2. — 
P. 105-106. Rubrikoje „Knygos ir žurnalai“. Parašas: Doc. J. Tumas. 

1Tuščią kelią už savęs teregiu... - cituojami eilėraščiai „Prie galo“ 
ir „Malda“. 

2Dulkė buvau, taip... - cituojamas eilėraštis „Pasiliks mano daina“. 

3 Tad Teklė į bažnyčią mane pavadino... - cituojamas eilėraštis 
„Pasimatymas“. 


A. GIEDRIUS. SUTEMŲ ŠNEKOS. Publikuota: Židinys. - 1926. - Nr. 3. — 
P. 188-190. Rubrikoje „Knygos ir žurnalai“. Parašas: Doc. J. Tumas. 

lin 8“ maj. - didžiojo aštuntinio formato. 

Zanot „Lietuvos“ recenzento - minima „Lietuvos“ 1926 m. kovo9 d. 
numeryje skyrelyje „Spaudiniai“ publikuota A. Giedriaus „Sutemų šnekų“ 
recenzija, pasirašyta N. Gr. 

3Daugiau apie Giedrių ir jo raštus kitame Nr. - platesnio straips- 
nio apie Giedrių ar jo knygų recenzijų „Židinys“ tais metais nespausdino, 
pats Vaižgantas atidžiai sekė šio rašytojo kūrybą ir recenzavo beveik visas jo 
knygas. 


V. KRĖVĖS RAŠTAI. Publikuota: Židinys. - 1926. - Nr. 4. - P. 269-275. 
Rubrikoje „Knygos ir žurnalai“. Parašas: Doc. J. Tumas. 

1! „Likimo kelių“ ištrauka pavadinimu „Nemirtingieji“ spausdinta 1922 m. 
„Skaitymų“ 8-11 kn. 

2 „Likimo kelių“ antroji dalis išleista 1929 m. 

3ministerijomis - turimas omenyje atnašavimas, aukojimas (lot. minis- 
terium - tarnavimas). 

* „Paskendęs varpas“ - žinomiausia šiuo siužetu parašyta G. Hauptmanno 
drama, siužetą naudojo ir lietuvių poetai (Maironis ir kt.); „Lohengrinas“ - R. 
Wagnerio opera, kuriai buvo panaudotas viduramžių riterių romano siužetas. 

Snebuvo savo Ovidijaus - turimas omenyje šio romėnų poeto veikalas 
„Metamortozės“. 

“S Lohengrinai - žr. 4 paaiškinimą; Tankauzeriai — turima omenyje 
Richardo Wagnerio opera „Tanhoizeris“. 

7Žr. IX Raštų tomą - nurodomas pirmasis Vaižganto Raštų leidimas, 
kurio IX tome spausdinta „Pragiedrulių“ antroji dalis „Vaduvų kraštas“; šiuose 
Raštuose „Pragiedruliai“ spausdinami 4 t. 

Šin minus (lot.) - trūkumu. 


ADOMAS LASTAS-ADOMAS JUODASIS. LIETUVOS KNYGNEŠIO LIKI- 
MAS. Publikuota: Židinys. - 1926. - Nr. 8-9, - P. 99-104. Rubrikoje „Knygos ir 
žurnalai“. Parašas: Doc. J. Tumas. 

1 „Žmonių poezijos antologija“ — K. Binkio sudaryto ir K. Šimonio ilius- 
truoto leidinio „Dainos“ (1922), kuriame spausdinami lietuvių liaudies dainų 
tekstai, paantraštė. 


< 453 + 


2 Nurodomos neteisingos rašytojų mirties datos Anupras Jasevičius mirė 
1884 m. vasario 16 d., o Julius Anusavičius - 1907 m. vasario 26 d. 

3 Dalis A. Jasevičiaus ir J. Anusavičiaus kūrybos rankraščių ir jų nuorašų, 
kuriuos Vaižgantas laikė prarastais, ketvirtajame XX a. dešimtmetyje atrasti 
įvairiuose archyvuose, kai kurie iš jų publikuoti „Mūsų senovėje“ ir kituose 
leidiniuose; Vaižganto straipsnius apie šiuos poetus ir jų kūrybos pavyzdžius 
žr. šių Raštų 15 t. 102-137, 160-200 p. 

*atskiram didžiuliam leidiniui - turimas omenyje tuo metu P. Rų- 
secko rengtas ir 1926-1928 m. išleistas dvitomis „Knygnešys“. 

5 „Anhelli“ — J. Slovackio poema proza 

*Idu ja pole črez/ i vižu chatu kryši bez (rus.)-einu aš lauką per/ 
ir matau trobą stogo be. 


SALYS ŠEMERYS. LIEPSNOSVAIDIS ŠIRDIMS DEGINTI. Publikuota: Lie- 
tuvis. - 1926. — Rugs. 3. - Nr. 35. - P. 11-12. Rubrikoje „Mūsų naujaautoriai“. 
Parašas: Vaižgantas. 


1 teko užstoti Salio Šemerio „Granatą krūtinėje“... - Žr. str. 
„Mūsų naujaautoriai“ ir „Dėlei naujaautoriaus“. 

2 Padrioksėjo gyvatos varpas... - cituojami eilėraščiai „Bundant“, 
„Vaiduoklis“, „Nuostabūs nuotykiai“. 

3Ir žalitvore, mūs liemenų nupinta... - cituojami eilėraščiai „Lie- 
tuvos sargyba“ ir „Žiburiuotasis siaubas“. 

*Aušrai auksu auštant... - cituojamas eilėraštis „Vėlimas svečias“. 


TILVYTIS. 3 GRENADIERIAI. Publikuota: Lietuvis. - 1926. - Rugs. 10. — 
Nr. 36. - P. 11-12. Rubrikoje „Mūsų naujaautoriai“. Parašas: Vaižgantas. 

1 Putotos gulbės senai nuskrido... - cituojama Fausto Kiršos poe- 
zijos parodija „Proemion“; „Aidų aidužiai“ - Fausto Kiršos antrosios poezijos 
knygos (1921) pavadinimas. 

2Helios! Juozapai šventas!.. - cituojamos J. A. Herbačiausko, K. Bin- 
kio, B. Sruogos parodijų ištraukos. 

3magis amica veritas (lot.) - tiesa - didelis draugas. 

* „Krakoviakas“ - trečiosios poemos dalies antraštė. 

5etsegu (et seguens, lot.) — ir toliau. 


ANTANAS RIMYDIS. (KNYGA BE VARDO). Publikuota: Lietuvis. — 
1926. - Rugs. 10. - Nr. 36. - P. 12. Rubrikoje „Mūsų naujaautoriai“. Parašas: 
Vaižgantas. 


KAIP L. GIRA „VAJAVOJA“ SU SUTKUM. Publikuota: Lietuvis. - 1926. — 
Spal. 28. - Nr. 43. - P. 15. Parašas: V. 

1Šiomis dienomis... - Minimas straipsnis spausdintas „Ryte“ 1926 m. 
spalio 20 d. nr. 237; L. Gira buvo „Ryto“ redakcijos darbuotojas, bet ne redak- 
torius. 
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LEONAS VITKAUSKAS. SPINDULIAI IR ŠEŠĖLIAI. Publikuota: Lietu- 
vis. - 1926. - Spal. 28. - Nr. 43. - P. 15. Parašas: Vaižgantas. 

! Antroji L. Vitkausko knyga, išleista tais pačiais 1926 m., vadinosi „Už 
tėvynę“. 


SOFIJA ČIURLIONIENĖ KYMANTAITĖ. AUŠROS SŪNŪS. Publikuota: 
Židinys. — 1926. - Nr. 11. - P. 267-271. Parašas: Doc. J. Tumas. 

1 „razskaz v licach“ (rus.) - pasakojimas vaidmenimis. 

2 „belegtes Brot“ (vok.) - sumuštinis. 


ELENCHUS OMNIUM ECCLESIARUM... Publikuota: Lietuvis. —- 1927. — 
Vas. 21. - Nr. 39. Rubrikoje „Literatūros naujienos“. Parašas: K. J. Tumas. 


LITERATŪROS VAKARAS. Publikuota: Lietuvis. - 1927. - Bal. 5. - Nr. 75. 
Parašas: Dac. J. Tumas. 

1,s plečia“ (rus.)— iš peties. 

2 „originalničajut“ (rus.) - dedasi esą originalūs. 

3 „vyčurnost“ (rus.) - įmantrumą, ekstravagantiškumą. 


LIETUVIŠKOS VESTUVĖS. Publikuota: Lietuvis. - 1927. — Geg. 23. — 
Nr. 113. Parašas: Vaižgantas. 

1 „Gabija“ - lietuvių kultūros draugija, veikusi Kaune 1922-1928 m. 

ž2it Vydūno žmonės Jūrių Varpų klausytis - užuomina į Vydūno 
pjesę „Jūrų varpai“. 


LITERATŪRINIO TEISMO DĖLEI. Publikuota: Lietuvis. - 1927. - Gruod. 
15. - Nr. 281.; gruod. 16. — nr. 282. Parašas: Doc. J. Tumas, nesuekspertintas eks- 
pertas. 

1 Minimi rusų rašytojo Michailo Arcibaševo romano „Saninas“ , Fiodoro 
Dostojevskio romanų „Nusikaltimas ir bausmė“ bei „Broliai Karamazovai“ 
pagrindiniai veikėjai, nepaisantys visuomenės papročių ir dorovės normų. 

2seną mokyklų direktorių - M. Biržiška 1915-1922 m. buvo Vilniaus 
lietuvių gimnazijos direktorius. 

3jie lietuvių literatūra neužsiima - V. Dubas daugiausia domėjosi 
prancūzų, o P. Augustaitis — lenkų literatūros istorija ir problemomis. 

*e0 ipso (lot.) - kaip tik dėl to. 

5terenas (lenk. teren) - veikimo sritis. 

“corpus delicti (lot.) - daiktinis nusikaltimo įrodymas. 

"keturius programinius „Keturių vėjų“ leidinius -iš viso „Ke- 
turi vėjai“ išleido „Keturių vėjų pranašą“ (1922) ir keturis žurnalo numerius 
(1924-1928). 

* Nors futurizmas kilo Italijoje ir plito po Vakarų Europą, lietuvių literatūrą 
jo apraiškos pasiekė ir veikė per rusų literatūrą. 

* Cfr. (lot. conferre) - žr. 
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"raison d“ėtre (pranc.) - būties prasmė. 

11922 m. „Tėvynės balso“ Nr. 24 sakiau - minima Vaižganto 
rašyta „Keturių vėjų pranašo“ recenzija, spausdinama šių Raštų 20 t. 293-294 p. 

2V. Mykolaitis (Putinas) 1926 m. „Židinio Nė 12, 353 p. rašė -— 
minima ir cituojama „Keturių vėjų“ Nr. 2 recenzija rubrikoje „Knygos ir žurnalai“. 

13 „Gairių“ 1924 m. Nr. 1, 70 p.- minima ir cituojama V. Bičiūno 
„Keturių vėjų“ recenzija rubrikoje „Knygos“. 

4 „Gairių“ 1924 m. Nr. 2, 102 p. - minimas ir cituojamas B. Sruogos 
straipsnis „Keturių vėjų užuvėjoj“. 

15 Minimas A. Jakšto straipsnis spausdinamas „Židinyje“ 1926 m. 10 
Nr. 132-156 p. 

6 „bogochulstvos“ (rus.) - burnojimo prieš Dievą. 

"7 Majakauskis - sulietuvinta rusų poeto Vladimiro Majakovskio, popu- 
liaraus keturvėjininkų tarpe, pavardė. 

Sex cathedra (lot.) - iš katedros. 

5 Pad. Kas., 105 p. - žr. 14 šio straipsnio paaiškinimą. 

2obezličivat (rus.) - nuasmeninti 

2 „jurodivymi“ (rus.) - šventaisiais kvaileliais. 

22 Čipurnos restoranas buvo populiari anuomet visuomenės grietinėlės 
susirinkimų vieta. 

23 F. T. Marinettis, 1918 m. sukūręs Futuristų politinę partiją, vėliau su 
ja įsiliejo į B. Mussolinio fašistų kovos būrius ir tapo vienu pirmųjų fašistų 
partijos narių. 

* „mikel makel“ - aliuzija į „Keturių vėjų“ Nr. 1 išspausdintą mįslę „Li- 
nus mintuvais mina: Kietą kiša, minkštą traukia, mikel makel, mak-=mak-mak!“ 

5 „Keturių vėjų“ 1 Nr. 59, 60 p.- cituojamas Salio Šemerio straips- 
nis „Apie naujus daiktus“, pasirašytas Escecha. 


PETRAS KUBILEVIČIUS. PAVASARIŠKOS DIENOS. Publikuota: LA. - 
1928. — Vas. 8. - Nr. 7. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: Vaižgantas. 


KUN. OLECHNAVIČIAUS. PASAKOS, PRITIKIMAI, VESELIOS IR GIES- 
MĖS. Publikuota: LA. - 1928. - Vas. 13.- Nr. 11. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: 
Doc. J. Tumas. 

1 Minimas „Lietuvos aido“ 1928 m. vasario 9 d. numerio rubrikoje „Knygos“ 
spausdintas Leono Vitkausko straipsnis „Svarbus mūsų tautosakos rinkinys“. 

Zišspausdinęs 1908 ar 9 metais -]. Tumo parengta K. Aleknavičiaus 
„Pasakų, pritikimų, veselių ir giesmių“ knyga išspausdinta Vilniuje 1907 m. Tai 
buvo trečias šios knygos leidimas - pirmasis išleistas 1861 m. Vilniuje, antrasis, 
parengtas M. Valasko, išėjo 1904 m. Čikagoje. 

3 Kajetonas Aleknavičius gimė Terpeikiuose (Kupiškio raj.); Vilniuje jis 
gyveno 1827-1832 m., čia buvo įstojęs į Laterano kanauninkų vienuolyną, 
mokėsi vyriausiojoje kunigų seminarijoje. 

* Merkinėje K. Aleknavičius kunigavo 1848-1867 m. 
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A. VIENUOLIS. RAŠTAI. Publikuota: Židinys. - 1928. - Nr. 3. - P. 237-242. 
Rubrikoje „Knygos ir žurnalai“. Parašas: Doc. J. Tumas; Nr. 4. - P. 316 („Pataisos 
A. Vienuolio „Žingsnių ir Žygių“ (IV kn.) recenzijos Židinio 3 Nr., 237-242 p.“). 
Rubrikoje „Knygos ir žurnalai“. Parašas: Doc. J. Tumas. 

! didžiosios oktavos - didžiausio knygos formato iki 25 cm aukščio. 

žnaobum (rus. na06yM)- aklai, nepagalvojus. 

3 A. Vienuolis Maskvoje, Kaukaze vaistininkavo 1900-1918 m. 

* Komitetas nukentėjusiems dėl karo šelpti - turimas omenyje 
Lietuvių draugijos nukentėjusiems dėl karo šelpti Centrinis komitetas; ši ca- 
rinės valdžios remiama draugija veikė 1914-1918 m., turėjo centrus Vilniuje ir 
Petrapilyje (nuo 1917 m. Voroneže). 

5 Lietuvos reikalų komisariatas - 1917-1922 m. Petrograde ir Maskvoje 
veikęs RSFSR Tautybių reikalų liaudies komisariato padalinys, siekęs įvesti 
Lietuvoje bolševikinį režimą. 

“ Vytautas Petrulis Nepriklausomoje Lietuvoje 1922-1925 m. buvo finansų 
ministras, 1925 m. - Ministras pirmininkas, vėliau ūkininkas. 

" Vladas Rekašius žuvo ne Ukrainoje, o Plungėje. 

Šį bolševikus su visa savo šeimyna pristojęs - Stasys Matulaitis 
1925 m. pabėgo į Rusiją, Minske ir Maskvoje gyveno iki 1945 m. 

"Petro Leono duktė - Ona Leonaitė-Kairienė. 

“pažangos p. - Tautos pažangos partijos, įkurtos 1916 m. Rusijoje ir 
veikusios iki 1924, kai su kitais susijungė į Tautininkų sąjungą. 

1 dabar Katinienė - turėtų būti Sadūnienė. 

12 Dantės vaizdas tarp suverstų lavonų, Dantės kančios... — 
aliuzija į Dantes Alighierio „Dieviškosios komedijos“ dalį „Pragaras“. 

13 cimervaldiečiai — tarptautinio socialistų susivienijimo, sudaryto 1915 m. 
Cimervaldo (Šveicarija) konferencijoje ir veikusio iki 1919 m., šalininkai; Ie- 
nincai (liet. leniniečiai) — bolševikai, Lenino (Vladimiro Uljanovo, 1870-1924) 
šalininkai, plechanovcai (liet. plechanoviečiai) — rusų socialisto Georgijaus Ple- 
chanovo (1856-1918) šalininkai; bolševikai - kraštutinė revoliucinė Rusijos 
socialdemokratijos kryptis vadovaujama Lenino, susiformavusi 1905 m.; men- 
ševikai - nuosaikesnioji Rusijos socialdemokratų kryptis. 

“su dvejopu Petrapilio Seimo nutarimu ir su dviem vėlia- 
vom - Rusijos lietuvių seimas Petrapilyje 1917 m. suskilo ir socialdemokratai, 
socialistai liaudininkai bei „Santara“ paliko jį, išsinešdami raudonąją vėliavą, 
dovanotą bolševikų kareivių; iki išyrant Seimui buvo priimtas nepriklauso- 
mybės siekį atspindintis nutarimas, bet daugiau nutarimų priimti nepavyko; 
palikusieji Seimą susirinko į savo posėdį („atskirą demokratinį Seimą“) ir Lie- 
tuvių Seimo Petrapilyje vardu priėmė savo rezoliuciją. 

5brutaliai vokiečių galiai - turima omenyje tuo metu Lietuvoje dar 
buvusi vokiečių kariuomenė. 

abu Seimu su kromeliu Rusų SDDP - žr. 14 paaiškinimą; kai- 
rieji siūlė Rusijos lietuvių seimą vadinti Lietuvių seimu Petrapilyje; Rusijos 
socialdemokratų darbininkų (bolševikų) partijos kromeliu čia vadinamas šios 
partijos Petrapilio lietuvių rajonas, atsisakęs dalyvauti Seimo darbe. 
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"7 „Lietuvos Tarybos Valstybėn“ - Lietuvos Taryba kraštą faktiškai 
valdė nuo 1917 m. rugsėjo pabaigos, kai buvo išrinkta Vilniaus Lietuvių kon- 
ferencijoje, iki 1918 m. lapkričio, kai buvo suformuota vyriausybė. 

18 Syčiovka — miestas Rusijoje, Smolensko srityje; ar Rasikas buvo jo sov- 
depo (deputatų tarybos) pirmininkas, žinių nėra išlikę. 

* Kirsanove, Tambovo srities mieste, 1917 m. gegužę sukilusių gyventojų 
buvo paskelbta respublika, kuri greit buvo numalšinta; apie Olševskio daly- 
vavimą tuose įvykiuose žinių nėra išlikę. 

2.„Kinksvinkskulte“ - parodijuojamas rusų bolševikų pamėgtas įstaigų 
ir organizacijų pavadinimų trumpinimas. 

21 sėdžiąs už bolševizmą kalėjime — 1927-1928 m. A. Karosas už 
komunistinę veiklą kalintas Ukmergės kalėjime. 

22 Vienuolio feljetonai „Lietuvių tautos Nepriklausomybės šimto metų 
sukaktuvės“ spausdinti 1921 m. „Laisvėje“ 1920 ir 1922-1924 m. „Lietuvoje“, 
1925 ir 1927 m. „Lietuvyje“, 1926 m. „Lietuvos žiniose“, 1928 m. „Lietuvos 
aide“, vasario 16 d. šventei skirtuose numeriuose. 

23 Minimos įvairios pirmojo Nepriklausomos Lietuvos dešimtmečio ak- 
tualijos: „žvairyba“ - žvalgyba, repečkų šokiai — girtų šokiai repečkomis Kauno 
restoranuose; belgų politiko P. Hymanso parengtu projektu buvo bandoma 
sureguliuoti Lietuvos ir Lenkijos santykius, bet Lietuva atsisakė priimti aki- 
vaizdžiai Lenkijai palankesnes sąlygas; opera su Demonu... - aliuzija į rusų 
kompozitoriaus Artūro Rubinšteino „Demono“ pastatymą Valstybės operoje 
1921 m.; Meno kūrėjų draugija - Lietuvių meno kūrėjų draugija - menininkų 
organizacija, veikusi Kaune 1920-1929 m.; Australijos lietuvių prekybos bendro- 
vė- aliuzija į Amerikos lietuvių prekybos akcinę bendrovę, veikusią 1920-1940 
m.; zitietės - Lietuvių katalikių tarnaičių šv. Zitos draugija; Lokarno Novaczins- 
kio vizita - prisimenamas 1925 m. įvykęs lenkų rašytojo ir publicisto Adolfo 
Nowaczynskio apsilankymas Kaune, opozicijos vertintas kaip valdančiųjų 
nuolaidžiavimas Lenkijai ir sukėlęs nemažą politinį triukšmą; Ženeva — turima 
omenyje Tautų sąjunga, kurios būstinė buvo Ženevoje, aktyviai dalyvavusi 
Lietuvos-Lenkijos konflikto sprendime. 

* „Koks jis be termometras!.. — cituojamas feljetonas „Triumfas“ (p. 88). 

3 liaudininkų gadynėje - valdančiojoje daugumoje valstiečiai liaudininkai 
buvo 1922-1924 m. (su krikščionimis demokratais) ir 1926 m. (su socialdemo- 
kratais). 

*193-4 ps. - minimas epizodas, kuriame kritikuojamas aktyvus kunigų 
dalyvavimas pramonės ir prekybos srityse. 

7,Pagiriomis“, „Buržujo šposas“, „Triumviratas“ apsakymai 
tokiais pavadinimais, atrodo, niekur nebuvo publikuoti ir neišliko. 

paskutiniuosius rinkimus - 1926 m. rinkimus į III Seimą; Lietuvos 
ūkininkų partija, įkurta pertvarkius Santaros partiją, veikė 1925-1928 m. 

2 Bistro kabineto laiku - Krikščionių demokratų suformuota vyriau- 
sybė, vadovaujama Leono Bistro, valdė 1925 09 25 - 1926 06 15. 
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* Kazio Griniaus vyriausybė veikė 1920-1922 m., trys Ernesto Galvanausko 
vyriausybės - 1922-1924 m. 
Ajudicium temerarium (lot.) - skubotas nuosprendis. 


VERONIKA PODĖNAITĖ. Publikuota: LA. — 1928. — Birž. 22. — Nr. 111. 
Parašas: Vaižgantas. 

! Veronika Podėnaitė dainavo Romos operos teatre ir Milano La Scala. 

2 Palazzo Compidoglio (it.) - Kapitolijaus rūmai, Romos miesto val- 
džios istorinė būstinė. 

3mūsų abidvi pasiuntinybės — atstovybės Italijoje ir prie Šventojo 
Sosto. 

* Gulbės - Kauno miesto Rotušės, vadintos ir vadinamos Baltąja Gulbe. 

*„Il Travotore“ (it.) - „Trubadūras“, Džiuzepės Verdžio opera. 


TAUTOS PASAKOS. Publikuota: Židinys. — 1928. — Nr. 10. - P. 272-273. 
Rubrikoje „Knygos ir žurnalai“. Parašas: Doc. J. Tumas. 

! didžiojo oktavos formato - žr. Vienuolio Raštų recenzijos 1 paaiš- 
kinimą. 

?esu pasakęs „Židinio“ 1926 m. Nr. 3, 188 p.- minima A. Gie- 
driaus knygos „Sutemų šnekos“ recenzija, spausdinama šio tomo 131-133 p. 

3ex cathedra (lot.) - iš katedros. 

*„Monte-Kristai“ - užuomina į Aleksandro Diuma tėvo nuotykių ro- 
maną „Grafas Montekristas“. 


EGLĖ ŽALČIŲ KARALIENĖ. Publikuota: Židinys. - 1928. - Nr. 10. — 
P. 273-274. Rubrikoje „Knygos ir žurnalai“. Parašas: Doc. J. Tumas. 

"abiejuose leidiniuose - turima omenyje A. Giedriaus parengta knyga 
„Tautos pasakos“; jos recenziją žr. aukščiau. 

*2kinematografai spalvotumo nepanaudoja - spalvotasis kinas at- 
sirado tik ketvirto dešimtmečio viduryje. 


ANTANINA VAINIŪNAITĖ-KUBERTAVIČIENĖ, DRAMOS ARTISTĖ. 
Publikuota: LA. - 1928. - Lapkr. 13. - Nr. 233. Parašas: Vaižgantas. 

1žr. „Tėvynės Balso“ 1922 m. 31 nr. - minimas straipsnis „Mūsų 
menininkai. Antanina Vainiūnaitė-Kubertavičienė“, spausdinamas šių Raštų 
20 t., 286-289 p. 

2 „Rūta“ — lietuvių kultūros draugija, veikusi Odesoje 1906-1918 m.; jos 
vaidintojų būrelyje debiutavo Antanina Vainiūnaitė. 

3 „Velnias ne boba“ - P. Pundzevičiaus-Petliuko komedija, populiari XX a. 
pradžios vaidintojų mėgėjų tarpe. 

* Antanina Vainiūnaitė 1915-1918 m. mokėsi Odesos vaidybos mokykloje. 

51918-1920 m. A. Vainiūnaitė vaidino Juozo Vaičkaus vadovaujamoje Skra- 
jojamojo teatro trupėje, kuri iš pradžių veikė Vilniuje, vėliau Kaune. 

“fac simile (lot.) - čia: panašiai kaip. 
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"K. Glinskiui įsigalėjus - pagrindiniu Kauno dramos teatro režisie- 
riumi Konstantinas Glinskis buvo 1921-1923 m. 

3prancūzo M. Longielio - iš tikrųjų vengrų dramaturgo Melchioro 
Lengyelio. 


ŠLOVINKIM VIEŠPATĮ. Publikuota: LA. - 1929. - Saus. 5. - Nr. 4. Parašas: 
Kan. J. Tumas. 

lpsalmės, himnai, maldos, kurias tegirdime lotyniškai - loty- 
niškai Mišios aukotos iki Vatikano II susirinkimo 1962-1965 m. 

2 Maldynėlis kariškiams „Kario kataliko sielos draugas“ išleistas Kaune 
1921 m. 

3 „Štai tavo motyna!“, kurios pilna paantraštė yra „skaitymai gegužės mė- 
nesiui ir ražančiaus paslaptis spalių mėnesiui“, išleista Seinuose 1911 m. 

* Maldynėlis „Tėve mūsų“ išleistas Kaune 1924 m. 

5 „Gavėnios knyga“ paantrašte „iš Gofinės Postilės gavėnios ir velykų lai- 
ką“, versta A. Sabaliausko, išleista Kaune 1924 m.; Leonardo Goffine „Namų 
postilė“ (1690), išversta į beveik visas Europos kalbas. 

* Minimas 1911 m. pasirodęs Šv. Kazimiero draugijos leidinys „Ligonių 
prietelis, arba dvasiški skaitymai prie ligonių ir mirštančių“, parengtas tuo- 
metinio Gaurės klebono kun. Domininko Pociaus; Adolfas Sabaliauskas parašė 
šios knygos priedą „Amžiną atilsį, arba skaitymai prie numirusiųjų“. 

"komisijų - minima 1909 m. Seinuose veikusi J. Laukaičio organizuota 
Poterių komisija, kurios darbe be dvasininkų (J. Laukaičio, A. Jakšto, A. Pet- 
rulio) dalyvavo ir žymiausi ano meto kalbininkai Jonas Jablonskis, Kazimie- 
ras Būga, Juozas Balčikonis, Jurgis Šlapelis; tokių komisijų, tik jau ne tokių 
reikšmingų ir autoritetingų, prie Kauno arkivyskupijos kurijos būta ir vėliau. 


MŪSŲ ŽEMĖ. Publikuota: LA. - 1929. - Saus. 14. - Nr. 11. Parašas: J. Tumas. 

123 autorių - Vaižgantas nepaminėjo Adomo Mickevičiaus ir Antano 
Baranausko, tad šioje antologijoje spausdinami 24 autorių kūriniai. 

2 Kaip veidrodyje atsispindi... - cituojama be pavadinimo spausdi- 
nama antologijos sudarytojo įžanga. 


PETRAS RUSECKAS. ALPĖSE. Publikuota: LA. - 1929. - Saus. 17. - Nr. 14. 
Parašas: J. Tumas. 

! Minimi apsakymai „Prisikels...“, „Prie žvaigždės...“, „Mačiau sopulį...“ 
išleisti Vilniuje M. Kuktos spaustuvės 1907 m. 

2 „Rambyno tėvynėje“ — P. Rusecko knyga, paantrašte „Du vaideliai iš 
Prusų Lietuvos“, išleista 1920 m. „Švyturio“ bendrovės. 

3 „Knygnešys“ — P. Rusecko sudarytas atsiminimų apie knygnešius ir jų 
laikus dvitomis, išleistas 1926-1928 m. 

* „Lietuvos kariuomenė“ - P. Rusecko leidinys, 1927 m. išspausdintas JAV 
Worcesteryje, antras pataisytas leidimas išėjo 1929 m. Kaune. 

5 Minimi Vinco Krėvės „Dainavos šalies senų Žmonių padavimai“, išleisti 
1912 m. 
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PETRO VAIČIŪNO „ŠIENAPJŪTIS“. Publikuota: LA. - 1929. - Saus. 17. - 
Nr. 14. Parašas: Vaižgantas. 

1 „Gimtuoju vieškeliu“ — trečiasis Petro Vaičiūno eilėraščių rinkinys, iš- 
leistas 1927 m.; pirmi du — „Rasoti spinduliai“ (1923) ir „Tekanti saulė“ (1925). 

2 Kažin kur esu paminėjęs Rafaelio angeliukus Siksto Mado- 
nos pakojyje - greičiausiai turimas omenyje monografija „Jonas Maironis- 
Mačiulis“ (žr. šių Raštų 18 t. 274 p.). 


KIEK DĖL ATSITIKTINIŲ KALBOS DALYKŲ. Publikuota: LA. - 1929. — 
Saus. 31. - Nr. 26. Parašas: Kan. J. Tumas. 

!Rygiškių Jonas „Lietuvos Aido“ 19 nr. - minimas straipsnis „Keli 
atsitiktiniai kalbos dalykai“, spausdintas sausio 23 d. numeryje, skirtas Vaiž- 
ganto recenzijai „Šlovinkime Viešpatį“, spausdinamai šio tomo 197—198 psl. 

žpirmiau duotos pamokos - turimi omenyje „Viltyje“ spausdinti Ja- 
blonskio straipsniai, daugiausia skirti pačios „Vilties“ kalbai, taip pat straips- 
niai „Literatūros dalyko kalba (II)“, spausdintas 1926 m. „Lietuvos“ 44 nr. ir 
„Literatūros dalykų kalba (IV)“, tų pat metų „Švietimo darbo“ 4 nr., skirti 
Vaižganto parengto J. 5. Dovydaičio „Šiaulėniškio Senelio“ ir paties Vaižgan- 
to paskaitos apie šį rašytoją leidimui, bei tais pat metais „Lietuvos“ 275 nr. 
publikuotas straipsnis „Keli mūsų raštų skyrybos ir stiliaus dalykai“, skirtas 
Vaižganto Raštų IX tomui. 

Šprisiekusio šviet. min. leidžiamyjų knygų kalbos taisytojo - 
Stasys Dabušis dirbo Švietimo ministerijos knygų leidimo komisijoje. 

* „Viltin“ sukrovėme nemaža kalbos turto - Vaižgantas buvo 
„Vilties“ redaktorium (kartu su A. Smetona) 1907-1911 m., Į. Jablonskis jame 
bendradarbiavo, spausdino daugiausiai kalbos kultūrai skirtus straipsnius. 

"kalbos profesorius - Jonas Jablonskis, Kauno universiteto garbės pro- 
fesorius nuo 1922 m. 

“ „senio Jablonskio atstovu“ Rygiškių Jonu, pasirašytas minimas 
J. Jablonskio straipsnis. 

"supra magistrum (lot.) - aukščiau už mokytoją. 

Š Dukart tai patyriau - žr. 2 šio straipsnio paaiškinimą. 

*Cfr. Cichatza (lot.) - neatstatoma paties Vaižganto ar korektūros klai- 
da; turima omenyje kažkuri iš lenkiškų maldaknygių, kurių XIX a. pabaigoje- 
XX a. pradžioje Lietuvoje buvo paskleista gana gausiai. 

0 Cic. - Ciceronas; jo tekstais, kaip tobulos lotynų kalbos pavyzdžiais 
rėmėsi ir remiasi absoliuti dauguma lotynų kalbos žodynų. 

uCfr. Lexicon Latino - Polonicum pr. X. FI. Bobrowskiego 
(lot.) - plg. Kun. Fl. Bobrowskio Lotynų - lenkų kalbų žodyną; minimas žo- 
dynas išleistas Vilniuje 1822 m. 

in toto (lot.) - apskritai, iš viso 

Bmudu abudu dalyvavome vienoje maldų ir terminų komisi- 
joje Punske — žr. str. „Šlovinkim Viešpatį“ 7 paaiškinimą; apie Vaižganto 
dalyvavimą tos komisijos darbe duomenų nėra, bet galimas daiktas, kad vienu 
ar kitu būdu su juo buvo konsultuojamasi. 
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JONAS GRAIČIŪNAS. KARO STOVIS (DŪŠIOJE). Publikuota: LA. — 
1929. - Saus. 31. - Nr 26. Rubrikoje: „Knygos“. Parašas: J. Tumas. 

1 Kauno universitetą Graičiūnas baigė 1932 m. 

2 Arba, - slapčia išbėgęs iš namų nuo tėvo... - cituojami eilėraš- 
čiai „Tarytum pasaka“ bei „Dienos ir naktys“. 

316 cituojamas ciklo „Pavėju“ eilėraštis „Kryžkelėj“. 

*ib. (lot. ibidem) - ten pat. 


5Bepiga tau alint alėjos... - cituojamas eil. „Jaunas - vėjas“. 
* Uždek šviesius žibintus... - cituojamas eil. „Uždek žibintus“. 
"Ne, ne duonos... - cituojami eil. „Žodis apie vėtrą“, „Nakties šešė- 


liuos“, „Žemėj pavasaris“. 

Šaš ilgai patarinėjau Graičiūnui - studijuodamas Kauno universi- 
tete Graičiūnas buvo J. Tumo studentas. 

"Laimės nuo lopšio lig šiol nepažinęs... - cituojamas ciklo „Pa- 
vėju“ eilėraštis „Tolyn“. 

UTada, būdavo, dienos taip ilgos... -cituojamas eil. „Žodis apie vėtrą“. 


B. SEREISKIJ. SISTEMATIČESKOJE RUKOVODSTVO K IZUČENIJU LI- 
TOVSKOGO JAZYKA. Publikuota: Vairas. - 1929. - Nr. 1. - P. 91-93. Skyriuje 
„Naujos knygos“. Parašas: J. Tunas. 

Ipirmąjį nepriklausomybės laikais žodyną mūsų mokyklai 
davė - žydas - greičiausiai turimas omenyje Jurgio Elisono 1920 m. išleistas 
„Zoologijos sistematikos terminų žodynėlis“; žydu šį švedų kilmės lietuvių 
zoologą Vaižgantas greičiausiai pavadino dėl pavardės skambesio. 

žrimtai prikibo prie prof. J. Jablonskio - B. Sereiskis buvo Ja- 
blonskio sekretoriumi. 


3 Smerkte smerkime kalbos darkytojus... — cituojamas vadovėlio 
„Autoriaus pasiaiškinimas“. 
*ta seniausia ir taurinusia... - cituojamas knygos įžanginis straips- 


nis rusų kalba „Bsexenne“ („Įvadas“). 

3tėra pirmoji trijų... dalių - 1933-1934 m. B. Sereiskis išleido „Lie- 
tuviškai-rusišką žodyną“, o 1940 m. „Praktinį lietuvių kalbos kursą“ rusams ir 
žydams; neaišku, ar šie veikalai turėjo būti pirmojo vadovėlio tąsa. 

“kalnai ant kalnų... - cituojama A. Baranausko eilėraščio „Dainu dai- 
nelę“eilutė. 

" Kazimieras Būga buvo K. Jauniaus sekretoriumi. 


LIETUVIŠKOS PASAKOS YVAIRIOS. Publikuota: Židinys. - 1929. — 
Nr. 1. - P. 100-103. Rubrikoje „Knygos ir žurnalai“. Parašas: Doc. J. Tumas. 

1 Pirmasis J. Basanavičiaus „Lietuviškų pasakų yvairių“ leidimas išėjo 
1903-1905 m. Čikagoje (JAV), jas išleido laikraštis „Lietuva“; antrasis šios 
knygos leidimas tų pačių leidėjų pakartotas 1911-1912 m., trečiasis — ten pat 
1921 m. (išleistas tik pirmasis tomas); naujausias šio rinkinio leidimas išleistas 
1993-1997 m. 
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2Iš A. Olševskio elektrotypų atspausdinta - spausdinant šį lei- 
dinį buvo pasinaudota pirmaisiais J. Basanavičiaus surinktų pasakų leidimais 
„Lietuvos“ spaustuvėje, kurios savininku buvo Antanas Olšauskas (Olševskis). 

3 Tautosakinių pasakojimų rinkinys „Iš gyvenimo vėlių bei velnių“ nepri- 
klauso „Lietuviškų pasakų yvairių“ leidiniui; pirmasis jo leidimas pasirodė 
Čikagoje 1903 m., antrasis ten pat (pavadinimu „Iš gyvenimo lietuviškų vėlių 
bei velnių“) 1915 m., trečiasis, čia minimas, - Kaune 1928 m., paskiausias - 
1998 m. Vilniuje. 

* L. Ivinskio kalendoriuose („Metskaitliuose“) buvo paskelbtos 7 pasakos 
(„Apej pavargusi luosininka, kuris palaimints pastojo“, „Du melagiu“, „Lapė“, 
„Pasigobiejimas“, „Trins brolej ir melagiste“, „Trins Juodwarnej“, „Wajszini- 
mas“); neaišku kodėl Vaižgantas išskiria šias negausias publikacijas. 

Šlietuvių pasakas... vokiečių leidiniuose —- vokiečių rašytojai, 
etnologai, folkloristai gyvai domėjosi Mažosios Lietuvos ir lietuvių tautosaka, 
ją rinko ir skelbė (L. von Baczko, F. Beckeris ir kt.). 

“II pasakų leidinį - turimas omenyje tautosakos rinkinio „Lietuviškos 
pasakos“ II tomas, išleistas „Dirvos“ bendrovės Shenandoah (JAV) 1902 m. 
(I t. - ten pat 1898 m.); cituojama šio leidinio prakalba. 

" Trakiškoji lietuvių kilmės teorija, propaguota J. Basanavičiaus, teigė lie- 
tuvius kilus iš trakų, kadaise gyvenusių dabartinių Bulgarijos ir Rumunijos 
teritorijose. 

ŠI ir II tomą - turimas omenyje „Lietuviškų pasakų“ leidimas (žr. 6 
paaiškinimą). 

*sudariškni-getiška tarmė - turimi omenyje J. Basanavičiaus bandy- 
mai kildinti lietuvius ir lietuvių kalbą iš getų (gotų). 

"mėgino net duoti dialektų žymių - greičiausiai turimas omenyje 
antrasis „Lietuviškų pasakų“ tomas ir jo įžanga (žr. 11 paaiškinimą). 

11 A. Kaupas redagavo antrąjį „Lietuviškų pasakų“ tomą (žr. 6 paaiškini- 
mą) ir pridėjo jam trumpą įžangą, kurioje paaiškino pagrindines panevėžiškių 
tarmės ypatybes. 

2 „Baro“ 1925 m. IV s. 52-4 p. išdėstęs Jonas Žilius - minimas 
Jono Žiliaus straipsnis „Mūsų pasakos“. 

*3stovėjome Danaidės statinėje - nevaisingai dirbome; graikų mitų 
danaidės, kurias per prievartą vedė dėdės Egipto, jų tėvo brolio, sūnūs, nužudė 
savo vyrus, todėl buvo dievų pasmerktos amžinai nešti vandenį į bedugnes 
statines. 

Giš kitur atkeltieji kunigai - atrodo, minimi kunigai Antanas Len- 
kevičius, Svėdasuose kunigavęs 1900-1907 m., ir Kazimieras Kazlauskas, Svė- 
dasuose kunigavęs 1907-1915 m. 

5 feljetonuose - turimi omenyje eiliuoti K. Binkio feljetonai „Tamošius 
Bekepuris“ ir kt. 


BALYS SRUOGA, VIKTORAS ŽADEIKA. KIPRAS PETRAUSKAS. Publi- 


kuota: Vairas. - 1929. - Nr. 2. - P. 184-185. Skyriuje „Kritika ir recenzijos“. 
Parašas: J. Tumas. 
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1 Ciceras — 4,5 mm (12 punktų) šriftas; jo pavadinimas atsiradęs nuo šiuo 
šriftu 1467 m. išspausdintos romėnų rašytojo ir filosofo Cicerono laiškų knygos. 

2 Marijos teatras — operos ir baleto teatras Sankt Peterburge, įkurtas 
1783 m.; šiame teatre 1911-1920 m. dainavo Kipras Petrauskas. 

3 K. Petrausko Petrapilio laikotarpis - iki karjeros Marijos teatre 
(žr. 2 paaiškinimą) K. Petrauskas 1907-1911 m. studijavo Peterburgo konser- 
vatorijoje. 

* Zaviša - minima Zavišos ir J. Steponavičiaus spaustuvė. 

5 „Dzieje polakow na Syberji“ („Lenkų veikla Sibire“) - Michato Janiko 
knyga, išleista Krokuvoje 1928 m 


VAIKAMS KNYGELĖS. Publikuota: LA. - 1929. - Kov. 14. - Nr. 60; 
Kov. 15. - Nr. 61. Rubrikoje „Naujos knygos“. Parašas: J. Tumas. 

1 Ne visur pateikiami tikslūs eilėraščių pavadinimai; šaltas rytas — turimas 
omenyje eilėraštis „Sveiks, žiemužės šaltas ryte“, Saulutė - minimas eilėraštis 
„Šildyk, miela saulytėle“ arba „Jau šypsos saulelė“, beržas - turimas omenyje 
eilėraštis „Verkia beržas svyruonėlis“. 

2 Cituojami eilėraščiai „Žagrelė“, „Pradžiugo žmogelis“, „Debesėliai“, „Va- 
karas“, „Drugiai“, „Vai, kačiuk, tu!“, „Svetimoj šaly bebūnant“, „Jau šypsos 
saulelė“, „Lietutis“, „Tarp gėlių“, „Ilgesys“, „Miegoki saldžiai“. 


KOSMOS. Publikuota: LA. - 1929. - Bal. 10. - Nr. 80. Rubrikoje „Knygos“. 
Parašas: Doc. J. Tumas. 


VAPSVA. Publikuota: LA. - 1929. - Geg. 14. - Nr. 107. Parašas: Vaižgantas. 
1jechat vu rygu=rygat (rus. examb 6 puizy, puizamo) - važiuoti į 
klojimą=raugėti. 


MAX GEISSLER. TAIKUSIS ADOMĖLIS. Publikuota: LA. - 1929. — 
Birž. 26. - Nr. 142. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: J. Tumas. 

lvykusios iliustracijos - iliustracijų autorius knygoje nenurodytas, 
neaišku, ar jos imtos iš originalo, ar iliustruota kurio lietuvių dailininko. 

2 Islandijos snieguose - turimos omenyje Prano Mašioto verstos is- 
landų rašytojo Jono Sveinssono-Noni knygos vaikams „Saulėtosios dienos“ 
(1927) ir „Nonis“ (1928), pasakojančios apie islandų berniuko Nonio gyvenimą. 

31b. — nota bene (lot.) - gerai įsidėmėk. 

*šio nesuprantu -čia P. Mašioto „strampas“ pavartotas rečiau sutinka- 
ma menkinamąja prasme, kai kalbama apie nerangų žmogų. 


DIRVA. DEŠIMT SĖJOS BARŲ. 1918/19-1929. Publikuota: LA. - 1929. — 
Gruod. 6. - Nr. 279. Rubrikoje „Naujos knygos“. Parašas: Vaižgantas. 


KOSMOS. Publikuota: LA. - 1929. - Gr. 31. - Nr. 297. Rubrikoje „Knygos“. 
Parašas: J. Tumas. 
1 Descendencijos teorija - vienas evoliucijos teorijos pavadinimų. 
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ŠIAULIŲ METRAŠTIS. Publikuota: LA. - 1930. — Vas. 20. - Nr. 42. Rubri- 
koje „Naujos knygos“. Parašas: J. Tumas. 

1 Pradžia padėta Akiro, Šinkūno — Vaižgantas mini Petro Biržio Aki- 
ro slapyvardžiu išleistą knygelių seriją „Lietuvos miestai ir miesteliai“: Vyžuo- 
nos (1927) Taujėnai (1928), Anykščiai (1928) (vėliau šią seriją pratęsė to paties 
autoriaus leidiniai skirti atskiroms apskritims: Alytaus (1931), Biržų (1932), 
Kėdainių (1934), Marijampolės (1937)); Peliksas Šinkūnas išleido knygų skirtų 
Kėdainių istorijai: „Kėdainių miesto istorija“ (1928) ir „Kėdainiai“ (1929). 


H. AANRUD. VAIKAI. Publikuota: LA. - 1930. - Vas. 27. - Nr. 48. Parašas: 
J. Tumas. 

1 Vaižganto vaizdeliai „Kaip Jonas su Petru kiaules ganė“ ir „Dėdė lapę 
nušovė“ spausdinami šių Raštų L t., 205-218 p.; tekste nurodomas VI Vaižganto 
Raštų tomas išleistas 1923 m. 

2 Vaižganto straipsnis apie Julių Anusavičių ir pastarojo idilė „Viena pa- 
vasario diena“, kurios vienas epizodų minimas, spausdinami šių Raštų 15 t. 
160-200 p. 

3 Nuoroda į Vaižganto straipsnį skirtą Pranui Mašiotui, spausdinamą šių 
Raštų 15 t. 381-388 p. 

*geros gausios iliustracijos - knyga iliustruota rusų dailininkų P. 
Jakovlevo ir P. Litvinenkos. 


H. W. LONGFELLOW. HIAVATOS GIESMĖ. Publikuota: JL — 1930. - 
Nr. 3. - P. 167-172. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: J. Tumas. 

1 „Lietuvos Aido“ 272 Nr. - minimas straipsnis „Amerikos poetas 
Longfellow lietuvių kalboje“, pasirašytas V. D., spausdintas 1929 m. lapkričio 
28 d. numeryje. 

2 „Vitolio rauda“ - J. I. Kraševskio poemos „Anafielas“ pirmoji dalis. 

3Vokios - straipsnyje „Amerikos poetas Longfellow lietuvių kalboje“ (žr. 
1 paaiškinimą) - Vokietijos. 

* Juzefas Ignacas Kraševskis Vilniaus Universitete mokėsi 1829-1830 m. 

5 Vaižganto straipsnį, skirtą Andriui Višteliui-Višteliauskui žr. šių Raštų 18 
t. 9-41 p.; Vištelis pirmasis vertė „Vitolio raudą“ į lietuvių kalbą. 

5 „Vitolio rauda“ išleista 1840, o ne 1841 m. 

7 A. Vištelio „Vitolio raudos“ vertimas išleistas Poznanėje 1881-1882 m. 

5 Pasaulis teturi garsiuosius jų tik šešius — be čia minimų „Ilia- 
dos“, „Odisėjos“ ir „Kalevalos“, greičiausiai Vaižgantas turi omenyje vokiečių 
liaudies epą „Nybelungų giesmė“, anglosaksų „Beovulfas“ ir prancūzų „Ro- 
lando giesmė“; iš tikrųjų jų esama gerokai daugiau: ispanų „Giesmė apie mano 
Sidą“, estų „Kalevo sūnus“, rytų slavų „Sakmė apie Igorio žygį“, rytų šalių 
epai „Gilgamešas“, „Šidzingas“, „Ramajana“, „Mahabharata“ ir kt. 

* „Iliada“, versta J. Ralio (15 iš 24 giesmių), S. Kymantaitės-Čiurlionienės, 
J. Talmanto, P. Žadeikio, išleista 1930 m., „Odisėja“, versta J. Ralio, pirmą kartą 
lietuviškai išleista 1921 m., „Kalevala“, į lietuvių kalbą išversta A. Sabaliausko, 
išleista 1922 m. 
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2 turėsime savo epą - lietuvių tautinį epą, remdamasis pasakų ir tau- 
tosakos medžiaga, žadėjo kurti J. Žilius, rašė A. Šmulkštys-Paparonis. 

jau esame pažinę - Kleopo Jurgelionio (slp. Kalėdų Kaukė) verstos 
„Hiavatos giesmės“ ištraukos spausdintos 1913 m. „Vaivorykštės“ 1 nr. 

12 „Hiavatos giesmės“ ištraukos, verstos Stasio Naginsko ir pasirašytos 
Stajė Nagingasai, Staye Nakhinkhasai, Stajė Nak'ink'asai spausdintos 1919 m. „Ne- 
priklausomojoje Lietuvoje“ pavadinimu „Gajavatės dainuotė“. 

33 Minėtasis amerikietis ar anglas poetas - Waltas Whitmanas. 

4 Vaižgantas neteisingai nurodo Longfellow gyvenimo metus - turi būti 
1819-1892m. 

5 Vydevutis (Vaidevutis) - legendinis prūsų karalius (karo vadas), sukūręs 
pasaulietiškus įstatymus; minimas jau XV-XVI a. vokiečių autorių (Simono 
Grunau ir kt.), į Lietuvos istoriografiją pateko per Motiejaus Strijkovskio ir 
Alberto Vijūko-Kojelavičiaus raštus. 

1 Herkuleso - Heraklio, senovės Graikijos mitų didvyrio; Vaižgantas 
duoda dabar kiek rečiau vartojamą lotyniškąją jo vardo formą. 

*" „Pingvinų sala“ — vienas garsiausių Anatole'o France'o romanų, parodi- 
juojantis oficialiąją istoriografiją. 

18 Stoefel esąs parašęs muzikos kompoziciją - greičiausiai čia mi- 
nimas anglų kompozitorius Samuelis Coleridge'as-Tayloras ir jo kantata pagal 
„Hiavatos giesmės“ tekstus, kuri kasmet buvo atliekama Londono karališko- 
joje Alberto salėje 1928-1939 m. 

5 Minimos S. Moniuškos kantatos solo chorui ir orkestrui „Madona“, „Ni- 
jolė“, „Milda“, parašytos pagal J. I. Kraševskio tekstus. 

2 Vagnerio pasakos - minimos vokiečių kompozitoriaus Richardo Wa- 
gnerio operų tetralogija „Nibelungų žiedas“ vokiečių herojinio epo „Nibe- 
lungų giesmė“ motyvais: „Reino auksas“, „Valkirija“, „Zygfrydas“, „Dievų 
žuvimas“. 


DIDŽIOJI SAVAITĖ. Publikuota: LA. - 1930. - Bal. 2. - Nr. 76. Rubrikoje 
„Naujos knygos“. Parašas: Kan. J. Tumas. 

1 Pagl[ina] fracta (lot.) - pusės lapo formatas. 

žnesuprantamai laikomas pamaldas - žr. knygos „Šiovinkim Vieš- 
patį“ recenzijos 1 paaiškinimą. 


VIENYBĖS GAIRĖMIS. Publikuota: Vairas. - 1930. - Nr. 6. — P. 235-245, 
Parašas: J. Tumas. 

TAlfi popierius - geresnis popierius, dažniausiai naudotas aukštesnės 
poligrafinės kokybės spaudiniams. 

2 Vaižganto parengtas Juozo Kubiliaus straipsnių rinkinys „Viltininko min- 
tys“ išleistas „Jaunosios Lietuvos“ 1929 m. 

3kai autorius kitokios pasauližvalgos laikėsi - Juozas Kubilius 
politinės veiklos pradžioje buvo artimas socialistinės krypties rusų narodni- 
kams, būdamas Rusijos Valstybės dūmos nariu priklausė trudovikų frakcijai, 
vėliau kurį laiką bendradarbiavo su valstiečiais liaudininkais. 
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*Petras Ruseckas „Židinio“ X tome 371 p.-minima ir cituojama 
recenzija spausdinta 1929 m. „Židinio“ nr. 11, 369-371 p., rubrikoje „Žurnalai 
ir knygos“. 

5 Cituojama redakcijos ar redaktoriaus pastaba išspausdinta minėtos re- 
cenzijos pabaigoje skliausteliuose ir pasirašyta Red. 

S Žr. Vaižganto Raštų I-IV, XVI t. - minima 1918-1921 m. rašyta 
Vaižganto publicistika, spausdinama šių Raštų IX-X t. 

7 Viltininkų Kazimiero Žalio, Liudo Noreikos ir Antano Kaupo publicistika 
atskirais leidiniais išleista nebuvo; Greičiausiai tai buvo Vaižganto idėja, kurią 
jis pradėjo įgyvendinti, parengdamas Juozo Kubiliaus straipsnių rinkinį (žr. 2 
šio straipsnio paaiškinimą). 

5 Antano Smetonos keturiais publicistikos tomais - minimas 
1930 m. išleistas A. Smetonos publicistikos raštų keturtomis (I t. - „Vienybės 
gairėmis“, II t. — „Šviesos takais“, III t. - „Atgimstant“, IV t. - „Lietuvių san- 
tykiai su lenkais“). 

* „Summa“ — aliuzija į sumą, svarbiausias ir iškilmingiausias katalikų 
mišias. 

0 Minimas V. Kudirkos raštų pirmasis leidimas, pasirodęs 1909 m. Tilžėje. 

11 A. Voldemaras kaip publicistas daugiausia reiškėsi A. Smetonos reda- 
guotuose leidiniuose („Lietuvos aide“, „Krašto balse“ ir kt.). 

12 ketvirčio amžiaus perspektyvoje, kada ji ėjo - tautininkų ideo- 
logijos reiškimosi pradžia laikoma 1905 m. įkurta Lietuvių tautinė demokratinė 
partija. 

Bjie visi žadas pasirodysią dar šią vasarą - žr. 8 šio straipsnio 
paaiškinimą 

Mš.m. „L. Aido“ 95 Nr. - minimas nepasirašytas straipsnis „Nesęs- 
tanti publicistika“. 

15 Vaižgantas kartu su A. Smetona dirbo „Vilniaus žinių“ ir „Vilties“ re- 
dakcijose, vėliau aktyviai bendradarbiavo A. Smetonos redaguotuose laikraš- 
čiuose. 

16 1892-1893 m. A. Smetona mokėsi Palangos progimnazijoje, 1893-1896 — 
Mintaujos gimnazijoje; J. Jablonskis Mintaujos gimnazijoje dėstė lietuvių kalbą. 

"J. Jablonskio „Lietuviškos kalbos gramatika“ pasirašyta Petro Kriaušaičio 
slapyvardžiu, išleista 1901 m. Tilžėje. 

Bį saliečių Galsiškius - Jurgio Šlapelio gimtąjį kaimą Galsiškius, 
tuomet priklausiusius Salų parapijai. 

* J. Jablonskis „Lietuvos ūkininko“ redakcijoje dirbo 1904-1906 m., A. Sme- 
tona - šį laikraštį redagavo 1905-1906 m. 

2pirmą aritmetikos vadovėlį - minimas A. Smetonos iš rusų kalbos 
verstas Masingo „Trumpas aritmetikos vadovėlis vidurinėms mokykloms“, 
išleistas 1916 m.; antrasis (1918) ir kiti (iš viso 7) šio vadovėlio leidimai vadinosi 
„Aritmetikos teorija“, juose nenurodytas nei autorius, nei vertėjas. 

2perredaguoti vysk. Valančiaus raštus - greičiausiai turimi ome- 
nyje J. Jablonskio redaguoti M. Valančiaus „Palangos Juzės“ (1902) ir „Paau- 
gusių žmonių knygelės“ (1906) leidimai. 
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22 J. Jablonskis Panevėžio mokytojų seminarijoje dėstė 1906-1908 m. 

23 „Smetona, Tumas ir Ko“ - „Vilties“ leidimui įsteigta akcinė bendrovė, 

2 Kauno tautininkų laikraščiai - „Tauta“, „Lietuvos balsas“ (ėjo ir 
pavadinimais „Lietuvių balsas“, „Tautos balsas“, „Krašto balsas“, „Tėvynės 
balsas“), „Lietuvis“. 


JUBILIEJINIAI JAKŠTO LEIDINIAI. Publikuota: Vairas. - 1930. - Nr. 10, - 
P. 10-17. Parašas: J. Tumas. 

11930 m. A. Jakštui sukako 70 metų. 

2 Lietuvių katalikų mokslo akademija Lietuvoje veikė 1922-1940 ir nuo 
1990 (nuo 1956 m. - išeivijoje); A. Jakštas buvo jos pirmininkas 1926-1937 m. 

3per ilgus 40 metų - greičiausiai A. Jakšto lietuviškosios veiklos pra- 
džia laikomi 1891 m., kai jis tapo nuolatiniu „Žemaičių ir Lietuvos apžvalgos“ 
bendradarbiu. 

*renesansinėje - turima omenyje: tautinio atgimimo laikotarpio. 

5 „Tiesos kelyje“ 9 nr. Į. Ambrazevičiaus - minimas straipsnis 
„Aleksandras Dambrauskas - Adomas Jakštas“. 

S „vaikinai, kuriems nuo kūdikystės yra pakvipę laurai“ - ci- 
tuojama A. Jakšto poemos „Naujosios eilėdaros menas“ įžangos antroji strofa. 

71930 V. D. m. vasario 11 d. ... rašto -ši data pažymėta „A. Jakš- 
to Lyrikoje“ spausdinamos ir toliau šiame straipsnyje nagrinėjamos poemos 
„Naujosios eilėdaros menas“ pabaigoje. 

5 Druskiškas — užuomina į vieną iš Jakšto slapyvardžių - Druskius. 

*plonesnes jo eilėraščių knygeles - minimi A. Jakšto poezijos rin- 
kiniai „Dainų skrynelė“ (1894), „Nakties matymai“ (1906), „Rudens aidai“ 
(1911). 

9į tą aruodą... - turimi omenyje „A. Jakšto lyrikos“ skyriai „Dievo 
garbei“ ir „Šventosios giesmės“. 

!Lietuvos aruodą... - turimi omenyje „A. Jakšto lyrikos“ skyriai „Tė- 
vynei Lietuvai“ ir „Didvyriams paminėti“ 

12 „Ą. Jakšto lyrikos“ poezijos vaikams skyrius vadinasi „Mielajai vaikijai“; 
atskira knyga jis nebuvo išleistas. 

35 Nuo seno man pažįstamos... - cituojamas eilėraštis „Kelionė“. 

4164 —-nurodomas eilėraštis „Mano rūmas“. 

15 „Lietuvio kataliko daina“, spausdinama 168-172 „A. Jakšto lyrikos“ pus- 
lapiuose; 174 šios knygos puslapyje yra eilėraštis „Darbininko daina“. 

6 Čia gul nabašninkas... - cituojamas eilėraštis „Parašas akmeny“. 

“7 Dievo saulė žemei sesei tarė... - cituojamas eilėraštis „Saulė ir 
žemė“ 

Bvisą skyrių, kur yra: Gyvenimo kalnas... - minimas „A. Jakšto 
Lyrikos“ skyrius „Gyvenimo aidai“ 

5 Ei, sustokit, mieli broliai... — cituojamas eilėraštis „Ex guo om- 
nia...“; „Vasaros godelės“ - šio eilėraščio paantraštė. 

2 Mažas kareivis tautos mažutytės... - cituojamas eilėraštis „Bro- 
liai, artyn še!“. 
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2 Dieve, mieliausiąją... - cituojamas eilėraštis „Lietuvos himnas“. 


2 Jis laukus pramynė... - cituojamas eilėraštis „Tėvynės mylėtojas“. 
23 Dievas tars žodį, dings apniukęs oras... - cituojamas eilėraštis 
„Pranašavimas“. 


* Gamta - tai kankliai, sutvėrimai — stygos. 161 - cituojamas 
eilėraštis „Svajonė“ 

5 vieno vokiečių visų metų giesmių leidinėlio - neaišku, ką 
Vaižgantas turi omenyje; pats A. Jakštas nurodo, jog verstųjų giesmių vokiškus 
tekstus jam pateikė tėvas jėzuitas A. Fengeris. 

*dvejetos kitų leidinių - straipsnių rinkinyje „Ką yra pasakęs Jakš- 
tas“ spausdinama taip pat po vieną straipsnį iš „Mūsų laikraščio“ ir Kauno 
kalendoriaus 1928 metams. 

7 „krikščioniškai“ nudažomą - užuomina į tai, kad trečio dešimtme- 
čio pabaigoje A. Jakštas daugiausia spausdinosi krikščionių demokratų partijai 
prijautusiuose „Vienybėje“ ir „Ryte“. 

3 Rašliavos muziejus - Kauno universiteto Humanitarinių mokslų fa- 
kulteto Kultūros muziejus, įsteigtas Vaižganto iniciatyva 1923 m., paties Vaiž- 
ganto dažniausiai vadintas Rašliavos muziejumi; 1934 m. dalis jo fondų atiteko 
Vytauto Didžiojo Karo muziejui, dalis - įvairiems archyvams ir rankraštynams. 


PETRAS BABICKAS. GELTONA IR JUODA. Publikuota: LA. - 1930. — 
Lapkr. 3. - Nr. 250. Rubrikoje „Naujos knygos“. Parašas: Vaižgantas. 

!Jubiliatas Al. Jakštas - žr. str. „Jubiliejiniai A. Jakšto leidiniai“ 1 pa- 
aiškinimą. 

2kitados „Garnyje“ yra mane pakėlęs „pirmuoju Lietuvoje 
karalių dirbėju“ — minimas 1914 m. „Garnio“ Nr. 1 išspausdintas nenu- 
statyto autoriaus Vaižganto šaržas „Pirmasai Lietuvoje Karalių dirbėjas“ su 
nepasirašyta replika į Vaižganto 1914 m. sausio 9 (22) d. „Vilties“ nr. 6 rubrikoje 
„Mūsų raštai“, publikuotą „Draugijos“ nr. 84 recenziją (ją žr. šių Raštų 19 t. 
299-302 p.). 

32 „mašininkams“ - futuristams, kuriems buvo būdingas technikos, ma- 
šinos aukštinimas. 

1<...>- šioje vietoje visuose išlikusiuose laikraščio egzemplioriuose 2 eilu- 
tės atsispaudė taip neryškiai, kad teksto rekonstruoti neįmanoma. 

5„Dielo mastera boitsa“ (rus.) - darbas meistrą giria. 

Sautorius visokių „nervuotų poemų“ — aliuzija į J. Žlabio-Žengės 
kubistinės poemos „Anykščių šilelis“ paantraštę „Nervuota poema“. 

7 Minimos ano meto aktualijos, iš kurių dabar mažiau žinomos: Rotušė — 
Panemunė - Kauno miesto autobuso maršrutas, She]! - tarptautinė kompanija, 
degalų automobiliams gamintoja; wagon-lit (angl.) - miegamasis vagonas; Vo- 
kiečių knygynas veikė Kaune Laisvės al. 56; Lano spaustuvė - F. Sakalauskienės, 
G. Lano ir M. Jolko spaustuvė, veikusi Kaune 1921-1935 m. 

5 „Lietuvių dainų poetinės priemones“ — turima omenyje B. Sruo- 
gos studija „Dainų poetikos etiudai“; Vaižgantas pateikia pirmosios jos publi- 
kacijos „Tautoje ir žodyje“ (1925 m. 3—4 kn.) pavadinimą. 
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"vienas daktaras, o gal docentas, įlipo į artistės namo balkoną 
ir paskelbė... - aliuzija į rusų bolševikinės revoliucijos vado V. Uljanovo-Le- 
nino 1917 m. balandžio 3 d. kalbą iš žymiai rusų balerinai Matildai Kšesinskajai 
priklausiusių rūmų balkono. 

19 GPU (rus. [ocy0apcmeennoe Iloaumuueckoe YnpasAenue) - Valstybinė poli- 
tinė valdyba, Sovietų Rusijos ir S5RS politinė policija 1922-1934 m. 

"ton-filmą (angl.) - garsinį kiną. 

12patys žinote, kuris internacionalas -internacionalai, pasauliniai 
socialistų ir komunistų partijų susivienijimai, buvo 5: pirmasis veikė 1864-1881 
m., antrasis - 1889-1915 m., trečiasis (Komunistų internacionalas) - 1919-1943 
m., jam oponavęs ketvirtasis - 1938-1953 m., 1951 m. įkurtas Socialistų inter- 
nacionalas veikia iki šiol. 

13 Deo gratias! (lot.) - dėkokime Dievui. 

4 Sojediniajties! (rus.) - Vienykitėsl; proletar - proletaras; Ford - 
Amerikiečių automobilių markė; $ - JAV dolerio simbolis, Spes (lot.) - Viltis; 
Libertė fraternitė egalitė (pranc.)- laisvė, brolybė, lygybė; Amor (lot.) 
meilė; Fascismus (it.) - fašizmas; Rėwny z rownymi (lenk.) - lygūs tarp 
lygių; Memento mori (lot.) - atmink, kad mirsi; Pa x (lot.) — taika. 

5 De Soto Six - amerikietiško automobilio markė. 

'6 Rinkinys „Jie jums“, redaguotas P. Babicko, išleistas 1929 m.; eilėraščių 
vaikams knygelė „Trata-ta-ta-ta“ ir nuotykių apysaka „Nuostabi Jonuko ke- 
lionė“ išleistos 1930 m.; „Saulės vaikai“ - P. Babicko versta rusų rašytojo D. A. 
Ždanovo pjesė, išleista 1930 m.; „Kauno Radio“ - tokio leidinio bibliografinės 
rodyklės nėra užfiksavę, greičiausiai turimas omenyje P. Babicko darbas Kauno 
Radiofone. 


VALDOVAS. Publikuota: Šviesos keliai. — 1930. - Nr.2. - p. 72-75. Parašas: 
Dr. J. Tumas. 

lesu dukart matęs scenoje - V. Mykolaičio-Putino „Valdovas“ buvo 
pastatytas Valstybės teatre 1929 m. (rež. B. Bauguvietis). 

2sk. jo recenziją mano veikalo „Jaunam Veikėjui“ - greičiausiai 
turima omenyje 1925 m. „Židinio“ 6-7 nr. spausdinta recenzija, pasirašyta 
kriptonimu M. 

3berniško... stiliaus - turimi omenyje „Trečio fronto“ žurnalo autoriai 
(K. Boruta ir kt.), iškėlę lietuviško berno įvaizdį. 

* „Studento meilė“ - neaišku, kokią pjesę ar jos pastatymą Vaižgantas 
mini. 


PRELATAS ALEKSANDRAS DAMBRAUSKAS. Adomo Jakšto knygos 
„Užgesę žiburiai“, išleistos Kaune 1930 m., įvadinis straipsnis. Parašas: Dr. Juo- 
zas Tumas LKM Akademijos narys. 

1 Lietuvių Katalikų Mokslo Akademija - žr. str. „Jubiliejiniai A. Jakšto lei- 
diniai“ 2 paaiškinimą. 

240 m. mokslo bei literatūros darbo - žr. str. „Jubiliejiniai A. Jakšto 
leidiniai“ 3 paaiškinimą. 
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3 Žiūr. Apie tai Vaižganto Raštų IV t. 169-211 p. - minimas 
straipsnis „Aleksandras Dambrauskas“, publikuotas šių Raštų 14 t. 113-145 p. 

*Draugijos geroms knygoms leisti - šv. Kazimiero draugijos. 

Smano raštuose - žr. 3 paaiškinimą. 

* „Pisma katoličeskago bogoslova k pravoslaunomu“ (rus.) - 
„Katalikų teologo laiškai stačiatikiui“; knyga išleista anonimiškai 1904 m. Kro- 
kuvoje, parašyta laiškų forma, joje polemizuojama su stačiatikių reiškiamais 
požiūriais į Katalikų Bažnyčią. 

"kritiką kosminio ratavimo teorijos („Przegliąd Katolicki“)- 
išvertęs į lietuvių kalbą ir pataisęs bei papildęs šį straipsnį, pavadinimu „Am- 
žinasis kosmoso ratavimas“ A. Jakštas išspausdino 1930 m. „Židinio“ 4-6 nr. 
bei atskiru leidiniu 

Sųžsiima lietuviška hagiografija - A. Jakštas iš lenkų kalbos išvertė 
„Visų metų gyvenimus šventųjų“ (D. 4, 1891). 

* „Doktrina ecclesia Russicae de libris deuterocanonicis“ 
(lot.) - rusų [ortodoksų] Bažnyčios mokymas apie antrojo kanono knygas; 
jomis vadinamos 7 Senojo testamento knygos (kitos 39 - protokanoniškomis; 
gr. deuteros — antras, protos — pirmas). 

* Ksenijos institutas - didžiosios kunigaikštienės Ksenijos Aleksan- 
drovnos moterų institutas veikęs 1895-1918 m.; Elzbietos institutas veikė 
1806-1918 m.; abi šios mokyklos buvo moterų švietimo įstaigos. 

1 „Praelectiones exegeticae 1, In Evangelium S. Joannis, 2, 
In selectos psalmo, 3, In kexameron“ (lot.) - „Egzegetiniai aiškinimai: 
apie šv. Jono Evangeliją, 2. apie pasirinktas psalmes, 3. apie heksameroną (ST 
Pradžios knygos 1 skyrių). 

12 Šv. Tėvo - popiežiaus Pijaus X. 

3 Žemaičių vyskupas - Pranciškus Karevičius. 

4 Franciscus Karevič... (lot.) - Pranciškus Karevičius iš Dievo ir Apaš- 
tališkojo sosto malonės Žemaičių vyskupas, Kristuje Mums brangiam kunigui 
Aleksandrui Dambrauskui, teologijos magistrui. 

Peržvelgę Tavo ilgalaikio kunigiško gyvenimo puikiausius pavyzdžius, 
neeilinį [Tavo] mokytumą, apsiskaitymą, papročių tyrumą ir kitus dorybių 
įrodymus, nusprendėme, kad tikrai verta, šlovingai patvirtinant Tavuosius 
nuopelnus, skirti Tau nepaprastai garbingas Mūsų Katedros kapitulos prelato 
pareigas, suteikiant kantoriaus titulą. Taigi, šiuo Mūsų raštu pranešdami Tau, 
Gerbiamasis, apie šį paaukštinimą, pavedame Tau visus prelato įgaliojimus 
bei privilegijas, drauge linkime visokeriopo gėrio bei sėkmės Dievuje ir kuo 
mieliausiai suteikiame ganytojišką palaiminimą. Tai patvirtindami, nurodėme, 
kad būtų išduota ši rašto kopija, Mūsų ranka pasirašyta ir Mūsų antspaudu 
paženklinta. 

Kaune, 

1914 m. gegužės 28 d. 

5 Digitus Dei fuit (lot.) - tai buvo Dievo pirštas. 

6 Ad majorem Dei gloriam (lot.) - didesnei Dievo garbei. 

"yultima ratio (lot.) - paskutinis argumentas. 
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5 „Les Sources“ (pranc.) - „Šaltiniai“, žymiausias prancūzų filosofo 
Alfonse Gratry veikalas. 

5 dviem leidiniais — žr. str. „Jubiliejiniai A. Jakšto leidiniai“ 9 paaiš- 
kinimą. 

2visų eiliavimų storokas tomas — minima tais pat 1930 m. išleista 
knyga „A. Jakšto lyrika“, kurios recenziją žr. šio tomo 259-269 p. 

21 [doctor] honoris causa (lot.) - garbės daktaras; Kauno universiteto 
garbės daktaro vardas A. Dambrauskui buvo suteiktas 1926 m. 

2 „Užgesusių žiburių“ knygoje spausdinama garbės daktaro vardo sutei- 
kimo A. Dambrauskui-Jakštui rašto, pasirašyto Universiteto rektoriaus Pr. Jo- 
delės ir matematikos ir fizikos fakulteto dekano Z. Žemaičio, faksimilė. 

3 sūriai - užuomina į vieną iš A. Jakšto-Dambrausko slapyvardžių — 
Druskius, kuria šis daugiausia ir pasirašinėjo satyrinius savo rašinius. 

2 senuoju esperantišku vardu „Mažytės mintys apie didžiuosius klausimus" — 
užuomina į 1908 m. esperanto kalba išėjusią A. Dambrausko-Jakšto brošiūrą 
„Malgrandaj pensoj pri grandaj demandoj“. 

*“ A. Dambrausko-Jakšto publicistika 1930 m. išleista knyga „Ką yra pa- 
sakęs A. Jakštas“. 


BENYS RUTKAUSKAS. EILĖRAŠČIAI MARĖSE. Publikuota: NR.- 1931. — 
Saus. 11. - Nr. 2. - P. 53. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: Dr. J. Tumas. 

! Minima ir toliau cituojama „Eilėraščių marėse“ V. Bičiūno recenzija, 
spausdinta „Gaisų“ skyriuje „Knygos“ recenzijų pluoštelyje bendru pava- 
dinimu „Naujausių knygų lobis“ (ten pat recenzuojamos Petro Gintalo pjesė 
„Dinamo 1000 H.P.“, Petro Babicko poezijos knyga „Geltona ir juoda“, Petro 
Kubiliaus poezijos knyga „Tarp betoninių sienų“). 

ždas heisst (vok.) - vadinasi. 

30 tas pasaulis didelis šventas - cituojama eilėraščio „Gyvenkime“ 
antroji strofa. 


HIDROMETRINIS METRAŠTIS II. Publikuota: NR. - 1931. - Saus. 11. - 
Nr. 2. - P. 53. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: Dr. J. Tumas. 

1 Plentų ir kelių valdybos Hidrometrinis biuras (iki 1930 m. Hidrometrinė 
partija), įsteigtas 1923 m.; S. Kolupaila jam vadovavo iki 1930 m. 

2item (lot.) - taip pat. 

3 Hidrometrinis biuras iki 1930 m.išleido šiuos leidinius: „Nemuno ties 
Kaunu 1877-1925 m. matavimai“ (1925), „Hidrometriniai darbai Lietuvoje“ 
(1927), to paties pavadinimo leidinį vokiečių kalba (1927), „Hidrometrinis 
metraštis 1925-1927“ (1929) ir „Lietuvos vandens matavimo stotys“ (1929). 

*8 km ilgio Sanžilės kanalas, sujungęs Nevėžį su Lėveniu, baigtas kasti 
1931 m. 

5 Reorganizavus Hidrometrinę tarnybą, nuo 1930 m. jai vadovavo L. Mi- 
žutavičius. 
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„STORIEJI“ ŽURNALAI. Publikuota: NR. - 1931. -— Saus. 25. - Nr. 4. - 
P. 101. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: Dr. J. Tumas. 

!„sibiriakai“ — turimi omenyje politiniai carizmo priešai, kurie dažniau- 
siai buvo tremiami į Sibirą. 

2b. - buvę. 


LUOIS BERTRAND. ŠVENTASIS AUGUSTINAS. Publikuota: Gaisai. - 
1931. - Nr. 1. - P. 78-79. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: Dr. J. Tumas. 

1 L. Bertrandas didžiąją gyvenimo dalį praleido Alžyre, kur gimė ir akty- 
viai veikė šv. Augustinas. 

2pačių garsiųjų Prancūzijos rašytojų duota literatūros še- 
devrų apie šventuosius - greičiausiai minima daugiau nei šimto tomų 
šventųjų biografijų serija, redaguota Prancūzų Akademijos akademiko H. Joli, 
kurios keletas kūrinių buvo Prancūzų Akademijos premijuotos. 

3 O. Milašius, iki tol buvęs indiferentas, atsivertė po pranašiškos vizijos 
1914 m. gruodžio 15 d. 

4,„Živatai“ -M. Valančiaus „Živatai šventųjų“; Šventųjų gyvenimai - įvai- 
rūs hagiografiniai leidiniai šiuo pavadinimu pradėti leisti dar M. Valančiaus 
(„Gyvenimai šventųjų Dievo“, 1860). 


VIKTOR TRETJAKOV. LATYŠSKIJE POETY. Publikuota: NR. - 1931. - 
Vas. 1. - Nr. 5. - P. 125. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: Dr. J. Tumas. 

! Stefanija Jablonskienė sudarė ir išvertė į lenkų kalbą lietuvių poezijos 
antologiją „Atgimstančios Lietuvos poezija“ (1910), o Julija Vichertaitė-Kai- 
riūkštienė - „Lietuvių poezijos antologiją“ (1939). 

2 Nei K. Balmontas, nei O. V. Milašius tokių antologijų neišleido, nors 
pirmasis išvertė nemaža lietuvių liaudies dainų ir poezijos, parašė tautosakai 
skirtų straipsnių, o antrasis vertė tautosaką (rinkiniai „Dainos“ (1928), „Se- 
nosios Lietuvos pasakos ir pasakojimai“ (1930, „Lietuviškos mano motušės 
Žąsies pasakos“ (1933)). 

3 Minima E. Virzos monografija „La Litterature Lettone depuis Y'epogue du 
Reveil National“ („Latvių tautinio atgimimo laikotarpio literatūra“). 

*Rainis... socializmu ketino išlaisvinti žmoniją - J. Rainis daly- 
vavo socialdemokratų veikloje, jo lyrikoje gausu revoliucinių motyvų. 

5 Pirmoji latvių poetų antologija lietuvių kalba „Varpai“ pasirodė tik 
1968 m. 


VYTĖ NEMUNĖLIS. MAŽŲJŲ PASAULIS. Publikuota: NR. - 1931. — 
Vas. 1. - Nr. 5. - P. 125. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: K. J. T. 

1 „Žvaigždutės“ knygyno serijoje iki 1931 m. buvo išleistos keturios dalys 
žurnalo skaitytojų sukurtų pasakų „Mūsų pasakos“ (penktoji šios knygos dalis 
išleista 1932 m.). 

* Antrasis B. Brazdžionio poezijos vaikams rinkinėlis „Drugeliai“ išleistas 
1934 m. 

3vieną dainušką - toliau cituojamas eilėraštis „Mamytė mano“. 
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ALĖ SIDABRAITĖ. ESKIZAĮ; ANTANAS ŽEMAITIS. GYVENIMO TA- 
KAIS. Publikuota: NR. - 1931. - Vas. 8. — Nr. 6. - P. 149. Rubrikoje „Knygos“. 
Parašas: Dr. J. Tumas. 

ižiūr. „Židinio“ 12 nr.-minimas Petro Vaičiūno eilėraštis „Lietuvos 
miške“, kurio antroji eilutė „Žaliasai miškas kaip kunigas Tumas“. 

266, 72, 73 - minimi eilėraščiai „Varpas gaudžia...“, „Aš einu vienui 
viena...“ ir „Kryžkelis!..“ 

362 - minimas eilėraštis „Ach tas juokdarys mėnulis...“ 

*Laiškelį mergelei rašau, rašau... - cituojamas eilėraštis „Laiškelį 
rašau...“ 

5 Plačiame laukely - cituojama eilėraščio „Plačiame laukely“ pirmoji 
strofa. 

“58, 65, 16, 25, 26, 43, 45, 51 -minimi eilėraščiai „Naktys bepro- 
tiškos...“, „Mergelei“, „Lietuvi, kelk!“, „Tėvynei“, „Gudas ir lenkas (Sekant 
lenkmečio daina)“, „Ilgesys“, „Fragmentas“, „Tu neverk...“. 

7]. Basanavičiaus sukaktuves - minimas eilėraštis skirtas J. Basana- 
vičiaus gimimo šešiasdešimtmečiui. 

S Šklėrius (tokia jo iš tikrųjų pavardė) - J. Tumas ir K. Sklėrius 
gimę gretimuose kaimuose, tad Vaižgantas pateikia šią pavardę, kaip ji tariama 
gimtinėje. 

" devynius - turimos omenyje devynios senovės graikų mūzos, toliau siejant 
jas su lietuvių liaudies patarle „devyni amatai — dešimtas badas“. 


LITOVSKIJE NARODNYJE SKAZKI. Publikuota: NR. - 1931. - Vas. 15 — 
Nr. 7. - P. 174. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: Dr. J. Turnas. 

1 „LITOVSKIJE NARODNYJE SKAZKI“... (rus.) - „LIETUVIŲ LIAUDIES 
PASAKOS“. [žangos apybraižą parašė K. D. Balmontas. Iš lietuvių kalbos vertė 
T. J. Šuravinas. Piešiniai K. Šimonio. Ryga. Vytauto Didžiojo metai. V. T. Bu- 
tlerio leidykla „Škola Žizni“. 


KAZYS INČIŪRA. ANT EŽERĖLIO RYMOJAU. Publikuota: NR. - 1931. — 
Vas. 15 - Nr. 7. - P. 174. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: Vaižgantas. 

1sesuo - Severija Mėginienė. 

2spiritus movens (lot.) - varomoji jėga 

3 „aktyvistai“ - trečiafrontininkai, socialdemokratinės pakraipos ra- 
šytojai. 

NORDISKA MUSEET UTSTALLNING... Publikuota: NR. - 1931. -— 
Vas. 22. - Nr. 8. - P. 198. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: J. T. 


CLEMENS BRENTANO. ISTORIJA APIE NARSUOLĮ KASPERĄ IR GRA- 
ŽUOLĘ ONYTĘ. Publikuota: NR. - 1931. - Vas. 22. - Nr. 8. - P. 198. Rubrikoje 
„Knygos“. Parašas: J. T. 

1 V. Dubo studija apie Chateaubriandą išleista 1925 m. 


- 474 « 


* Populiarios serijos „Ūkininko skaitymai“ 1930-1934 m. buvo išleista 27 
knygelės. 


A. GIEDRIUS. NUŠVIESTI TAKAI. Publikuota: NR. — 1931. — Kov. 8. — 
Nr. 10. — P. 246. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: Dr. J. Tumas. 

1 Jobu - turima omenyje ST Jobo knyga. 

283 p. ...80 p.- cituojamas vaizdelis „Viršukalnėse“. 

3 „Gitanžali“ - žr. str. „Mūsų naujaautoriai“ 5 paaiškinimą. 


NALIS IR DAMAJANTĖ. Publikuota: NR. - 1931, - Kov. 29. - Nr. 13. — 
P. 318. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: J. T. 

"Atspausdinta iš „Židinio“ — pirmoji V. Kamantausko iš prancūziš- 
kojo A. Ferdinando Heroldo atpasakojimo versto fragmento „Nala ir Dama- 
yanti“ publikacija - 1926 m. „Židinio“ nr. 10 p. 122-131 ir nr. 11 p. 199-217. 

2 Žukausko - Vaižgantas duoda sulietuvintą rusų poeto Vasilijaus Žu- 
kovskio pavardės formą; Šis poetas „Nalį ir Damajantę“ į rusų kalbą išvertė 
1842 m. 


DR. PRANAS LESAUSKIS. MAGGIORE DELL'ESERCITO LITUANO. 
Publikuota: NR. - 1931. - Kov. 29. - Nr. 13. - P. 318. Rubrikoje „Knygos“. 
Parašas: J. T. 


MŪSŲ TĖVYNĖ. Publikuota: NR. - 1931. - Bal. 19. - Nr. 16. - P. 391. Ru- 
brikoje „Knygos“. Parašas: Dr. J. Tumas. 

1 „Sveika, Nepriklausomoji“ — pirmojo Nepriklausomos Lietuvos dešim- 
tmečio poezijos antologija, išleista 1928 m.; „Šventoji Lietuva“ — religinės lie- 
tuvių poezijos antologija, išleista 1930 m.; „Lietuva pavasarį, vasarą, rudenį, 
žiemą“ — lietuvių raštijos antologija, kurios pirmasis leidimas pasirodė 1911 m., 
keturiais atskirais leidiniais, kurie, pasak Vaižganto, buvo parengti, ji nepasiro- 
dė; „Cit, paklausykit“ - lietuvių poezijos antologija, kurios pirmasis leidimas 
išėjo 1911 m.; „Aš deklamuoju“ — poezijos antologija vakarų rengėjams, išleista 
1929 m..; dar kažką - 1932 m. buvo išleista L. Giros sudaryta kūrinių apie motiną 
antologija „Motina“. 

2,„Cudze chwalicie, swego nieznacie, sami niewiecie, co posia- 
dacie“ (lenk.) - svetima giriate, savo nepažįstate, patys nežinote, ką turite; tai 
lenkų poeto Vincento Polio eilutė. 

3250 p.- cituojamas aukščiau minimas L. Giros straipsnis. 

* „Vagos“...kuri kėsinasi atstovauti bolševikų „Bezbožniką“ — turimas omenyje 
liberalus visuomenės ir kultūros žurnalas „Vaga“, propagavęs laisvamanybę, 
leistas 1931 m. Kaune, redaguotas Vlado Dubo; „Bezbožnik“ (rus.) - „Bedie- 
vis“), šiuo pavadinimu sovietinėje Rusijoje leisti ateistinio turinio laikraštis 
ir žurnalas. 


SALOMĖJA NĖRIS. PĖDOS SMĖLY. Publikuota: NR. - 1931. - Geg. 10. - 
Nr. 19. - P. 461. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: Vaižgantas. 
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1Pytinui tylint - po rinkinio „Tarp dviejų aušrų“ (1927) V.Mykolaitis- 
Putinas spausdino mažiau eilėraščių, kita jo poezijos knyga „Keliai ir kryžke- 
liai“ išėjo tik 1937 m. 

2Pradžiugino Rutkauskas - žr. Vaižganto recenziją B. Rutkausko po- 
ezijos rinkiniui „Eilėraščiai marėse“. 

3 Myliu aš gyvenimą, jauną, ugningą - cituojamas eilėraštis „Gy- 
venimo giesmė“. 

*Ne gyvatė įkando - karštos lūpos bučiavo... - cituojami eilėraš- 
čiai „Pabučiavimas“, „Pilkosios akys“, „Viena vasara“. 

5 Miršta aukso dienos, saulėje viešėję - cituojamas eilėraštis „Va- 
sara praėjo“. 

“35 — turimas omenyje toliau ištisai cituojamas eilėraštis „Per greit pra- 
rasta“. 

716, 43 - minimi eilėraščiai „Baltais balandžiais atlekia“ ir „Baltoji nuo- 
taka“. 

522 — minimas eilėraštis „Vakaras Pažaisly“. 

?O mano Lietuva!.. - cituojamas eilėraštis „Lik sveika!“ 

133 - turimas omenyje eilėraštis „Pilkam broliui“. 

"1 Ar likti laisvėj - sausą plutą krimsti... - cituojamas eilėraštis 
„Dunojui“; paskutinė citatos eilutė originale: „Ar grįžt į slėnį? - Ten sotu ir 
linksma“. 

1250 - turimas omenyje eilėraštis „Skausmas“. 

13 8 - turimas omenyje eilėraštis „Juokis gyvenime!“ 

4 Melu kvėpuojam čia... - cituojamas eilėraštis „Dar akimirka...“ 

5sukalbėk padėkos poterėlį, kad kun. Maliauskas... neskaito 
poezijų - užuomina į ortodoksinį A. Maliauskio recenzijų griežtumą. 

169, 45 - turimi omenyje eilėraščiai „Sidabrinės uogos“ ir „Sugrįžtu“. 

730 - turimas omenyje eilėraštis „Kai numirsiu“. 

138 Jei šiandie šypsaus ir tikiu į gyvenimą... - cituojamas paskuti- 
nis „Pėdų smėly“ eilėraštis „Kaip gėdos dėmė...“, ženklinęs Salomėjos Nėries 
suartėjimą su trečiafrontininkais. 

5 Averte, Deus! (lot.) - Apsaugok, Viešpatie! 


KUN. KAZIMIERAS JASĖNAS. VISUOTINĖ MENO ISTORIJA. Publikuo- 
ta: NR. - 1931. - Geg. 10. - Nr. 19. P. 461. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: J. T. 

! Turima omenyje H. Kairiūkštytės-Jacynienės 1928 m. vokiečių kalba iš- 
leista knyga „Pažaislis, ein Barockkloster in Litauen“ („Pažaislis, baroko vie- 
nuolynas Lietuvoje“) ir P. Galaunės 1930 m. išleista knyga „Lietuvių liaudies 
menas“. 


P. KLIMAS. GHILLBERT DE LANNOY. Publikuota: NR. - 1931. - Geg. 
10. - Nr. 19. P. 461-462. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: J. T. 

1 Kvirinalas - viena iš Romos kalvų ir to paties pavadinimo rūmai, kuriuose 
1870-1946 m. rezidavo Italijos karaliai, vėliau prezidentai; kvirinalu kartais 
vadinama ir Italijos vyriausybė. 
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2P. Klimas susidomėjo dviem žinomais keliauninkais, kurie 
savo akimis buvo Lietuvą matę ir ją kiek tiek aprašę, ir vienu 
mums visai nežinomu italu -be Ghillberto de Lannoy P. Klimas tyrinėjo 
Venecijos respublikos pasiuntinio Ambrogio Contarini XV a. kelionės po Lie- 
tuvą užrašus (straipsnis apie juos ir autorių taip pat publikuotas „Praeities“ II 
tome ir atskiru leidiniu); kas buvo trečias keliautojas po Viduramžių Lietuvą, 
neaišku, nes daugiau tokio pobūdžio straipsnių P. Klimas nepublikavo. 

3 „Voyages et ambassades“ (pranc.) - „Kelionės ir pasiuntinybės“; 
Ghillberto de Lanoy knygos pavadinimas. 

* Raitelis herbe, ypač antspaude, buvo dažnas Viduramžių Europos he- 
raldikoje. 


A. MERKELIS. LIETUVIŲ MEDŽIO STATINIAI IR MEDŽIO PADARINĖ. 
Publikuota: NR. — 1931. - Geg. 10. - Nr. 19. P. 462. Rubrikoje „Knygos“. Pa- 
rašas: J. T. 

1 A. Merkelio straipsnis spausdintas 1930 m. leidimo „Šiaulių metraštyje“. 


PAULIUS GALAUNĖ. VYTAUTO PORTRETAI. Publikuota: NR. - 1931. - 
Geg. 17. - Nr. 20. - P. 484. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: J. T. 


TAPYBA ANT STIKLO. Publikuota: NR. - 1931. - Geg. 31. - Nr. 22. - P. 534. 
Rubrikoje „Pastabos“. Parašas: Kan. J. Tumas. 

1 J. Tumas-Vaižgantas tuo metu buvo Vytauto Didžiojo bažnyčios rektorius. 

2 Trečiasis šv. Pranciškaus ordinas — pranciškonų ordinas, kurio nariai yra 
pasauliečiai ar nedavę vienuolystės įžadų dvasininkai (pirmojo ordino nariai - 
vyrai, antrojo - moterys); tretininkas buvo ir J. Tumas-Vaižgantas. 

3 Čekų Pragą - Čekijos sostinę Prahą; Vaižgantas nori atskirti ją nuo Len- 
kijos sostinės priemiesčio Pragos; Akademie vytvarnych umeni (ček.) - Dailės 
akademija. 


I. KISINAS. PROF. MYKOLO BIRŽIŠKOS BIBLIOGRAFIJA. Publikuota: 
NR. - 1931. - Birž. 28. - Nr. 26. - P. 629. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: J. T. 

1 I. Kisino sudaryta prof. Eduardo Volterio bibliografija spausdinta 1928 m. 
žurnale Tauta ir žodis“ ir pakartota atskiru leidiniu. 


ČIURLIONIES „AUKA“. Publikuota: NR. — 1931. — Birž. 28. — Nr. 26. — 
P. 630. Rubrikoje „Pastabos“. Parašas: J. T. 

1 Kauno miesto muziejus, atidarytas 1897 m., veikė iki 1936 m., kai jo rin- 
kiniai perduoti naujai pastatytam Vytauto Didžiojo karo muziejui. 


VYTURYS. Publikuota: NR. — 1931. - Liep. 12. - Nr. 28. - P. 677. Rubrikoje 
„Knygos“. Parašas: J. T. 

1 Lietuvos skautėms S. Kymantaitė-Čiurlionienė vadovavo 1930-1936 m. 

2 „Speigapusnis ir Saulėžiedis“ - nežinomo autoriaus vaizdelio vertimas. 
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J. JABLONSKIO BIBLIOGRAFIJA. Publikuota: NR. - 1931. - Liep. 12. — 
Nr. 28. - P. 677. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: J. T. 

11. Kisino sudarytos E. Volterio ir M. Biržiškos bibliografijos žr. „I. Kisinas. 
Prof. Mykolo Biržiškos bibliografija“ 1 paaiškinimą; V. Biržiškos sudaryta J. Ba- 
sanavičiaus bibliografija spausdinta „Mūsų Žinyne“ 1927 m. Nr. 35, p. 138-145; 
Vaižganto sudarytą Pr. Bučio bibliografiją, sudėtinę straipsnio „Kun. dr. Pran- 
ciškus Būčys, M. I. C.“ dalį, žr. šių Raštų 14 t. 187-208 p. 

2 Al. Dambrausko ir Vaižganto bibliografijos nebuvo sudarytos ir publi- 
kuotos. 


KAN. STRELČIŪNAS. DUSETŲ BAŽNYČIOS IR PARAPIJOS ISTORIJA. 
Publikuota: NR. - 1931. - Rugs. 27. - Nr. 39. - P. 942. Rubrikoje „Knygos“. 
Parašas: K. J. T. 

1 Dabartiniai duomenys rodo, kad pirmoji medinė bažnyčia Dusetose buvo 
pastatyta 1519 m.; 1530 m. minimi, nes tais metais Jonas Radvila bažnyčiai 
dovanojo turto. 

? Šalia parapijų centrų paminėta Mumelių bažnyčia, tebuvo koplyčia Mu- 
melių dvare, kuri kartu su dvaru nunyko dar XIX a. pabaigoje. 

3 Iš grafų Pliaterių carinės Rusijos valdžia žemes konfiskavo už aktyvų 
dalyvavimą 1831 m. sukilime. 


J. MARCINKEVIČIUS. SUKAUSTYTI LATRAI. Publikuota: NR. - 1931. — 
Spal. 4. - Nr. 40. - P. 965-966. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: Dr. J. Tumas. 

! „actu primo primi“ (lot.) - pirmapradžiu veiksmu. 

2. Mikuckis Kauno sunkiųjų darbų kalėjimo viršininku buvo 1924-1927 m. 

3 iškalėjęs dešimtį metų už kurį ten vaikiškai —- politinį iš- 
sišokimą - Jonas Marcinkevičius kalėjo už dezertyravimą iš Lietuvos ka- 
riuomenės. 

* Poliubil ja dievicu (rus.) - Pamilau aš mergelę; Ach, začem ja 
poliubila (rus.) - Ak, kodėl aš pamilau. 

5 „Ties bedugne“ - kitas J. Marcinkevičiaus romanas paantrašte „Išpažin- 
tis pasmerktojo mirti“, išleistas tais pačiais 1931 m.; jo recenziją žr. šio tomo 
330-333 p. 

S „baltasis erelis“ — turimas omenyje Lenkijos herbas (lenk. Orzel 
Biaty). 

7 „Zapiski iz miortvago doma“ (rus.) - „Užrašai iš mirusiųjų namų“ - Fio- 
doro Dostojevskio romanas, kuriame aprašomi katorgoje patirti išgyvenimai; 
„Sachalinas“ - rusų žurnalisto Vlaso Doroševičiaus kelionės įspūdžių po Sa- 
chaliną, kur buvo nemaža tremtinių, knyga; „Sibirija“ —- amerikiečių žurnalis- 
to George'o Kennano kelionės po Sibirą knyga, kurioje nemaža vietos skirta 
kalinių ir tremtinių gyvenimo vaizdams. 

Šman teko... pakalbėti 1930 m. „Lietuvos Aido“ 221 nr.-mi- 
nimas Vaižganto straipsnis „Dėlei mūsų kalinimo metodikos“ spausdinamas 
šių Raštų 13 t. 153—155 p. 
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* Antroji „Sukaustytų latrų“ dalis išleista 1933 m. 

Vad personam, ad locum (lot.) - čia: iki konkrečios asmenybės, kon- 
krečios situacijos. 

!! Dantės pragarą - žr. A. Vienuolio Raštų recenzijos 13 paaiškinimą. 


DOKUMENTAI APIE KAN. M. DAUKŠĄ. Publikuota: NR. - 1931. — 
Spal. 4. - Nr. 40. - P. 966. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: Dr. J. T. 

lin 4* - ketvirčio lapo formato. 

ž2vienur buvo klaidingai pavadintas Vilniaus kanauninku — 
neaišku, ką Vaižgantas turi omenyje, nes M. Daukšos biografija jau buvo gana 
išsamiai išnagrinėta ir tokių klaidų nepasitaikydavo. 

3 Žemaičių vyskupijos kapitulos kanauninku M. Daukša paskirtas 1572 m. 

* Krakėse M. Daukša klebonavo 1570-1572 m. 


M.K. ČIURLIONIES GALERIJA. Publikuota: NR. — 1931. — Spal. 11. — 
Nr. 41. - P. 990. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: Dr. J. T. 

"devintosios batarėjos - Kauno tvirtovės devintoji baterija buvo Ąžuo- 
lyno kalne; 1924 m. liepos mėnesį ši baterija buvo išsprogdinta, o jos plytos 
panaudotos Čiurlionio galerijos statybai. 

2 Lietuvių-prancūzų draugija (iki 1928 m. Prancūzų-lietuvių draugija), 
siekusi plėtoti abiejų tautų kultūrinius santykius, veikė 1923-1940 m. 

3 Išleido 6 spaudinius - iki 1930 m. Čiurlionio galerija išleido leidi- 
nius „Lietuvių kryžiai“ (1926), „Senosios tapybos katalogas“ (1926), „Lietu- 
vių liaudies raižinių katalogas“ (1927), „Padėkite rinkti tautodailę“ (1927), 
„M. K. Čiurlionies kūrinių katalogas“ (1927), „Dvylika M. K. Čiurlionies pa- 
veikslų „Zodijako ženklai“ (1927). 

*1936 m. galerija pertvarkyta į Vytauto Didžiojo kultūros muziejų ir per- 
kelta į dabartinius rūmus V. Putvinskio gatvėje. 


J. MARCINKEVIČIUS. TIES BEDUGNE. Publikuota: NR. — 1931. — 
Lapkr. 1. - Nr. 44. - P. 1058. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: Dr. J. Tumas. 

!žešimtį metų ten iškalėjęs jaunas žmogus - žr. J. Marcinkevičiaus 
„Sukaustytų latrų“ recenzijos 3 paaiškinimą. 

2laikraštyje - J. Marcinkevičiaus nuotraukos spausdintos „Dienoje“ ir 
„Dienos naujienose“. 

3 „Sukaustytų latrų“ recenziją Žr. šio tomo 323-327 p. 

* Giovannio Boccaccio „Dekameronas“, kaltintas nepadorumu, lietuviškai 
sutrumpintas išleistas 1927 (vertė Jokūbas Aidas (Jokūbas Mačiulis)) ir 1929 m. 
(vertė Pranas Morkūnas); Giovannio Casanovos atsiminimų knyga „Mano gy- 
venimo istorija“ vertimo fragmentas buvo išspausdintas 1929 m (pavadinimu 
„Atsiminimai“, vertė Pranas Morkūnas). 

5 „Kliuči sčastja“ (rus.)- „Laimės raktai“, romanas lietuviškai išleistas 1995 m.; 
Vaižgantas lietuvina šio romano autorės Anastasijos Verbickajos pavardę. 

Setsgu (et seguens, lot.) - ir tolesni (puslapiai). 
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KUNIGAS JUOZAS REMEIKIS. KATECHETIŠKI PAMOKYMAI. Publi- 
kuota: NR. - 1931. - Lapkr. 1. - Nr. 44. - P. 1059. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: 
Dr. J. T. 

lman teko ne vieną kartą minėti - greičiausiai Vaižgantas turi ome- 
nyje privačius pokalbius, nes daugiau jo rašytų J. Remeikio veikalų recenzijų 
neužfiksuota. 

2pirmoji laida - pirmoji dvitomė J. Remeikio „Katechetiškų pamoky- 
mų“ laida pasirodė 1906-1907 m. 

3kaip A. Smetonos raštų - minimas 1930 m. išleistas A. Smetonos 
raštų keturtomis. 

*vysk. K. Paltaroko pamokslams išsibaigus - greičiausiai turimas 
omenyje 1929 m. išleistas šio autoriaus „Katalikų tikybos katekizmas“ kuris 
vėliau buvo daugelį kartų perleistas 


A.VAIZBYS. VYTAUTO DIDŽIOJO GARBEI. Publikuota: NR. - 1931. — 
Lapkr. 22. — Nr. 47. - P. 1131. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: Dr. J. T. 

lin 4* —- ketvirtadalio lapo formato. 

2 1930 m., kurie buvo paskelbti Vytauto Didžiojo metais, vienas renginių 
buvo Vytauto Didžiojo paveikslo nešimas per Lietuvą. 

3 Minimos Vytauto Didžiojo metų proga išleistos knygos: J. Pfitznerio „Di- 
dysis Lietuvos kunigaikštis Vytautas kaip politikas“, L. Giros „Kuo buvo Lietu- 
vai Vytautas Didysis“, kolektyvinė istorikų (A. Šapokos, Z. Ivinskio, V. Dėdino 
ir kt.) parengta knyga „Vytautas Didysis, 1350-1430“, Vytauto Bičiūno knyga 
„Kaunas 1030-1930“ (jos recenziją žr. toliau), Šaulių sąjungos išleistos knygos 
„Vytauto Didžiojo metų Vasario 16“ ir „Į Lietuvą Vytauto Didžiojo metais“. 

*du konkursu literatūros veikalui parašyti - didysis konkursas 
įvairių žanrų kūriniams ir atskiras dramaturgijos, skirtos Vytautui Didžiajam, 
konkursas. 


VYTAUTAS STEPONAITIS. VILNIAUS LIETUVIŲ SPAUDA 1919-1928. 
Publikuota: NR. - 1931. - Lapkr. 22. - Nr. 47. - P. 1131. Rubrikoje „Knygos“. 
Be parašo. 

lin 8? maj.- žr. Vienuolio Raštų recenzijos 1 paaiškinimą. 

2aere perennius (lot.) - tvirtesnį už varį; aliuzija į romėnų poeto Ho- 
racijaus odės „Paminklas“ pirmąją eilutę Exegi monumentum aeri perennius — 
Pasistačiau paminklą, tvirtesnį už varį. 

3AIfi popieriuje - žr. str. „Vienybės gairėmis“ 1 paaiškinimą. 


KAUNAS 1030-1930. Publikuota: NR. — 1931. - Lapkr. 22. - Nr. 47. - P. 
1131. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: Dr. J. T. 

11030 m. kaip Kauno įkūrimo metai nurodomi remiantis Teodoro Narbuto 
darkhais, kurie dabar nelaikomi patikimais; dabar teigiama, kad Kaunas pirmą 
kartą paminėtas 1361 m. Vygando Marburgiečio kronikoje (kai kas tapatina 
Kauną su 1140 m. arabų geografo al Idrisio minima Ouaynu gyvenviete). 

žlenkmečius - 1831 ir 1863 m. sukilimus. 


< 480 + 


VAIŽGANTAS APIE „N. ROMUVĄ“. Publikuota: NR. - 1932. - Saus. 10. — 
Nr. 2. Trečias viršelio puslapis. Parašas: Vaižgantas. 


„DIRVOS“ BENDROVĖ KNYGOMS LEISTI... Publikuota: NR. - 1932. — 
Saus. 24. - Nr. 4. - P. 93. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: Dr. J. T. 


MJR. DR. P. LESAUSKIS. SIACCI METODAS IŠORINĖJE BALISTIKOJE. 
Publikuota: NR. - 1932. - Saus. 31. - Nr. 5. - P. 116. Rubrikoje „Knygos“. Pa- 
rašas: J. T. 


ILGAS ATSAKYMAS Į TRUMPĄ PAKLAUSIMĄ. Publikuota: NR. — 
1932. - Kov. 27. - Nr. 13. — P. 289-291. Pakartota: VR-19. - P. 87-93. Atsakymas 
į „Naujosios Romuvos“ anketą „Mūsų literatūros linkmės“. Tame pat numeryje 
spausdinami J. A. Herbačiausko atsakymai. Parašas: Vaižgantas. Pakartota: 
VR-19. - P. 87-93, 

1! Wassersuppe (vok.) - vandens sriuba, skystalas. 

2 „Eilėraščių krautuvė“ — cituojamas Benedikto Babrausko parodijų 
ir satyrinių eilėraščių rinkinio paskutinis kūrinys — L. Giros kritikos parodija 
„Raktas“. 

3 Herbačiauskas „7 meno dienos“ 73 nr. - cituojamas Alfonso 
Vytauto Braziulio slapyvardžiu Alfonso don Braziula pasirašytas straipsnis 
„J. A. Herbačiauskas kalba apie Lietuvos teatrą ir literatūrą“. 

* „Ryto“ 32 Nr.: „Pastabos apie mūsų laikų literatūrą“ - nei 
nurodytame, nei kituose „Ryto“ numeriuose tokio straipsnio nėra; citata ar- 
timiausia J. A. Herbačiausko straipsniui „Gyvenimo artistas“, spausdintam 
„Ryto“ 1932 m. kovo 12 d. nr. 47 ir kitiems to paties autoriaus pasisakymams. 

5 in verbo magistri (lot.) - čia: kaip mokytojas pasakė. 

“pirmojo penkmečio neskaitant - neskaičiuojant metų, praleistų 
Kunigų seminarijoje. 

"dvejetas knygelių smulkiųjų vaizdų - turimi omenyje 1906 m. 
išleisti „Sceniškieji vaizdeliai“ ir 1916 m. išleisti „Alegorijų vaizdai“. 

Šnežinai, kur Vaižganto pasibaigia publicistika, o prasideda 
beletristika ir antraip - cituojama L. Giros monografija „Kun. Tumo- 
Vaižganto gyvenimas ir darbai“. 

pažymėjęs „Laisvėje“ Paparonis - turimi omenyje ne paties Pa- 
paronio, bet jo redaguotoje „Laisvėje“ spausdinti straipsniai: A. Maliauskio 
„Pragaištingas kan. J. Tumo veikimas“ 1923 m. birželio 10 d. 127 nr. ir to paties 
autoriaus „Dėlei docento J. Tumo-Vaižganto straipsnio „Garbingosios jovalo 
tradicijos“ 1923 m. birželio 14 d. 130 nr. 

** M. Katkaus „Balanos gadynė“ išleista 1931 m. 

11 Kaušakio kvalifikacija - žmonių Kaušakio pavarde nemaža būta 
Vaižganto gimtosiose apylinkėse, tad greičiausiai kažkuris iš jų ir turimas 
omenyje. 

12 „Naš postriel viezdie pospiel“ (rus.) - mūsų nutrūktgalvis visur 
suspėjo. 
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13 Minimi Vaižganto Raštų I-V tomai; jų tekstai spausdinami šių Raštų 
9-1 t. 

4 Alma Matris (lot.) - Universitetas. 

5L. Gira - žr. 8 paaiškinimą. 

16 b, - bezdalų. 


MŪSŲ VILNIAUS POEZIJA. Publikuota: Mūsų Vilnius. - 1932. - Kov. 31. — 
Nr. 9. - P. 214. Rubrikoje „Apie knygas“. Parašas: Dr. J. Tumas. 

lįrodė J. Basanavičius - turima omenyje J. Basanavičiaus studija „Vil- 
nius lietuvių dainose“ (1925). 


„KUPRELĮ“ PASKAIČIUS. Publikuota: LA. - 1932. - Bal. 9. - Nr. 79. Rub- 
rikoje „Menas ir gyvenimas“. Parašas: Dr. J. Tumas. 

1 Pirmasis „Kuprelio“ leidimas išleistas 1913 m. JAV „Vienybės lietuvnin- 
kų“; antrasis leidimas išėjo paties autoriaus gerokai pataisytas. 

2„Kuprelį“ aš „krikštijau“ Vilniuje - dirbdamas Vilniuje Vaižgan- 
tas rėmė I. Šeinių, kuris buvo „Vilties“ bendradarbis; greičiausiai Vaižgantas 
skaitė ir pirmojo „Kuprelio“ leidimo rankraštį. 

3in minus (lot.) - kaip trūkumą. 

*„dla rozrywki“ (lenk.) - pramogai. 

5 Kanto studijuotojas — 1912-1915 m. I. Šeinius studijavo meno filoso- 
fiją Maskvos A. Šaniavskio liaudies universitete. 

* „Palangos“ —turima omenyje A. Griciaus komedija, pastatyta Valstybės 
teatre 1932 m. (rež. B. Dauguvietis). 

" „Sevilijos kirpėjas“ —- G. Rossinio opera Valstybės teatre pastatyta 1931 m. 
(rež. A. Oleka-Žilinskas); „Saltanas“ - N. Rimskio-Korsakovo opera „Caras 
Saltanas“, Valstybės teatre pastatyta 1932 m. (rež. T. Pavlovskis). 


KUN. P. RAUDUVĖ. IŠPAŽINTIS IR KOMUNIJA. Publikuota: LA. - 1932. — 
Bal. 22. - Nr. 90. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: J. T. 


PETRAS BABICKAS. GINTARO KRANTAS. Publikuota: LA. - 1932. — 
Bal. 23. - Nr. 91. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: Dr. J. T. 

Tin fol. pag. fracta - pusės lapo formato, puslapis dviejų skilčių. 

2Panaudojau „Mūsų Dienose“ 1928 m. ir paskui XVII t. savo 
Raštų 288-301 p. - minimas straipsnis „Kuršių užmaryje“, spausdinamas 
šių Raštų 8 t. 433—446 p. 

3 Minimi veikalai: A. Bezzenbergerio „Die Kurische Nehrung und ihre Bewoh- 
ner“ („Kuršių Nerija ir jos gyventojai“, 1889), L. Rėzos poezija, L. Passarges „Die 
Kurische Nehrung“ („Kuršių nerija“, 1871) ir „Aus baltischen Landen“ („Iš Baltijos 
šalių“, 1878), Lindnerio „Die Preussische Wūste Eins und Jetzt“ („Prūsų dykuma 
anksčiau ir dabar“), O. Heinricho Kuršių Nerijos kelionių žemėlapis (1919). 

*Ib. (Ibid lot.) - ten pat. 

5 Atsiprašant karalienę Birutę - turima omenyje Palangos Birutės 
kalne buvusi pagonių šventykla. 
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Šbaironistą, kūnu ir dvasia paliegėlį - užuomina G. G. Baironą 
buvus paliegusio kūno. 


AKLŲJŲ DALIA. Publikuota: LA. - 1932. —- Geg. 13. - Nr. 107. Rubrikoje 
„Knygos“. Parašas: Dr. J. T. 

lin folio pag. fr. - pusės lapo formato, puslapis dviejų skilčių. 

2 Lietuvos akliesiems globoti draugija veikė nuo 1926 m. (1926-1930 m. - 
Lietuvos aklųjų sąjunga), 1944 m. reorganizuota į Aklųjų draugiją. 

3 Lietuvos aklųjų institutas (pradinė internatinė mokykla), įkurtas Kaune 
1927 m., veikė iki 1940 m., kai buvo perorganizuotas į Kauno aklųjų mokyklą. 

* J. Nemeikša vadovavo Akliesiems globoti draugijai nuo 1930 m. iki jos 
reorganizavimo. 

S „Tebūnie pasmerktas tas, kuris nepadeda aklajam“ —užuomina 
į ST Įst 27, 18: „Prakeiktas, kas suklaidina aklą žmogų kelyje!“ 


DĖL LITERATŪROS KONKURSO. Publikuota: LA. - 1932. - Geg. 14. - 
Nr. 108. Puslapyje „Menas ir gyvenimas“. Parašas: Literatūros konkurso organi- 
zatorius, Dr. J. Tumas, V. D. K. vicepirmininkas. 

1 Per multas tribulationes (lot.). - per didelius vargus. 

2 „Žalgiris“ - Vytauto Bičiūno drama, išleista 1932 m. 

3autoreklamoje - sakinys spausdinamas knygos priešlapyje. 


KUN. KAZIMIERAS JASĖNAS. NAUJOVĖS APAŠTALAI. Publikuota: 
NR. —- 1932. - Geg. 29. - Nr. 22. - P. 526. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: Dr. J. T. 

1! Rezurekcionistų ordinas — turėtų būti redemptorių ordinas; tai ka- 
talikų vienuolių ordinas, veikiantis nuo 1749 m., kurio nariu ir buvo K. M. 
Hofbaueris; vienuolių rezurekcionistų ordinas įkurtas 1836 m. Paryžiuje ir 
buvo skirtas apsaugoti lenkų ir lietuvių tikėjimą emigracijoje. 

2,„Ludovicus XVIII benemorenti scripsit“ (lot.)- Liudvikas XVIII 
dorybingai užrašė. 

3in guarto (lot.) - ketvirčio lapo formato. 


SENŲJŲ - PRAEITIS, JAUNŲJŲ - DABARTIS. Publikuota: Bangos. — 
1932. - Birž. 3. — Nr. 20. — p. 575-576. Parašas: Vaižgantas. Pakartota: VR-19. — 
P. 94-98. 

lin se (lot.) - savyje, savo esme. 

2 Petrėnas su Ko - keturvėjininkai. 

3 Chamų, kurie, apnuoginę... - aliuzija į ST Pr 9, 20-27 istoriją, kaip 
Chamas pasityčiojo iš tėvo, kai šis apsvaigęs nuo vyno nuogas gulėjo palapinėje. 


BANGOS. Publikuota: LA. - 1932. - Birž. 7. - Nr. 126. Parašas: Vaižgantas. 

lin 4* — keturių skilčių. 

2 Iki tol A. Gricius dirbo samdomu žurnalistu įvairiuose leidiniuose (LA, 
„Dienoje“ ir kt.) 
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SODŽIAUS MENAS. 4. JUOSTOS. Publikuota: LA. - 1932. - Birž. 16. — 
Nr. 134. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: Dr. J. Tumas. 

1 Knygoje spausdinami P. Galaunės straipsnis „Mūsų juostų senumas“ ir 
A. Tamošaičio straipsniai „Juostų audimo būdai“, „Juostoms austi medžiagos“, 
„Juostų likimas“ bei „Juostų ir jų raštų rinkėjams“. 

2 Žemės ūkio rūmai veikė Kaune 1926-1940 m. 

3Vilniaus parodose - turimos omenyje 1907-1914 m. Vilniuje Lietuvių 
dailės draugijos organizuotos kasmetinės lietuvių dailės parodos. 

* Vaižganto tipo - turimi omenyje Vaižganto „Dėdėse ir dėdienėse“ ir 
kitur aprašytieji. 

5 Čiuika (rudinė, milinė) į lietuvių kalbą atėjo iš lenkų, o burletis, čevery- 
kas - iš baltarusių. 

“S „kosovorotki“ (KocoBOpoTKN, rus.) - palaidinės, susegamos iš šono. 

7 „Lino darbų pasaka“ - „Pragiedrulių“ ištrauka. 


ZIGMANTAS KUZMICKIS. LIETUVIŲ LITERATŪRA. Publikuota: LA. - 
1932. - Rugs. 5. - Nr. 201. Rubrikoje „Knygos“. Parašas: Dr. J. Tumas. 

1Z. Kuzmickio lietuvių literatūros vadovėlio aukštesniosioms mokykloms 
1931-1934 m. išleista 5 dalys: I d. - „Tautosaka“ (1931), III d. - „Pirmoji XIX a. 
pusė (iki spaudos draudimo)“ (1932), IV d. - „Spaudos draudimo laikotarpis“ 
(1933), V d. - „XX amžius“ (1934). 

2 Z. Kuzmickis buvo Vaižganto studentas Kauno universiteto humanita- 
rinių mokslų fakultete. 

3con amore (lot.) - su meile. 

* „učiteliškai“ (rus. ywumeso - mokytojas) - mokytojiškai. 

5duodamo metraščio - knygoje pateikiama ir analizuojama „Didžiosios 
Lietuvos ir Žemaičių kunigaikštystės metraščio“ ištrauka. 

* Dabar Šventaragio slėnio vardo kilmė aiškinama ir antroponimiškai — 
Šventaragis buvęs mitinis kunigaikštis, sudegintas šiame slėnyje. 

7 M. Sarbievijaus poeziją į lietuvių kalbą tuomet buvo vertę M. Gustaitis, 
A. Rukša. 

“Jakštas dar 1901 m. kalbėjo „Žinyčios“ 3 Nr.- minimas straips- 
nis „Lotyniškas periodas lietuviškoje literatūroje“. 

*Vijukų kaimo Kojelavičiai - Vaižgantas neteisingai kildina antrąjį 
Kojalavičių pavardės dėmenį iš vietovardžio - Vijūkų kaimo prie Romainių; 
Kojalavičių giminė žinoma iš ankstesnių laikų, o su Vijūkais susigiminiavo 
tik XVI a. viduryje. 

V Rods tulasis vokietis... — cituojamas eiliuotas A. F. Šimelpeningio 
eilėraštis „Lietuwos ne pakente ne pagyręs“, publikuotas Biblijos 1755 m. lei- 
dime. 

11 Zajončkauskį - turimas omenyje Vinco Zajančkausko „Lietuvių lite- 
ratūros vadovėlis (1400-1904)“, išleistas 1924 m. ir vėliau ne kartą perleistas. 

12 J, Šliūpo knyga „Lietuviškieji raštai ir raštininkai“ išleista Tilžėje 1890 m. 
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NAUJIEJI LEIDINIAI. Publikuota: LA. - 1932. - Rugs. 7. - Nr. 203. Rubri- 
koje „Knygos“. Parašas: Dr. J. Tumas. 

1Iege artis (lot.) - meistriškai. 

2K. Samajauskas —- Hamletas —- minimas pirmasis W. Shakespeare'o 
„Hamleto“ lietuviškasis leidimas (vertė K. Samajauskas), išleistas 1909 m. 

3 Kitą skaitymo knygą moksleiviams A. Rinkūnas parengė tik išeivijoje, 
Toronte (Kanada) išleido 3 d. „Kregždutę“ (1953-1955). 

*užnemunietis, Plutiškių par. ties Garliava - Petras Leonas iš 
tikrųjų gimė Leskavoje, Gudelių valsčiuje. 

5 „za vrednuju diejatelnost napravlennuju vo vred pravosla- 
vijų“ (rus.) - už kenkiamąją veiklą, nukreiptą prieš stačiatikybę. 

“pagerbdamas kunigą Silvestrą savo rašto dedikacija jam — 
minimas straipsnis „Apie bendroves“, spausdintas 1888 m. „Šviesos“ 1-2 nr. 
13-45 p. 

"B. Sereiskio parengtas „Lietuviškai-rusiškas žodynas“ išleistas 1933 m. 

* Jurgio Šlapelio lietuvių-rusų kalbų žodynas taip ir liko nebaigtas. 


PAULIUS GALAUNĖ. LIETUVIŲ LIAUDIES SKULPTŪROS PROBLE- 
MOS. Publikuota: LA. - 1932. - Rugs. 9. - Nr. 204. Rubrikoje „Knygos“. Para- 
šas: Dr. J. Tumas. 

! Pirmoji P. Galaunės straipsnio „Lietuvių liaudies skulptūros problemos“ 
publikacija - „Vairas“, 1932 m., Nr. 2, p. 181-188; Nr. 3, p. 301-310; Nr. 4, 
p. 500-503; Nr. 5, p. 63-66; Nr. 6, p. 212-215. 

2 „XXVII Knygos mėgėjų draugija“ — bibliofilų organizacija, veikusi 1930- 
1940 m. (jai priklausė ir Vaižgantas), atnaujinusi veiklą 1993 m. 

3 P. Galaunės monografija „Lietuvių liaudies menas“, išleista 1930 m. 


KOKIOMIS PRIEMONĖMIS KELTI MŪSŲ LITERATŪRĄ? Publikuota: LA. 
1932. - Spal. 22. - Nr. 241. Pakartota: NR. - 1932. - Spal. 30. - Nr. 44. - P. 955. At- 
sakymas į LA redakcijos klausimą. Kartu publikuojami Liudo Giros, Kazio Bin- 
kio, Kazio Puidos, Pivošos (Augustino Griciaus), Antano Rimydžio atsakymai. 


KŪRYBA. Publikuota: LA. - 1932. - Gruod. 9. - Nr. 280; Gruod. 10. - 
Nr. 281. Parašas: Vaižgantas. Pakartota: VR-19. — P. 69-79. 

15paudos aktas — lietuvių periodinės spaudos šimtmečio minėjimas. 

2 „Nusidavimai apie Evangelijos prasiplatinimą tarp žydų ir pagonų“ ne- 
buvo pirmasis lietuviškas periodinis leidinys, 1823-1825 m. Tilžėje leistas „Nu- 
sidavimai Dievo karalystėje“ (iki šiol nerastas), redaguotas N. F. Ostermejerio; 
Vaižgantas pateikia vokiškąjį J. F. Kelkio pavardės variantą. 

3 Mažvydo-Vaitkūno - Mažvydas Vaitkūnu save vadino nurodydamas, 
kad jo tėvas yra Vaitiekus. 

*„Cudze chwalicie...“ - žr. „Mūsų tėvynė“ recenzijos 2 paaiškinimą. 

Štalentingas poetas - poeziją Vaclovas Biržiška ankstyvoje jaunystėje 
spausdino įvairiuose periodiniuose leidiniuose. 
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S „cudze poklosie“ (lenk.) - svetimas padraikas. 

"L. Ivinskio kalendorių („Metskaitlių“) buvo išleista 22. 

5 „Metskaitliuose“ dar paskelbta M. Godliauskio, J. A. Pabrėžos, D. Poškos, 
A. Strazdo, S. Valiūno, M. Žutauto, paties L. Ivinskio poezijos. 

* „Priekalba“ - įžanginis „Aušros“ nr. 1 straipsnis. 

10 „Vitolio rauda“ - žr. H. W. Longfellow „Hiavatos giesmės“ recenzijos 2 
paaiškinimą; J. Mikšo recenzija jai, pasirašyta M., spausdinta pirmame „Auš- 
ros“ numeryje. 

125 metus - turimi omenyje M. Valančiaus vyskupavimo metai. 

2 „samosiejską“ (lenk.) - savaimingą. 

B,nie znaja ni zaboty, ni truda“ (rus.)- nepažindama nei rūpesčio, 
nei darbo; frazeologizmu tapusi A. Puškino poemos „Čigonai“ eilutė, 

M,„mertvečinoj“ (rus.) - dvėseliena. 

Spolenta itališka kukurūzų košė; skabaputra (lat.) - kruopienė su rūgu- 
siu pienu ar varške - tautinis latvių valgis. 

16 Gyvendamas Florencijoje Dantė priklausė baltųjų gvelfų partijai, juodie- 
siems gvelfams užėmus valdžią, buvo apkaltintas piktnaudžiavimu ir nepa- 
klusnumu popiežiui ir turėjo bėgti; „Dieviškąją komediją“ parašė klajodamas 
po Šiaurės Italiją. 

"mūsų Adomas - Adomas Mickevičius; „Poną Tadą“ jis parašė kaip 
politinis emigrantas gyvendamas Paryžiuje. 

turime vieną kitą priverstiną „emigrantą“ - iš tokių politinių 
emigrantų kūryboje ryškiausiai reiškėsi K. Boruta. 

S Iaisvininkai - taip Vaižgantas vadina XIX a. pab. - XX a. pr. Rusijos 
revoliucionierius (narodovolcus, socialistus), siekusius nuversti varinį režimą. 

2 jaunasis Nobelio laureatas Galsworthy - greičiausiai norėta 
pasakyti „naujasis“, nes J. Galsworthy Nobelio premija buvo suteikta 1932 m.; 
tuo metu lietuviškai jau buvo išleisti šio autoriaus romanai „Tamsioji gėlė“ 
(1929) ir „Patricijai“ (1931). 

2! dar vienas kitas Mažosios Lietuvos vokietis — L. Passargė, 
E. A. G. Wichertas, B. H. Keyserlingkas ir kt. 

2sųyl. Maironies pliekiamuosius - turimi omenyje satyriniai Mairo- 
nio eilėraščiai „Kai kam“, „Lietuva - didvyrių žemė“, „Nuolat verkšlenantiems 
politikams“ ir kt. 

3 „Židinyj“ ilgėjos... Gira - minimas L. Giros straipsnis „Lietuvos 
kraštas (jo peizažas) mūsų literatūroje“, spausdintas 1931 m. „Židinio“ 3 nr. 

44. k.- daugelis kitų. 


AR FOTO - MENAS? Publikuota: LA. - 1932. - Gruod. 21. - Nr. 290. Pa- 
rašas: Dr. J. Tumas. 

liskusnik... iskustvo (rus.) - meistras... menas. 

2 „jak na fajce malowany“ (lenk.) - kaip ant pypkės nupieštas. 
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RECENZIJOS ŠVIETIMO MINISTERIJOS 
KNYGŲ LEIDIMO KOMISIJAI 


KONSTANTINAS JASIUKAITIS. ANT BULVARO. Publikuota: Metai. — 
2003. — Nr. 12. - P. 121. Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 

! Komisijos - turima omenyje Švietimo ministerijos Knygų ir mokslo 
priemonių tikrinimo komisija. 

2 S. - apsakymo veikėjas pavarde Sarcevičius. 


S. J. TURGENEVAS. BAJORŲ GŪŽTA. Publikuota: Metai. - 2004. - Nr. 1.— 
P. 130. Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 


ROMAS STRIUPAS. ŽMOGUS ŽMOGUI. Publikuota: Metai. — 2003. — 
Nr. 12. — P. 121-122. Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 
1 „Klaipėdiečiai“ - tikrasis pavadinimas - „Klaipėdiškiai“. 


TRUMPA LATVIJOS ISTORIJA. Neskelbta. Rankraštis saugomas VUBRS 
F1-F334, 
'infol.- pusės lapo formato. 


SALYS ŠEMERYS. GRANATA KRŪTINĖJE. Publikuota: Metai. - 2003. — 
Nr. 12. - P. 122. Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 


naujaautoriai“, spausdinamas šio tomo 84-91 p. 


TOLSTOJ. AELITA. Publikuota: Metai. - 2004. - Nr. 1. - P. 131. Rankraštis 
saugomas VUBRS F1-F334. 


RABINDRANATAS TAGORE. GITANŽALI. Publikuota: Metai. — 2004. — 
Nr. 1. - P. 131. Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 


IG. CHODZKO. KVESTORIAUS UŽRAŠAI. Publikuota: Metai. - 2004. — 
Nr. 1. - P. 131. Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 

1,Za krėla Sasa jedž, pij i popuszczaj pasa“ —žr. str. „M. Konop- 
nicka. Pagal instatymus...“ 3 paaiškinimą. 


BR. VARGŠAS. KATORŽNIKAS, TĖVYNĖ. Publikuota: Metai. - 2003. — 
Nr. 12. - P. 124. Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 


MIRTIS. SENELIO APSAKYMAS. Publikuota: Metai. - 2003. - Nr. 12. — 
P. 123. Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 


AMŽIAI IR DIENOS. Publikuota: Metai. — 2003. - Nr. 12. — P. 123-124. 
Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 
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1 Recenzuojamas rankraštis išleistas nebuvo; parengta antologija pataisyta 
ir papildyta išėjo 1928 m. pavadinimu „Mūsų žemė“; jos recenziją žr. šio tomo 
198-199 p. 

2 L. Giros sudaryta lietuvių poetų antologija „Cit, paklausykit!“, išleista 
1914 m. 


M. KONOPNICKAJA. PAGAL INSTATYMUS. Publikuota: Metai. - 2004. — 
Nr. 1. - P. 132. Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 
1malkontentė (lenk.) - nepatenkinta, bambeklė. 


LEONIDAS ANDREJEVAS. KRIKŠČIONYS. Publikuota: Metai. - 2004. — 
Nr. 1. — P. 132-133. Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 


BYRAS. JAUNIMO KELIAIS. Neskelbta. Rankraštis saugomas VUBRS 
F1-F334. 

1 „jelejnost“ (rus.) - saldumas. 

2piršlio Gogolio „Ženitboje“ - turima omenyje Gogolio komedija 
„Vedybos“ ir jos veikėjas Kočkariovas, nesėkmingai bandantis piršliauti savo 
draugui, pagrindiniam pjesės personažui Podkoliosinui. 


RAUDONOJI VĖLIAVA. Neskelbta. Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 

!resp. (lot. respicio) - turint galvoje. 

2„kazimieriška“ - būdinga šv. Kazimiero draugijos knygoms leisti lei- 
diniams; šios draugijos leistos knygos ilgiausiai išlaikė pasenusią rašybą. 


LIETUVA PAVASARĮ, VASARĄ, RUDENĮ IR ŽIEMĄ. Neskelbta. Rankraš- 
tis saugomas VUBRS F1-F334. 

1! Pirmasis knygos leidimas pasirodė 1911 m. 

2,KkoMyncmeenuo“ (rus.) - šventvagiškai; Vaižganto rašyta ne „vidur- 
vasarą“, 0 „vidurvasarį“. 


SVETIMOS GĖLĖS. Neskelbta. Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 


SCHUPP SJ. VERGŲ ANGELAS. Neskelbta. Rankraštis saugomas VUBRS 
F1-F334. 


ROŽIŲ KERAS. Neskelbta. Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 


JOVARAS. PASIRINKTOSIOS EILĖS. Neskelbta. Rankraštis saugomas 
VUBRS F1-F334. 

"kituose rinkiniuose — iki 1923 m. Jovaras išleido poezijos rinkinius 
„Žibutė“ (1906), „Poezija“, „Jausmų kibirkštėlės“, „Širdies balsai“ (visi 1908), 
„Sielos aidas“ (1913). 

2 gal 1885 m.- tikrieji Jovaro gimimo metai - 1880. 
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37, 23, 39, 40 - nurodomi eilėraščiai „Vardo dienoj“, „Nors...“, „Rūtelei 
bevystant“, „Ankstyvajai gėlei“. 

* dvejos esančios dainuojamos — liaudies dainomis virto Jovaro eilėraščiai „Ko 
liūdi, berželi?“ ir „Tylus, tylus vakarėlis“. 


M. BIRŽIŠKOS. MŪSŲ RAŠTŲ ISTORIJA. Neskelbta. Rankraštis saugomas 
VUBRS F1-F334. 

! Pirmasis M. Biržiškos „Mūsų raštų istorijos“ leidimas išėjo 1920 m., ant- 
ras - 1925 m. 


Č. DIKENSAS. OLIVERIS TVISTAS. Neskelbta. Rankraštis saugomas 
VUBRS F1-F334. 

! Leidžiant „Oliverio Tvisto“ vertimą į Vaižganto pastabas greičiausiai 
buvo atsižvelgta (žr. toliau esančią knygos recenziją 426—427 p.). 


DIKENSAS. JAUNUOLIŲ GYVENIMAS. Neskelbta. Rankraštis saugomas 
VUBRS F1-F334. 

1 Dikensinis žanras — čia Vaižgantas turi omenyje Dickenso pamėgtą 
tematiką — pasakojimus apie skriaudžiamų vaikų gyvenimą. 

2 Ši knyga pavadinimu „Jaunuolėlių gyvenimas“ išleista 1929 m. 


MORISAS METERLINKAS. PELEASAS IR MELISANDA.. Publikuota: Me- 
tai. - 20204. - Nr. 1. - P. 133-134. Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 
1 Šis vertimas išleistas nebuvo. 


S. DAVAINIS. BŪK MANDAGUS! Neskelbta. Rankraštis saugomas VUBRS 
F1-F334. 

1 „Kodeks Šwiatowy“ („Pasaulietiškasis kodeksas“) - XIX a. pab.-XX a. per. 
Lenkijoje populiarus ir vertimais bei sekimais daugybę kartų perleistas prancū- 
zų rašytojos Louise Alguie Rieupeyroux (tikr. Louise d'Alą) gero tono vadovėlis. 

2 turi 4, ne 3, o su kalbamuoju 5 tos rūšies leidinius - knygos pratarmėje mini- 
mi anoniminis veikalas „Nebūk storžieviu!, arba Dailaus apsiėjimo mokslas“ 
(1907), K. J. S. (Jono Skruodžio) knygelė „Laikymosi ir elgimosi taisyklės“ 
(1921) bei J. Ščensnolevičiaus „Padorumas ir mandagumas (1922); Vaižganto 
minima „Tėvynės sargo“ publikacija „Patarmės rodos priderančio elgimos“ 
spausdinta šio laikraščio 1998 m. nr. 2 priede 


ADOMAS LASTAS-ADOMAS JUODASIS. LIETUVOS KNYGNEŠIO LIKI- 
MAS. Publikuota: Metai: 2003. - Nr. 12. - P. 125. Rankraštis saugomas VUBRS 
F1-F334. 


ADOMAS MICKEVIČIUS. PONAS TADAS. Publikuota: Metai. — 2004. — 
Nr. 1. - P. 134-135. Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 

lin 8 majori... in 8 minori - didžiojo aštuntinio formato... mažojo 
aštuntinio formato. 
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2 A. Valaičio verstos M. Lermontovo poezijos knygos „M. Lermontovo 
raštai“ recenziją žr. šio tomo 41-42 p. 


LAZDYNŲ PELĖDOS (SOFIJOS IVANAUSKAITĖS-PŠIBILIAUSKIENĖS) 
RAŠTAI. Publikuota: Metai. — 2003. - Nr. 12. — P. 126-129. Rankraštis saugomas 
VUBRS F1-F334. 

1 „boltovnia“ (rus.) - plepalai. 

2Senelio Juozo pasakos - trumpų apsakymėlių ciklas „Iš senelio Juozo 
pasakų“. 

3 Sofija Ivanauskaitė-Pšibiliauskienė iš lenkų kalbos vertė ne tėvo, o sesers 
Marijos Ivanauskaitės-Lastauskienės ankstyvąją kūrybą. 


BERTA V. SUTTNER. SUDĖTI GINKLUS. Neskelbta. Rankraštis saugomas 
VUBRS F1-F334. 

! Tikrasis knygos pavadinimas — „Šalin ginklus!“; toliau recenzijoje knyga 
ir minima šiuo pavadinimu. 


KNUTAS HAMSUNAS. VIKTORIJA. Publikuota: Metai. - 2004. - Nr. 1. - 
P. 135-136. Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 


WILHELM FELDMAN. WYPISY Z LITERATURY POLSKIEJ CZASOW 
NOWSZYCH. Neskelbta. Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 

1 „Nad Niemanem“ („Prie Nemuno“) - Elizos Ožeškienės apysaka; „Wy- 
pisy“ spausdinama jos ištrauka. 


JURGIS GUNDERMANAS. TAMSI OLA - KLASTUOTOS KORTOS? Ne- 
skelbta. Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 


J. RAINIS. AUKSO ŽIRGAS. Publikuota: Metai. - 2004. - Nr. 1. - P, 133. 
Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 
1! Lohengrinas, Tanhoizeris — žr. str. „V. Krėvės Raštai“ 4 ir 6 paaiškinimus. 


KNYGNEŠYS. Publikuota: Metai. - 2003. - Nr. 12. - P. 129-130. Rankraštis 
saugomas VUBRS F1-F334. 

* Prisiminimų ir liudijimų apie spaudos draudimo laikus dvitomis „Kny- 
gnešys“ išleistas 1926-1928 m.; Vaižganto tekstus iš šios knygos žr. šių Raštų 
12 t. 186-200 ir 543-546 p. 

2HMF muziejui - žr. str. „Jubiliejiniai Jakšto leidiniai“ 28 paaiškinimą. 


VOLTAIRE. KANDIDAS. Publikuota: Metai. - 2004. - Nr. 1. - P. 136-137. 
Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 


ADOMAS MICKEVIČIUS. VĖLINĖS. Publikuota: Metai. - 2004. - Nr. 1.- 
P. 137. Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 
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ČARLIO DIKENSO. VARPAI. Publikuota: Metai. - 2004. - Nr. 1. - P. 137. 
Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 
1 Knyga išleista 1930 m. 


C.COLLODI. PINOKIO NUOTYKIAI. Publikuota: Metai. - 2004. - Nr. 1.- 
P. 138. Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 


SUDUVA. Publikuota: Metai. - 2003. - Nr. 12. - P. 130. Rankraštis saugomas 
VUBRS F1-F334. 

i K. Binkio parengta naujesniosios poezijos antologija „Vainikai“ išleista 
1921 m. 


TUNELIS. KELLERMANO ROMANAS. Neskelbta. Rankraštis saugomas 
VUBRS F1-F334. 


SVEIKA, NEPRIKLAUSOMOJI! Publikuota: Metai. - 2003. - Nr. 12. — 
P. 130-131. Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 
1 Antologija „Sveika, Nepriklausomoji!“ išleista 1928 m. 


G. PETKEVIČAITĖ. IŠ MŪSŲ VARGŲ IR KOVŲ; G. PETKEVIČAITĖ. 
KARO METŲ DIENORAŠTIS. Publikuota: Metai. — 2003. - Nr. 12. - P. 131. 
Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 


PASAULIŲ KARAS. H. G. WELLS. Neskelbta. Rankraštis saugomas 
VUBRS F1-F334. 

1T. „Aelitos“ - minimas rusų rašytojo Aleksejaus Tolstojaus fantastinis 
romanas „Aelita“ (1922-1923), lietuvių kalba išleistas 1924 m. 

žacuratissime (lot.) - kruopščiausiai. 


PR. MAŠIOTAS. BŪTA IR PRAMANYTA. Publikuota: Metai. - 2003. - 
Nr. 12. - P. 131-132. Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 
!scripsit (lot.) - parašė. 


EMILE SOUVESTRE. PASTOGĖS FILOSOFAS. Neskelbta. Rankraštis sau- 
gomas VUBRS F1-F334. 

1 Geros Akademijos užgirtas - rekomenduotas Prancūzijos Mokslų 
Akademijos. 

ž2verstas tikro lietuvių kalbos nemokšos - knygos vertėjas nenu- 
rodytas, bibliografiniai šaltiniai jo taip pat nemini. 


HENRIKAS SIENKEVIČIUS. DYKUMOSE IR GIRIOSE. Publikuota: Me- 
tai. - 2004. — Nr. 1. - P. 139. Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 
1 Pirmasis „Dykumose ir giriose“ leidimas išėjo 1921 m. 


SANTŪRA. Neskelbta. Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 
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Č. DIKENSAS. OLIVERAS TVISTAS. Neskelbta. Rankraštis saugomas 
VUBRS F1-F334. 


JUOZAS PETRULIS. „AUŠROS“ POEZIJA. Publikuota: Metai. - 2003. - 
Nr. 12. - P. 132. Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 


KOVO 20 DIENA. Neskelbta. Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 

1 1920 m. kovo 20 d. keturi Mažosios Lietuvos tautinės tarybos nariai 
(V. Gaigalaitis, M. Jankus, K. Lekšas, J. Strekys) buvo kooptuoti Lietuvos Tary- 
bos nariais ir taip žengtas pirmasis žingsnis į Mažosios Lietuvos susivienijimą 
su Lietuvos Respublika. 


MURZIUKO DIENORAŠTIS. Neskelbta. Rankraštis saugomas VUBRS 
F1-F334. 

!Knygelių... būsią keletas - neaišku, ar turimas omenyje sumanymas 
leisti kokią knygų seriją, nes ši knyga neturėjo jokio tęsinio. 


BEN HURAS. Neskelbta. Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 

1 Plačiau apie „Ūkininko skaitymų“ seriją žr. Clemenso Brentano knygos 
„Istorija apie narsuolį Kasparą ir gražuolę Onytę“ recenziją ir jos paaiškinimus. 

*žeksceptus (lenk. ekscepty) - išbraukymus, kupiūras. 


O. GAUL-MOLNAR. PETRELIS SVAJONĖLIS. Neskelbta. Rankraštis sau- 
gomas VUBRS F1-F334. 


SELMA LAGERLOF, MAŽOJO NILSO KELIONĖ SU LAUKINĖMIS ŽĄ- 
SIMIS. Neskelbta. Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 

1 Antrasis knygos tomas išleistas nebuvo; visa ši knyga, versta iš vokie- 
čių kalbos, pavadinimu „Stebuklingosios Nilso kelionės“ lietuviškai išleista 
1959 m. 

2 „Apaščia ir Nemunėlis“ - turima omenyje knyga „Savu keliu ėjusių 
Nemunėlio ir Apaščios balsai“. 


STEFANSSON IR V. IRWIN. ESKIMAS KEKAS. Neskelbta. Rankraštis sau- 
gomas VUBRS F1-F334. 


PASAKOS. Neskelbta. Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 
1! Recenzuojamas rankraštis išleistas nebuvo. 


J. VIERA. AFRIKOS NAUJAKURIAI. Neskelbta. Rankraštis saugomas 
VUBRS F1-F334. 

1 „Die Siedlung des afrikanischen Robinson“ (vok.) - „Afrikos 
Robinzonų kolonija“. 

2 Knyga išleista 1934 m. 
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KARIN MICHAELIS. BEBĖ. Publikuota: Metai. - 2004. — Nr. 1. - P. 139. 
Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 
1 Knyga išleista 1934 m. 


R. MINCLOVAS. PABĖGĖLIAI. Neskelbta. Rankraštis saugomas VUBRS 
F1-F334. 


1 Recenzuotas rankraštis; knyga išleista 1933 m. 


GIEDRIUS. ŠLUBIS. Neskelbta. Rankraštis saugomas VUBRS F1-F334. 
1 Recenzuojamas rankraštis; knyga pavadinimu „Šlubys“ išleista 1934 m. 


VL. DUROVAS. MANO ŽVĖRYS. Neskelbta. Rankraštis saugomas VUBRS 


F1I-F334. 
1 Recenzuojamas rankraštis; knyga išleista 1937 m. 
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PAVARDŽIŲ RODYKLĖ 


Aanrud Hans (1863-1953), norvegų 
rašytojas 231, 465 

A.B. žr. Burba Aleksandras 427 

Ablonskas žr. Jablonskis Jonas 

Abramavičius Liudvikas (1888-1966), 
pedagogas, visuomenės veikėjas 
229 

A. D. žr. Dambrauskas Aleksandras 

Ad. kun. žr. Sabaliauskas Adolfas 

Adams Walter Sydney (1876-1956), 
JAV astronomas 229 

Adomas žr. Mickevičius Adomas 

Adomas Juodasis žr. Lastas Adomas 

Adrianas IV (tikr. Breakspear Ni- 
cholas), Romos popiežius 1153— 
1154 m. 77 

Afanasjevas Aleksandras (1826-1871), 
rusų tautosakininkas, literatūros 
mokslininkas 193 

A. G., neidentifikuotas asmuo 96, 449 

Aidas Jokūbas (tikr. Mačiulis Jokū- 
bas), spaudos bendradarbis, ver- 
tėjas 479 

J. žr. Dambrauskas Aleksandras (Jakš- 
tas Adomas) 

A. J., neidentifikuotas asmuo 10 

Akiras žr. Biržys Petras 

Aklasmatė žr. Pronskus Juozas 

Akselrodas Aleksandras, sovietų 


Rusijos diplomatas, pirmasis jos 
atstovas Lietuvoje 188 

Al. žr. Dambrauskas Aleksandras 
(Jakštas Adomas) 

Alain-Fournier (tikr. Henri Alban 
Fournier, 1886-1914), prancūzų 
rašytojas 295 

Alantas-Jakševičius Vytautas (1902- 
1990), prozininkas, dramaturgas, 
poetas 356-358, 361 

Alcott Louisa May (1832-1888), ame- 
rikiečių rašytoja 39, 443 

Alekna Antanas (1872-1930), kunigas, 
istorikas, Kauno universiteto pro- 
fesorius 32, 367, 442 

Aleknavičius Kajetonas (1804-1874), 
kunigas, poetas 182, 456 

Aleksa-Angarietis Zigmas (1882— 
1940), bolševikų veikėjas, publi- 
cistas 187 

Aleksandras Makedonietis (356-323 
per. Kr.), antikos karvedys 77 

Aleksandravičius Antanas (1895- 
1970), skulptorius 44, 46 

Aleksandravičius Simas (1904-1942), 
spaudos darbuotojas 309, 429, 430 

Alfonso don Braziula žr. Braziulis Al- 
fonsas Vytautas 

Algirdas (apie 1296-1377), Lietuvos 
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didysis kunigaikštis nuo 1345 m. 
55 

Alijošius K. žr. Binkis Kazys 

Al. Koj. žr Kojelavičius Albertas 

Alguie Rieupeyroux Louise (tikr. 
d'Alą Louise) 489 

Alseika Danielius(1881-1936), gydy- 
tojas, visuomenės veikėjas 80 

Alseika Liudas (1887-1960), keliauto- 
jas, kraštotyrininkas, pedagogas, 
esperantininkas 60 

Ambrazevičius Juozas (1903-1974), 
literatūros istorikas ir kritikas, 
visuomenės ir politikos veikėjas 
260, 468 

Ambrozaitis Kazimieras (1892-1957), 
politikas, spaudos darbuotojas 
186 

Amio Jokūbas, prancūzų vertėjas 77 

Andrejevskis Sergejus (1848-1919), 
rusų teisininkas ir poetas, Petra- 
pilio universiteto profesorius 285 

Andrejevas Leonidas (1871-1919), 
rusų prozininkas ir dramaturgas 
23, 123, 391, 441, 452, 488 

Andziulaitis-Kalnėnas Juozas (1864— 
1916), poetas, vertėjas, publicistas 
427 

Anglickis Stasys (1905-1999), poetas, 
prozininkas, vertėjas 294 

Antanas žr. Petrauskas Antanas 

Anusas žr. Anusavičius Julius 

Anusavičius Julius (1825-1907), poe- 
tas 143, 231, 454, 465 

Aras Besparnis (tikr. Lazauskas Juo- 
zas, 1892-1970), pedagogas, publi- 
cistas, vadovėlių autorius 34 

Arbitblatas Neemija (1908-1999) dai- 
lininkas, skulptorius 219 

Archangelskienė, rusų vertėja 398 

Arcibaševas Michailas (1878-1927), 
rusų rašytojas natūralistas 95, 96, 
172, 449, 455 

Arctas Michalas (1840-1916), lenkų 
leidėjas 67, 447 


Argustas, neidentifikuotas asmuo 279 

Arlauskaitė-Mikšienė Zuzana (1889— 
1973), aktorė, vaidino Vilniaus, 
Kauno teatruose 52 

Arminas Petras (slp. Trupinėlis, 1853— 
1885), pedagogas, poetas, vertėjas 
418 

Arndt Alexander kreacionistas, Hei- 
delbergo universiteto profesorius 
223 

Arnoldi Wilhelm (1884-1965), vokie- 
čių agronomas, valstybės veikėjas 
229 

Asevičaitė, vertėja 396 

A. Sm. žr. Smetona Antanas 

Asnykas Adamas (1838-1897), lenkų 
rašytojas 412 

Audėjus Stasys (1888-1958), daininin- 
kas, Kauno operos solistas 10 

Augustaitis Pranas (1883-1941), peda- 
gogas, literatūros tyrinėtojas, Kau- 
no universiteto dėstytojas 173, 455 

Augustaitytė-Vaičiūnienė Juzė Liuda 
(1895-1974), poetė 293 

Augustas II (1670-1733) Lenkijos 
karalius ir Lietuvos didysis ku- 
nigaikštis 1697-1704 ir nuo 1709 
m. 451 

Augustas IIi (1696-1763), Lenkijos 
karalius ir Lietuvos didysis kuni- 
gaikštis nuo 1733 m. 451 

Augustinas šv. (354—430), vienas žy- 
miausių krikščionybės teologų ir 
filosofų 294-296, 473 

Augustų Juzas, neišaiškintas slapy- 
vardis 353 " 

Auksė žr. Gustaitytė-Šalčiuvienė An- 
tanina 

Averčenka Arkadijus (1881-1925), 
rusų dramaturgas, feljetoninin- 
kas 13 

Avižonis Petras (1875-1939), gydyto- 
jas, varpininkas, Kauno universi- 
teto profesorius 184, 225, 229, 243, 
244, 353 
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Ažukalnis-Zagurskis Valerijonas 
(1816-1874), poetas, vertėjas 63, 
427 


Babickas Petras (1903-1991), poetas, 
prozininkas, fotografas 269-271, 
273, 312, 351, 352, 361, 380-382, 
469, 470, 472, 482 

Babrauskas Benediktas (1910-1968), 
poetas, kritikas 481 

Baczko Ludwig Adolf Franz Josef 
(1756-1823), vokiečių istorikas, 
rašytojas 463 

Bagdonas Mikas (1894-1937), teisi- 
ninkas, Steigiamojo Seimo narys, 
spaudos darbuotojas 156 

Bagdonavičius Gerardas (1901-1986), 
dailininkas grafikas, scenografas 
44, 230 

Bagnickaitė Ona (1875-1941), dailinin- 
kė tekstilininkė 44 

Baironas (Byron George Gordon, 
1788-1824), anglų poetas 108, 
377, 483 

Bajardas (Bayard, tikr. Terrail Pierre, 
1473-1524), garsus prancūzų ka- 
rys 77 

Balčikonis Juozas (1885-1969), kalbi- 
ninkas, Kauno ir Vilniaus univer- 
sitetų profesorius 17, 460 

Balčiūnas Jurgis (1906-1980), medi- 
kas, visuomenės veikėjas 426 

Baldauskas (Baldžius) Juozas (1902- 
1962), etnologas, tautosakininkas 
173, 179 

Balinskis Mykolas (Balinski Michat, 
1794-1864), istorikas, publicistas 
69 

Balmontas Konstantinas (1867-1942), 
rusų poetas, eseistas, vertėjas 24, 
296, 303, 304, 473-475 

Baltramaitis Silvestras (1841-1918), bi- 
bliografas, literatūros istorikas 64 

Balzakas Honorė de (Balzac, 1799— 
1850), prancūzų rašytojas 77 


Banaitytė-Nasvytienė Salomėja (1892— 
1971) 185 

Bandas Maksas (1900-1974), žydų 
tapytojas, kilęs iš Kudirkos Nau- 
miesčio 381 

Banga, neišaiškintas slapyvardis 293 

Baranauskas Antanas (1835-1902), 
kunigas, poetas, kalbininkas, 
nuo 1897 m. Seinų vyskupas 40, 
64, 97-99, 213, 264, 268, 312, 373, 
389, 394, 450, 460, 462 

Baranowski A. žr. Baranauskas An- 
tanas 

Baras, legendinis Didžiosios prancūzų 
revoliucijos būgnininkas 77 

Barda Fricis (1880-1919), latvių po- 
etas 298 

Baronas Antanas žr. Baranauskas An- 
tanas 

Baronas Jonas (1873-1952), leksikogra- 
fas, pedagogas, gamtininkas 77 

Bartaševičius V., esperantininkas 60 

Bartkaitė, neišaiškintas asmuo 184 

Bartkus Juozas (1897-1985), gydyto- 
jas, visuomenės veikėjas 184 

Basanavičius Jonas (1851-1927), isto- 
rikas, etnologas, tautosakininkas, 
vienas didžiųjų lietuvių tautinio 
atgimimo veikėjų 27, 28, 53, 78, 
214-216, 218, 240, 241, 259, 278, 
282, 287, 302, 322, 345, 346, 358, 
374, 462, 463, 474, 478, 482 

Bateson William (1861-1926), anglų 
biologas, vienas genetikos pradi- 
ninkų 229 

Bauža Ksaveras (1746-1820), kunigas, 
kultūrininkas 63 

Becker Friedrich (1805-1890), lietu- 
vių tautosakos rinkėjas, mokyto- 
jas 463 

Bėgė, neidentifikuotas vertėjas 55 

Bendorius Jonas (1889-1954), kom- 
pozitorius, chorvedys, Kauno ir 
Vilniaus konservatorijų profeso- 
rius 82, 83 
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Benžamenas Kostas (Benjamin Cons- 
tant, 1767-1830), prancūzų politi- 
kas, rašytojas, mąstytojas 77 

Berentas Jonas (1667-1737), raštijos 
darbuotojas, religinių raštų ver- 
tėjas ir redaktorius 365 

Berg Lev (1876-1950), rusų biologas 
ir geografas 229 

Bergeris Juozas (1884-?) pedagogas, 
gydytojas 34 

Bernardas šv., Bernardas Klervietis šv. 
(apie 1090-1153), teologas, misti- 
kas, Bažnyčios mokytojas 295 

Bernardi Luigi, italų dainininkas 191 

Bertrand Louis Marie Emile (1866- 
1941), prancūzų rašytojas, Alžy- 
ro universiteto profesorius 294, 
296, 473 

Beržanskis Jonas (18692-1936), pu- 
blicistas, spaudos darbuotojas 
30, 442 

Bezzenbergeris Adalbertas (1851- 
1922), vokiečių kalbininkas bal- 
tistas 351, 482 

Bičiūnas Vytautas (1893-1942), kri- 
tikas, dramaturgas, prozininkas, 
žuvo sovietų lageryje 58, 79, 95, 
99—102, 110, 112, 120, 175, 177-180, 
287, 335, 337, 338, 450, 451, 456, 
472, 480, 483 

Bičiūnienė N., prozininkė 294 

Bielinis Kipras (1883-1965), socialde- 
mokratų veikėjas, politikas 188 

Bieliūnas Juozas (1890-1955), daini- 
ninkas, Kauno operos solistas, 
Konservatorijos dėstytojas 10 

Bielskis Vaclovas (1870-1938), inži- 
nierius, publicistas, visuomenės 
ir politikos veikėjas 186 

Bijūnas, žr. Stiklius Kostas 

Bijūnėlis, žr. Stonis Vincas (Žitkus 
Kazimieras) 

Bikinas Juozapas (1875-1956), kuni- 
gas, publicistas, redaktorius, vi- 
suomenės veikėjas 367 


Byla Juozas (1871-1944), kunigas, ka- 
nauninkas, muzikas 165 

Byla Jurgis (1890-1947), karo veikė- 
jas, teisininkas; 1946 m. ištremtas, 
mirė tremtyje 43 

Biliūnas Antanas (1905-1970), poetas, 
prozininkas 60 

Biliūnas Jonas (1879-1907), rašytojas, 
publicistas, kritikas 292, 312, 394 

Binkis Kazys (1893-1942), poetas, dra- 
maturgas 34, 35, 142, 155, 156, 176, 
198, 199, 217, 226, 309, 361, 389, 
390, 418, 421, 453, 463, 485, 491 

Byras (tikr. Liepinis Augustinas, 
1896-1977), kunigas Rokišky- 
je, Panemunyje, publicistas 392, 
488 

Biržys Petras (1896-1970), poetas, is- 
torikas 231, 465 

Biržiška Mykolas (1882-1962), lite- 
ratūros istorikas, publicistas, Va- 
sario 16 akto signataras, Kauno, 
Vilniaus universitetų profesorius, 
Kauno (1926-1927) ir Vilniaus 
(1940-1944) universitetų rektorius 
35, 37, 61, 62, 68, 97, 98, 173, 174, 
320-322, 336, 337, 397, 416, 447, 
450, 455, 477, 478, 489 

Biržiška Vaclovas (1884-1956), biblio- 
grafas, teisininkas, publicistas, 
Kauno universiteto profesorius 
28, 34, 56, 64, 322, 372, 478, 485 

Bistras Leonas (1890-1971), politikas, 
valstybės veikėjas, Kauno univer- 
siteto docentas 190, 458 

Biuretas Pjeras Žanas (Burette Pierre- 
Jean, 1665-1747), prancūzų gydy- 
tojas, istorikas 77 

Bizauskas Kazys (1892-1941), visuo- 
menės ir valstybės veikėjas 367 

Bizauskas Pranciškus (1861-1937), ku- 
nigas, religinis rašytojas, spaudos 
darbuotojas 105 

Blazas Henrikas (1904-1965), žurna- 
listas, vertėjas 173, 179 
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Blažys Romualdas (1901-1994), kuni- 
gas , vertėjas 60, 412 

Bleklokas Tomas (Blacklock, 1721— 
1791), škotų poetas 77 

Blizinskis Jozefas (1827-1893), lenkų 
dramaturgas 412 

Bobinskis Aleksandras (1876-1938), 
pulkininkas, inžinierius, dėstė 
Kauno universitete 18 

Bobrowskis Florianas (1787-1846), 
kunigas, žodynininkas, klebona- 
vo Nemenčinėje 206, 462 

Boccaccio Giovanni (1313-1375), italų 
Renesanso rašytojas 479 

Boksas Jul. žr. Tilvytis Teofilis 

Boleckis Konstantinas (1881-1925), 
pulkininkas, Aukštųjų karininkų 
kursų lektorius 18 

Bolenas Klodas, prancūzų dailinin- 
kas 77 

Bonaventūras šv. (tikr di Fidanza Gio- 
vanni, 1221-1274), filosofas, teolo- 
gas, Bažnyčios mokytojas 295, 373 

Boruta Kazys (1905-1965), poetas, 
prozininkas, vertėjas 166, 292, 
470, 486 

Bourget Paul Charles Joseph (1852— 
1935), prancūzų rašytojas 295 

Braininas Davidas (1905-1942), pran- 
cūzų dailininkas, baleto artistas 
219 

Brazdžionis Bernardas (1907-2002), 
poetas 293, 298, 299, 312, 345, 353, 
473 

Brazdžius Pranas (1895-1980), daili- 
ninkas keramikas, pedagogas 44 

Brazys Teodoras (1870-1930), kunigas, 
kompozitorius, chorvedys 82, 83 

Braziulevičius Vladas (1895-1972), 
karininkas, dramaturgas 170, 354 

Braziulis Alfonsas (1900-1982), publi- 
cistas, vertėjas 294, 361, 481 

Brenderis Franzas (1894-1938), kalbi- 
ninkas, Kauno universiteto profe- 
sorius 293, 369 


Brentano Clemens (1778-1842), vokie- 
čių rašytojas, poetas 308, 474, 492 

Bretkūnas Jonas (1536-1602), vienas 
lietuvių raštijos pradininkų ir 
pagrindėjų, pirmasis išvertė visą 
Bibliją 63 

Briedis Albinas (1909-1941), žurnalis- 
tas, rašytojas, mirė sovietiniame 
lageryje 353 

Brūckneris Aleksandras (1856-1939), 
lenkų kultūros istorikas 412 

Brunetiėre Ferdinand (1849-1906), 
prancūzų literatūros tyrinėtojas, 
tekstologas 295 

Bruožis Ansas (1876-1928), lietuvių 
spaudos ir kultūros istorikas, lei- 
dėjas, bibliografas 62, 199 

Bružas Antanas (1893-1970), spaudos 
darbuotojas, publicistas 76, 83, 360 

Bružas J., pedagogas, literatūros kri- 
tikas 294 

Brzozovskaitė-Mašiotienė Ona (Bra- 
zauskaitė-Mašiotienė, 1883-1949), 
pedagogė, politikos ir visuomenės 
veikėja 184 

Bualo Nikolia (Boileau Nicola, 1636- 
1711), prancūzų poetas, klasiciz- 
mo literatūroje teoretikas 77 

Buchovas Arkadijus (1889-1937), rusų 
rašytojas, po bolševikų perversmo 
iki 1927 m. gyveno Lietuvoje, dir- 
bo spaudoje; grįžęs į Rusiją stali- 
nistų sušaudytas 89 

Būčys Pranciškus (1872-1951), teolo- 
gas, marijonų vienuolijos genero- 
las, vyskupas, Kauno universiteto 
profesorius 47, 58-60, 188, 287, 
322, 446, 478 

Budreckis, kunigas, Kražių vienuoly- 
no kapelionas 90 

Budrys A., neišaiškintas asmuo 293 

Būdvytis Pranas Vytautas (slp. Svyrū- 
nėlis, 1900-1975), poetas, vertėjas, 
spaudos darbuotojas 30, 31, 42, 58, 
156, 198, 312, 389, 442, 443 
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Būga Kazimieras (1879-1924), kalbi- 
ninkas, Didžiojo lietuvių kalbos 
žodyno rašymo pradininkas 41, 
101, 203, 213, 365, 367, 460, 462 

Bugailiškis Peliksas (1883-1965), kraš- 
totyrininkas, spaudos darbuotojas 
230 

Buytendijk Frederik Jacobus Johannes 
(1887-1974), olandų psichologas ir 
fiziologas 229 

Buivydaitė Bronė (1895-1984), poetė, 
prozininkė 16, 156, 198, 293, 389 

Burba Aleksandras (1854-1898), ku- 
nigas, poetas, prozininkas, nuo 
1889 m. gyveno JAV 394, 427 

Burba Jonas Juozas (1907-1952), dai- 
lininkas grafikas 199, 240 

Būtėnas Julius (1908-1999), prozinin- 
kas, literatūros tyrinėtojas, kriti- 
kas 292 

Būtėnas Petras (1896-1980), pedago- 
gas, kalbininkas, kraštotyrininkas 
28, 93, 125, 419, 449 

Butkevičius Filypas (1887-1934), che- 
mikas, Kauno universiteto profe- 
sorius 225, 229 

Butkus J. žr. Butkų Juzė 

Butkų Juzė (tikr. Juozas Butkus, 
1893-1947), poetas, dramaturgas 
96, 198, 292, 293, 389, 449 

Butleris Vladimiras (1867-1945), rašy- 
tojas, leidėjas 303, 474 

Butvilas Danielius (1600-1682), jėzui- 
tas, filosofas, dramaturgas 365 


Chateaubriand Francois Renė de 
(1768-1848), prancūzų rašytojas, 
politikas 308, 309, 475 

Chmieliovskis Piotras (Chmielowski, 
1848-1904), lenkų literatūros tyri- 
nėtojas 412 

Chodakauskiai, dvarininkai, lietuvių 
tautinio atgimimo rėmėjai 243 

Chodzka (Chodžko) Ignacas (1794— 


1861), lenkų rašytojas švietėjas ir 
didaktas 119, 387, 451, 487 

Chodzka (Chodžko) Janas (1777- 
1851), lenkų rašytojas švietėjas ir 
didaktas 69 

Chopinas Fryderykas Franciszekas 
(1810-1849), lenkų kompozito- 
rius, pianistas, pedagogas 302 

Christian-Scebedieff G., neidentifi- 
kuotas asmuo 309 

Chruščiovas-Sokolnikovas Gavrijilas 
(1845-1890), rusų dramaturgas, 
poetas 26, 309 

Chrzanowskis Ignacas (1866-1940), 
lenkų literatūros tyrinėtojas 412 

Chrząszczewska Jadwiga (apie 1870- 
1935), lenkų rašytoja, pedagogė, 
spaudos darbuotoja 68 

Ciceronas (Cicero Markus Tulius, 
106—43 pr. Kr.), romėnų rašytojas 
ir filosofas 188, 461, 464 

Ciolek Stanistaw (apie 1382-1437), 
Jogailos sekretorius, politikas, 
Poznanės vyskupas 354 

Claudel Paul (1868-1955), prancūzų 
rašytojas 295 

Cocteau Jean (1889-1963), prancūzų 
rašytojas, kino režisierius 295 

Coleridge'as-Tayloras Samuelis (1875— 
1912), anglų kompozitorius 238, 466 

Collodi Carlo (tikr. Lorenzini, 1826— 
1390), italų rašytojas, žurnalistas 
416, 491 

Contarini Ambrogio (apie 1429-1499), 
Venecijos senatorius, diplomatas 
477 

Coppėe Frangois (1842-1908), prancū- 
zų rašytojas 295 

Cvirka Petras (1909-1947), prozinin- 
kas 292 


Čaikovskis Antonis (Czajkowski An- 
toni, 1816-1873), lenkų poetas, 
rašytojas, vertėjas 68 


+ 500 + 


Čaikovskis Piotras (1840-1893), rusų 
kompozitorius 47, 49, 445 

Čarneckatė-Birutavičienė Aldona 
(1898-7), gydytoja, visuomenės 
veikėja 57 

Čechovas Antonas (1860-1904), rusų 
prozininkas ir dramaturgas 39, 443 

Čelpanovas Georgijus (1862-1936), 
rusų psichologas, filosofas 107 

Čepinskis Vincas (1871-1940), che- 
mikas, fizikas, valstybės veikėjas, 
Kauno universiteto profesorius, 
1923-1924 ir 1929-1933 m. jo rek- 
torius 68, 229, 287, 447 

Česaitis Ignas (1893-1961), kunigas, 
teologas 293 

Čipurna Stasys, restoranų savininkas 
tarpukario Kaune 180, 456 

Čiurlionienė-Kymantaitė Sofija (1886— 
1958), dramaturgė, prozininkė, 
poetė, kritikė 16, 18, 34, 156, 157, 
160, 321, 328, 455, 465, 477 

Čiurlionis Mikalojus Konstantinas 
(1875-1911), dailininkas, kompo- 
zitorius 82, 240, 308, 321, 328, 329, 
477-479 

Čiurlys Petras (1907-1984), prozinin- 
kas, tekstologas 292 

Čižiūnas Vaclovas (1900-1980), pe- 
dagogas, publicistas, literatūros 
tyrinėtojas 293 


D. žr. Dostojevskis Fiodoras 
D. kun., žr. Dambrauskas Aleksandras 
(Jakštas Adomas) 
Dabrowskis Ignacas (1869-1932), len- 
kų rašytojas natūralistas 347 
Dabušis Stasys (1898-1974), kalbinin- 
kas, vertėjas 204, 311, 410, 411, 
419, 461 

Dabužiai, Dobužinskio Mstislavo pro- 
tėviai 44 

Dacguė Edgaras (1878-1945), vokiečių 
paleontologas ir teosofas 229 


Dagilėlis Mikalojus (tikr. Šeižys, 1874— 
1950), kunigas, poetas 34, 198, 389, 
394 

Dagilis Stanislovas (1843-1915), poe- 
tas, vertėjas 34 

Dailidė Pranas (1888-1965), pedago- 
gas, diplomatas, publicistas 156 

Dalamberas Žanas (d'Alembert, 1717— 
1783), prancūzų fizikas, matema- 
tikas, filosofas 77 

Dambrauskai žr. Dambrauskas Alek- 
sandras, Dambrauskas Antanas, 
Dambrauskas Pranciškus, Vaičiū- 
naitė Kotryna 

Dambrauskaitė Elena, Dambrausko 
Antano duktė, pedagogė 279 

Dambrauskaitė Stasė, Dambrausko 
Antano duktė, pedagogė 279 

Dambrauskaitė-Švobienė Ona, Damb- 
rausko Aleksandro (Jakšto Ado- 
mo) sesuo 279 

Dambrauskaitė-Vaičiūnienė Kotryna, 
Dambrausko Aleksandro (Jakšto 
Adomo) sesuo 279 

Dambrauskas Aleksandras (Jakštas 
Adomas, 1860-1938), kunigas, fi- 
losofas, kritikas, publicistas, poe- 
tas 22, 23, 28, 33, 34, 47, 60, 62, 64, 
79, 99, 100-102, 108, 175, 177, 179, 
259-269, 277—-287, 293, 312, 322, 
356, 365-367, 375, 394, 395, 421, 
441, 443, 447, 450, 456, 460, 468, 
469, 470-472, 478, 484, 490 

Dambrauskas Andriejus, Dambrausko 
Aleksandro (Jakšto Adomo) tėvas 
278 

Dambrauskas Antanas, Dambrausko 
Aleksandro (Jakšto Adomo) bro- 
lis 279 

Dambrauskas Jonas (1892-1982), 
kompozitorius, dirigentas, vargo- 
nininkas 167, 170 

Dambrauskas Leonardas (nuo 1945 m. 
Dambriūnas, 1906-1976), kalbi- 
ninkas, visuomenės veikėjas 279 
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Dambrauskas Pranciškus, Dambraus- 
ko Aleksandro (Jakšto Adomo) 
brolis 279 

Dambrauskas Stanislovas, Aleksan- 
dro Dambrausko (Adomo Jakšto) 
dėdė, Kriūkų klebonas 280 

Dambrauskas-Jakštas Aleksandras žr. 
Dambrauskas Aleksandras (Jakš- 
tas Adomas) 

Damijonaitis Juozas (1871-1926), pe- 
dagogas, vadovėlių rengėjas 47, 
444 

Danitowskis Gustawas (1871-1927), 
lenkų rašytojas, publicistas 412 

Dantė (Dante Alighieri, 1265-1321), 
italų poetas, renesansinės litera- 
tūros pradininkas 179, 186, 316, 
326, 377, 457, 479, 486 

Dasa Luizas, legendinis prancūzų 
karys 77 

Daudet Aiphonce (1840-1897), pran- 
cūzų rašytojas 125, 394, 452 

Daudzvardas Vincas (1893-1941), žur- 
nalistas 465 

Daugnora Pr. (tikr. Šimkus Jonas, 
1906-1965), poetas, prozininkas, 
kritikas, vertėjas 293 

Dauguvietis Borisas (1885-1949), ak- 
torius, režisierius, dramaturgas 
226, 470, 482 

Daukantas Simanas, Simonas (1793— 
1864), istorikas, vertėjas, tautosa- 
kos skelbėjas 28, 63, 64, 68, 97, 213 

Daukša Antanas, spaudos darbuoto- 
jas, „Lietuvos balso“ (1906) redak- 
torius 28 

Daukša Mikalojus (tarp 1527-1538— 
1613) vienas lietuvių raštijos pra- 
dininkų, Krakių klebonas 63, 98, 
204, 327, 328, 366, 479 

Daukšos, Daukšos Mikalojaus giminė 
328 

Daunys Pranas (1900-1962), rašytojas, 
kompozitorius, Lietuvos aklųjų 


organizuotos veiklos pradinin- 
kas 353 

Davainis S., neišaiškintas asmuo 400, 
489 

Dėdė Atanazas žr. Pakalniškis Kazi- 
mieras 

Dėdinas Valentinas (1904-1990), isto- 
rikas, memuaristas 480 

Deguit L. prancūzų teisininkas 76 

Dickensas Charlesas (1812-1870), an- 
glų rašytojas, daugelio socialinės 
kritikos romanų kūrėjas 377, 398, 
399, 416, 426, 445, 489—492 

Didžiariekis, nenustatytas asmuo 184 

Didžiokas Vladas (1889-1942), daili- 
ninkas tapytojas, scenografas 43 

Didžiokienė Barbora (1896-1976), ta- 
pytoja, scenografė 43-46, 359 

Didžiulytė-Kazanavičienė Aldona 
(1888-1968), pedagogė, visuome- 
nės veikėja, rašytoja 185 

Dieneris Karlas (1862-1928), vokiečių 
paleontologas, Vienos universite- 
to profesorius 229 

Dygasinskis Adolfas (1839-1902), len- 
kų rašytojas, publicistas 412 

Dineika Karolis (1898-1980), sporto 
veikėjas, gydomosios fizkultūros 
specialistas 18, 23, 426, 441 

Dineika Viktoras (1900-1968), akto- 
rius, režisierius, vaidino Valstybės 
teatre Kaune 52 

Dionco, neidentifikuotas asmuo 79 

Diuma Aleksandras (Dumas, 1802- 
1870), prancūzų romanistas ir 
dramaturgas 459 

Dobužinskis Mstislavas (1875-1957) 
dailininkas, scenografas 43, 44, 45, 
219, 319, 380 

Donas A., neišaiškintas slapyvardis 426 

Donelaitis (Duonelaitis) Kristijonas 
(1714-1780), protestantų kunigas, 
poetas, grožinės lietuvių literatū- 
ros pradininkas 97, 364, 366, 394 
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Doroševičius Vlasas (1865-1922), rusų 
žurnalistas, teatro kritikas 325, 
394, 478 

Dostojevskis Fiodoras (1821-1881), 
rusų rašytojas 14, 23, 48, 124, 172, 
325, 441, 452, 455, 478 

Dovydaitis Juozapas Silvestras (1826— 
1883), kunigas, rašytojas, Sibiro 
tremtinys 64, 394, 461 

Dovydaitis Pranas (1886-1942), filoso- 
fas, spaudos darbuotojas, Kauno 
universiteto profesorius, sušau- 
dytas sovietų 41, 90, 225, 229, 230, 
426 

Dovydėnas Liudas (1906-2000), rašy- 
tojas 361 

Druo Antuanas (Drouot Antoine, 
1774-1847), prancūzų generolas, 
artilerijos vadas 77 

Druskius žr. Dambrauskas Aleksan- 
dras (Jakštas Adomas) 

Dubas Vladas (1887-1937), literatū- 
ros tyrinėtojas ir istorikas 173, 309, 
455, 474, 475 

Dubeneckienė Olga (1891-1967) bale- 
to artistė, dailininkė, pedagogė 27, 
43, 44, 45, 219 

Dubeneckis Vladimiras (1888-1932), 
architektas, dailininkas scenogra- 
fas 43, 329 

Du Bos Charles (1882-1939), prancūzų 
literatūros tyrinėtojas 295 

Dulkė Klemensas (tikr. Baltutis, 1909— 
1944), poetas, prozininkas 353 

Durovas Vladimiras (1863-1934), 
rusų cirko artistas, dresuotojas 
436, 437, 493 

Dvarionaitė-Montvydienė Julija 
(1893-1947), dainininkė, aktorė 10 


Edgeworth de Firmont Henry Essex 
(1745-1807), prancūzų kunigas, 
karaliaus Liudviko XVI kapelio- 
nas 355 


Eglytis Viktors (1877-1945), latvių 
poetas, prozininkas 298 

Eimutis Pranas (1897-1919), Lietuvos 
kariuomenės savanoris nušautas 
vokiečių 78 

Einšteinas Albertas (Einstein, 1879- 
1955), fizikas, visuomenės veikė- 
jas, reliatyvumo teorijos pagrin- 
dėjas 126 

Eitvydas Dabševičius Tomas Jurgis 
(1807-1881), Varnių kunigų se- 
minarijos, Kijevo universiteto 
profesorius 99 

Elisonas Jurgis (1889-1964), zoologas, 
pedagogas, kraštotyrininkas 225, 
229, 462 

Elsneris Otto, Berlyno spaustuvinin- 
kas 25 

Elžbieta šv. (Elžbieta Vengrė, 1207- 
1231), Vengrijos princesė, šv. Pran- 
ciškaus ordino tretininkė 320 

Endzelynas (Endzelins) Janis (1873- 
1961), latvių kalbininkas 101 

Endziulaitytė-Gylienė Marija (1900-27), 
antropologė 426 

Epšteinas Lazaris (1886-1944), gydy- 
tojas, visuomenės ir politikos vei- 
kėjas 18 

Ereminas Leonas (1863-1927), JAV lie- 
tuvių muzikas, chorvedys, dainų 
rinkinių sudarytojas ir leidėjas 82 

Erenburgas Ilja (1891-1967), rusų ra- 
šytojas, publicistas, sovietizmo 
propaguotojas 180 

Erixonas Sigurdas (1888-1968), švedų 
etnologas 308 

Ermanis Pėteris (1893-1969), latvių 
poetas, literatūros kritikas 298 

Ernits Villem (1891-1982), estų žur- 
nalistas, politikas, pedagogas 426 

Escecha žr. Šemerys Salys 

Esmaitis žr. Matjošaitis Stasys 

Estkovskis Evaristas (Estkowski Ewa- 
ryst, 1820-1856), lenkų pedago- 
gas, švietėjas 69 
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Evaldas Karlas (Ewald Carl, 1856- 
1908), vokiečių rašytojas 40, 46, 
443, 444 


Fabijus Maksimas Kvintas (275-203 
per. Kr.), romėnų karvedys ir dik- 
tatorius 77 

Falenskis Felicjanas Medardas (1825— 
1910), lenkų poetas 412 

Falkonetas Etjenas Morisas (Falconet, 
1716-1791), prancūzų skulptorius 
77 

Fechneris Jonas (1860-1931), vokiečių 
tapytojas ir rašytojas 353 

Feldman Wilhelm (1868-1919), lenkų 
publicistas, literatūros istorikas, 
kritikas 411, 490 

Fengeris Antonijus (1892-?7), kunigas 
jėzuitas, pedagogas 469 

Forsteris Friedrichas Wilhelmas 
(1869-1966), vokiečių pedagogas, 
filosofas 394 

Fragonaras Žanas Honorė (Fragonard, 
1732-1806), prancūzų tapytojas, 
grafikas 77 

France Anatole (1844-1924) prancūzų 
rašytojas 237, 466 

Frančeska Petras (Pjeras dela Fran- 
česka, Piero della Francesca, 
apie1416-20 — 1492), italų tapy- 
tojas 77 

Freitag R., vokiečių mokslininkas 229 

Frenelis Ogiustenas Žanas (Fresnel, 
1788-1827), prancūzų fizikas 77 

Friguiere E., prancūzų leidėjas 128 

Frisch Karl von (1886-1982), austrų 
zoologas 229 

Fromas-Gužutis Aleksandras (1822— 
1900), prozininkas, dramaturgas 
312 

Fulda Ludwig (1862-1939), vokiečių 
rašytojas, dramaturgas 445 

Fuljė Alferas (Fouillėe, 1838-1912), 
prancūzų filosofas, sociologas 107 


Gabrys Juozas (1897-1963), karo inži- 
nierius, dėstė Kauno universitete, 
1944 m. pasitraukė iš Lietuvos, 
profesoriavo JAV, Masačusetso 
universitete 18 

Gabšys Andrius (Gabševičius, 1826— 
1892), Varnių kunigų seminarijos 
profesorius 99 

Gaidelionis Povilas (1870-1935), ver- 
tėjas, visuomenės veikėjas 114, 115 

Gaigalaitis Vilius (1870-1945), Ma- 
žosios Lietuvos lietuvių veikėjas, 
spaudos darbuotojas 492 

Galaunė Paulius (1890-1988), dailės 
kritikas, meno istorikas 18, 28, 293, 
294, 308, 317, 319, 328, 329, 361, 
362, 369, 370, 476, 477, 484, 485 

Galaunienė Adelė (1895-1962), dai- 
nininkė, Kauno ir Vilniaus operų 
solistė 49 

Galdikas Adomas (1893-1969), daili- 
ninkas, grafikas, scenografas 17, 
43, 45, 217, 441 

Galsworthy John (1867-1933), anglų 
rašytojas, Nobelio premijos lau- 
reatas 378, 486 

Galvanauskas Ernestas (1882-1967), 
inžinierius, politikas 190, 459 

Gaszynskis Konstantas (1809-1866), 
lenkų poetas, prozininkas, publi- 
cistas 440 

Gaučys Povilas (1901-1991), vertėjas, 
diplomatas 447 

Gaul-Molnar Olga (1880-1941), vo- 
kiečių rašytoja, knygų vaikams ir 
jaunimui autorė 430, 492 

Gedainis Irvis žr. Šeinius Ignas 

Gediminas (apie 1275-1341), Lietuvos 
didysis kunigaikštis nuo 1316 m. 
46, 55, 152, 153, 314 

Gei Delfina (Gay Delphine, 1804— 
1855), prancūzų rašytoja 77 

Geissler Max (1868-1945), vokiečių 
rašytojas, literatūrologas 227, 464 
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Genys Pranas (1902-1952), poetas, pu- 
blicistas, dramaturgas 312 

Genytė V., pedagogė 354 

Gerbačiauskas Albinas žr. Herba- 
čiauskas Juozapas Albinas 

Gercenas Aleksandras (1812-1870), 
rusų rašytojas, visuomenės vei- 
kėjas 291 

Gerulis Jurgis (1888- apie 1945), kal- 
bininkas, senųjų lietuviškų raštų 
leidinių rengėjas 62, 99 

Ghėon Henri (1875-1944), prancūzų 
rašytojas, literatūros kritikas 295 

Ghillebert de Lannoy (Gilbertas La- 
nua, 1386-1462), flamandų diplo- 
matas, keliautojas 317, 318, 476 

Gibaudo Edvige, italų dainininkė 190 

Giedraitis Merkelis (apie 1536-1609), 
Žemaičių vyskupas, lietuvių raš- 
tijos rėmėjas 28, 327, 328 

Giedrius Antanas (tikr. Giedraitis, 
1892-1977), prozininkas, poetas, 
pedagogas 131-133, 191-194, 
223-225, 293, 303, 309-311, 436, 
453, 459, 475, 494 

Gylys Antanas (1894-1966), gydytojas 
psichiatras 426 

Gimžauskas Silvestras (1845-1897), 
kunigas, poetas 312, 427 

Ginkus (Ginkevičius) Mykolas (1594— 
1663), Vilniaus universiteto auklė- 
tinis ir profesorius, teologas 365 

Gintalas Petras (1908-1971), poetas, 
dramaturgas 472 

Gintautas (tikr. Urbonavičius Pranciš- 
kus, 1868-1941), spaudos darbuo- 
tojas, religinių raštų rengėjas 23 

Gira Liudas (1884-1946), poetas, dra- 
maturgas, kritikas 34, 38, 41, 47, 
66, 95, 101, 157, 198, 293, 294, 300, 
309, 312-314, 335, 340, 343, 345, 
375, 379, 389, 390, 394, 404, 421, 
429, 444, 447, 454, 475, 480, 482, 
486 


Gira Vytautas (Sirijos Gira, 1911- 
1997), gydytojas, poetas, prozi- 
ninkas, vertėjas 361 

Glinskis Konstantinas (1886-1938), 
aktorius, režisierius, vienas pro- 
fesionalaus lietuvių teatro kūrėjų 
38, 51, 52, 72-75, 160, 196, 445, 448, 
460, 488 

Gobis Juozas (1895-1970), pedagogas, 
vadovėlių rengėjas; 1944 m. pasi- 
traukė iš Lietuvos, mirė JAV 24, 
53, 426, 441, 445 

Godliauskis Mikalojus (1818-1890), 
poetas, vertėjas 486 

Goffine Leonard (1648-1719), vokiečių 
kunigas, rašytojas 460 

Gogolis Nikolajus (1809-1852), rusų 
rašytojas, prozininkas, dramatur- 
gas 392, 488 

Gonzaga Aloyzas (1568-1591), šventa- 
sis, jaunimo globėjas 101, 450 

Gėthe (Goethe) Johannas Wolfgangas 
(1749-1832), vokiečių rašytojas, 
valstybės veikėjas, gamtos tyri- 
nėtojas 35, 55, 208, 450 

Gotjė (Gautier) Teofilis (1811-1872), 
prancūzų romanistas, poetas 122, 
452 

Graičiūnas Jonas (1903-1994) poetas, 
vertėjas 166, 206-210, 462 

Grasset Bernard (1881-1955), prancū- 
zų leidėjas 128 

Gratry Alfonse (1805-1872), prancū- 
zų filosofas, Sorbonos universiteto 
profesorius 285, 472 

Gretris Andre Ernestas Modestas 
(Grėtry, 1741-1813), prancūzų 
kompozitorius 77 

Gricius Augustinas (1899-1972), prozi- 
ninkas, dramaturgas, vertėjas 217, 
226, 360, 361, 381, 483, 485 

Griegas Edvardas (1843-1907), nor- 
vegų kompozitorius, dirigentas, 
pianistas 48 
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Grigaitienė Vladislava (Polovinskai- 
tė, 1890-1961), dainininkė, Kauno 
operos solistė 12, 49 

Grigaitis Juozas (1881-1947), teisinin- 
kas, karo veikėjas 18 

Grigaravičius, neidentifikuotas as- 
muo 279 

Grigonis Matas (1889-1971), rašytojas, 
pedagogas, vertėjas 367 

Grinius Jonas (1902-1980), literatūros 
ir meno tyrinėtojas, kritikas, dra- 
maturgas, publicistas 293 

Grinius Kazys (1866-1950), gydytojas, 
publicistas, 1926 m. Lietuvos pre- 
zidentas 190, 353, 459 

Griškevičius (Hriškevičius) Maurikis 
(1801-1864), Zubovų dvaro iždi- 
ninkas, M. Valančiaus „Žemaičių 
vyskupystės“ vertėjas į lenkų kal- 
bą 28 

Griškevičius St., neidentifikuotas as- 
muo 353 

Gro Antuanas (Gros, 1771-1835), 
prancūzų tapytojas 77 

Grunau Simonas (apie 1470-apie 
1531), vokiečių kronikininkas 466 

Gruner M., neidentifikuotas asmuo 229 

Gruodis Juozas (1884-1948), kompo- 
zitorius, dirigentas, pedagogas 82 

Gružauskas (Gruževskis) Jonas (apie 
1578-1646), Vilniaus universiteto 
profesorius, rektorius, teologas, 
filosofas 365 

Gudaitis Mikas (1895-27), žurnalistas, 
rašytojas 312 

Gudelienė A., vadovėlių namų šeimi- 
ninkėms autorė 309 

Gukauskas Steponas (1865-1930), mu- 
zikas, dirigentas 83 

Gundermanas Jurgis, rašytojas 412, 
490 

Guno Šarlis (Gounod Charles, 1818- 
1893), prancūzų kompozitorius, 
lyrinių operų kūrėjas 440 


Gustaitis Motiejus (1870-1927), kuni- 
gas, poetas, literatūros istorikas 
22, 34, 47, 58, 120, 127, 188, 189, 
198, 312, 375, 389, 416, 418, 421, 
451, 488 

Gustaitytė-Šalčiuvienė Antanina 
(1894-1958), pedagogė, rašytoja 
18, 185 


Haggard Henry Rider (1856-1925), 
anglų rašytojas 39, 443 

Halmaras Augustas, d'Halmaras Au- 
gustas (tikr. Goemine Thompson 
Augusto, 1882-1950), čiliečių ra- 
šytojas 126 

Hamsunas Knutas (1859-1952), nor- 
vegų rašytojas, Nobelio premijos 
laureatas 23, 39, 410, 441, 443, 490 

Hauptmannas Gerhartas (1862-1946), 
vokiečių rašytojas 453 

Heinrichas, topografas, kartografas, 
sudaręs Kuršių Nerijos žemėlapį 
351, 482 

Herbačiauskas Juozapas Albinas 
(1876-1944), eseistas, kritikas 160, 
293, 294, 339, 340, 348, 361, 418, 
454, 481 

Hercenas Aleksandras žr. Gercenas 
Aleksandras 

Herderis Johanas Gotfriedas (1744— 
1803), vokiečių filosofas, rašytojas 
35 

Heroldas Ferdinandas Andrius (1865— 
1940), prancūzų rašytojas ir poe- 
tas simbolistas 475 

Hesse R., vokiečių mokslininkas 229 

Hetineris Alfredas (1859-1941), vokie- 
čių geografas 18 

Hymansas Paulis (1865-1941) Belgijos 
politikas, istorikas 188, 458 

Hinze, vokiečių zoologas 229 

Hoene-Wronskis Jozefas Maria (1776— 
1853), lenkų matematikas ir filo- 
sofas 284 
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Hofbaueris Klemensas Marija (1751- 
1820), austrų kunigas, vienuolis, 
šventasis 355, 483 

Homeras (IX a. pr. Kr.), legendinis 
senovės graikų poetas, laikomas 
poemų „Iliada“ ir „Odisėja“ au- 
toriumi 353, 440 

Horacijus (Ouintus Horatius, Flaccus, 
65-24 pr. Kr.), romėnų poetas 77, 
480 

Huysmans Joris-Karl (1848-1907), 
prancūzų rašytojas 295 

Humboldt Wilhelm von (1767-1835), 
vokiečių kalbininkas, filosofas, 
Berlyno universiteto įkūrėjas 351 


Ibsenas Henrikas (1828-1906), norve- 
gų dramaturgas 39, 443 

Yčas Jonas (1880-1931), istorikas, pe- 
dagogas, evangelikų reformatų 
veikėjas 293, 427 

Yčas Martynas (1885-1941), teisinin- 
kas, politikas, visuomenės veikė- 
jas 361 

Yčienė Hipatija (1893-po 1985), M. 
Yčo žmona, evangelikų reformatų 
veikėja, memuaristė 37 

al Idrisi (1099-1165), arabų geografas, 
kartografas, keliautojas 481 

Iešmanta Albinas (1887-1988), pe- 
dagogas, literatūros tyrinėtojas, 
chorvedys 184, 444, 446 

Ignatavičius Jeronimas (1902-1968), 
pedagogas, rašytojas 353, 354 

Inčiūra Kazys (1906-1974), poetas, 
prozininkas, dramaturgas 166, 
167, 293, 304, 305, 307, 308, 312, 
345, 474 

Inčiūriokas Kazys žr. Inčiūra Kazys 

-ionas, neidentifikuotas asmuo 96, 449 

Irwin V., nenustatytas asmuo 433, 492 

Ivanauskaitė žr. Lazdynų Pelėda 

Ivanauskaitė-Lastauskienė Marija žr. 
Lazdynų Pelėda 


Ivanauskaitė-Pšibiliauskienė Sofija 
(slp. Lazdynų Pelėda) 490, 491 

Ivanauskas Nikodemas (1843-1931), 
dailininkas, literatas 409 

Ivanauskas Tadas (1882-1970), gam- 
tininkas zoologas, Kauno univer- 
siteto profesorius 29, 36, 225, 229, 
361, 442 

Ivinskis Laurynas (1810-1881), poe- 
tas, vertėjas, publicistas, pirmojo 
lietuviško kalendoriaus rengėjas 
61, 63, 99, 214, 373, 374, 396, 450, 
463, 486 

Ivinskis Zenonas (1908-1971), istori- 
kas, Vilniaus, Kauno universitetų 
profesorius 480 


J. A. neidentifikuotas asmuo 43 

Jablonskiai žr. Jablonskis Jonas, Ja- 
blonskis Konstantinas 

Jablonskienė Stefanija (1861-1936) lie- 
tuvių literatūros vertėja į lenkų 
kalbą 68, 296, 447, 473 

Jablonskis Jonas (1860-1930), kalbi- 
ninkas, bendrinės lietuvių kal- 
bos normintojas 21, 31, 203-206, 
211-214, 243-246, 322, 369, 426, 
460-462, 467, 468, 478 

Jablonskis Jonas jaun. (1906-1941), 
vertėjas, kalbininko J. Jablonskio 
sūnus 428-431 

Jablonskis Konstantinas (1892-1960), 
istorikas 327, 328 

Jacynienė žr. Kairiūkštytė-Jacynienė 
Halina 

Jackevičienė Margarita, dainininkė; 
dainavo pirmuosiuose Kauno ope- 
ros spektakliuose 12 

Jačinauskis Cezaris (1860-1923), ku- 
nigas Panevėžyje, Kaune ir kitur 
280 

Jadvyga (1374-1399), Lenkijos kara- 
lienė nuo 1384 m., Jogailos žmona 
135 
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Jaknavičius, Joknavičia Jonas (1589— 
1668), jėzuitas, pedagogas, lietu- 
viškų religinių raštų rengėjas 62, 
365, 447 

Jakobsonas Karlis (Jekabsons, 1879- 
1946), latvių rašytojas, vertėjas 297 

Jakovlevas P., rusų dailininkas, knygų 
iliustratorius 465 

Jakštai žr. Dambrauskai 

Jakštai-Dambrauskai žr. Dambrauskai 

Jakštas Adomas žr. Dambrauskas 
Aleksandras (Jakštas Adomas) 

Jakubėnas Kazys (1908-1950), poetas, 
vertėjas 293 

Jammes Francis (1868-1938), prancū- 
zų rašytojas 295 

Janavičienė Vanda (1896-1968), rašy- 
toja, visuomenės veikėja 321 

Janik Michal (1874-1948), literatūros 
istorikas, publicistas 464 

Janilionis Juozas (1892-1974), kuni- 
gas, karo kapelionas, spaudos 
darbuotojas 201 

Jankus Martynas (1858-1946), Mažo- 
sios Lietuvos lietuvių veikėjas, 
spaudos darbuotojas, leidėjas 492 

Janonis Julius (1896-1917), poetas 19, 
34, 60, 198, 389 

Janulaitienė A. dailininkė 43 

Janulaitis Augustinas (1878-1950), 
teisininkas, istorikas, Kauno ir 
Vilniaus universitetų profesorius 
23, 28, 39, 123, 124, 379, 391 

Janulis Jonas (1888-1973), dailininkas 
tapytojas, pedagogas 43, 45 

Januševičius Povilas (1866-1948), ku- 
nigas, poetas, kalbininkas 182 

Janušytė Liūnė (1909-1965), prozinin- 
kė, vertėja 217 

Januškevičius Mykolas (1886-1942), 
politikos ir visuomenės veikėjas, 
vertėjas 186 

Jasaitis, Jasevičius Anupras (1805- 
1884), kunigas, poetas, Sibiro 
tremtinys 63, 64, 143, 454 


Jasaitis Viktoras (1901-1968), chemi- 
kas, visuomenės veikėjas 229 
Jasėnas Kazimieras (1867-1950), me- 
notyrininkas, dramaturgas 176, 
317, 355, 356, 476, 483 

Jasinevičius Juozas pedagogas, ver- 
tėjas 308 

Jasiukaitis Konstantinas (1882-1941), 
prozininkas, dramaturgas 383, 487 

Jaugey Jean Baptiste, prancūzų teo- 
logas 59, 446 

Jaunius Kazimieras (1848-1908), ku- 
nigas, kalbininkas 205, 213, 379, 
389, 462 

J. DL, neidentifikuotas asmuo 47, 444 

Jeneris Emilis (apie 1890-27), dailinin- 
kas 43 

Ježas Teodoras Tomašas (Jež Teodor 
Tomasz, 1824-1915), lenkų rašyto- 
jas, visuomenės veikėjas 412 

J. J., neidentifikuotas asmuo 122, 353 

Jodelė Pranas (1871-1955), inžinierius, 
Kauno universiteto profesorius, 
1928-1929 m. jo rektorius 229, 472 

Jogaila (apie 1351-1431), Lietuvos 
didysis kunigaikštis ir Lenkijos 
karalius 135 

Jokimas Antanas (1894-1964), archi- 
tektas, inžinierius 44 

Joli, Prancūzų akademikas 473 

Jolkas M. spaustuvininkas 214, 470 

Jomantas Vilius (1891-1960), lietuvių 
dailininkas, grafikas 55, 219 

Jonas šv., apaštalas 296, 471, 472 

Jonas Auksaburnis (apie 350—407), 
Bažnyčios tėvas, mokytojas, vie- 
nas didžiausių pamokslininkų, 
šventasis 64 

Jonas Nepomukas (apie 1340-1393), 
kunigas, teisininkas, kankinys, 
šventasis 370 

Jonas nuo Kryžiaus (Kryžiaus Jonas, 
1542-1591), ispanų kunigas, Baž- 
nyčios mokytojas, šventasis 295 

Jonila žr. Žilius Jonas 
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Jonynas Ignas (1884-1954), istorikas, 
diplomatas, Kauno ir Vilniaus 
universitetų profesorius 379 

Jorgensenas Johannesas (1866-1956), 
danų rašytojas 394 

Jouve, prancūzų leidėjas 128 

Jovaras (tikr. Krikščiūnas Jonas, 1880- 
1967), poetas 394, 397, 488, 489 

J. T. žr. Tumas Juozas 

J. T-kas žr. Trečiokas Jonas 

Jucevičius Liudvikas (1813-1846), 
etnografas, tautosakininkas, li- 
teratūros istorikas ir kritikas 139 

Junoša Klemensas (Junosza, tikr. Sza- 
niawski, 1849-1896), lenkų rašyto- 
jas, smulkių bajorų ir žydų buities 
vaizduotojas 394 

Juodelis Petras (1909-1975), vertėjas, 
literatūros kritikas 179, 180, 294 

Juozapavičius Antanas (1894-1919), 
pirmasis Nepriklausomybės ko- 
vose žuvęs Lietuvos kariuomenės 
karininkas 57, 78, 446 

Juozapavičius Motiejus (1848-1931), 
kunigavo Darsūniškyje, Bagasla- 
viškyje, Akmenyje 27 

Jurašiūnaitė Nastė (1898-1952), teatro 
aktorė 196 

Jurašiūnas Kazys (1900-1975), teatro 
aktorius, režisierius 196 

Jurgelionis Kleopas (1886-1963), poe- 
tas, vertėjas, nuo 1909 m. gyveno 
JAV 452, 466 

Jurginas B. žr. Butkų Juzė 449 

Jurkūnas Ignas žr. Šeinius Ignas 

Jurkus Domas (1902- ?), mokslinin- 
kas, žurnalistas 229 

Juška Antanas (1902-1985) astrono- 
mas, mokslo populiarintojas, vi- 
suomenės veikėjas 225, 229 

Juška Antanas (1819-1880), kunigas, 
tautosakininkas, žodynininkas 
35, 61, 168 

Juška Jonas (1815-1886), kalbininkas, 


tautosakininkas, pedagogas 35, 
61, 64, 

Juškos žr. Juška Antanas (1819-1880), 
Juška Jonas 

J. V. žr. Tumas-Vaižgantas Juozas 

J. Ž., neidentifikuotas asmuo 353 


Kačanauskas Aleksandras (1882— 
1959), kompozitorius, dirigentas, 
chorvedys 82, 83 

Kačinskas Henrikas (1903-1986), tea- 
tro aktorius 196 

Kairiūkštis Juozas (1855-1937), peda- 
gogas, mokytojavęs Seinuose, Vei- 
veriuose, Voroneže, Vilniuje 244 

Kairys Klemensas (1836-1864), kuni- 
gas, poetas 97 

Kairiūkštytė-Jacynienė Halina (1896— 
1984), dailėtyrininkė, etnografė, 
dailininkė 43, 293, 317, 476 

Kaktinis Adolfas (1885-1965), latvių 
dainininkas, operos solistas 71, 
72, 448 

Kalinka, neidentifikuotas asmuo 187 

Kalinka Walerian (1826-1886), lenkų 
istorikas, publicistas, politikas 412 

Kalpokas Petras (1880-1945), daili- 
ninkas tapytojas, Kauno meno 
mokyklos profesorius 26-28, 43, 
44, 118, 385, 442 

Kalpokas Rimtas (1908-1999), tapyto- 
jas, grafikas 226 

Kalvaitis Vilius (1848-1914), M. Lie- 
tuvos kultūrininkas, tautosakos 
ir kalbinės medžiagos rinkėjas ir 
skelbėjas 35, 443 

Kamantauskas Viktoras (1899-1951), 
kalbininkas, vertėjas 34, 311, 312, 
361, 416, 417, 423, 447, 475 

Kantas Imanuelis (1724-1804), vokie- 
čių filosofas 348, 482 

Kapnys Stasys (tikr. Kanapienis, 
1896-1958), prozininkas, drama- 
turgas 293 
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Kapočius Feliksas (1895-1971), kuni- 
gas, pedagogas, spaudos darbuo- 
tojas, nuo 1950 m. gyveno JAV 107 

Kapsukas žr. Mickevičius-Kapsukas 
Vincas 

Karašas Anibalas (Carrache, 1560- 
1609), italų dailininkas 77 

Karašas Luizas (Carrache Louise, 
1555-1619), italų dailininkas 77 

Karbonelis Žozefas Noelis (Carbonel 
Joseph-Noel), prancūzų muzikas 
77 

Karemas Mari Antuanas (Carėme Ma- 
rie-Antoine, 1784-1833), prancūzų 
kulinaras 77 

Karevičius Pranciškus (1861-1945), 
kunigas, profesorius, Žemaičių 
vyskupas 1914-1926 m., vėliau 
titulinis vyskupas, vienuolis ma- 
rijonas 11, 39, 282, 471 

Karka Mykolas (1892-1984), dirigen- 
tas, režisierius, pedagogas 82, 83 

Karklinskis, JAV lietuvių spaudos 
darbuotojas 74 

Karklys Klemensas (apie 1896-1959), 
pedagogas, vertėjas 15 

Karolis žr. Račkauskas-Vairas Karolis 

Karosas Alfonsas (1891-1941), far- 
macininkas, Lietuvos ir Rusijos 
komunistų veikėjas 187, 458 

Karosas Antanas (1856-1947), kuni- 
gas, Kauno kunigų seminarijos 
profesorius, 1910-1920 m. Seinų, 
nuo 1926 m. Vilkaviškio vysku- 
pas 281 

Karš Luiza (Karsch, 1722-1791), vo- 
kiečių poetė 77 

Kartona Pjetras (Cortona Pietro, 
1596-1669), italų dailininkas, ar- 
chitektas 77 

Kasakaitienė Marija žr. Kasakaitytė 
Marija 

Kasakaitis Antanas (1870-1960), pe- 
dagogas, visuomenės veikėjas 447 


Kasakaitytė Marija, Kasakajtis Marja 
(1898-1979), pedagogė, vadovėlių 
autorė 68, 447 

Kasprowiczius Janas (1860-1926), len- 
kų poetas simbolistas 412 

Kašarauskas Ambraziejus (1816- 
1882), kunigas, kraštotyrininkas, 
kalbininkas, gamtininkas 63 

Katelė Juozas (1884-1981), daininin- 
kas, aktorius, dainavo Kauno 
operoje, vaidino Kauno Jaunojo 
žiūrovo teatre 10-12 

Katkus Mikalojus (1852-1944), agro- 
nomas, etnografas, literatas, švie- 
tėjas 341, 368, 481 

Kaufmanas Aleksandras (1864-1919), 
rusų ekonomistas 40, 443 

Kaupas Antanas (1870-1913), kunigas, 
spaudos darbuotojas, kritikas; 
nuo 1892 gyveno JAV 215, 216, 
241, 286, 463, 467 

Kaušakys, neidentifikuotas asmuo 
342, 481 

Kazanova Giovanni Giacomo (Casa- 
nova, 1725-1798), italų rašytojas 
330, 479 

Kazlauskas Kazimieras (1865-1950), 
kunigas, tautinio atgimimo veikė- 
jas, spaudos platintojas 463 

Keyserlingkas Botho Heinrichas 
(1895-1945), vokiečių rašytojas, 
rašęs apie didįjį prūsų sukilimą 
486 

Kelchas Fridrichas žr. Kelkis Johanas 
Ferdinandas 

Keliuotis Juozas (1902-1983), kritikas, 
estetikas, publicistas, prozininkas 
293-295 

Kelkis Johanas Ferdinandas (1801- 
1877), raštijos darbuotojas 371, 485 

Keller Helen (1880-1968), akloji rašy- 
toja, politikos veikėja 353 

Kelleraitė P., neidentifikuotas asmuo 
353 
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Kellermann Bernhard (1879-1951), 
vokiečių rašytojas 419, 491 

Kelmutis A. žr. Klimas Adolfas 

Kelpša žr. Tallat-Kelpša Juozas 

Kemėšis Fabijonas (1879-1954), kuni- 
gas, spaudos darbuotojas, Žemės 
ūkio akademijos dėstytojas, 1948 
m. sovietų ištremtas, mirė Sibire 
39, 106, 108, 293, 451 

Kemėšytė-Sadūnienė Margarita 
(1888-1973), švietėja, visuomenės 
veikėja 185, 457 

Kemėžys Vincas (1899-1947), žurna- 
listas 361 

Kenanas George'as (Kennan, 1845— 
1924), JAV žurnalistas 325, 478 

Kesiūnas Povilas (1893-1981), peda- 
gogas, prozininkas, dramaturgas 
166, 167 

Kęstutis (apie 1300-1382), Lietuvos 
didysis kunigaikštis 37, 55 

Kiela Kazys (1898-1963), prozininkas, 
vertėjas 293 

Kiliukas Antanas žr. Naujokaitis An- 
tanas 

Kiljonas, neidentifikuotas asmuo 279 

Kymantaitė Sofija žr. Čiurlionienė- 
Kymantaitė Sofija 

Kirša Faustas (1891-1964), poetas, ver- 
tėjas 34, 79, 188, 198, 294, 312, 345, 
354, 389, 421, 454 

Kirvelaitis Pijus (1896-1953), kunigas, 
vertėjas 119, 387 

Kisinas Izidorius (1904-1958), biblio- 
tekininkas, bibliografas 320-322, 
477, 478 

Kiverytė-Navasaitienė Julija, vertėja 
233 

K. J. T. žr. Tumas-Vaižgantas Juozas 

K-kis žr. Kuzmickis Zigmas 446 

Klemensas, šv. žr. Hofbaueris Klemen- 
sas Marija 

Klementas Antanas (apie 1756-1823), 
poetas 63 


Klimaitis Pranas (1885-1940), žurna- 
listas, visuomenės ir karo veikėjas 
293 

Klimas Adolfas (1889-1985), pedago- 
gas, spaudos darbuotojas, espe- 
rantininkas 40, 42, 60, 361, 443 

Klimas Pel. (?-1922), Vadoklių klebo- 
nas 21 

Klimas Petras (1891-1969), diploma- 
tas, istorikas, visuomenės veikė- 
jas, Vasario 16 akto signataras 10, 
28, 127, 128, 293, 317, 318, 427, 
440, 476 

Kmita (Kmitas) Jonas (tikr. Urbonavi- 
čius Kazimieras, 1874-1952), nuo 
1905 m. JAV gyvenęs spaudos 
darbuotojas, literatas, vertėjas 34 

Koch J., esperantininkas 60 

Kodatis Bernardas Otonas Liudvikas 
(1879-1957), astronomas 229 

Koehler K. F., vokiečių leidėjas 40 

Kojelavičiai, Kojelavičius-Vijūkas 
Albertas ir Kojelavičius-Vijūkas 
Kazimieras 365, 485 

Kojelavičius Albertas (Vijūkas-Koja- 
lavičius, (1609-1677), istorikas- 
pirmosios spausdintos Lietuvos 
istorijos autorius 365, 466 

Kolupaila Steponas (1892-1964), hi- 
drologas, Kauno universiteto 
profesorius, 1944 m. pasitraukė 
iš Lietuvos, gyveno JAV 229, 289, 
290, 293, 379, 472 

Končius Ignas (1886-1975), fizikas, 
etnografas, visuomenės veikėjas, 
Kauno universiteto profesorius 
229 

Kondratavičius Liudvikas (slp. Sy- 
rokomla Wiadystaw, 1823-1862), 
lenkų poetas, ilgai gyvenęs Vil- 
niuje 68 

Konopnicka Marija (1842-1910), lenkų 
poetė, prozininkė, vaikų rašytoja 
69, 118, 390, 412, 451, 488 
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Kopernikas Mikolajus (1473-1543), as- 
tronomas, heliocentrinės teorijos 
pagrindėjas 22 

Korganovaitė-Staneikienė Marija, 
akių gydytoja 354 

Korsakas Kostas (1909-1986), kritikas, 
literatūros istorikas, poetas, vertė- 
jas 260, 261, 293, 356 

Korzonas Tadeuszas (1839-1918), len- 
kų istorikas 412 

Kossu-Aleksandravičius (1904-1973), 
poetas, eseistas, nuo 1940 m. pa- 
sirašinėjo Jono Aisčio slapyvarde 
294 

Koszko Kaz., neidentifikuotas asmuo 
11 

Kot Murlyka žr. Vagneris Nikolajus 

K. P. žr. Petrauskas Kipras 

Krameris Richardas (1891-?), aktorius 
196 

Kraševskis (Krašauskis, Kraszewski) 
Juzefas Ignacas (1812-1887), lenkų 
romanistas, poetas, istorikas 68, 
97, 139, 233, 234, 465 

Kraučiūnas Vladas (1887-?), agrono- 
mas, „Lietuvos dirvos“ redakto- 
rius 43 

Krausas Antanas (1905-1970), visuo- 
menės ir spaudos veikėjas 426 

Krėvė (Mickevičius) Vincas (1882- 
1954), rašytojas, prozininkas, 
dramaturgas, kritikas, tautosaki- 
ninkas 16, 17, 20, 33, 41, 60, 79, 
133, 137, 139-141, 156, 173, 175, 
179, 200, 293, 294, 312, 406, 408, 
441, 453, 460, 491 

Kriaušaitis Petras žr. Jablonskis Jonas 

Kristutis, neidentifikuotas asmuo 20 
279 

Kriščiūnas Kazimieras (1887-1965), 
kunigas, ilgametis Pasvalio kle- 
bonas 106 

Kriškijonas Pranciškus (1845-1928), 


sulenkėjęs latvis, polomanas, 
1896-1904 m. Kauno kunigų semi- 
narijos inspektorius ir profesorius 
268, 283 

Krochoveckis Adomas (Krechowiecki 
Adam, 1850-1919), lenkų rašyto- 
jas, kritikas, dramaturgas 68 

Kropotkinas Piotras (1842-1921), Ru- 
sijos revoliucionierius, anarchiz- 
mo teoretikas 291 

Kručenych Aleksej (1886-1968), rusų 
poetas, eseistas, avangardinės 
poezijos teoretikas ir kūrėjas 179 

Krupavičius Mykolas (1885-1970), 
valstybės ir visuomenės veikėjas 
293 

Krūza Karlis (1884-1960), latvių po- 
etas 297 

Krzywickis Ludwikas (1859-1941), 
lenkų sociologas, archeologas 69 

Kšesinska Matilda (1872-1971), rusų 
balerina, caro Nikolajaus II favo- 
ritė 470 

Kubertavičius Petras (1897-1964), 
teatro aktorius, vienas lietuvių 
profesionalaus teatro kūrėjų 51, 
52, 73, 75, 196, 448 

Kubilevičius (Kubilius) Petras (1906- 
1942), poetas, žurnalistas 181, 456, 
472 

Kubilius Juozas (1878—1917), publi- 
cistas, viltininkas 240, 466, 467 

Kučas Antanas (1909-1989), grafikas 
308 

Kudirka Justinas (1893-1983), daini- 
ninkas, vargonininkas, chorvedys 
12 

Kudirka Vincas (1858-1899), gydyto- 
jas, prozininkas, poetas, publicis- 
tas, vienas lietuvių tautinio atgi- 
mimo ideologų 24, 64, 69, 198, 241, 
246, 259, 287, 374, 389, 418, 467 

Kukta Martynas (1875-1942), spaus- 
tuvininkas; jo įkurta spaustu- 
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vė 1906-1924 m. veikė Vilniuje, 
1924-1934 m. Kaune 460 

Kulakauskas Telesforas (1907-1977), 
dailininkas 226, 353 

Kulvietis Eugenijus (1883-1959), dai- 
lininkas, pedagogas 44, 45 

Kulvietis (Kulviškis) Abraomas (apie 
1510-1545), humanistas, vienas 
lietuvių raštijos pradininkų 62 

Kundrotas Vladas žr. Kondratavičius 
Liudvikas 

Kupstas Aleksandras Vytautas (1898— 
1964), aktorius, režisierius 52 

Kuras Jonas (1864-1937), kunigas, 
spaudos darbuotojas 215 

Kurmytė Ona (1901-1952), teatro ak- 
torė 196 

Kutkauskas (Kutkus) Aleksandras 
(1889-1969), dainininkas, Kauno 
operos solistas, 1944 m. pasitrau- 
kė iš Lietuvos, nuo 1949 m. gyve- 
noJAV 11 

Kutra Jurgis (1891-1943), pedagogas, 
vertėjas, kultūros veikėjas 398, 
399, 426 

Kuzmickis Zigmas (1898-1976), pe- 
dagogas, literatūros istorikas 
364-366, 446, 484 

Kvadrantinas Fabijonas (Ouadranti- 
nus, 1549-1605), jėzuitas, religinis 
rašytojas 365 

Kviedrienė (tikr. Zofka Kveder, 1878— 
1926), slovėnų rašytoja 394 

Kvietkauskas Pranas (1893-1941), li- 
teratūros vertėjas 39 

Kvietkus Jonas, vertėjas 410 

Kviklys Vladas (1908-1985), gydyto- 
jas, Vilniaus universiteto profe- 
sorius 353 

K. Ž., žr. Stonis Vincas (Žitkus Kazi- 
mieras) 


Labokas Juozas (1905-1949), kalbinin- 
kas, blaivybės propaguotojas 426 


Lagerlėf Selma (1858-1940), švedų ra- 
šytoja, 1909 m. Nobelio premijos 
laureatė 431—-432, 492 

Lalandas Jozefas, Džeromas (Lalande, 
1732-1807), prancūzų astronomas 
77 

Lanas Gabrielius (1874-1941), spaus- 
tuvininkas, leidėjas 270, 470 

Landau Eber (1878-1959), gydytojas, 
Kauno, Berno, Lozanos universi- 
tetų profesorius 229 

Lange Antonis (1861-1929), lenkų po- 
etas, vertėjas, filosofas 412 

Lannoy de, grafai 318 

Laplasas Pjeras Simonas (Laplace, 
1749-1827), prancūzų matemati- 
kas, fizikas, astronomas 77 

Lasickis Jonas (1534-1602), lenkų ra- 
šytojas 234 

Lastas Adomas (1887-1961), teisinin- 
kas, poetas, vertėjas 24, 142, 144, 
145, 149, 156, 312, 353, 400, 401, 
418, 453, 489 

Lastauskienė Marija žr. Lazdynų Pe- 
lėda 

Lašas Vladas (1892-1966), gydytojas, 
Kauno universiteto profesorius 
225, 229, 426 

Laucevičius-Vargšas Bronius (1881— 
1916), dramaturgas, prozininkas, 
nuo 1905 m. gyveno JAV 121, 388, 
452, 487 

Laucius Juozas (1893-1985), teatro 
aktorius 196 

Laucius Stasys (1897-1965), poetas, 
dramaturgas, publicistas 312 

Laukaitis Juozas (1873-1952), kunigas, 
literatas, Seinuose leisto žurnalo 
„Šaltinis“ redaktorius, sovietų 
represuotas 460 

Laurinaitis Jonas Martynas (1894— 
1966), pedagogas, Lietuvos ka- 
riuomenės pulkininkas, spaudos 
darbuotojas, kalbininkas 386 
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Lazdynų Pelėda, Pšibiliauskienė 
(Ivanauskaitė) Sofija (1867-1926), 
Lastauskienė (Ivanauskaitė) Ma- 
rija (1872-1957), rašytojos 16, 41, 
60, 293, 312, 343, 394, 404-410, 490 

Lazersonas Vladimiras (1889-1945), 
psichologas, psichiatras 353 

Lebelis Antuanas (1705-1793), pran- 
cūzų dailininkas 77 

Lechavičius Jonas (1908-1978), kom- 
pozitorius, pedagogas 354 

Ledesma Jokūbas (1522-1570), ispanų 
jėzuitas, populiaraus Katekizmo 
autorius 327 

Lekšas Kristupas (1872-1941), Ma- 
žosios Lietuvos lietuvių veikėjas, 
poetas 492 

Lelis (Lialis) Felicijonas (1870- po 
1940), vienas „Tėvynės sargo“ 
steigėjų; kunigavo Kupiškyje, 
Antašavoje, Papilyje, Krekenavo- 
je, Pumpėnuose 28 

Lemchenas Chackelis (1904-2001), 
kalbininkas, žodynininkas 293 

Lengyelis Melchioras (1880-1974), 
vengrų rašytojas, dramaturgas, 
scenaristas 196, 460 

Lenkevičius Antanas (1847-1907), ku- 
nigas 463 

Leonaitė-Kairienė Ona (1898-1958), 
visuomenės ir socialdemokratų 
veikėja 457 

Leonas Petras (1864-1938), teisinin- 
kas, visuomenės ir politikos veikė- 
jas 76, 184, 186, 368, 369, 457, 485 

Leonavičius (Leonas) Silvestras (1843— 
1917), kunigas, tautinio atgimimo 
irjo spaudos rėmėjas 368, 369, 485 

Lepšys Andrius, neidentifikuotas as- 
muo 229 

Lermontovas Michailas (1814-1841), 
rusų poetas 41, 48, 105, 402, 443, 444 

Lesauskis Pranas (1900-1952), mate- 
matikas 312, 339, 475, 481 


Lesiueris Eustachijus (Lesueur, 1617- 
1655), prancūzų dailininkas 77 

Leskovas Nikolajus (1831-1895), rusų 
rašytojas 394 

Lessingas Gotholdas Efraimas (1729— 
1781), vokiečių rašytojas, meno 
kritikas ir teoretikas 35 

Lėvanas Aleksandras (1905-1978), 
kunigas, pedagogas, blaivybės 
propaguotojas 426 

L. G., neidentifikuotas asmuo 60 

Liaskauskis Kazimiežas (Laskowski, 
1861-1913), lenkų poetas, prozi- 
ninkas, dramaturgas 69 

Liaugaudaitė Teodora (1906-?), teatro 
aktorė 196 

Liauksminas Žygimantas (1596 ar1597— 
1670), filosofas, pedagogas, Vil- 
niaus universiteto profesorius 365 

Likerauskas Apolinaras (1895-1984), 
dirigentas, dainininkas, pedago- 
gas 82, 83 

Lindneris, vokiečių geografas 351, 482 

Linkuvos Dėdė žr. Dineika Karolis 

Lipčius Mikas (1894-1942), valstybės 
veikėjas, kariškis 186 

Lisimachas (361-281 pr. Kr.), Aleksan- 
dro Makedoniečio karvedys 77 

Litvinenka P., rusų dailininkas, knygų 
iliustratorius 465 

Liubavičius E., nenustatytas asmuo 
229 

Liubičius-Milašius žr. Milašius Os- 
karas V. 

Liubič-Košurovas Iosafas (1872- 
1934), rusų rašytojas 233 

Liudvikas IX (1214-1270), Prancūzi- 
jos karalius nuo 1220 m., šventasis 
295 

Liudvikas XVI (1754-1793), Prancūzi- 
jos karalius 1774-1792 m. 355 

Liudvikas XVIII (1755-1824) Prancū- 
zijos karalius 1814-1824 m. 355, 
484 
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Liūtas Petras žr. Leonas Petras 

Liutoslavskis (Lutostawski) Vincentas 
(1863-1929), lenkų filosofas, kriti- 
kas, publicistas, nuo 1919 m. Vil- 
niaus universiteto profesorius 126 

Lloyd J. A., astronomas 229 

Longfellow Henry Wadsworth (1807— 
1882), amerikiečių rašytojas 233— 
236, 239, 465, 466, 486 

Longiele M. žr. Lengyelis Melchioras 

Lėnnrottas (Loenrottas) Elijas (1802— 
1884), suomių tautosakininkas 235 

Lorenas Klodas (Lorrain Claude, 
1600-1682), prancūzų tapytojas 
peizažistas 77 

Losskis Nikolajus (1870-1965), rusų 
filosofas 107 

L. Pelėda žr. Lazdynų Pelėda 

Lukoševičaitė-Alseikienė Marė, espe- 
rantininkė 60 

Lukšys Povilas (1886-1919), pirmasis 
Lietuvos kareivis, žuvęs kovose 
už nepriklausomybę 78 


M. žr. Mykolaitis-Putinas Vincas 

M. žr. Mikuckis Juozas 

Mackevičius Jonas (1872-1954), ta- 
pytojas, Kauno meno mokyklos 
dėstytojas 319 

Mackevičius Vytautas (1911-1991), 
tapytojas 345 

Mackevičius Rapolas (nuo 1940 m. 
Mackonis, 1900-1982), rašytojas 
312 

Maculevičius J. žr. Maironis (Mačiulis 
Jonas) 

Mačernis Juozas (1891-1976), pedago- 
gas, spaudos darbuotojas, publi- 
cistas, esperantininkas 60 

Mačernis Vytautas (1921-1944), po- 
etas 452 

Mačys-Kėkštas Jonas (1867-1902), po- 
etas, publicistas 418, 427 

Maironis (tikr. Mačiulis Jonas, 1862— 


1932), kunigas, poetas, dramatur- 
gas, istorikas 16, 27, 34, 50, 60, 64, 
69, 99, 103, 105, 113, 114, 147, 179, 
198, 312, 345, 356, 367, 375, 378, 
389, 394, 421, 453, 461, 486 

Majakauskis (Majakovskis) Vladimi- 
ras (1893-1930), rusų poetas futu- 
ristas 178-180, 456 

Makauskas (Makauskis) Jonas (1885— 
1969), farmacininkas, visuomenės 
veikėjas, turėjo Kaune privačią 
„Gulbių“ vaistinę 154 

Maliauskis Antanas (1877-1941), ku- 
nigas, teologas, filosofas, literatū- 
ros kritikas 47, 316, 367, 477, 481 

Mantvydas Pranas (1894-1960), filo- 
sofas, vertėjas 293 

Marcinkevičius Jonas (1900-1953), ra- 
šytojas 323—327, 330-333, 478, 479 

Mardosas Mykolas, leidėjas 154 

Margalis Juozas žr. Šnapštys-Marga- 
lis Juozapas 

Marija Antuanetė (1755-1793), Pran- 
cūzijos karalienė, Liudviko XVI 
žmona 355 

Marinetti Filippo Tommaso (1876— 
1944), italų rašytojas, futurizmo 
pradininkas ir teoretikas 180, 456 

Maritain Jacgues (1882-1973), pran- 
cūzų filosofas 295 

Marksas Karlas (1818-1883), vokiečių 
sociologas ir filosofas 150, 246 

Martinaitis Jonas (1898-1947), tapyto- 
jas, karikatūristas 226, 312 

Martynas V (tikr. Oddo di Colonna, 
1368-1431), popiežius nuo 1417 m. 
317 

Martinonis Nikodemas (1887-1957), 
kompozitorius, choro dirigentas, 
vargonininkas 185 

Masingas, aritmetikos vadovėlio au- 
torius 467 

Massara Maria Serra, italų dainininkė, 
sopranas 191 
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Mašiotaitė-Urbšienė Marija (1895— 
1959), istorikė, bibliografė 185, 
293, 294 

Mašiotas Pranas (1863-1940), vaikų 
rašytojas, pedagogas, matemati- 
kas 17-19, 34, 227, 228, 231, 232, 
312, 321, 418, 424, 430—435, 436, 
441, 464, 465, 491 

Mašiotas Jonas (1874-1947), matema- 
tikas, inžinierius 184, 441 

Mateika Janas (1838-1893), lenkų ta- 
pytojas 319 

Matjošaitis Stasys (1877-1949), peda- 
gogas, literatas, vadovėlių rengė- 
jas 53 

Matulaitis Stasys (1866 —1956), gydy- 
tojas, rašytojas, publicistas, kriti- 
kas 40, 124, 184, 389, 443, 457 

Matulevičius (Matulaitis) Jurgis 
(1871-1927), kunigas marijonas, 
Vilniaus vyskupas, Kauno arki- 
vyskupas, 1987 m. paskelbtas pa- 
laimintuoju 10 

Matulionis Povilas (1860-1932), miš- 
kininkas, spaudos ir kultūros vei- 
kėjas 54, 263 

Matusas Jonas (1899-1962), kunigas, 
istorikas 426 

Matuszewskis Ignacas (1858-1919), 
lenkų literatūros kritikas, publi- 
cistas 412 

Mažvydas Martynas (apie 1510-1563), 
protestantų kunigas, pirmosios 
lietuviškos knygos (Katekizmo) 
parengėjas 62, 63, 371, 485 

Mažvydas-Vaitkūnas Martynas žr. 
Mažvydas Martynas 

M. B. žr. Biržiška Mykolas 

Mėginienė Severija, J. Tumo-Vaižganto 
sesuo 474 

Melngailis Borisas (1904-1965) , latvių 
kilmės lietuvių poetas, vertėjas 
298, 413 

Mendelejevas Dmitrijus (1834-1907), 


rusų chemikas, Petrapilio univer- 
siteto profesorius 285 

Merfeldienė, neidentifikuotas asmuo 
185 

Merkelis Aleksandras (1907-1994), li- 
teratūros tyrinėtojas, žurnalistas 
173, 318, 322, 

Mesenbliumas Jokūbas (1895-1933), 
dailininkas 44 

Meterlinkas Morisas (Maeterlinck, 
1862-1949), belgų rašytojas, dra- 
maturgas, 1911 m. Nobelio premi- 
jos laureatas 353, 399, 489 

Michael Karin (1872-1950), danų ra- 
šytoja, žurnalistė 435, 493 

Michelangelo Buonarroti (1475-1564), 
italų tapytojas, skulptorius, archi- 
tektas, poetas 176 

Michnevičienė G., pedagogė 229 

Micinskis Tadeuszas (1873-1918), len- 
kų rašytojas, publicistas 412 

Mickevičius (Mickiewicz) Adamas 
(1799-1855), lenkų poetas, daug 
rašė lietuviška tematika 63, 97, 99, 
127, 179, 207, 312, 377, 402, 403, 
416, 447, 451, 460, 486, 489-491 

Mickevičius-Kapsukas Vincas (1880— 
1935), literatas, bolševikų veikėjas 
150, 185 

Miglinas Simas (1907-1997), žurnalis- 
tas, knygų leidėjas 345, 346 

Miglovara, Miliauskas-Miglovara 
Juozapas (1845-1937), poetas auš- 
rininkas 66, 358, 394, 427 

Mykolaitis V., agronomas 25 

Mykolaitis Vincas žr. Mykolaitis-Pu- 
tinas Vincas 

Mykolaitis-Putinas Vincas (1893- 
1967), poetas, prozininkas, litera- 
tūros istorikas ir kritikas, Kauno ir 
Vilniaus universitetų profesorius 
34, 57, 127, 170, 175, 177, 198, 206, 
269, 274-276, 287, 293, 294, 312, 
314, 364, 375, 389, 418, 421, 446, 
452, 456, 470, 476 


+ 516 + 


Mikšas Jurgis (1862-1903), spaudos 
darbuotojas 374, 486 

Mikševičius, neidentifikuotas asmuo 
144 

Mikuckis, neidentifikuotas asmuo 144 

Mikuckis Juozas (1891-1970), poetas, 
tarnavo Lietuvos kariuomenėje ir 
policijoje, 1941 m. pasitraukė iš 
Lietuvos, iki 1968 m. gyveno JAV 
125, 198, 247, 312, 324, 389, 452, 
478 

Milašius Oskaras V. (Milosz, 1877- 
1939), lietuvių kilmės prancūzų 
poetas 126-128, 295, 296, 452, 473, 

Milukas Antanas (1871-1943), kuni- 
gas, spaudos darbuotojas, leidė- 
jas, nuo 1892 m. gyveno JAV 259, 
287 

Minclovas Sergejus (1870-1933), rusų 
rašytojas 435, 436, 493 

Miniotas, kunigas Kaune, Vilniaus 
vyskupijoje 281 

Minkevičius Antanas (1900-1998), 
botanikas ir mikologas, Vilniaus 
universiteto profesorius 229 

Minkštimas, neidentifikuotas asmuo 
279 

Miomandre Francis de (1880-1959), 
prancūzų rašytojas, vertėjas 126,452 

M.ir A. žr. Iešmanta Albinas, Iešman- 
tienė Marija 

Miriam (tikr. Przesmycki Zenon, 
1861-1944), lenkų poetas, vertė- 
jas, literatūros ir meno kritikas 412 

Miškinis Antanas (1905-1983), poetas, 
prozininkas, publicistas, vertėjas 
166, 294 

Miuleris E., neidentifikuotas autorius 
76 

Mižutavičius Leonardas (po 1940 Min- 
gaudas, 1905-27), hidrologas 472 

M. K. Č. žr. Čiurlionis Mikalojus 
Konstantinas 

Moljeras (Moljere, tikr. Poguelin Jean 


Baptiste, 1622-1673), prancūzų 
dramaturgas, aktorius 77 

Molnar Ferenc (1878-1952), vengrų 
rašytojas, dramaturgas 232 

Moniuška (Moniuszko) Stanislavas 
(1819-1872), lenkų kompozito- 
rius, vargonininkas, 1840-1858 m. 
gyveno Vilniuje 238, 466 

Montenis Mišelis de (Montaigne, 
1533-1592), prancūzų filosofas, 
rašytojas 77 

Montvila Vytautas (1902-1941), poe- 
tas 293 

Morauskė Zuzanna (Morawska, 1840— 
1922), lenkų vaikų ir jaunimo ra- 
šytoja 69 

Morkūnas Pranas (1900-1941), poetas, 
vertėjas 293, 479 

Moscickis Henrikas Stanislovas (1881— 
1852), lenkų istorikas 69 

Motiejus vyskupas žr. Valančius Mo- 
tiejus 

M. R. žr. Romeris Mykolas 

Mūlleris-Mūnsteris Franzas (1867— 
1936), vokiečių tapytojas ir gra- 
fikas 22 

Murka Jonas (1889-1945), pedagogas, 
vadovėlių rengėjas 40, 46, 397, 
443, 444 

Murkienė A., Murkos J. žmona, vertėja 
39, 46, 443, 444 

Murkos žr. Murka Jonas, Murkienė A. 

Mussolini Benito (1883-1945), Italijos 
politikas, italų fašizmo įkūrėjas ir 
lyderis 180, 456 


Nadsonas Semionas (1862-1887), rusų 
poetas 264 

Nagevičius Vladas (1881-1954), gy- 
dytojas, archeologas, Kauno karo 
muziejaus direktorius 78 

Naginskas Staje žr. Naginskas Stasys 

Naginskas Stasys (1891-1955), peda- 
gogas, kalbininkas, literatas 184, 
235, 466 
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Napoleonas (Bonapartas, 1769-1821), 
prancūzų karvedys, 1804-1815 m. 
Prancūzijos imperatorius 77 

Narbutas Teodoras (1784-1864), isto- 
rikas, plačios Lietuvos istorijos iki 
Liublino unijos autorius 61, 234, 
446, 480 

Narjauskas Jurgis (1876-1943), kuni- 
gas, Seinų, Kauno, Telšių kunigų 
seminarijų profesorius, Dantės, 
Ovidijaus kūrinių vertėjas 23 

Naruševičius Tomas (Norus, 1871- 
1927), inžinierius, politikas 184 

Nasvytienė žr. Banaitytė-Nasvytienė 
Salomėja 

Natkevičaitė Marija (1905-1996), bo- 
tanikė, Vilniaus universiteto pro- 
fesorė 229 

Naujalis Juozas (1869-1934), kompo- 
zitorius, vargonininkas, chorve- 
dys 81-83, 389 

Naujokaitis Antanas (1889-1952), 
teisininkas, poetas, rašytojas 58, 
312, 361 

Naujokaitis Pranas (1905-1984), li- 
teratūros istorikas, prozininkas, 
poetas 293 

Neimantas (Neimontas) Juozas (1875— 
1963), vargonininkas, choro diri- 
gentas, pedagogas 82 

Nekrasovas Nikolajus (1821-1878), 
rusų poetas 105 

Nemeikša Juozas (1888-1958), gydy- 
tojas oftalmologas, poetas 354, 483 

Nemeikšaitė Marija (1886-1970), pe- 
dagogė, žurnalistė 321 

Nėris Salomėja (tikr. Bačinskaitė-Bu- 
čienė, 1904-1945), poetė 293, 294, 
298, 314-316, 475, 476 

Nezabitauskaitė, neidentifikuotas as- 
muo 185 

N. Gr., neišaiškintas kriptonimas 453 

Niedermann Max (1874-1954), švei- 
carų kalbininkas lituanistas 369 


Niemis Augustas Robertas (1869— 
1931), suomių tautosakininkas, 
lietuvių tautosakos rinkėjas ir ty- 
rėjas 25 

Niemojewskis Andrzejus (1864-1921), 
lenkų poetas, prozininkas, drama- 
turgas, publicistas 412 

Nikolai, neidentifikuotas asmuo 24, 
442 

Noreika Liudas (1884-1928), teisinin- 
kas, visuomenės veikėjas, politi- 
kas 186, 241 

Norkaitė, neidentifikuotas asmuo 185 

Norkaitis Vincas, publicistas 361 

Norkus Jonas (1893-1960), pedago- 
gas, vertėjas, vadovėlių rengėjas 
67, 447 

Norkus (Narkevičius) Simonas (1842— 
1913), kunigas, poetas, lenkų poe- 
zijos vertėjas 24, 427 

Norwidas Cyprianas Kamilis (1821 
1883), lenkų rašytojas, dailininkas 
412 

Nowaczynskis Adolfas (1876-1944), 
lenkų rašytojas, dramaturgas, 
publicistas, politikas, visuomenės 
veikėjas 188, 458 

Nowickis Franciszekas (1864-1935), 
lenkų poetas 412 

N. S. žr. Lazdynų Pelėda 


Okuličiai, bajorai, palankūs lietuvių 
tautiniam atgimimui 243 

Olechnavičius žr. Aleknavičius Kaje- 
tonas 

Oleka Petras (1895-1975), daininin- 
kas, režisierius, vienas Lietuvos 
operos kūrėjų 12 

Oleka-Žilinskas Andrius (1893-1948), 
aktorius, režisierius, pedagogas 
354, 482 

Olesnickis Zbignevas (1389-1455), 
Lenkijos valstybės ir bažnyčios 
veikėjas, kardinolas 354 
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Olševskis (Olšauskas) Antanas (1863— 
1942), JAV lietuvių leidėjas, kul- 
tūros veikėjas 214—216, 218, 463 

Olševskis (Olšauskas) Ignas (1887— 
1974), bolševikų veikėjas 187, 458 

Olševskis (Olszewskis) Mykolas (apie 
1712-apie 1779), kunigas, vienuo- 
lis, religinis rašytojas 373 

Opanskis Juozas (1896-1927), bolše- 
vikų veikėjas 

Orbelis Rubenas Abgarovičius (1880 
1943), rusų dvasinis mokytojas 23, 
441 

Orintaitė Petronėlė (1905-1999), pro- 
zininkė, poetė 293, 294 

Ostermejeris Natanelis Fridrichas 
(1784-1846), religinės literatūros 
vertėjas ir rengėjas 485 

Osvaldas Eugenijus, dailininkas 22 

Oškinis Vincas (1892-1971), žurnalis- 
tas, vertėjas 83 

Ošmianas J. geologas 229 

Ovidijus (43 pr. Kr. - apie 17 po Kr.), 
romėnų poetas 139, 203, 453 

Ožeškiene Eliza (Orzeszkowa Eliza, 
1841-1910), lenkų rašytoja 68, 
412, 490 


Pabrėža Jurgis Ambraziejus (1771- 
1849), kunigas vienuolis, botani- 
kas, religinių raštų rengėjas 63, 
447, 450, 486 

Pad. Kas. žr. Sruoga Balys 

Paystrietis žr. Lelis Felicijonas 

Pakalniškis, neidentifikuotas asmuo 
279 

Pakalniškis Kazimieras (1866-1933), 
kunigas, rašytojas, spaudos dar- 
buotojas 64, 124, 389 

Pakarklis Petras, neidentifikuotas as- 
muo 426 

Pakštas Kazys (1893-1960), geografas, 
spaudos darbuotojas, Kauno uni- 
versiteto profesorius 225, 229, 314 


Pakuckas Česlovas (1898-1965), ge0- 
logas 229 

Palieknės Pranas, neidentifikuotas 
mokyklinės gramatikos autorius 
21, 441 

Paliulionis Mečislovas Leonardas 
(1834-1908), Žemaičių vyskupas 
nuo 1883 m. 281, 283 

Paltarokas Jonas (1895-1987), agro- 
nomas, Žemės ūkio akademijos 
profesorius 34 

Paltarokas Kazimieras (1875-1958), 
teologas, sociologas, nuo 1926 m. 
Panevėžio vyskupas 25, 322, 334, 
367, 480 

Paparonis žr. Šmulkštys-Paparonis 
Antanas 

Papilietis K. žr. Binkis Kazys 

Passarge Liudvikas (1825-1912), vo- 
kiečių rašytojas, lietuvių literatū- 
ros vertėjas 351, 482, 486 

Pasteras Liudvikas (Pasteur Louis, 
1822-1895), prancūzų biologas ir 
chemikas 19 

Paškevičienė, neidentifikuotas asmuo 
185 

Paškevičiūtė-Vaičiūnienė, Vaičiūno 
Petro, advokato, žmona 279 

Paukštelis Juozas (1899-1981), prozi- 
ninkas, dramaturgas, vertėjas 421 

Paulauskas Vladas (1886-1960), kom- 
pozitorius, vargonininkas, diri- 
gentas, režisierius, pedagogas 
82, 83 

Pavlovskis Teofanas (1881-1936), rusų 
dainininkas, režisierius, pedago- 
gas, 1928-1936 m. Valstybės teatro 
režisierius 482 

Pečkauskaitė Marija (slp. Šatrijos Ra- 
gana, 1877-1930), pedagogė rašy- 
toja, švietėja 23, 41, 60, 108, 312, 
394, 425, 451 

Pėguy Charles (1873-1914), prancūzų 
poetas, publicistas 295 
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Pelėda, L. Pelėda žr. Lazdynų Pelėda 

Penck Albrecht (1858-1945), vokiečių 
geomorfologas 229 

Penkaitis Pranas (1877-1931), teisinin- 
kas, rašytojas, publicistas 269 

Penkauskas Pranas (1889-1950), kuni- 
gas, istorikas, pedagogas 293, 367 

Petkevičaitė Gabrielė žr. Petkevičaitė- 
Bitė Gabrielė 

Petkevičaitė-Bitė Gabrielė (1861- 
1943), rašytoja, publicistė, visuo- 
menininkė 311, 312, 394, 422, 491 

Petkevičiūtė žr. Petkevičaitė-Bitė Gab- 
rielė 

Petrarka Frančeskas (Petrarca Frances- 
co, 1304-1374), italų renesanso 
poetas 179 

Petraškevičius Česlovas (1886-1941), 
teisininkas, knygnešys, savivaldy- 
bininkas 76 

Petrauskas Antanas (1881-1944), ku- 
nigas, vienuolis, rašytojas 312, 394 

Petrauskas Jurgis (1886-1977), akto- 
rius, režisierius, vaidino Valstybės 
teatre Kaune 75 

Petrauskas Kipras (1885-1968), žy- 
mus lietuvių dainininkas, 1920- 
1958 m. Lietuvos operos solistas 
9-11, 44, 49-52, 71, 219221, 464 

Petrauskas Mikas (1873-1937), kompo- 
zitorius, dainininkas, dirigentas 82 

Petrėnas Juozas (slp. Tarulis Petras, 
1896-1980), žurnalistas, rašytojas 
keturvėjininkas 356, 483 

Petrulis Alfonsas (1873-1928), kuni- 
gas, Vasario 16 akto signataras 460 

Petrulis Juozas (1895-1982), drama- 
turgas, poetas, literatūros tyrinė- 
tojas 426, 427, 492 

Petrulis Vytautas (1890-1941), ekono- 
mistas, politikas 184, 457 

Pfitzneris Josefas (1901-1945), vokie- 
čių istorikas, Prahos universiteto 
profesorius 335, 480 


Piaseckaitė-Šlapelienė Marija žr. Šla- 
pelienė (Piaseckaitė) Marija 

Pietaris Vincas (slp. Savasis, 1850- 
1902), gydytojas, rašytojas, pu- 
blicistas 28, 64, 281, 286, 312, 394 

Pijus X (tikr. Sarto Giuseppe Mel- 
chiorre, 1835-1914), popiežius 
nuo 1903 m., 1954 m. paskelbtas 
šventuoju 471 

Pi-Ki, žr. Kirvelaitis Pijus 

Pilka Stasys (1898-1976), aktorius, vai- 
dino Valstybės teatre Kaune, 1944 
m. pasitraukė iš Lietuvos 52, 445 

Pivoša žr. Gricius Augustinas 

Plechanovas Georgijus (1856-1918), 
rusų revoliucionierius, marksiz- 
mo teoretikas 291, 457 

Plečkaitis Jeronimas (1887-1963), so- 
cialdemokratų veikėjas 188, 268 

Pleirytė-Puidienė Ona (slp. Vaidilutė, 
1882-1936), pedagogė, rašytoja 26, 
36, 95-97, 312, 361, 449 

Plioteriai (Pliateriai), grafai 323, 478 

Plioteris Jurgis (1810-1836), istorikas, 
bibliografas 63 

Plūdonis Vilis (tikr. Leiniekas, 1874— 
1940), latvių poetas 297 

Plutarchas (apie 46- apie 127), senovės 
graikų filosofas ir istorikas 77 

Pocius Antanas (1884-1953), kompozi- 
torius, vargonininkas, dirigentas 
82 

Pocius Domininkas (1866-1917), ku- 
nigas, žurnalistas, spaudos dar- 
buotojas 460 

Počiūnas, neidentifikuotas asmuo 279 

Podėnaitė Veronika (1902-1933), dai- 
nininkė, operos solistė 190, 191, 
459 

Polis Vincentas (1807-1872), lenkų 
poetas 475 

Posse Konstantinas (1847-1928), rusų 
matematikas, Petrapilio universi- 
teto profesorius 285 
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Poška Dionizas (1764-1830), poetas, 
istorikas, žodynininkas 63, 64, 
394, 486 

Povilas, šv. 295, 296 

Povilavičius Stepas (1905-1978), pe- 
dagogas, žurnalistas, politikas 166 

Pranaitytė Julė (1881-1944), JAV lietu- 
vių spaudos leidėja, publicistė 23 

Pranciškus Asyžietis, šv. (tikr. Ber- 
nardone Giovanni, 1181-1226), 
pranciškonų vienuolijos steigėjas, 
religinių himnų kūrėjas 16, 295, 
319, 477 

Pranciškus Ksaveras šv. (1506-1552), 
jėzuitas, misijų globėjas 295 

Pranciškus Salezietis šv. (1567-1622), 
prancūzų teologas, nuo 1602 m. 
Ženevos vyskupas 295 

Praniauskaitė, Praniauskiutė Karolina 
Ona (1828-1859), poetė, vertėja 64, 
97, 373 

Prapuolenis Kazimieras (1858-1933), 
kunigas, istorikas, spaudos dar- 
buotojas 47 

Prat Renė (1879-?), prancūzų literatū- 
ros kritikas 126 

Prelgauskas (Prielgauskas) Klemensas 
(1894-1965), diplomatas, žurnalis- 
tas, visuomenininkas 83 

Presas Arkadijus, teisininkas, publi- 
cistas 76, 79 

Pridotkas Andrius (1897-1972), Lie- 
tuvos kariuomenės veikėjas 185 

Probočių Anūkas žr. Bruožis Ansas 

Pronskus Juozas (1893-1984), prozi- 
ninkas, vertėjas 156, 312, 351 

Prozorovas Ivanas (1900-1956), Lietu- 
vos profesionalios operos daini- 
ninkas jos veiklos pradžioje 10, 50 

Prusas Boleslavas (tikr. Glowacki 
Aleksander, 1847-1912), lenkų 
rašytojas 412 

Pr. Vaič. žr. Vaičaitis Pranas 

Przybyszewskis Stanistawas (1868- 


1927), lenkų poetas, dramaturgas, 
prozininkas 412 

Psichari Ernest (1883-1914), prancūzų 
poetas 295 

Puida Kazys (1883-1945), prozinin- 
kas, dramaturgas, vertėjas, spau- 
dos darbuotojas 39, 41, 294, 485 

Puidienė Ona žr. Pleirytė-Puidienė 
Ona 

Pundzevičius-Petliukas Petras (1880— 
1955), dramaturgas, prozininkas 
459 

Puodžiukynas Antanas (1898-1986), 
fizikas 229 

Purėnas Antanas (1881-1962), chemi- 
kas, Kauno universiteto profeso- 
rius, 1940-1941 ir 1944-1946 m. jo 
rektorius 229 

Puškinas Aleksandras (1799-1837), 
rusų poetas, prozininkas, drama- 
turgas 47, 48, 105, 106, 486 

Putinas žr. Mykolaitis-Putinas Vincas 

Putvinskis Vladas (1873-1929), pu- 
blicistas, Šaulių sąjungos įkūrėjas 
302, 479 

Puzinas Jonas (1905-1978), archeolo- 
gas, istorikas 230 


Ouandtas Jonas Jokūbas (1686-1772), 
raštijos darbuotojas, Karaliau- 
čiaus universiteto profesorius 366 


R. žr. Remeikis Juozas 

R. žr. Ružancovas Aleksandras 

R., neidentifikuotas asmuo 324 

Račkauskas-Vairas Karolis (1882- 
1970), rašytojas, vertėjas 120, 233, 
239, 361, 387, 415, 449 

Radvila Jonas (1492-1542), kunigaikš- 
tis, LDK politinis veikėjas 322, 478 

Radvilos, kunigaikščiai 323, 342 

Radzevičienė A., Lietuvos aklųjų ins- 
tituto mokytoja 354 

Radzevičius J., nenustatytas asmuo 433 
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Radzikauskas E. žr. Gira Liudas 

Radžvilas J. žr. Korsakas Kostas 

Rafaelis (1483-1520), italų Renesanso 
dailininkas, architektas 202, 461 

Ragana žr. Pečkauskaitė Marija (Šatri- 
jos Ragana) 

Raila Bronys (1909-1997), publicistas, 
kritikas 293 

Rainis Janis (tikr. Pliekšanas, 1865- 
1929), latvių poetas, dramaturgas, 
vertėjas 169, 297, 413, 473, 490 

Rainys J. (tikr. Papečkys Juozas, 1890— 
1942), poetas, prozininkas 418 

Ralys Jeronimas (1876-1921), gydy- 
tojas, Homero „Odisėjos“ ir „Ilia- 
dos“ dalies vertėjas 34, 466 

Rapagelonis (Rapailavičius, Rapolio- 
nis) Stanislovas (XVI a. pr.-1545), 
vienas lietuvių raštijos pradininkų 
62, 99 

Rasikas Rapolas (1887-1938), bolševi- 
kų veikėjas 187, 458 

Rasinas Žanas (Racine Jeane, 1639— 
1699), prancūzų dramaturgas 77 

Rauduvė Petras (1901-1982), kunigas, 
religinis rašytojas 350, 395, 482 

Regelis Konstantinas (1890-1970), 
botanikas, Kauno universiteto 
profesorius 18, 229 

Reymontas Wtadyslawas (1867-1925), 
lenkų prozininkas, 1924 m. Nobe- 
lio premijos laureatas 412 

Rekašius Vladas (1893-1920), poetas, 
bolševikų veikėjas 184, 457 

Rembrandtas (tikr. Rembrandt Har- 
mens van Rein, 1606-1669), olan- 
dų tapytojas 353 

Remeikis Juozas (1866-1944), kuni- 
gas, rašytojas, dramaturgas 333, 
334, 480 

Renanas Josephas Ernestas (1823-— 
1892), prancūzų filosofas, orien- 
talistas 395 

Reselis žr. Russel George William 


Rėza Liudvikas (1776-1840), tautosa- 
kininkas, poetas, vertėjas, K. Do- 
nelaičio raštų publikuotojas, Kara- 
liaučiaus universiteto profesorius 
35, 351, 443, 482 

Rheza žr. Rėza Liudvikas 

Riauba Vytautas (1899-1920), karo 
lakūnas 57, 446 

Riautaitė Marija, lenkų rašytoja 68 

Rydelis Lucjanas (1870-1918), lenkų 
poetas, dramaturgas 412 

Rygiškių Jonas žr. Jablonskis Jonas 

Rymaitė Ona (1889-1950), aktorė 53, 185 

Rymas, neidentifikuotas asmuo 279 

Rimavičius, neidentifikuotas asmuo 
279 

Rymavičius (Rimavičius) Karolis Bru- 
nonas (apie 1801-1874), kunigas, 
vienuolis, poetas, vertėjas 373 

Rimydis Antanas (1905-1994), poetas, 
spaudos darbuotojas 156, 157, 454, 
485 

Rimskis-Korsakovas Nikolajus (1844— 
1908), rusų kompozitorius 482 

Rimša Petras (1881-1961), dailininkas, 
skulptorius 26, 28, 35, 44, 46, 251, 
362 

Rimšienė, Aklųjų draugijos vicepir- 
mininkė 354 

Rinkūnas Antanas (1909-1985), pe- 
dagogas, vadovėlių autorius 367, 
368, 485 

Rivičre Jacgues (1886-1925), prancūzų 
rašytojas, žurnalistas 295 

R. J. žr. Jablonskis Jonas 

R. Jonas žr. Jablonskis Jonas 

Rodzevičiūtė Marija (Rodzewiczowna 
Maria, 1563-1944), lenkų rašytoja 
69 

Rėmeris Mykolas (1880-1945), tei- 
sininkas, Kauno ir Vilniaus uni- 
versitetų profesorius, daugelio 
darbų iš teisės, istorijos, kultūros 
autorius 11, 69, 70, 440, 447 
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Rėmeris Steponas (1900-1951), tapy- 
tojas, grafikas, skulptorius, peda- 
gogas 320 

Rondomanskis Andrius (1889-1943), 
chemikas, žurnalistas, visuome- 
nės veikėjas 337 

Ronsaras Pjeras (Ronsard, 1524-1585), 
prancūzų renesanso poetas 77 

Roseggeris Peteris (1843-1918), austrų 
rašytojas 394 

Rossini Gioacchino Antonio (1792- 
1868), italų kompozitorius 482 

Rozitis Pavils (1889-1937), latvių ra- 
šytojas 298 

Rubensas Piteris Paulius (1577-1640), 
flamandų dailininkas 77 

Rubinšteinas Antonas (1829-1894), 
rusų pianistas ir kompozitorius 
48, 448, 458 

Rucevičius Antanas (1880-1949), 
spaudos darbuotojas, vertėjas 17, 
394 

Rudzinskis (Rudzinskas) Dionizas 
(1866-1954), agronomas selekci- 
ninkas 229 

Rukša Antanas (1900-1980), vertėjas, 
literatūros tyrinėtojas 484 

Ruokis Viktoras (1885-1971), agro- 
nomas, Žemės ūkio akademijos 
profesorius 19 

Rūschkamp Fr., vokiečių zoologas 229 

Ruseckas Petras (1883-1945), spaudos 
darbuotojas 96, 199, 200, 241, 312, 
361, 414, 449, 454, 460, 467 

Russell George Williams (1867-1935), 
airių poetas, rašytojas, leidėjas, 
dailininkas 39, 443 

Rūtelionienė Petronėlė (1893-1985), 
pedagogė, rašytoja 347 

Rutkauskas Benys (1907-1975), poe- 
tas, prozininkas 287—289, 293, 308, 
314, 472, 476 

Rutkus Benys žr. Rutkauskas Benys 

Ruzgas Vincas (1890-1972) pedago- 


gas, bibliotekininkas, kooperati- 
ninkas 34 

Ružancovas Aleksandras (1893-1966), 
bibliografas, vadovavo Lietuvos 
kariuomenės bibliotekai; 1944 m. 
pasitraukė iš Lietuvos, gyveno 
JAV 56-58, 446 


Sabaliauskas Adolfas (s!p. Žalia Rūta, 
1873-1950), kunigas, tautosaki- 
ninkas, poetas 25, 35, 139, 197, 198, 
205, 240, 312, 432, 460, 465 

Sakalauskas-Vanagėlis Ksaveras 
(1863-1938), pedagogas, poetas, 
prozininkas 418, 427 

Sakalauskienė F., spaustuvininkė, 
leidėja 470 

Samajauskas Kazimieras (1869-1937), 
teisininkas, literatas, vertėjas 367, 
485 

Samulionis Pranas (1904-1986), pe- 
dagogas, literatūros tyrinėtojas 
293, 426 

Santvaras Stasys (1902-1991), poetas, 
dramaturgas 77, 139, 293 

Sapniūnas V. U. žr. Uždavinys Vincas 

Sarbievijus Motiejus Kazimieras, 
Sarbievietis (1595-1640), poetas, 
Vilniaus akademijos profesorius 
365, 484 

Sasnauskas Česlovas (1867-1916), 
kompozitorius, dirigentas, chor- 
vedys 22, 82, 338 

Sauerveinas Jurgis (1831-1904), poe- 
tas, publicistas 427 

Savasis žr. Pietaris Vincas 

Savickis Jurgis (1890-1952), rašytojas, 
diplomatas 40, 143, 443 

Schleicheris Augustas (1821-1868), 
vokiečių kalbininkas, mokslinės 
lietuvių kalbos gramatikos auto- 
rius 243 

Schmidtas Christianas (1768-1854), 
vokiečių rašytojas 394, 396, 445 
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Schoolcraft Henry Rowe (1793-1864), 
amerikiečių geografas, geologas, 
etnologas 234 

Schupp A., vokiečių rašytojas 395, 488 

Schūtz Rudolt, vokiečių rašytojas 114, 
451 

Scottas Walteris (1771-1832), škotų ir 
anglų rašytojas, istorinių romanų 
autorius 15, 16, 441 

Senis, neišaiškintas slapyvardis 446 

Senkevičius, neidentifikuotas asmuo 
279 

Senn Alfred (1899-1978), šveicarų 
kalbininkas lituanistas, Kauno, 
Jeilio, Viskonsino, Pensilvanijos 
universitetų profesorius 369 

Sereiskij B. Žr. Sereiskis Benjaminas 

Sereiskis Benjaminas (1895-1972), 
kalbininkas 211-214, 369, 462, 485 

Shaw George Bernard (1856-1950), 
anglų dramaturgas 445 

Siacci, italų artilerijos mokslininkas 
339, 481 

Sidabraitė Alė žr. Žalinkevičaitė-Pe- 
trauskienė Elena 

Sienkevičius Henrykas (Sienkiewicz, 
1846-1916), lenkų rašytojas, roma- 
nistas, novelistas, daugelio istori- 
nių romanų autorius 68, 353, 412, 
425, 443, 491 

Sieroszewskis Wactawas (1858-1945), 
lenkų rašytojas, etnografas 412 

Sikstas V (tikr. Felice Peretti di Mon- 
talto, 1521-1590), Romos popie- 
žius nuo 1585 m. 77 

Silvestravičius (Dovoina) Mečislovas 
(1849-1919), aušrininkas, tauto- 
sakininkas, publicistas, poetas 
63, 427 

Simonaitis Motiejus (1859-1922), ilga- 
metis Punsko klebonas, visuome- 
nės veikėjas 206 

Siparis Juozas (1894-1970), teatro ir 
kino aktorius 196 


Sirutavičius Vladas (1877-1967), in- 
žinierius, publicistas, „Varpo“ 
bendradarbis 184 

Sirvydas (Širvydas) Konstantinas 
(1579-1631), kunigas, pirmojo 
lietuvių kalbos žodyno sudary- 
tojas, pamokslų rinkinio autorius 
63, 204, 365, 366 

Siūlelis Pranas (Pranas Paršaitis, 
1884-1911), literatas, 1908 m. 
emigravo į JAV, vertėjas 118, 390 

Skabeika Leonas (1904-1936), poetas 
166, 293 

Skalbė Karlis (1879-1945), latvių ra- 
šytojas 297 

Skarga Petras (1536-1612), jėzuitas, 
teologas, 1574-1584 m. pirmasis 
Vilniaus kolegijos ir universiteto 
rektorius 63 

Skirmuntaitė (Skirmuntt) Konstancija 
(1855-1934), lenkų istorikė 69, 367 

Sklėrius Kajetonas (1876-1932), dai- 
lininkas tapytojas 26-28, 44, 45, 
303, 442, 474 

Skruodys Jonas (1882-1935), kunigas, 
poetas, dramaturgas 489 

Skvireckas Juozapas (1873-1959), ku- 
nigas, Šv. Rašto vertėjas į lietuvių 
kalbą, nuo 1926 m. Kauno arki- 
vyskupas; 1944 m. pasitraukė iš 
Lietuvos, gyveno Austrijoje 11, 25, 
59, 277, 367 

Slančiauskas Matas (1850-1924), tau- 
tosakos rinkėjas, publicistas, po- 
etas 427 

Slavėnas Paulius (1901-1991), astro- 
nomas, matematikas, mokslo isto- 
rikas, akademikas 225, 229 

Sleževičius Kazys (1890-1953), geofi- 
zikas, meteorologas, Kauno, Vil- 
niaus universitetų profesorius 229 

Sleževičius Mykolas (1882-1939), tei- 
sininkas, politikas, visuomenės 
veikėjas 195, 196 
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Slovackis Julijus (Siowacki Juliusz, 
1809-1845), lenkų poetas ir dra- 
maturgas 120, 451, 454 

Sluoksnaitis Jonas, mokytojas 18 

Smalstys Jurgis (Smolskis, 1881-1919), 
literatas, visuomenės veikėjas 184 

Smetona Adomas (1901-1942), daili- 
ninkas, visuomenės veikėjas 226 

Smetona Antanas (1874-1944), tei- 
sininkas, publicistas, vertėjas, 
Lietuvos prezidentas 1918-1920 
ir 1926-1940 m. 20, 240-245, 333, 
461, 467, 468, 480 

Sodeika Antanas (1890-1979), daini- 
ninkas, Kauno ir Vilniaus operų 
solistas 12, 49, 71 

Solovjovas Vladimiras (1853-1900), 
rusų filosofas, poetas 264, 285 

Soltanas (tikr. Abgarowicz Kajetan, 
1856-1909), lenkų rašytojas 347 

Sondeckis Jackus (1893-1989), eko- 
nomistas, visuomenės veikėjas 
25, 442 

Sorbonas Robertas (1201-1274), 
prancūzų teologas, Liudviko IX 
kapelionas, Sorbonos universiteto 
fundatorius 77 

Souvestre Emile Charles (1806-1854), 
prancūzų teisininkas, žurnalistas, 
rašytojas 425, 491 

Spasovičius Vlodzimiežas (Spasowicz 
Wlodzimierz, 1829-1906), lenkų 
literatūros kritikas, publicistas 
412 

Specht Franz (1888-1949), vokiečių 
kalbininkas, Ralės, Vroclavo, Ber- 
lyno, Mainco universitetų profe- 
sorius 40 

Spektor žr. Bičiūnas Vytautas 

Spudulis Jonas (1860-1920), gydyto- 
jas, kalbininkas 280 

Sruoga Balys (1896-1947), dramatur- 
gas, poetas, prozininkas, litera- 
tūros ir teatro kritikas 24, 34, 95, 


101, 175, 177, 179, 199, 219, 220, 
271, 312, 354, 355, 389, 421, 454, 
456, 464, 469 

S. Š., žr. Šemerys Salys 

Staffas Leopoldas (1878-1957), lenkų 
poetas 412 

Stanevičius Simonas (1799-1848), po- 
etas, tautosakininkas, istorikas 63 

Staniškis Vincas (apie 1850-1920?), 
kalbininkas, varpininkas 28 

Stanulis Juozas (1897-1991), aktorius, 
režisierius 445 

Staugaitis Justinas (1866-1943), ku- 
nigas, valstybės veikėjas, Telšių 
vyskupas nuo 1926 m. 188, 189 

Stefansson Vilhjalmur (1879-1962), 
rašytojas, etnologas, Arkties tyri- 
nėtojas 433, 492 

Steponaitis Edmundas (1892-1908), 
poetas 28, 312, 418 

Steponaitis Vytautas (1893-1957), bi- 
bliografas, redaktorius, karo isto- 
rikas 18, 336, 337, 481 

Steponavičius Juozas (1898-1845), 
spaustuvininkas, leidėjas, žurna- 
listas 156, 157, 259, 464 

Steponavičius Vincas (1898-1958), 
aktorius, vaidino Valstybės teatre 
Kaune 52, 75 

Stiklius Kostas (1880-1962), prozinin- 
kas, poetas, publicistas, spaudos 
darbuotojas 121 

Stiklius Pranas, leidėjas 150 

Stoefel žr. Coleridge'as-Tayloras Sa- 
muelis 

Stonys Jonas (?-apie 1970), žurnalis- 
tas, radiofono darbuotojas 353 

Stonis Vincas (tikr. Žitkus Kazimieras, 
1893-1986), kunigas, poetas 34, 99, 
100-110, 112-114, 312, 450, 451 

Strazdai žr. Strazdas Jonas, Strazdas 
Kazimieras 

Strazdas Antanas (1760-1833), kuni- 
gas, poetas 170, 338, 394, 486 
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Strazdas Jonas (slp. Jaunutis, 1886— 
1972), dramaturgas, vertėjas 167, 
170 

Strazdas Kazimieras (1864-1943), 
spaustuvininkas, spaudos ben- 
dradarbis 167 

Strekys Jurgis (apie 1864-1938), Mažo- 
sios Lietuvos lietuvių veikėjas 492 

Strelčiūnas Petras (1877-1937), kuni- 
gas, kraštotyrininkas 322, 478 

Strikauskis Motiejus žr. Strijkovskis 
Motiejus 

Strijkovskis Motiejus (Stryjkowski, 
apie 1547-apie 1593), istorikas, 
poetas 327, 365, 466 

Striupas Romas (1887-1934), rašytojas 
79, 117, 294, 385, 451, 487 

Stukienė neidentifikuotas asmuo 185 

Stulginskis Aleksandras (1885-1969), 
pirmųjų Lietuvos vyriausybių mi- 
nistras, 1920-1922 m. Seimo pir- 
mininkas, antrasis Respublikos 
prezidentas (1922-1926) 27 

Sudermannas Hermannas (1857— 
1928), vokiečių dramaturgas, pro- 
zininkas; parašė kūrinių Mažosios 
Lietuvos lietuvių gyvenimo temo- 
mis 39, 378, 443 

Sudrabkalnis Janis (1894-1975), latvių 
poetas 298 

Sutkus Antanas (1892-1968), teatro 
režisierius, pedagogas 157, 185, 
445, 454 

Suttner Berta von (1843-1914), austrų 
rašytoja, pacifistė, pirmoji moteris 
Nobelio taikos premijos laureatė 
410, 491 

Sužiedėlis Juozas (1902-1980), vertė- 
jas, kalbininkas 115, 116, 309, 384 

Sveinssonas-Noni Jonas (1857-1944), 
islandų rašytojas 464 

Szczepanowskis Stanistawas (1846— 
1900), lenkų rašytojas, publicistas, 
inžinierius 412 


Šakenienė Stasė (1900-1980), gydy- 
toja 354 

Šakenis Konstantinas (1881-1959), 
kultūros istorikas, vertėjas, poli- 
tikas 402, 403, 404 

Šalčius Petras (1893-1958), ekonomis- 
tas, Kauno ir Vilniaus universitetų 
profesorius 39, 60 

Šalkauskis Stasys (1886-1941), filoso- 
fas, pedagogas, Kauno universite- 
to profesorius 28, 60, 293 

Šaniavskis Alfonsas (1837-1905), rusų 
generolas, liaudies švietėjas 482 

Šapoka Adolfas (1906-1961), istorikas 
480 

Šatrijos Ragana žr. Pečkauskaitė Ma- 
rija (slp. Šatrijos Ragana) 

Šaulys Jurgis (1879-1948), diploma- 
tas, Vasario 16 akto signataras, 
spaudos darbuotojas, kritikas, 
vertėjas 28 

Šaulys P., esperantininkas 60 

Ščensnolevičius J., etiketo vadovėlių 
autorius 489 

Šedvydis Mykolas (1869-1919), JAV 
lietuvių kunigas, spaudos darbuo- 
tojas 215 

Šeinius Ignas (tikr. Jurkūnas, 1889- 
1959), rašytojas, diplomatas 312, 
346-350, 361, 482 

Šekspyras (Shakeaspeare William, 
1564-1616), anglų dramaturgas, 
poetas 72-74, 485 

Šemerys Salys (tikr. Saliamonas Šme- 
rauskas, 1898-1981), poetas, peda- 
gogas 84, 87-97, 150-154, 156, 176, 
198, 208, 386, 389, 421, 454, 456, 487 

Šėmis žr. Mykolas Biržiška 

Šepetys Aleksandras (1910-?) daili- 
ninkas 298, 346, 351, 352 

Šernas Jokūbas (1888-1926), teisinin- 
kas, visuomenės veikėjas, spau- 
dos darbuotojas, Vasario 16 akto 
signataras 427 
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Šeštakauskas Petras (1897-1980), pir- 
masis Lietuvos aklųjų sąjungos cen- 
tro valdybos pirmininkas 353, 354 

Šidlauskis (Šidlauskas) Domas (1878- 
1944), visuomenininkas, krašto- 
tyrininkas, kooperacijos veikėjas 
30, 442 

Šileika Jonas (1883-1960), dailininkas 
tapytojas, Kauno meno mokyklos, 
Vilniaus dailės akademijos profe- 
sorius 44, 45 

Šimelpenigis Adomas Frydrichas 
(1699-1763), poetas, vertėjas, vie- 
nas pasaulietinės lietuvių poezijos 
pradininkų 366, 484 

Šimėnas Alfonsas (1899-1986), vertė- 
jas, literatūros kritikas, keturvėji- 
ninkas 343, 361 

Šimkevičius (XVII a. pab.-XIX a. pr.), 
poetas 427 

Šimkus Jonas (1873-1944), chemikas, 
Kauno universiteto profesorius, 
1922-1923 m. pirmasis jo rekto- 
rius 293 

Šimkus Stasys (1887-1943), kompozi- 
torius, dirigentas 82, 83, 361 

Šimonis Kazys (1887-1978), dailinin- 
kas, literatas 35, 44, 46, 131, 133, 
142, 191, 194, 223, 303, 304, 309, 
334, 338, 400, 436, 453, 474 

Šinkūnas Peliksas (1891-1970), geo- 
grafas 231, 309, 465 

Šipaila Juozapas (1799-1879), kunigas, 
J. Jablonskio rėmėjas 256 

Širvydas žr. Sirvydas Konstantinas 

Šiugždinis Vaclovas (1911-1988), po- 
etas, vertėjas 452 

Šivickis Pranciškus (1882-1968), z0- 
ologas, Manilos, Kauno, Vilniaus 
universitetų profesorius 225, 229 

Šklėrius K. žr Sklėrius Kajetonas 

Šlapelienė (Piaseckaitė) Marija (1880— 
1977), knygų leidėja, kultūrininkė 
54, 446 


Šlapelis Ignas (1881-1955), dailėtyri- 
ninkas, pedagogas, tapytojas 60 

Šlapelis Jurgis (1876-1941), gydytojas, 
vertėjas, kalbininkas, leidėjas 56, 
243, 361, 369, 460, 467, 485 

Šlepavičius Mykolas (1863-1948), 
verslininkas, visuomenės veikė- 
jas 184 

Šliūpaitė Aldona (1886-1980), Jono 
Šliūpo duktė, gydytoja, visuome- 
nės veikėja 27 

Šliūpienė-Malinauskaitė Liudmila 
(1864-1928), poetė aušrininkė 427 

Šliūpas Jonas (1861-1944), publicis- 
tas, sociologas, istorikas, ateizmo 
skleidėjas 27, 64, 358, 366, 447, 484 

Šmulkštys-Paparonis Antanas (1886- 
1951), kunigas, poetas, publicistas 
16, 34, 312, 340, 418, 421, 466, 481 

Šnapštys-Margalis Juozapas (1877 
1921), kunigas, poetas, vertėjas 
69, 108, 198, 389, 394, 451 

Šrubauskis Pranas (apie 1620-1680), 
jėzuitas, raštijos darbuotojas 63 

Štarka Julius (1884-1960), chorų di- 
rigentas, kompozitorius, 1944 m. 
pasitraukė iš Lietuvos, gyveno 
JAV 82 

Štuopis Povilas (1907-1986), istorikas, 
pedagogas, spaudos darbuotojas 
293 

Šuiskis Juzefas (Szujski Jozef, 1835— 
1883), lenkų politikas, istorikas, 
poetas, Jogailos universiteto pro- 
fesorius 412 

Šukys Antanas (1893-?), dailininkas 
44 

Šuravinas Teodoras (1889-1966), pe- 
dagogas, rašytojas, vertėjas 303, 
474 

Švaistas (tikr. Balčiūnas) Juozas (1891- 
1978), prozininkas, spaudos dar- 
buotojas 166, 167, 294, 312 

Šventmikis, žr. Matulaitis Stasys 
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Šwietochowskis Aleksanderis (1849- 
1938), lenkų rašytojas, publicistas, 
filosofas, istorikas 412 

Švoba, neidentifikuotas asmuo 279 


T. žr. Tolstojus Aleksejus 

Tagancevas Nikolajus (1843-1923), tei- 
sininkas, Petrapilio universiteto 
profesorius 285 

Tagore Rabindranatas (1861-1941), 
Indijos rašytojas, kompozitorius, 
dailininkas, visuomenės veikėjas 
91, 120, 310, 387, 449, 451, 487 

Tallat-Kelpša Juozas (1889-1949), 
kompozitorius, dirigentas, Kauno 
konservatorijos profesorius 9, 10, 
24, 82, 321, 442 

Talmantas Jurgis (1894-1955), peda- 
gogas, vertėjas 39, 465 

Tamošaitis Antanas (1906-2005), dai- 
lininkas tekstilininkas 361, 362, 
484 

Tarasenka Petras (1892-1962), pedago- 
gas, muziejininkas, archeologas, 
rašytojas 28 

Tarnowski Wiadystaw (1837-1917), 
lenkų pianistas, kompozitorius, 
poetas, dramaturgas 412 

Tarulis Petras (tikr. Petrėnas Juozas, 
1896-1980), rašytojas, spaudos 
darbuotojas 172-174, 176, 179, 
180, 312 

Tarvydas Antanas (1899-?), vertėjas 
435, 436 

Tautietis St. (tikr. Telksnys Steponas, 
1899-1974), kunigas, visuomenės 
veikėjas, vertėjas 393 

Tautvilas Sim. žr. Tijūnaitis Stasys 

Teresė Avilietė (1515-1582), ispanų 
šventoji, teologė, Bažnyčios mo- 
kytoja 295 

Tetmajeris Vlodzimiežas (1861-1923), 
lenkų poetas, tapytojas, grafikas 
412 


Tichomirovas Levas (1852-1923), Ru- 
sijos politinis veikėjas, publicistas 
291 

Tijūnaitis Stasys (1888-1966), pedago- 
gas, spaudos darbuotojas, tauto- 
sakininkas 54, 60, 445 

Tilvytis Teofilis (1904-1969), poetas 
154-156, 226, 361, 454 

Tyrų Duktė žr. Buivydaitė Bronė 

Tysliava Juozas (1902-1961), poetas 
198, 312, 361, 418, 421 

Tiurenis (Turenne Henri, 1611-1675), 
prancūzų karvedys 77 

Toliušis Zigmas (1889-1971), advoka- 
tas, visuomenės veikėjas, spaudos 
bendradarbis 76 

Tolstojus Aleksejus (1883-1945), rusų 
rašytojas 122, 386, 423, 452, 487,491 

Tolstojus Levas (1828-1910), rusų 
rašytojas, pasaulinės literatūros 
klasikas 48, 207, 269 

Tomas Akvinietis (Thomas Aguinus, 
1225 ar 1226-1274), italų teologas 
ir filosofas, šventasis 16, 295 

Tomas Beketas (Tomas iš Beketo, 
1118-1170), šventasis, Kenterbe- 
rio vyskupas 16 

Tomas Kempietis (apie 1380-1471), 
vokiečių teologas, religinis rašy- 
tojas 16 

Totoraitis Jonas (1872-1941), kunigas, 
istorikas 31, 32, 293 

Toulemontas Andrė, prancūzų rašy- 
tojas 394 

Trečiokas Jonas (1892-1938), mokyto- 
jas, vertėjas, vadovėlių autorius 
17, 22, 69 

Tretjakovas Viktoras (1885-1965), rusų 
poetas, žurnalistas 296—298, 473 

Trockis-Bronšteinas Leiba (1879— 
1940), Rusijos ir pasaulio bolševi- 
kų veikėjas 180 

Tūbelis Juozas (1882-1939), agrono- 
mas, spaudos darbuotojas, politi- 
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kas, 1928-1939 m. Lietuvos minis- 
trų kabineto pirmininkas 43, 244 

Tulauskaitė Gražina (1908-1990), po- 
etė, pedagogė 166, 167 

Tulys Antanas (1898-1977), prozinin- 
kas, dramaturgas 129, 130, 293, 453 

Tumas Juozapas, Tumas-Vaižgantas 
Juozas, Vaižgantas (1869-1933), 
kunigas, rašytojas, publicistas, li- 
teratūros istorikas, kritikas, visuo- 
menininkas 11, 25, 28, 29, 37, 38, 
57, 60, 175, 186, 226, 231, 232, 241, 
244, 274, 278, 286, 294, 300, 309, 
312-314, 322, 330, 338, 340, 341, 
353, 361-364, 368, 371, 379, 394, 
400, 426, 440, 442-456, 459-487, 
489-491 

Tur Jevgenija (1815-1892), rusų rašy- 
toja 17, 441 

Turauskas Edvardas (1896-1966), di- 
plomatas, visuomenės veikėjas, 
spaudos darbuotojas 361 

Turčiniškis J. žr. Zubrickas Justinas 

Turgenevas Ivanas (1818-1883), rusų 
rašytojas, prozininkas, dramatur- 
gas 115, 116, 384, 451, 487 

Turvilis (Tourville Anne Hilarion, 
1642-1701), prancūzų jūrų kapi- 
tonas 77 

Tutanchamonas, Egipto faraonas apie 
1400-1392 pr. Kr. 87 

T. V., žr. Bičiūnas Vytautas 

Tvenas Markas (Twain, 1835-1910), 
amerikiečių rašytojas 17, 441 

Tverskaitė, neidentifikuotas asmuo 
185 


Ulickas Jonas (1867-1959), spaudos 
bendradarbis, kunigavo Darbė- 
nuose, Jonavoje, Debeikiuose, 
Pušalote 28 

Uljanovas-Leninas Vladimiras (1870— 
1924), rusų bolševikų vadovas 
457, 470 


Uosis žr. Kemėšis Fabijonas 

Urbonas Mykolas J. (1886-1976), ku- 
nigas, spaudos darbuotojas, nuo 
1915 m. gyveno JAV 19 

Urbšienė Marija žr. Mašiotaitė-Urb- 
šienė Marija 

Urnėžaitės, seserys dainininkės 83 

Ušinskas Stasys (1905-1974), dailinin- 
kas, scenografas 359 

Uždavinys Vincas (1902-1983), spau- 
dos ir visuomenės veikėjas 53, 125, 
126, 452 

Užupis-Šerenga Jonas (1848-1917), 
kunigas, poetas, vertėjas 427 


V. žr. Tumas-Vaižgantas Juozas 

Vabalas-Gudaitis Jonas (1881-1955), 
pedagogas, psichologas, Kauno ir 
Vilniaus universitetų profesorius 
18, 19, 353 

Vagneris Nikolajus (1829-1907), rusų 
zoologas, rašytojas 394 

Wagneris Richardas (1813-1883), vo- 
kiečių kompozitorius romantikas 
238, 302, 453, 466 

Vaičaitis Juozas (1881-1961), ilgametis 
Griškabūdžio klebonas, memua- 
ristas 441 

Vaičaitis Pranas (1876-1901), poetas 
16, 312, 389, 394, 418 

Vaičiulaitis Antanas (1906-1992), pro- 
zininkas, poetas, kritikas, vertėjas 
293, 452, 453 

Vaičiūnai, Dambrausko Aleksandro 
(Jakšto Adomo) motinos giminės 
279, 280 

Vaičiūnaitė, Dambrausko Aleksandro 
(Jakšto Adomo) krikšto motina 
279 

Vaičiūnaitė Kotryna, Dambrausko 
Aleksandro (Jakšto Adomo) mo- 
tina 278, 279 

Vaičiūnas, Dambrauskaitės-Vaičiūnie- 
nės Kotrynos vyras 279 
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Vaičiūnas Antanas (1890-1932), diri- 
gentas, dainininkas, chorų orga- 
nizatorius 10, 12, 49 

Vaičiūnas Petras, advokatas 279 

Vaičiūnas Petras (1890-1959), poetas, 
dramaturgas, vertėjas 23, 34, 39, 
79, 122, 139, 140, 170, 199, 201-203, 
238, 293, 294, 298, 300, 312, 313, 
334, 345, 353, 375, 421, 452, 461, 474 

Vaičiūnienė Teofilija (1899-1995), ak- 
torė 196 

Vaičkus Juozas (1885-1935), aktorius, 
režisierius, vienas profesionalaus 
lietuvių teatro kūrėjų 50, 51, 196, 
445, 459 

Vaičkuvienė (Vaičkienė) Morta 
(1890-1977), aktorė, dainininkė, 
1920-1930 m. Kauno operos so- 
listė 10, 49 

Vaidila Stanislovas (1817-27), kunigas, 
Valančiaus rankraščių perrašinė- 
tojas 28 

Vaidilutė žr. Pleirytė-Puidienė Ona 

Vailionis Liudas (1886-1939), botani- 
kas, Kauno universiteto profeso- 
rius 19 

Vainiūnai, Vainiūnaitės-Kubertavičie- 
nės Antaninos tėvai 196 

Vainiūnaitė Antanina žr. Vainiūnaitė- 
Kubertavičienė Antanina 

Vainiūnaitė-Kubertavičienė Antanina 
(1896-1973), aktorė, vaidino Kau- 
no dramos teatre 51, 52, 73, 75, 
195, 196, 448, 459 

Vairas Karolis žr. Račkauskas-Vairas 
Karolis 

Vaitkevičius St. žr. Šinkūnas Peliksas 

Vaitkus Mykolas (1883-1973), kuni- 
gas, poetas, prozininkas, memu- 
aristas 112, 198, 293, 312, 367, 389, 
394, 421 

Vaizbys A., publicistas 334-336, 480 

Vaižgantas žr. Tumas-Vaižgantas Juo- 
zas 


V. Al. žr. Alantas-Jakševičius Vytautas 

Valaitis Antanas (1890-1946), drama- 
turgas, vertėjas, kultūros istorikas 
41,42,232,402,403,404,410,411,490 

Valančius Grigas (1906-1978), kultū- 
ros tyrinėtojas 293 

Valančius (Valančiauskas) Motiejus 
(1801-1875), rašytojas, istorikas, 
švietėjas, Žemaičių vyskupas nuo 
1850 m. 63, 99, 213, 244, 343, 374, 
406, 450, 467, 476, 486 

Valaskas Mykolas (1872-1947), JAV 
lietuvių veikėjas, leidėjas, spaus- 
tuvininkas 456 

Valavičaitė (Valavičiūtė) Paulina, 
1890-?), pedagogė, teisininkė, 
dainininkė 185 

Valickas Jonas, pedagogas, visuome- 
nės veikėjas 185 

Valiūnas Silvestras (1789-1831), poe- 
tas 99, 486 

Wallace Lewis (1827-1905), JAV teisi- 
ninkas, politikas, rašytojas 309, 
429 

Vanagaitis Antanas (1890-1949), kom- 
pozitorius, dirigentas, aktorius 21, 
51, 83, 441 

Vanagaitis Jonas (1869-1946), M. Lie- 
tuvos visuomenės veikėjas, spau- 
dos darbuotojas, publicistas 37 

Vanagaitis R., inžinierius statybinin- 
kas 25 

Vanagas-Simonaitis Juozas (1874- 
1960), visuomenės veikėjas 186 

Vanagėlis Ksaveras žr. Sakalauskas- 
Vanagėlis Ksaveras 

Vargšas Br., žr. Laucevičius-Vargšas 
Bronius 

Varnas Adomas (1879-1979), dailinin- 
kas, Kauno meno mokyklos dėsty- 
tojas, nuo 1949 m. gyveno JAV 44, 
45, 79, 80, 219, 226, 274, 319 

Varnkaitė (Warnkėwna) Jadvyga, len- 
kų rašytoja 68 
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Wasmann Erich (1859-1931), austrų 
entomologas, kunigas jėzuitas 229 

Vaškevičaitė (Vaškevičiūtė) Aldona 
(1893-—?), zoologė, Kauno univer- 
siteto docentė 229 

V. B., neidentifikuotas asmuo 180, 386 

V. B-ka žr. Vaclovas Biržiška 

V. D. žr. Daudzvardas Vincas 

Weyssenhoff Jozef (1860-1932), len- 
kų rašytojas, literatūros kritikas, 
leidėjas 69 

Velikienė Olga, memuaristė 28 

Wells Herbert George (1866-1946), 
anglų rašytojas 419, 423, 491 

Vencevičaitė-Kutkuvienė Jadvyga 
(1886-1984), Kauno operos solis- 
tė 1920-1944 m., pasitraukusi iš 
Lietuvos gyveno JAV 10, 12 

Venclova Antanas (1906-1971), poe- 
tas, prozininkas, kritikas, vertėjas 
166, 293, 416 

Verbickaja Anastasija (1861-1928), 
rusų rašytoja 332, 479 

Verdi Giuseppe (1813-1901), italų 
kompozitorius 440, 445, 459 

Vergilijus (Publius Vergilius Maro, 
70-19 pr. Kr.), romėnų poetas 276 

Veriovkinaitė (Korčinskaja) Anastazi- 
ja, operos dainininkė, dainavo pir- 
muosiuose lietuvių operos Kaune 
spektakliuose 12 

Verlaine Paul (1844-1896), prancūzų 
poetas simbolistas 295 

Verne Jules (1828-1905), prancūzų 
rašytojas 122, 386, 423 

Vestermanas Georgas, vokiečių lei- 
dėjas 54 

Whitman Walt (1819-1892), amerikie- 
čių poetas 233, 466 

Vichertaitė-Kairiūkštienė Julija (1864— 
1949), lietuvių literatūros vertėja į 
lenkų kalbą 296, 473 

Wichertas Ernstas Augustas Georgas 
(1831-1902), vokiečių rašytojas, 


daugiausia rašęs M. Lietuvos ir 
Prūsijos gyvenimo temomis 486 

Vydūnas (tikr. Storosta Vilius, 1868— 
1953), dramaturgas, filosofas, pu- 
blicistas 34, 79, 82, 168, 169, 176, 
268, 274, 405, 421, 455 

Vienažindys Antanas (1841-1892), 
kunigas, poetas 16, 99, 114, 198, 
375, 389 

Vienožinskis Justinas (1886-1960), 
dailininkas, pedagogas, visuo- 
menės veikėjas 38 

Vienuolis Antanas (tikr. Žukauskas, 
1882-1957), prozininkas, dra- 
maturgas, publicistas 12-15, 57, 
182-186, 188-190, 293, 312, 440, 
442, 457—459, 479, 481 

Vienužis žr. Vienažindys Antanas 

Viera Josef (tikr. Vierasegerer Josef 
Sebastian, 1890-1970), vokiečių 
rašytojas 434, 492 

Vygandas (tikr. Purickis Juozas, 1883— 
1934), spaudos darbuotojas, pu- 
blicistas 353 

Vygandas Marburgietis (apie 1365-?), 
kryžiuočių ordino kronikos auto- 
rius 480 

Vijurkas A. (tikr. Zubauskas Kazys, 
1885-?), liaudininkų veikėjas, 
Steigiamojo seimo narys, spaudos 
darbuotojas; 1941 m. ištremtas į 
Sibirą 20 

Vikt. K. žr. Kamantauskas Viktoras 

Vileišis Antanas (1856-1919), gydyto- 
jas, visuomenės veikėjas 280 

Vileišis Jonas (1872-1942), teisinin- 
kas, visuomenininkas, Vasario 
16-osios akto signataras 83 

Vileišis Petras (1851-1926), inžinie- 
rius, publicistas, mecenatas 28, 
182, 240, 244 

Viliamas Vladas (1904-1972), geo- 
grafas, politikos ir visuomenės 
veikėjas 426 
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Viliūnas Pranas (1882-1937), revoliu- 
cinio judėjimo Lietuvoje dalyvis, 
publicistas, literatūros kritikas 19 

Vilkaitis Vincas (1892-1943), botani- 
kas, Lietuvos Žemės ūkio akade- 
mijos profesorius, 1934-1940 m. 
rektorius 34, 229 

Vincentas a Paulo (Vincentas Paulie- 
tis, 1581-1660), prancūzų kunigas, 
šventasis 295 

Vinkelmanas Johanas Joachimas 
(Winckelmann, 1717-1768), vo- 
kiečių menotyrininkas, menotyros 
pradininkas 77 

Vireliūnas Antanas (1887-1925), pe- 
dagogas, kalbininkas 19, 34, 443 

Virbickaitė žr Verbickaja Anastasija 

Viršila Vaclovas (1871-1929), gydyto- 
jas, Kauno universiteto lektorius 
17, 441 

Virza Edvarts (tikr. Liekna Jėkabs 
Eduards, 1883-1940), latvių poe- 
tas, rašytojas, visuomenės veikė- 
jas 297, 473 

Wyspianskis Stanistawas (1869-1907), 
lenkų, dramaturgas, poetas, dai- 
lėtyrininkas 412 

Vištaliauskas žr. Višteliauskas (Vište- 
lis) Andrius 

Višteliauskas (Vištelis) Andrius 
(1837-1912), poetas, vertėjas, pu- 
blicistas 234, 358, 427, 465 

Vytautas Didysis (apie 1350-1430), 
Lietuvos didysis kunigaikštis 
36-38, 191, 260, 268, 289, 314, 317, 
319, 320, 334, 335-338, 354, 355, 
475, 477, 478-480 

Vytė Nemunėlis žr. Brazdžionis Ber- 
nardas 

Vyt. J-čius, neidentifikuotas asmuo 
96, 449 

Vitkauskas Leonas (1902-1994), poe- 
tas, spaudos darbuotojas 157, 158, 
182, 221, 455, 456 


Vitkauskas Vincas (1890-1965), poe- 
tas, kariškis 221-223 

Vitkauskienė Julė, leidėja 157 

Vitkauskytė Ona (1865-1923), leidė- 
ja, švietėja; jos knygynas veikė 
1906-1930 m. (su pertraukomis) 
Kaune 21 

Witkiewiczius Stanistawas Ignacas 
(1885-1939), lenkų rašytojas, dai- 
lininkas 412 

V. K., neidentifikuotas asmuo 39 

Wojczyn-Wojciechowski žr. Vaičiūnas 
Petras, advokatas 

Voldemaras Augustinas (1883-1942), 
istorikas, politikas 41, 139, 241, 467 

Voltaire (tikr Arouet Francois-Marie, 
1694-1778), prancūzų rašytojas, 
filosofas 415, 490 

Volteris Eduardas (1856-1941), etno- 
grafas, literatūros istorikas, kalbi- 
ninkas, Kauno universiteto profe- 
sorius 64, 320, 322, 477, 478 

V. St., žr. Stonis Vincas (Žitkus Ka- 
zimieras) 

Vuatiūras Vensanas (Voiture Vincent, 
1597-1648), prancūzų poetas 77 

Vujekas Jakubas (1541-1597), lenkų 
teologas, pamokslininkas 327 


Zajančkauskas (Zajončkauskis) Vincas 
Bonaventūra (1884-1956), peda- 
gogas, literatūros istorikas, vado- 
vėlių autorius 366, 484 

Zajončkauskis žr. Zajančkauskas Vin- 
cas 

Zaleskaitė L., dailininkė 44 

Zaranka Bronius (1901-?), Lietuvos 
kariuomenės savanoris, prisimi- 
nimų autorius 123, 452 

Zavadzkis Juozapas (1781-1838), kny- 
gų spausdinimo ir leidimo firmos 
Vilniuje steigėjas 246 

Zaviša, spaustuvininkas, leidėjas 220, 
259, 464 
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Zeifertas Teodoras (1865-1929), latvių 
pedagogas, literatas 386 

Zenkavičius R. (Radus-Zenkavičius 
Leonas, 1874— po 1945), generolas, 
vadovavo aukštesniesiems kari- 
ninkų kursams; 1945 m. ištremtas 
į Sibirą 18 

Zikaras Juozas (1881-1944), skulpto- 
rius 26, 27, 28, 303, 353 

Zilberis B., publicistas 361 

Zymantas Vytautas, publicistas 426 

Z. Kuz. žr. Kuzmickis Zigmas 

Zobarskas Stepas (1911-1984), prozi- 
ninkas, vertėjas 312 

Zoščenka Michailas (1895-1958), rusų 
rašytojas 217 

Zubkus Jonas (1898-1953), gydyto- 
jas, Vytauto Didžiojo universiteto 
profesorius 426 

Zubrickas Justinas (slp. Turčiniškis, 
1868-1925), teisininkas, poetas, 
patriotinės ir visuomeninės te- 
matikos kūrinių eiliuotojas 24, 
34, 198, 389, 418 


Ž. žr. Žukauskas Silvestras 

Žadeika Viktoras (1892-1972), chor- 
vedys, pedagogas, muzikologas 
219, 220, 464 

Žadeikis Pranciškus (1869-1933), ku- 
nigas, memuaristas, vienas „Ilia- 
dos“ vertėjų 422, 465 

Žalia Rūta žr. Sabaliauskas Adolfas 

Žalinkevičaitė-Petrauskienė Elena 
(1900-1986), aktorė, poetė 196, 
300, 302, 303, 474 

Žalys Kazimieras (1883-po 1943), 
inžinierius, spaudos darbuotojas 
241, 467 

Ždanovas D. A., rusų dramaturgas 
470 

Žemaitė (tikr. Beniuševičiūtė-Žyman- 
tienė Julija, 1845-1921), rašytoja 
184, 216, 312, 341, 394, 423 


Žemaitis Antanas 302, 303 žr. Žmui- 
dzinavičius Antanas 

Žemaitis Zigmas (1884-1969), mate- 
matikas, visuomenininkas, peda- 
gogas, Kauno ir Vilniaus univer- 
sitetų profesorius 472 

Žengė žr. Žlabys-Žengė Juozas 

Žeromskis Stefanas (Žeromski, 1864— 
1925), lenkų prozininkas, drama- 
turgas 412 

Žičkis (Žičkauskas) Tomas (1844— 
1929), pedagogas, poetas aušri- 
ninkas 99, 427 

Žygelis Balys (1886-1972), pedagogas, 
politikas, kooperatininkas 188 

Žilevičaitė Julija, pedagogė, mokyto- 
javo Voroneže, Kaune 41 

Žilevičius Juozas (1891-1985), kom- 
pozitorius, muzikologas, nuo 
1929 m. gyveno JAV 19, 34, 82, 83 

Žilius Jonas (1870-1932), poetas, ver- 
tėjas, publicistas, spaudos dar- 
buotojas 34, 216, 218, 418, 463, 466 

Žitkevičiai, Stonio Vinco (Žitkaus Ka- 
zimiero) tėvai 103, 104, 106 

Žitkevičienė, Stonio Vinco (Žitkaus 
Kazimiero) motina 102 

Žitkevičiukai, Žitkevičių vaikai 104 

Žitkevičius Jurgis (1892-1978), kuni- 
gas, kunigavo Rokiškyje, Anykš- 
čiuose 102 107 

Žitkevičius Kazimieras žr. Stonis Vin- 
cas (Žitkus Kazimieras) 

Žitkus K. žr. Stonis Vincas (Žitkus 
Kazimieras) 

Žiugžda Juozas (1893-1979), pedago- 
gas, istorikas, kalbininkas, vertė- 
jas, Mokslų akademijos vicepre- 
zidentas 46 

Žlabys-Žengė Juozas (1899-1992), po- 
etas, prozininkas, keturvėjininkas 
421, 469 

Žmuidzinas Jonas (1898-1989), prozi- 
ninkas, poetas 294 
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Žmuidzinavičius Antanas (1876- 
1966), dailininkas, prozininkas, 
poetas 44, 46, 221, 300, 301-303, 
362, 474 

Žukauskas žr. Žukovskis Vasilijus 

Žukauskas A. žr. Vienuolis Antanas 

Žukauskas Silvestras (1860-1937), ge- 
nerolas, Nepriklausomybės kovų 


dalyvis, Lietuvos kariuomenės 
vadas 57 

Žukovskis Vasilijus (1783-1852), rusų 
poetas 311, 475 

Žutautas Motiejus (1827-1880), kuni- 
gas, poetas 486 

Žvainys (tikr. Stanišauskas Juozas, 
1897-1978), poetas, vertėjas 421 
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PERIODIKOS IR LEIDĖJŲ RODYKLĖ 


„Aidas“ („Aidas Lietuvos darbininkų 
gyvenimo“), Lietuvos socialde- 
mokratų laikraštis, leistas 1899 m. 
Bitėnuose 80 

„Aitvaras“, satyros žurnalas, leistas 
Kaune 1927-1928 m. (red. Jonas 
Burba) 217, 225 

„Apžvalga“, „Žemaičių ir Lietuvos 
apžvalga“, 1889-1896 m. Tilžėje 
spausdintas katalikiškas laikraš- 
tis; iš pradžių nereguliarus, vėliau 
dvisavaitinis, paskutiniais metais 
mėnesinis 64, 80, 281, 468 

„Archivum philologicum“, Vytauto 
Didžiojo universiteto humanita- 
rinių mokslų fakulteto kalbotyros 
tęstinis leidinys, ėjęs 1930-1939 
m., redaguotas P. Skardžiaus 322 

„Artojų patarėjas“, liaudininkų mėne- 
sinis laikraštis, ėjęs 1922-1923 m. 
Kaune 20 

„Ateitis“, katalikiškas moksleivių 
laikraštis, leistas 1911-1940 m. 
Kaune 105, 107, 108, 451 

„Atspindžiai“, iliustruotas mėnesinis 
žurnalas, leistas 1920-1923 m. 
Kaune 10, 440 

„Aušra“ („Auszra“), 1883-1886 m. 
Rytų Prūsijoje ėjęs pirmasis lie- 


tuvių visuomeninio gyvenimo, 
literatūros ir politikos mėnesinis 
žurnalas 80, 369, 374, 427, 447, 
486 

„Aušra“, knygų leidimo bendrovė, 
nuo 1918 m. veikusi Vilniuje, 
1919-1936 m. Kaune 410 

„Aušrinė“, moksleivijos žurnalas, 
leistas Vilniuje (1910-1914), Vo- 
roneže (1917), Marijampolėje 
(1919-1926), Kaune (1931-1933), 
iš pradžių liberalios, vėliau soci- 
alistinės krypties 450 


„Bangos“, savaitinis radijo žurnalas, 
ėjęs Kaune 1932 m., redaktorius 
A. Gricius 360, 483 

„Baras“, literatūros ir meno žurnalas, 
leistas Kaune 1925 m., redaguotas 
Fausto Kiršos 216, 463 

„Bezbožnik“ („Bedievis“), ateistinis 
laikraštis, ėjęs Maskvoje 1922- 
1941 m. 314, 475 

„Bezbožnik“ („Bedievis“), žurnalas, 
ėjęs Maskvoje 1925-1941 m. 314, 
475 

„Bocian“, Krokuvoje 1896-1932 m. 
leistas satyros ir humoro žurna- 
las 226 
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„Corriere d'Italia“, neidentifikuotas 
italų leidinys 191 


„Darbininkų balsas“, Lietuvos social- 
demokratų žurnalas, leistas 1901— 
1906 m. Tilžėje ir Bitėnuose 80 

„Diena“, savaitraštis, leistas Kaune 
1929-1939 m. 479, 483 

„Dirva“ - lietuvių knygų leidimo 
ir prekybos bendrovė, įkur- 
ta 1918 m. Vilniuje, vėliau iki 
1940 m. veikusi Marijampolėje 98, 
220, 221, 227-229, 231-233, 311, 
334, 335, 337, 338, 418, 419, 430, 
431, 436, 464, 481 

„Dirva“, JAV lietuvių žurnalas, ėjęs 
1898-1906 m. Shenandoah 215, 
216, 218 

„Dirva-Žinynas“, 1903-1904 m. Tilžė- 
je leistas kvartalinis literatūros ir 
mokslo žurnalas 80 

„Draugija“, katalikiškas literatūros, 
mokslo, politikos žurnalas; ėjo 
Kaune 1907-1914 ir 1919-1923 m. 
kartą, 1937-1940 m. dukart per 
mėnesį, įsteigė ir iki 1938 m. re- 
dagavo A. Dambrauskas (A. Jakš- 
tas) 47, 107, 108, 254, 258, 269, 
282, 469 


„Gairės“, menoir literatūros žurnalas, 
ėjęs 1923-1924 m. Kaune 41, 79, 99, 
176, 177, 443, 448, 450, 456 

„Gaisai“, meno ir literatūros žurna- 
las, ėjęs Kaune 1930-1931 m., re- 
daguotas K. Puidos ir V. Krėvės 
287, 294, 472, 473 

„Garnys“, mėnesinis juokų ir satyros 
žurnalas, redaguojamas A. Jakš- 
to ėjęs 1910-1914 ir 1924-1929 m. 
Kaune 269, 286, 444, 469 


„VImperio“, neidentifikuotas italų 
leidinys 191 


„Jaunakas Zinas“, laikraštis leistas 
Rygoje 1911-1940 m. 292 

„Jaunimo draugas“, slaptas laikraštu- 
kas leistas Vabalninke I Pasaulinio 
karo metais 106 

„Jaunoji Lietuva“, tautinės minties 
moksleivių žurnalas, ėjęs 1923— 
1925, 1927-1930, 1932 ir 1935- 
1940 m. Kaune 465, 466 

Jolko spaustuvė, F. Sakalauskienės, 
G. Lano ir M. Jolko spaustuvė vei- 
kė Kaune 1921-1935 m. 214, 469 


„Karys“, savaitinis žurnalas karei- 
viams, leistas 1919-1940 m. Kau- 
neir 1941-1944 m. Vilniuje 20, 93, 
441, 449 

„Kauno naujienos“, dienraštis, ėjęs 
Kaune 1925-1926 m. 129 

„Keturi vėjai“, žurnalas, ėjęs 1924— 
1928 m. Kaune 79, 84, 92-94, 97, 
152, 157, 167, 172-181, 207, 386, 
455, 456 

„Kibirkštis“, Lietuvos komunistų 
partijos Smolenske 1924-1926 m. 
leistas literatūros, meno, gamtos 
ir visuomenės žurnalas 150 

„Klaipėdos žinios“, dienraštis, leistas 
Klaipėdoje 1924-1926 m. 93, 95, 
99, 449, 450 

K. F. Koehlerio leidykla (Verlag von 
K. F. Koehler), nuo 18 a. veikianti 
viena garsiausių vokiečių leidy- 
klų 40 

„Kosmos“, gamtos mokslų ilius- 
truotas Žurnalas, leistas Kaune 
1920-1940 m., redaguotas Prano 
Dovydaičio 225, 229, 230, 464 

„Krašto balsas“, Tautos pažangos 
partijos dienraštis, leistas Kaune 
1922-1923 m.: sustojo ėjęs dėl 
krikščionių demokratų valdžios 
nuolat uždedamų piniginių bau- 
dų 439-445, 467, 468 
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„Krivulė“, literatūros ir meno mėne- 
sinis žurnalas, ėjęs Kaune 1923— 
1925 m. 95, 449 

Kuktos spaustuvė veikė 1906-1924 m. 
Vilniuje ir 1929-1934 m. Kaune 
460 

„Kultūra“, spaudos leidimo ir kultū- 
ros kooperatinė bendrovė, veikusi 
Šiauliuose 1920-1927 m. (forma- 
liai iki 1939 m.) 39, 194, 397, 400, 
413 

„Kultūra“, mėnesinis mokslo, visuo- 
menės, literatūros ir kultūros žur- 
nalas, ėjęs 1923-1941 m. Šiauliuo- 
se ir Kaune 260, 292 

„Kultuvė“, juokų ir satyros laikraštis, 
leistas 1922-1942 m. Kaune kartą 
per metus - balandžio 1-ąją 156 


„Laisvė“, krikščionių demokratų 
partijos dienraštis, leistas Kaune 
1919-1923 m. 439, 442, 458, 482 

„La Revue Europėenne“, neidentifi- 
kuotas prancūzų leidinys 126 

„La vie des lettres et des arts“, neiden- 
tifikuotas prancūzų leidinys 127 

„Lietuva“, dienraštis, leistas Kaune 
1919-1928 m. 60, 84, 93, 95, 97, 439, 
446, 448, 449, 451, 453, 458, 461 

„Lietuvis“, laikraštis, leistas Kaune 
1924-1928 m. 93, 95, 150, 386, 449— 
452, 454, 455, 458, 468, 487 

„Lietuvių balsas“, tautininkų laikraš- 
tis, ėjęs 1921 m. Kaune; ėjo vietoj 
krikdemų valdžios uždaryto „Lie- 
tuvos balso“ (žr.) 468 

„Lietuvos abolicionistas“, Lietuvos 
abolicionistų draugijos 1922 m. 
Kaune leistas žurnalas 18, 441 

„Lietuvos aidas“, laikraštis du-tris 
kartus per savaitę 1917-1919 m. 
leistas Vilniuje, 1928-1940 m. ofi- 
ciozinis dienraštis, ėjęs Kaune 57, 
182, 203, 233, 242, 244, 325, 356, 


439, 446, 456, 458, 459, 460—462, 
464—-467, 469, 478, 482-487 

„Lietuvos balsas“, laikraštis, ėjęs Kau- 
ne 1906 m. 28 

„Lietuvos balsas“, tautininkų laikraš- 
tis, leistas 1921 m. Kaune 468 

„Lietuvos darbininkas“, pirmasis Lie- 
tuvos socialdemokratų laikraštis, 
leistas 1896-1899 m. Ciuriche, Til- 
žėje, Bitėnuose 80 

„Lietuvos dirva“, žemės ūkiui skir- 
tas dvisavaitinis laikraštis, leistas 
1923-1925 m. Kaune 43, 444 

„Lietuvos mokykla“, mėnesinis peda- 
gogikos žurnalas, leistas Kaune 
1918-1940 m. 41, 443 

„Lietuvos rytai“, laikraštis, leistas 
1923-1924 m. Vilniuje, lenkų val- 
džios persekiotas 53, 445 

„Lietuvos ūkininkas“, liaudininkų 
pakraipos savaitraštis, 1905-1915 
ir 1918 m. leistas Vilniuje, 1919— 
1940 m. Kaune 244, 468 

„Lietuvos ūkis“, mėnesinis žurnalas, 
leistas Kaune 1921-1928 m. 43, 
444 

„Lietuvos žinios“, laikraštis leistas 
1909-1915 m. Vilniuje ir 1922- 
1940 m. Kaune, leidimas atnau- 
jintas 1990 m. 60, 93, 154, 190, 245, 
258, 446, 449, 458 


„Meilė“, mėnesinis lietuvių visuome- 
nės laikraštis, leistas Du Bois, Pa, 
1920-1925 m. 19, 441 

„Menas“, spaustuvė Kaune, įkurta 
1929 m., tais pat metais parduota 
„Naujo žodžio“ bendrovei, kuri 
1933 m. bankrutavo 220 

„Metai“, mėnesinis literatūros ir kul- 
tūros Žurnalas, leidžiamas nuo 
1991 m. Vilniuje 439, 488-493 

„Minijatiura“, neidentifikuota leidyk- 
la 269 
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„Mokykla ir gyvenimas“, mėnesinis 
pedagogikos žurnalas, leistas 
1920 m. Šiauliuose, 1921-1941 m. 
Kaune 24, 244, 441 

„Mūsų dienos“, dvisavaitinis žurna- 
las, ėjęs 1927-1928 m. Kaune, re- 
dagavo K. Binkis 351, 482 

„Mūsų laikraštis“, savaitraštis, ėjęs 
Kaune 1928-1940 m.; leido Kata- 
likų veikimo centras 469 

„Mūsų senovė“, tęstinis leidinys, skel- 
bęs medžiagą Lietuvos istorijai; 
ėjo 1921-1922 (red. J. Tumas) ir 
1937-1940 m. 28, 29, 442 

„Mūsų Vilnius“, Vilniui vaduoti 
sąjungos žurnalas, leistas 1929— 
1938 m. Kaune 482 

„Mūsų žinynas“, Krašto apsaugos 
ministerijos 1921-1940 m. Kaune 
leistas karybos ir istorijos Žur- 
nalas, iš pradžių ėjo kas du, nuo 
1929 m. kas mėnesį 18, 339, 439, 
441, 446, 478 


Naujalio knygynas, pirmasis legalus 
lietuviškas knygynas ir muzikos 
kūrinių leidykla Lietuvoje, veikęs 
1905-1911 m. Kaune 124 

„Naujas žodis“, knygų ir laikraščių 
leidimo bendrovė, veikusi Kaune 
1927-1934 m. 225 

„Naujienos“, 1914-1986 m. JAV (Či- 
kagoje) leistas lietuvių išeivijos 
laikraštis 80 

„Naujoji Romuva“, savaitinis žurna- 
las, leistas Kaune 1931-1940 m., 
redaguotas J. Keliuočio 338, 339, 
439, 472—481, 483, 485 

„Naujoji vaidilutė“, katalikiškas 
mėnesinis žurnalas, ėjęs 1921- 
1940 m. Kaune 41, 443 

„Nepriklausomoji Lietuva“, Vilniaus 
lietuvių dienraštis, redaguojamas 
J. Tumo, ėjęs 1919 m. balandžio 


- gruodžio mėn., uždarytas bol- 
ševikų 57, 337, 466 

„Nowiny“ („Naujienos“), 1921- 
1928 m. Kaune leistas lenkų sa- 
vaitraštis 20, 441 

„Nowiny Wilenskie“ („Vilniaus nau- 
jienos“), 1921-1922 m. ėjęs Laiki- 
nojo lietuvių komiteto Vilniuje 
laikraštis, redaguojamas M. Bir- 
žiškos 447 

„Nusidavimai“ žr. „Nusidavimai Die- 
vo karalystėje“ ir „Nusidavimai 
apie Evangelijos prasiplatinimą 
tarp žydų ir pagonų“ 

„Nusidavimai apie Evangelijos pra- 
siplatinimą tarp žydų ir pago- 
nų“, periodinis leidinys, ėjęs 
1832-1834, 1837-1914 ir 1921 m. 
Karaliaučiuje 371, 485 

„Nusidavimai Dievo karalystėje“, pir- 
masis lietuviškas periodinis leidi- 
nys, ėjęs 1823-1825 m. Mažojoje 
Lietuvoje 485 


„Pasaka“, žurnalų ir knygų leidybos 
bendrovė, veikusi 1924-1931 m. 
Jurbarke 131 

„Pasiuntinystės paslas“, JAV lietuvių 
evangelikų liuteronų mėnesinis 
laikraštis, leistas 1917-1920 m. 
Brukline 373 

„Paštininkų balsas“, laikraštis leistas 
Kaune 1920-1921 m. 46 

„Pavasaris“, 1912-1914 ir 1920-1940 m. 
Kaune, 1918 m. Vilniuje ėjęs dvi- 
savaitinis žurnalas; leido Lietuvių 
katalikų jaunimo sąjunga „Pavasa- 
ris“ 107, 108 

„Pažanga“, knygų ir laikraščių leidi- 
mo ir platinimo akcinė bendrovė, 
veikusi Kaune 1928-1940 m. 309, 
429 

„Il Piccolo“, neidentifikuotas italų 
leidinys 191 


+ 538 + 


„Praeitis“, Lietuvos istorijos draugi- 
jos tęstinis leidinys, leistas Kaune 
1930-1933 m. 317—-319 

„Proletarskaja kultūra“ („Proletarinė 
kultūra“), žurnalas, leistas Mas- 
kvoje 1918-1921 m. 154 

„Przegląd katolicki“ („Katalikų apž- 
valga“), Varšuvoje 1863-1939 m. 
ėjęs savaitraštis 471 


„Raidė“, spaustuvė, veikusi Kaune 
1922-1940 m.; 1940 m. nacionali- 
zuota ir reorganizuota į Lietuvos 
TSR valstybinę leidyklą 346, 410 

„Raseinių Magdė“, humoro ir saty- 
ros Žurnalas, leistas 1920-1921 ir 
1925-1926 m. Raseiniuose ir Jur- 
barke 46 

„Rigasche Rundschau“ („Rygos 
apžvalga“), Latvijos vokiečių 
laikraštis, leistas 1867-1915 ir 
1920-1940 m. 292 

„Rytas“, politikos, ekonomikos ir kul- 
tūros dienraštis, ėjęs 1923-1936 m. 
Kaune 157, 268, 339, 449, 454, 469, 
481 

„Rytas“, spaudos leidimo ir preky- 
bos bendrovė, veikusi Klaipėdoje 
1921-1939 m. 84, 93, 95, 97, 197, 
423-425 

„Ruch“, spaustuvė Vilniuje 125 


„Sakalas“, knygų leidimo bendro- 
vė, veikusi Kaune 1924-1940 ir 
1943-1944 m. 274, 304, 314, 323, 
345, 346, 364 

„Santūra“, priešalkoholinis mokslo 
žurnalas, leistas Kaune 1926- 
1928 m. 426, 492 

„Satirikonas“ (rus. „CaTupukoH“), ru- 
sų savaitinis satyros žurnalas leis- 
tas Peterburge 1908-1913 m. 226 

„7 meno dienos“, teatro, muzikos, dai- 
lės, kino, knygų, sporto ir radijo 


žurnalas, ėjęs Kaune 1927-1934 m. 
339, 482 

„Siegodnia“ („Šiandien“), laikraštis 
rusų kalba, leistas Rygoje 1919— 
1940 m. 292 

„Skaitymai“, literatūros ir kritikos 
žurnalas, leistas 1920-1923 m. 
Kaune 94, 102, 441, 450 

„Skautas“, Lietuvos skautų asociacijos 
laikraštis, leistas 1922-1923 m. 26 

„Spaktyva“, satyros ir humoro žurna- 
las, leistas Kaune 1924-1934 m.; 
1926 ir 1929 m. buvo mėnesinis, 
1927 m. dvisavaitinis, kitais me- 
tais pasirodydavo nereguliariai 
217, 225 

„Spaudos fondas“, mokslo priemonių 
gamybos, knygų leidybos ir pre- 
kybos kooperatinė bendrovė, vei- 
kusi Kaune 1921-1940 m. 211, 269 

„Spindulio“ spaustuvė, įkurta „Spin- 
dulio“ akcinės bendrovės, šiuo 
pavadinimu veikė iki 1950 m., vė- 
liau K. Poželos spaustuvės pava- 
dinimu, atkūrus nepriklausomybę 
jai grąžintas senasis pavadinimas 
220, 321, 361 

„Šwiatlo“ žr. „Šviesa“, spaustuvė 


» Šešupė“, spaustuvė ir knygynas, vei- 
kę 1921-1940 m. Marijampolėje 31 

„Šiaulių metraštis“ - Šiaulių kraštoty- 
tos draugijos leidinys, ėjęs Šiau- 
liuose 1930-1938 m., redaguotas 
Pelikso Bugailiškio 319 

Širplys, neidentifikuotas leidėjas 287 

„Škola žizni“ („Gyvenimo mokykla“), 
V. Butlerio leidykla, veikusi Rygo- 
je 1929-1932 m. 303, 474 

„Šviesa“, šv. Kazimiero draugijos 
spaustuvė, veikusi Kaune 1905- 
1940 m. 259, 393, 395, 440 

„Šviesa“, mėnesinis žurnalas, leistas 
1887-1888 ir 1890 m. Tilžėje 369,485 
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„Šviesos keliai“, mėnesinis žurna- 
las moksleiviams, leistas 1930— 
1936 m. Kaune 470 

„Švietimo darbas“, mėnesinis peda- 
gogikos žurnalas, leistas 1919— 
1930 m. Kaune; leido Švietimo mi- 
nisterija 18, 34, 294, 441, 443, 461 

Švietimo ministerijos Knygų leidi- 
mo komisija, knygų mokykloms 
rengimą ir leidybą organizavusi 
komisija; veikė 1919-1940 m. Kau- 
ne, išleido per 500 knygų 345, 383, 
439, 461, 487 

„Švyturys“, akcinė knygų leidimo 
bendrovė veikusi 1918-1931 m. 
Vilniuje ir Kaune 198, 214, 216, 
218, 342, 402, 416, 460 

Šv. Kazimiero draugija, 1906-1940 m. 
Kaune veikusi katalikiška knygų 
ir periodikos leidimo organizacija 
259, 282, 308, 366, 367, 395, 396, 
471, 488 


„Tauta“, tautininkų laikraštis, ėjo 
1919-1920 m. Kaune 46, 468, 478 

„Tauta ir žodis“, tęstinis lituanistikos 
darbų leidinys, ėjęs Kaune 1923-— 
1931 m. 29, 41, 327, 443, 470, 477 

„Tautos balsas“, tautininkų laikraštis, 
ėjęs 1921-1922 m., krikdemų val- 
džiai uždarius „Lietuvių balsą“ 
(žr.) 46, 468 

„Teisė“, teisės mokslo ir praktikos 

žurnalas, leistas 1922-1940 m. 
Kaune 76, 448 

„Il Tevere“, neidentifikuotas italų lei- 
dinys 191 

„Tėvynės balsas“, tautininkų lai- 
kraštis, ėjęs Kaune 1922 m.; leis- 
tas krikdemų valdžiai uždarius 
„Tautos balsą“ (žr.) 176, 195, 456, 
459, 468 

„Tėvynės sargas“, mėnesinis katalikiš- 
kas žurnalas, leistas 1896-1904 m. 


Tilžėje; jį 1897-1902 m. redagavo 
Vaižgantas 28, 64, 80, 144, 400, 
447, 489 

„Tėvynės sargas“, Lietuvos krikščio- 
nių demokratų partijos savaitraš- 
tis, ėjęs 1917-1918 m. Vilniuje ir 
1920-1926 m. Kaune 108 

„Tiesos kelias“, katalikiškas žurnalas, 
ėjęs 1925-1940 m. Kaune 260, 468 

„Tikslas“ žr. „Vairo“ bendrovė 

„Typolit“, spaustuvė 353 

„Trečias frontas“, literatūros žurnalas, 
ėjęs 1930-1931 m. Kaune 470 

„La Tribune“, neidentifikuotas italų 
leidinys 191 

„Trimitas“, Lietuvos šaulių sąjungos 
mėnesinis žurnalas, ėjęs 1920— 
1940 m. Kaune 20, 57, 441 

„Tulpė“, akcinė knygų leidimo bend- 
rovė, veikusi Kaune 1928-1932 m., 
įsteigta Adolfo ir Balio Sruogų, 
Jono Jablonskio (jaunesniojo) ir 
kitų 219 


„Ūkininkas“, mėnesinis varpininkų 
žurnalas, leistas 1890-1905 m. Ra- 
gainėje ir Tilžėje 80, 369 

„Universitas“, Kauno universiteto 
humanitarinių mokslų draugijos 
literatūros skyriaus knygų leidy- 
kla, veikusi 1926-1937 m. 233 


„Vadovas“, žurnalas katalikų kuni- 
gams, ėjęs 1908-1914 m. Seinuo- 
se 60 

„Vaga“, liberalus visuomenės ir 
kultūros žurnalas, propagavęs 
laisvamanybę, leistas 1931 m. 
Kaune, redaguotas Vlado Dubo 
314, 476 

„Vaga“, neidentifikuota leidykla 314, 
476 

„Vairas“, „Tautos vairas“, tautininkų 
žurnalas, leistas 1914-1915 m. 
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Vilniuje ir 1923-1924 bei 1929— 
1940 m. Kaune 62, 244, 294, 369, 
402, 439, 446-448, 462, 464, 466, 
468, 485 

„Vairo“ bendrovė, privati Stasio Jac- 
kevičiaus knygų leidykla, veikusi 
Kaune 1927-1931 m. 182, 330 

„Vaiva“, 1922-1926 m. Kaune veikusi 
knygų leidimo bendrovė, įkurta 
K. Puidos 386, 387 

„Vaivorykštė“, literatūros ir dailės 
žurnalas, leistas 1913-1914 m. 
Vilniuje; redagavo L. Gira 466 

„Vapsva“, mėnesinis satyros ir humo- 
ro žurnalas, leistas Kaune 1929- 
1933 m. 225-227 

„Varpas“, 1889-1905 m. Tilžėje ir Ra- 
gainėje leistas politikos, visuome- 
nės gyvenimo, mokslo ir literatū- 
ros Žurnalas 64, 80, 369, 374 

„Varpas“, 1920-1940 m. Kaune veikusi 
knygų ir periodinės spaudos lei- 
dimo bendrovė 422 

„Vėpla“, satyros žurnalas, leistas Kau- 
ne 1928 m. 225 

„Vienybė“, katalikiškas savaitraštis, 
ėjęs 1907-1914 ir 1918-33 m. Kau- 
ne bei 1914-1915 m. Vilniuje 268, 
469 

„Vilniaus žinios“, pirmasis lietuvių 
dienraštis; įsteigė ir leido P. Vi- 
leišis, ėjo 1904-1909 m. 244, 467 

„Vilnius“, spaustuvė 220, 351, 352 

„Viltis“, laikraštis, leistas Vilniuje 
1907-1915 m., 1907-1911 m. jį re- 


dagavo Vaižgantas 16, 204, 244, 
441, 448, 461, 468, 469, 482 
„Vyturys“, vaikų Žurnalas, leistas 
Kaune 1931 ir 1935-1940 m.; 
1931 m. žurnalą leido Skautų są- 
jungos Skaučių skyrius, vėliau 
„Lietuvos vaiko“ draugija 321, 477 


Zavišos spaustuvė 204, 244, 248, 251, 
255 


„Židinys“, katalikiškas kultūros ir 
visuomenės gyvenimo žurna- 
las, leistas Kaune 1924-1940 m. 
177, 189, 192, 241, 255, 292-294, 
300, 311, 313, 379, 439, 452, 453, 
455—457, 459, 462, 467, 470, 474, 
475, 486 

„Žiežirba“, socialdemokratų žurna- 
las jaunimui, leistas 1922-1926 m. 
Kaune 46 

„Žinyčia“, katalikiškas kultūros ir 
mokslo žurnalas, leistas 1900- 
1902 m. Tilžėje 62, 64, 365, 447, 484 

„Žinija“, knygų leidimo bendrovė, 
veikusi Kaune 1925-1940 m. 259, 
294 

„Žvaigždė“, JAV lietuvių mėnesinis 
žurnalas, leistas 1901-1944 m. 
Niujorke, Šenandoah, Filadelfijoje 
23, 259, 441 

„Žvaigždutė“, žurnalas vaikams, leis- 
tas Kaune 1923-1940 m. Lietuvių 
katalikų blaivybės draugijos 298, 
473 
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A. Vienuolio Raštų II knygą paskaičius......LLaakaaaa aaa akananana anna 
Walter Scott. Ivanhoe; Skaitymai; Pr. Mašiotas. Senio 
pasakos; Eugenijus Tur. Pompėjos galas; M. Tveno. 
Princas ir elgeta; Dr. Viršila. Teismo Medicina; Lietuvos 
Abolicionistas; Mūsų Žinynas; Švietimo Darbas... 
V. Ruokis. Analizinė chimija; Naujoji Gadynė; Meilė; 
Mokykla ir gyvenimas; Trimitas; Lietuvių Meno kūrėjų 
draugijos biuletenis; Lietuvos 1923 Liaudies Kalendorius; 
Nowiny; Elenchus omnium ecclesiarum et universi cleri 
dioecesis samogitiensis; Palieknės Prano. Trumpa mūsų 
kalbos gramatika; Antanas Vanagaitis. Dainuok........Lccc0u0... 
Skubink prie kryžiaus; Batuotas Katinas; Broliukas ir sesutė; 
A. Jakšto. Naujos trigonometriškos sistemos ..L.LLaaaaiaaananass 
Knut Hamsun. Gyvenimo Žaislas; Žvaigždė; R. A. Orbelio. 
Supratimo raktas; Linkuvos Dėdės. Gyvi Akmens; 
Teodoras Dostojevskis. Vyriausiasis inkvizitorius; 
Leonidas Andrejevas. Krikščionys; Juoz. Gobis. 
Visuomenės mokslo vadovėlis; Mokykla ir gyvenimas........ 
J. Talat-Kelpša; J. Sondeckis. Kame mūsų išganymas; 
arba kas tai yra kooperacija; Kalevala .....cskasakakakakaaaanseeknins 
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Naujasis mūsų Viešpaties Jėzaus Kristaus Testamentas; 
Grunvaldas. Chruščiovo Sokolnikovo; O. Pleirytė- 


Puidienė. Skriauda; Skautas <... aaa aaa aa saaa 25 
Lietuvių meno kūrėjų draugijos plastikos sekcijos 

Meno paroda......aiaiaaaasaaaaeaeseaeae eee kaka aaa sasas aaa 26 
Mūsų senovė; T. Ivanauskas. Mūsų paukščiai ir mokykla......... 28 
Pr. Būdvytis. Vyčių Tautos Pasaka.......caaiaaaanaaaaneananesnaneinaaans 30 
Jonas Totoraitis. Naujųjų amžių istorija .Laaeaaaa aaa kasesasaaese iais 31 
A. Jakštas. Mūsų naujoji poezija „adakakaananaaaanasaaneeeako nesenas 33 
Politinės dainos; Skaityk ir kitam pasakyk! Pagrindinė žemės 

ūkio chemija; Švietimo darbasS.-:aaaasaaai aa aaaanenaaaaseaaaaaaas 35 
P ———————————————————— 35 
Gegužės 6 d. „misterijos“ k aaa ken eaeeai seses aaa 36 


Hermann Suderdmann. Geras vardas; Knut Hamsun. 
Gyvenimo žaislas; Knutas Hamsunas. Vakarų aušrą; 
Indrikas Ibsenas. Visuomenės šulai; L. Alcott. Mergaitės 
išėjusios į moteris; H. Rider Haggard. Karaliaus 
Saliamono kasyklos; Antanas Čechovas. Vyšnių Sodas; 

Turto norma; J. Reselis. Koperacija ir tautos uždaviniai; 

K. Evaldas. Gamtos pasakos; Prof. A. Kaufmanas. 
Ekonominio ūkio istorija; Jurgis Savickis. Šventadienio 
sonetai; Litauische Mundarten; St. Matulaitis. Lietuvių 
tautos istorija; Tauta ir Žodis; Kūrybos Keliais; 

6 Vi S 39 

Lietuvos mokykla; Naujoji Vaidilutė; Lermontovo Raštai; 

Pr. Būdvytis. Klystantis lapas; A. Klimas. Europos 
geografija; Karių (ir sportininkų) Kalendorius; Lietuvos 
IDių A Elas I 41 

L. M. K. Dr. Plastikos sekcijos meno paroda ...cdkaaaaasakaaaanaaneininis 43 

Lietuvių biznio rodyklė 1923 metams; Evaldas. Gamtos 
pasakos; J. Damijonaitis. Aritmetikos uždavinynas; 

M. ir A. Lietuvių kalbos gramatika uždaviniuose, 
J. DL Pavyzdžiai rašybos ir sintaksės reikalui (diktantas); 


Liudas Gira. Žalioji pievelė; Draugijausaadaiaaiaaaaiaaaaeiaaaeaaannas 46 
„Jevgenij Onegin“ lietuvių SCeNoje.LLLkkanaaa aa aananeanannnnaka ananasas 47 
Du vaidinimu......L.aaaaaiaaaanananananssknanan ananasais sasas aaa saaa saaa 50 


Lietuvos Rytai; J. Gobis. Trumpa auklėjimo istorija....ciaaaaaas 53 


Kartografija „...laaaaiaaaaanaaananansanaeaaa saaa aanaase saaa aaakakaaeasaka saaa 54 
Mok. Sim. Tautvilos Mažas Tikybos mokslas arba 

Katekizmas.........aakaaasaaansenannako a anas aa ananasas asas aaa aaa 54 
Ikonografija LL iais sasas e asnee esse saaa sasas sasas ae saaa 55 
Aleksandras Ružancovas. Lietuvos Karo bibliografija 

VAS Pp 56 
Trumpa apologetika. Pranciškus Būčys; Litova Almanaco........ 58 
Mir A. Lietuvių literatūros istorija su žymesniųjų kūrinių 

Lu iui a Ll: IL PO 60 
IE st iu Ku otas O 65 


J. Norkus. Svetimų ir nesuprantamų žodžių žodynėlis; 
V. Čepinskis. Fizikos Paskaitos; Marja Kasakaitis. 
Wypisy dla Szkot polskich w Litwie; M. Romer. Litewskie 


Daugelis Ge ių 67 
A. Kaktinas Lietuvos Operoje „.L.iiikaanaanaaaansnesa sasas enasa sese ease 71 
I Briusas e t Or ————— 72 


„Teisės“ Nr. 5; Butų klausimas Lietuvoje; E. Miuleris. 
Įžymiųjų žmonių jaunystė; Stasys Santvaras. Saulėtekio 
maldos; Saulytė; J. Baronas. Kaip tirti gamta; Vilties 
ženklas; Romas Striupas. Žmogus žmogui; A. Jakštas. 
Mūsų naujoji literatūra; Gairės; A. Alseika. Lietuvių 


tautinė idėja istorijos ŠViesOje „.Ldiianaiaaaakaanaanananaanaseeeaasasasaiene 76 
Pirmoji Dainos diena ..LLiaiiaaaiaaakananananesasnanas anas sasas aaa saaa 80 
Mūsų naujaautoriai...kLaesaaaaaa nano senesne soko sa seanse aaaa saaa aaa aaa 84 
Dėlei naujaautoriaus „La a aaa aakakaneke kasa ak aka sa saaa kasas 92 
Iš Barono poezijos; M. Biržiškos. Barono gyvenimas 

II TAŠEAI LLaaeaakaaaaaaaananeneaaannasaeaeasaae aa esa se esse ese sa a asas ae esa 97 
V. Stonis. Ašarėlės JL... akakaaaaeasasasassaeaea saaa sa ease sese esa aea sese as 99 
Rudolfas Schiūtzas. Misionoriaus romanas ..L.Liaaaaeaaaanaaaakeneenanos 114 
S. J. Turgenevas. Bajorų Gūžta; Romas Striupas. Žmogus 

V AealeA 115 
M. Konopnicka. Pagal instatymus; Ig. Chodžko. 

Kvestoriaus užrašai ...Ltikikaaaaasasanan ae enansan anas esa er 118 
J. Slovackio. Anhellis; Rabindranatas Tagore. Gitanžali........... 120 


Br. Vargšas. Katoržnikas; Bijunas. Puota. Nuskintas žiedas....121 
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Petras Vaičiūnas. Milda, meilės deivė; A. Tolstoj. Aelita; 


bi Cena k SIL a ———— 122 
Leonidas Andriejevas. Krikščionys; Vyr. pusk. Zaranka. 

Mano atsiminimai iš Lietuvos karų.....kasaaaaaaa aa anaaaa nana 123 
Dėdė Atanazas. Mirtis JL.aaiaaakaaanae an aeae skansenas saaa 124 
Teodoras Dostojevskis. Vyriausias Inkvizitorius.......aaakaaeaaaaas 124 
J. Mikuckis. Didvyriai; Alphonce Daudet. Taraskono 

M E vuec  asiar< T- I P" 125 
V. U. Sapniūnas. Kova... kkeieiesesassissessaeananenskaaaa sasas 125 
e AS io A 126 
Antanas Tulys. Žingsniai Ladnikaaakankainaasaaaasaasss asas 129 
A. Giedrius. Sutemų šNekOS ...LL aaa aaa aaa eee aeae eee 131 
VA S Tc ii 133 
Adomas Lastas-Adomas Juodasis. Lietuvos knygnešio 

| eis Ur: T O 142 
Salys Šemerys. Liepsnosvaidis širdims deginti Ladakas 150 
Tilvytis. 3 granadieriai...LL aaa aa akaaaae aa aaeeenseae saskes 154 
Antanas Rimydis. (Knyga be vardo) ......c.aaaanaaaaasasa ae aasaekenaananns 156 
Kaip L. Gira „vajavoja“ su A. Sutkum.......aksaaeaaaae aka aasasaananasnsis 157 
Leonas Vitkauskas. Spinduliai ir šešėliai... 157 
Sofija Čiurlionienė Kymantaitė. Aušros Sūnūs... aaaaaainas 159 
Elenchus omnium ecclesiarum et universi Cleri Provinciae 

Ecclesiasticae Lituanae.......aaacaaa saaa aaaaaananansssnaene anei 165 
Literatūros vakaras „..aiakaaasa kase seanse aesesenassso seses seses eaaaasos 166 
„Lietuviškos vestuvės“... kaka aaa saaa aaaeasaea sana aaa sasas aaa 167 
Literatūrinio teismo dėlei... kakakeaksenaeenekenasnakkanaea ae 171 
Petras Kubilevičius. Pavasariškos dienos... akakaa ae aesenesnss 181 
Kun. Olechnavičiaus. Pasakos, pritikimai, veselios ir giesmės..182 
A. Vienuolis. Raštai.......LaLaaaaaiaaanaeae aaa sannesase sasas ease 182 
Veronika Podėnaitė ......aaaiaa a saaanakanaasa saaa a aaese saaa kasas 190 
Tautos Pasakos........leaaaaaaaaaaaesaaakansaa ease asas sese e kaka as 191 
aviena ci a" 194 
Antanina Vainiūnaitė-Kubertavičienė, dramos artistė............. 195 
ainu ao L ———————— 197 
K. Papilietis. Mūsų Žemė.....Liaaaa a ak aaanaeasane seses ass saiko esa 198 
Petras Ruseckas. Alpėse ....L.aaaaaakaaadase sese keseseseeeaeas ee 199 


Petro Vaičiūno „Šienapjūtis“ er 201 


Kiek dėl atsitiktinių kalbos dalykų......ceeaaaaasaasosnanenasnananannanaesni 203 
Jonas Graičiūnas. Karo stovis (dūšioje) „...kkkkkkakaeakakananakenenenonns 206 
B. Sereiskij. Sistematičeskoje rukovodstvo k izučeniju 

nio x a Er —— 211 
Lietuviškos Pasakos YvairiOS.L.iaaasaaaaaaaasenesisesiaeaeanskakae saaa 214 
Balys Sruoga, Viktoras Žadeika. Kipras Petrauskas ................. 219 
Vaikams knygelės.....L.kiiaaaaaaaakakaasannaneea saaa seanse ease asas aeassemsas 221 
| e valo I r 225 
Vapsva... i iaaasasanasisanas ae sa ss esse season sasas aaa saaa asas saaa 225 
Max Geissler. Taikusis Adomėlis ...cidkaaaiaaaaiakekakesnakaeeaanakakeaeannis 227 
Dirva. Dešimt sėjos barų, .....adkaa.a. aa akokennananaanansssaeanananae asas 228 
Kosmos... aaa kaekass saaa sasas ass sasas ease aaa aaa 229 
STLa UCL O ———— 230 


H. Aanrud. Vaikai; F. Molnar. Povilo gatvės vaikai; Antanas 
Valaitis. Vaikų scena; A.G. Liubič-Košurovas. Medžių 


V itaatia (2 ro 231 
H. W. Longfellow. Hiavatos Giesmė.....Laaiaaaaaaaaaanaankanananasarasans 233 
Adolfas Sabaliauskas. Didžioji Savaitė ....c.aaakanenananeseaaakesennnnn 240 
Vienybės GaiTėmMis ....Lkiaak aa aaaesessesaso seses se kos saaa aa 240) 
Jubiliejiniai A. Jakšto leidiniai „...c.kiaaananenaananaasaseseeea seseris 259 
Petras Babickas. Geltona ir Juoda... aaaakaa aa kaasan nesenas 269 
EI [o 7 S 274 
Prelatas Aleksandras Dambrauskas ........caiaaaaaaoanananannenenananonon 277 
Benys Rutkauskas. Eilėraščiai Marėse......usiaaaaaaaaaeananaoso seses 287 
Hidrometrinis metraštis ...LLdaaaiaaeaaaananannesaaakenaanaraeaaaaa asas 289 
„Storieji“ Žurnalai... aakaaasanaisestasensanaanaa aaa aaa aaa ae 291 
Louis Bertrand. Šventasis Augustinas K.daniiaiiiii ias 294 
Viktor Tretjakov. Latyšskije POetY.L-daaaaaaakaanananea ese sesaeaaeaansans 296 
Vytė Nemunėlis. Mažųjų pasaulis .....daaaakaananainenennasananannannaois 298 
Alė Sidabraitė. Eskizai; Antanas Žemaitis. Gyvenimo takais..300 
Litovskije narodnyje skazki .....ccskasanaaaaeakananiannsenasana saaa kas 303 
Kazys Inčiūra. Ant ežerėlio rymojau......Lkaakeakanaanaananeananannananain 304 


Nordiska Museet utstallning av Litauisk Folkkonst; Clemens 
Brentano. Istorija apie narsuolį Kasperą ir gražuolę Onytę; 
Chateaubriand. Atala arba Dviejų laukinių meilė............... 308 
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A. Giedrius. Nušviesti takai... aa aaaaaaaasakaeesanaae asas 309 


Nalis ir Damajantė ....ccaiaaakaaaaaassesesnsanaseases aaa akos aaa 311 
Dr. Pranas Lesauskis. Maggiore dell'esercito lituano ................ 312 
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Ančių S 321 
J. Jablonskio bibliografija „LLikkkaaaaakanaeaaeasasaanse sakas enas 322 
Kan. Strelčiūnas. Dusetų bažnyčios ir parapijos istorija .......... 322 
J. Marcinkevičius. Sukaustyti latrai.....LLiaaaaaaaakakaaeakaka kasas 323 
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